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499.962.I-–72 

ი 507 

სინური მრავალთავი უძველესი (პირველი) ქარ- 
თული თარიღიანი ხელნაწერია, იგი გადაწერილია 
864 წელს იერუსალიმში, საბაწმინდის ლავრაში. 

ხელნაწერი შემდეგ შეუწირავთ სინის მთის მონასტ- 

რისათვის და დღესაც იქვეა დაცული. სინური მრა- 

ვალთავი დიდი მოცულობის წიგნია (შეიცავს 275 

ფურცელს), რომელშიც შესულია 18 ავტორის 50 

ნაწარმოები. ხელნაწერი საყურადღებოა თავისი მდი– 

დარი ლექსიკითა და არქაული გრამატიკული ფორმე- 

ბით. მასში მოცემულია აგრეთვე ძველი ქართული 

ლექსის თავისებური ნიმუშები. ამ ძვირფას წიგნს 

უაღრესად დიდი მნიშვნელობა აქვს ქართული ენის 

ისტორიის, ქართული. „ ლიტერატურის ისტორიის, 

საერთოდ, ქართული კულტურის ისტორიისათვის. 

რედაქტორი ა, შანიძე 
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70202 

M-608(08) -75



წინასიტყვაობა 

სინური მრავალთავი ქართული ენისა და ლიტერატურის 

უძველეს წიგნთა შორის ერთ-ერთი უაღრესად მნიშვნელოვა- 

ნია. იგი IX საუკუნის სამოციან წლებშია გადაწერილი, სა- 
ხელდობრ 864 წელს. მარტო ის რად ღირს, რომ ნუსხური ან- 

ბანის ნიმუშები პირველად ამ ხელნაწერში გვხვდება (გადამ- 

წერის –- მაკარი ლეთეთელის –- ანდერძში; სულ 24 სტრი- 

ქონია). წიგნი ჩვენს ყურადღებას იქცევს თავისი არქაული 

გრამატიკული ფორმებითა და მდიდარი, მეტისმეტად საინტე- 

რესო ლექსიკით. სწორედ ამის გამო იყო, რომ ჩვენს მეცნიე– 

რებს გული განსაკუთრებით ამ ხელნაწერისაკენ მიუწევდათ. 

ამიტომ, როდესაც 1955 წელს საქ. სსრ მეცნ. აკადემიის ცენტრა- 

ლურმა სამეცნიერო ბიბლიოთეკამ მიიღო სინურ და იერუსა- 

ლიმურ ქართულ ხელნაწერთა მიკროფილმები · და აქედან გა- 

დაიღო ფოტოპირები, თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტე- 
ტის ძველი ქართული ენის კათედრა ა. შანიძის ხელმძღვანე– 
ლობით მაშინვე შეუდგა ამ ძვირფასი ხელნაწერის მეცნიერუ- 
ლი გამოცემისათვის მზადებას პარალელურად წინამდებარე 

წიგნის ავტორს დაევალა, დაეწერა გამოკვლევა ხელნაწერის 

ენის შესახებ და შეედგინა ვრცელი ლექსიკონი. ეს სამუშაო 

შესრულდა 1956-57 წლებში და 1957 წლის ბოლოს წიგნი 

მზად იყო დასაბეჭდად. დამოწმებული ადგილები მითითებუ- 

ლი იყო ხელნაწერის ფურცლების მიხედვით (ფურცლები, 

L6CL0, V6CL50). მაგრამ მაშინ წიგნის გამოქვეყნება სხვადასხვა 

მიზეზით ვერ მოხერხდა 1959 წელს დაიბეჭდა ხელნაწერის 

სრული ტექსტი ა. შანიძის რედაქციით, წინასიტყვაობითა და 

გამოკვლევით. 
მას შემდეგ დიდი ხანი გავიდა. ახლა შესაძლებელი გახდა 

ჩვენი ნაშრომის გამოქვეყნება. მაგრამ მას შემდეგ, რაც ხელ–- 

ნაწერის ტექსტი უკვე დაბეჭდილია, უხერხული იქნებოდა და- 
მოწმება ისევ ხელნაწერის ფურცლების (CL, V) მიხედვით ყო–- 

ფილიყო მითითებული. ამიტომ მის ნაცვლად ახლა მოცემუ- 

ლია გამოცემის გვერდები და სტრიქონები. ამ სამუშაოს შეს- 

წ
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რულებისას აქა-იქ გათვალისწინებულია წიგნის დაწერის შემ- 

დეგ გამოსული სამეცნიერო ლიტერატურა. 

ასე დაყოვნებულად გამოცემულ შრომაში შესაძლებელია 
ჩვეულებრივზე მეტად იყოს რაიმე უზუსტობა თუ სხვა სახის 
ნაკლი. ავტორი მადლიერებით მიიღებს ყველა შენიშენას, რო– 

მლებიც წიგნის გაუმჯობესებისაკენ იქნება მიმართული. 

გულწრფელ მადლობას მოვახსენებ კათედრის წევრებს, 

რომელთაც ხელი შემიწყვეს ამ წიგნის გამოცემაში. 

ი. იმნაიშვილი 

2. XI. 1973



შესავალი 

ქართულ ენას მრავალსაუკუნოვანი ისტორია აქვს. წერილობითი ძეგლები 

'V საუკუნიდან მოგვეპოვება. უძველესი წერილობითი ძეგლი არის ბოლნისის 
სიონის წარწერა, რომელიც 493 წელს განეკუთვნება. ამის შემდეგ უწყვეტ ნა- 

კადად მომდინარეობს სხვადასხვა ხასიათის წერილობითი ძეგლები: მცხეთის 

ჯვრის მონასტრის წარწერები (VI--VII სს.) ', ხანმეტი პალიმფსესტები (V--VI 
“სს.), ხანმეტი ლექციონარი (CVII ს.), ჩვენში საყოველთაოდ ცნობილი უძველე- 

სი ხელნაწერები –-– ოთხთავები: ადიშისა (897 წ.), ოპიზისა (913 წ.), ჯრუჭისა 

(936 წ.), პარხლისა (973 წ.), ქსნისა (X ს.), ტბეთისა (995 წ.); მრავალთავები: 

“უდაბნოსი (IX-X სს.), სვანური (X ს.), პარხლისა (X––XI სს.), სახელგანთქ– 

“მული შატბერდის კრებული (973-–976 წწ.), მიქაელ მოდრეკილის მიერ შედგე– 
“ნილი საგალობლების კრებული (X ს.), ოშკის ბიბლია (978 წ.) და ბევრი სხვა. 

უდიდესი ნაწილი ამ ძვირფასი ხელნაწერებისა შექმნილია თვით საქართვე– 
ლოში, ჩვენი ძველი კულტურის ცნობილ ცენტრებში. მაგრამ ძველ საქართვე– 

"ლოს კულტურის ცენტრები საზღვარგარეთაც მოეპოვებოდა. ასეთი ცენტრები 

გვქონდა იერუსალიმში (საბას ლავრა და სხვა), სინის მთაზე, ათონის მთაზე (სა- 

ბერძნეთში), შავ მთაზე (სირიაში) და სხვაგან. ამ ადგილებში სხვადასხვა დროს 

(ზოგ მათგანში ერთდროულადაც) ყვაოდა ქართული კულტურა, იწერებოდა 

შესანიშნავი ქმნილებანი ითარგმნებოდა (უმთავრესად ბერძნულიდან) იმ 

«დროებისათვის ყველაზე საჭირო წიგნები, ქართულიდანაც გადაჰქონდათ სხკა 

ენებზე ცნობილი ქართული ძეგლები (მაგალითად, სიბრძნშ ბალაჰვარისი) და 

„სხვა. 

ჩვენი საუბრის საგანი--სინური მრავალთავი––სწორედ ერთ-ერთ ასეთ 

საზღვარგარეთულ ცენტრში, იერუსალიმში არის გადაწერილი, შემდეგ აქედან 

აიტანეს ის სინის მთაზე და სახელიც აქედან შეერქვა. ჩვენ ამ ხელნაწერზე, უმ- 
თავრესად მის ენაზე გვექნება დაწვრილებით მსჯელობა. ზოგჯერ მასში მოთავ– 
სებული ძეგლების ლიტერატურულ მხარეებზედაც შევჩერდებით, რამდენა– 

დაც ასეთი მხარეები რაიმე ახალსა და მნიშვნელოვან საკითხებს ეხება. 

1. ზობალი ყნობები ხელნაწერის შესახებ? 

1. ხელნაწერის აღმოჩენის ისტორია 

1883 წლის იანვარ-მაისში პროფ. ალ. ცაგარელი რუსეთის მართლმადი- 
დებელი პალესტინური საზოგადოების დავალებით მივლინებულ იქნა სინის 

! შემდეგ აღმოჩნდა ბეთლემის (პალესტინაში) ქართული წარწერები, რომლებსაც მეხუთე 

საუკუნის ოცდაათიან წლებს მიაკუთვნებენ. 

2 რამდენადაც ახლა უკეე -გამოქვეყნებულია ეს ხე ლნაწერი და მის შესახებ ა. შანაძის 

„ვრცელი გამოკვლევა, ზოგ საკითხზე აქ მოკლედ შევჩერდებით.



8 ზოგადი ცნობები ხელნაწერის შესახებ: 
  

მთაზე და იერუსალიმში იქაური ქართული სიძველეების გამოსავლინებლად და 

შესასწავლად. ამ მივლინების შედეგი იყო მისი შრომა ILგM9>VიIXI 10078IILC#%010 

იჯგხM9ნხI 8 C909+-0% 36MM6 # M? CII826, რომელიც 1888 წელს გამოქვეყნდა. 

ამ შრომის ერთ-ერთ (II) დამატებაში (Lს§იL2IXM0L I9VV38M60MMX 0VI000066L CV- 
3000#070 M0000X09) აღწერილი იყო სინის მთაზე დაცული 93 ქართული ხელ– 

ნაწერი (გვ. 193 –- 240). 

ამ კატალოგში ჩვენი ხელნაწერი 832-ე რიგზე იყო მოთავსებული და ასე 

იყო დასათაურებული: 0M#082 # 009 (ი. L0900#8§ 670002 ILI60X6600VCL0- 

10, 1330M#98 ც6IXL0I”0, 68. IMIიეყყვ 320X0V0X8 # 03. LსშიშIIგ მ0XV6909#0L0–- 

92 I6070819MM0X0X0 (გე. 234). 

აღწერილობაში გამოქვეყნებული იყო ხელნაწერის ანდერძის ნაწილი, სა– 

დაც გადამწერებზე, გადაწერის ადგილსა და დროზე იყო ლაპარაკი. ხელნაწე– 

რის გადაწერის დროდ 864 წელი ორივე სათვალავის მიხედვით იყო დადგენი- 

ლი (დასაბამითგანით –– ხ კ ი მ, და ქართული ქრონიკონით –– პ დ. მართლაც» 

6468- -5604=864; 780--84=864). ეს არის ყველაზე უძველესი (პირველი) 

თარიღიან ქართული ხელნაწერი, ამახე უფრო ადრინდელი თარიღიანი. 

ქართული ხელნაწერი ჯერჯერობით არ მოგვეპოვება. 864 წლისაზე ადრინდელი: 

ხელნაწერები, რასაკვირველია, ჩვენ გვაქვს ქართულად. სხვა რომ არა იყოს რა, 

ხანმეტი პალიმფსესტები უეჭველად V-–-VI საუკუნეებისაა, ხანძეტი ლექციონა– 

რი VII ს-ის აქეთ ვერ გადმოვა, მაგრამ ამ ძეგლებს თარიღი არა აქვთ, მათზე 

არაა აღნიშნული, თუ როდისაა ისინი გადაწერილი. ამრიგად, პირველი თარი– 

ღიანი ქართული ხელნაწერი არის ჩვენი სინური მრავალთავი, რომე– 

ლიც 864 წელსაა გადაწერილი. 

ასე შემოვიდა სამეცნიერო ლიტერატურაში ეს ყველაზე უძველესი ქარ–- 

თული თარიღიანი ხელნაწერი. 

ალ. ცაგარელს სინის მთაზე მუშაობა მეტად მძიმე პირობებში უხდებოდა: 

იდგა საშინელი სიცივე, ყინვები, ქროდა გამთოში ქარები, არ იყო ოდნავ, 

დაცული თავშესაფარი ადგილი. სადღაც, ბერების უსინათლო სენაკების ფანჯ- 

რებჩამტვრეულ კუნჭულებში, ნაჩქარევად აწარმოებდა ის ხელნაწერების აღ–- 

წერას. ამ ფუსფუსსა და სიჩქარეში დაშვებული იყო შეცდომები, აღწერას. 

აკლდა სიზუსტე და სისრულე. შესაძლებელია ზოგი რამ გამოუვლინებელიც; 

დარჩა. ამიტომ იყო, რომ აქაური ხელნაწერები უფრო დაწვრილებით და 

სრულად გამოსავლინებლად, შესასწავლად და აღსაწერად 1902 წელს. სინის. 

მთაზე იმოგზაურეს ნ. მარმა დაი. ჯავახიშვილმა (მათ ახლდა აგ– 

რეთვე ბიზანტინისტი ა ვასილიევიც). ნ. მარი, სხვათა შორის, ამის შე– 

სახებ ამბობს: ILგ CI88# X6M9§ ი9VIა80 #მ8M/M/მ უ0780X9M0ნ, MM?” 0Mმ883მMX00#, 
X0C6620M8XM98, 06009 9X699# 864 #.1 

ეს ხელნაწერი ვრცლად აღწერა ნ. მარმა, დაწვრილებით მოიყვანა მისი 

1I. 9. M2ი%ი, 0იიMლყ9MM6 IL9V3MMCVMX დჩXVM00იMლ06M CMხ8M0M«00 M0MმC+LI09,. 1940» 

M00%488--)I06MMც<იმი, 1II069MCM08M6, CIი. V.
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შედგენილობა და შინაარსი და მოგვცა ვრცელი ნაწყვეტები მასში შემავალი- 

თხზულებებისა'. მან აქედან ზოგი ძეგლი მთლიანად გადმოწერა, რომელთაგან: 
სინა-რაითის მამათა მოსრვის ამბავი გამოსცა კიდეც კ. კეკელიძემ?. 

უკანასკნელად სინის მთის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა შეადგინა 

ბელგიელმა მეცნიერმა ჟ. გარითმა13 (ე. გარირთის აღწერილობა სრული. 

არაა, ის ეხება მხოლოდ სალიტერატურო ჟანრის ხელნაწერებს). 

1950 წელს სინის მთასა და იერუსალიმს ეწვივნენ ამერიკელი მეცნიერები, 
რომელთაც გადაიღეს იქაურ ბერძნულ, სირიულ, კოპტურ, სომხურ და ქართულ- 

ხელნაწერთა მიკროფილმები. 1956 წელს საქართველოს მეცხიერებათა აკადე- 

მიის ცენტრალური სამეცნიერო ბიბლიოთეკის თხოვნით ამერიკიდან მიღებულ 

იქნა სინის მთის ყველა ქართული ხელნაწერისა და იერუსალიმის ქართულ: 

ხელნაწერთა დიდი ნაწილის მიკროფილმები. მათ შორის არის აგრეთეე ასე სა- 

ხელგანთქმული სინური მრავალთავიც. 

თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ძველი ქართული ენის კათედრის. 

თხოვნით ჩვენმა უნივერსიტეტმა გადააღებინა ამ ხელნაწერის ფოტოპირები. 

კათედრა შეუდგა მის გადმოწერას, ჩვენს მუზეუმში დაცულ მრავალთავებთან. 

მის შეჯერებას, სათანადო ძეგლების შედარებასა და ვარიანტების შედგენას. 

ხელნაწერი უკვე გამზადებულია დასაბეჭდად დღა მოკლე ხახმი დაიწყება მისი. 

აწყობა 3. 

რას წარმოადგენს სინური მრავალთავი ენობრივად? როგორც მოსალოდჩე– 

ლი იყო, ის შეიცავს ბევრსა და მრავალნაირ სიძველეს, დიდი არქაიზმი ჩანს 

მის ლექსიკაში, ფონეტიკაში, მორფოლოგიასა და სინტაქსში. მაგრან რომ უფ-- 

რო ნათელი იყოს ამ სიძველისა და თავისებურებათა ხასიათი, აქ უნდა გავით- 

გალისწინოთ რამდენიმე ამ მხრივ მნიშვნელოვანი გარემოება. 

9. ხელნაწერის გადაწერის ადგილი 

ხელნაწერი გადაწერილია, როგორც ვთქვით, არა სინის მთაზე, როგორც; 

შეეძლო კაცს ეფიქრა მისი სახელწოდების მიხედვით, არამედ იერუსალიმში, 

სახელგანთქმულ საბას ლავრაში: 

„დაიწერა ესე წიგნი იერუსალემს, ლავრასა დიდსა წმიდისა ღა ნეტარისა 

მამისა ჩუენისა საბაისსა“ (280, 25). 

ხელნაწერი შემდეგ შეუწირავთ სინის მთისათვის: 

„და მე, გლახაკმან მაკარი, შევწირე წმიდაი ესე წიგნი მრავალთავი წმი–- 

დათ-წმიდასა მთასა სინას“ (281, 1-2). 

იერუსალიმში გადაწერილ წიგნებს კი საერთოდ დიდი არქაიზმი ახასია- 

თებს. მოვიგონოთ, მაგალითად, რომ აქვე უნდა იყოს დაწერილი ხანმეტი ლექ- 

1 IM. ი. Mგი00, 0-9ი9M0მMM6 Iი0V3MV0CMMX დXVM0MIMICC,ს CMMმMCV0-0 M0MმC+ხI09, 1910,. 

MილVს88--6MMIIIნ2გX, 1II0ი69C»M089C, CI0. 1--26; 93-97, 

2 კიმენი, IL, 1918, გვ. 28––44. 

3 6. 695X1%LL9, Cეხე10ფს6 ძ0§8 თეიას50IILხ§ თტ60LX01C05 11LL6X0II6C5 00 M0»%ს 5081, 

Lსის7ი1ი, 1956. 
4 როგორც უკვე აღნიშნული გვქონდა, წიგნი გამოვიდა 1959 წელს.
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„ციონარი! და ე. წ. პილ-ეტრატის იადგარი (საქ. მუზ. ხელნ. II 2121), რომლის 

"გადაწერასაც დაახლოებით იმავე ხანას მიაკუთვნებენ, რომელსაც ჩვენი მრა- 
ვალთავი ეკუთვნის 2, და რომელიც კარგად არის ცჩობილი თავისი სიძველითა 

და ენობრივი თავისებურებებით 1. თუ გადაწერის ადგილის მიხედვით დაერქ- 

„მეოდა სახელი, უფრო სამართლიანი იქნებოდა ჩვენს ხელნაწერს „საბაწმიდის 

· მრავალთავი“ (ან: „საბაწმიდური მრავალთავი") დარქმეოდა. 

8. ხელნაწერის გადამწერები 

სინური · მრავალთავი კარგა მოზრდილი ხელნაწერია (275 ფურცელი, 550 

:გვერდი)4. მას ჰყავს სამი გადამწერი 5, ამის შესაბებ ანდერძში ვკითხულობთ: 

ამე, მაკარი ლეთეთელი, ძმ გიორგი გრძელისაიი „ცოდვილი 

ფრიად, ღირს მყო ღმერთმან შესაქმედ წმიდისა ამის წიგნისა მრავალთა- 

ვისა თანა-შეწევნითა ძმისა ჩუენისა სულიერად პიმენ კახისაითა 

და კელთ-წერითა დედის ძმისწულისა ჩემისა ამონა ვახთანგ მოძარ–- 

ღულისა ძისაითა“ (280, 10––14). 

(ეს მაკარი და ამონა გრიგოლ ხანძთელის მოწაფეები ყოფილანზ და საქართ- 

“ველოში კარგა ხნის მოღვაწეობის შემდეგ წასულან იერუსალიმში და საბას 

ლავრაში დამკვიდრებულან. პირველი მათგანი წერილსაც სწერს თავის მასწავ- 

ლებელს საბას ლავრიდან (ხანძთ. 142-––143 წ”), 

შეიძლება შევნიშნოთ, რომ აქ მოხსენებული მაკარი და ამონა შესაძლებე– 

ლია ის პირები იყვნენ, რომელთა შესახებაც სერაპიონ ზარზმელის ცხოვრება- 

“ში ვკითხულობთ: 

„აღეშენა წმიდაი და დიდი უდაბნოი ოპიზა მონაზონთა მიერ, რომელ- 

თა ეწოდებოდა ამონა, ანდრია, პეტრე და მ აკა რი“ (ზარზმ. 150)|). 

ამ სამ სხვადასხვა გადამწერს არ შეეძლო ხელნაწერში არ შეეტანა სხვა- 

დასხვა ორთოგრაფია და გრამატიკული ფორმები. ამას მართლაც ვხედავთ სი–- 

'ნამდვილეში: ხელნაწერის ხველის გამოცვლასთან ერთად იცვლება ორთოგრა- 

-ფია და გრამატიკული ფორმები. სანიმუშოდ მოვიყვან ერთ მაგალითს: 

1 ა, შანიძე, ქრთული ხელნაწერები გრაცში: თბილ. უნიე. მოამბე, 1929, # 9, გვ. 

322; მისივე: ხანმეტი ლექციონარი (სერიაში: ძველი ქართული ენის ძეგლები. I), 1944, 

გვ. 019. 

მ I. #6#6MIMXM30, /Iი+70CIVIMCC#M6C L0V3MICMMC IმM9XMV9MM 8 0X0ყ60+8CMIIსIX MVIII0- 

>ჯ0მM8MMისIმX, 1908 L., C10. §5I. 

38 ა მარტიროსოვი, ჭილ-ეტრატის იადგარს ორთოგრაფიული და ფონეტიკური 
თავისებურებანი, 1941 (საკანდიდატო დისერტაცია, ხელნ.); ა. ჯიშიაშვილი, ქილ-ეტრატის 

«<ასდგარის მორფოლოგიურ-სინტაქსური თავისებურებანი, 1941 (საკანდიდატო დისერტაცია, ხელნ.). 

4 ეს ამჟამად, მაგრამ ხელნაწერი არაა ჩვენამდე პირვანდელი სახით მოღწეული: მას აკლია 

79 ფურცელი: II. Mმსი, Cი0#MC02MM6 #073M9CMMX 0XM0CIIMC6M# CMM2MCM0-0 M0Mმ2CIXხIიი, 1940, 
M00CM85--)ICIII0-02M, C70, 1-2. 

§ ლამარა ქაჯაიას აზრით, ხელნაწერში 8 ხელი გაირჩევა: ლ. ქ აჯა ია, პუნჭტუაცია V–- XII 

“საუკუნეების ქართულ ხელნაწერებში (საკნდიდატო დისერტაცია, 1969, ხელნ.), მაგრამ ეს 

“სადავოა. 

6 კ.კეკელიძე, ქართული მწერლობის ისტორია, I, 1941, გე. 551. 

7 ს. ყუბანეიშვილის გამოცემის მიხედვით (ძველი ქართული ლიტერატურის ქრეს- 
„ტომათია, 1946).
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55-ე ფურცლის ვერსოდან (56, 23) ვიდრე (ყოველ შემთხვევაში ') 59-ე 
ფურცლის რექტომდე (61, 9) (ჩათვლით) სხვა ხელია. ამ ხელის ნიშნებია: 

ა), პპლეოგრაფიულად 

1) ასოები საერთო მოცულობით პატარა ზომისაა, გრძელა და წვრილია, 
·ლამაზად გამოყვანილი. 

2) რ და ძ ასოები ხელნაწერის ამ ნაწილში კარგად არის ერთმანეთისაგან 
გარჩეული: რ-ს მარცხენა მხარე (მუცელი) ერთობ მცირე აქვს დაბოლოება 
ოდნაე აწეულია ზემოთ; მარჯვენა ნაწილი (ფრთა) ძალიან მაღლა აქვს გაკეთე– 

ბული; ძ-ს, პირიქით, მუცელი შედარებით დიდი აქვს, დაბლაა დაწეული და 
ფრთა მუცლის გასწვრივ დაბლა აქვს მობმული. 

3) ყველაზე დამახასიათებელია მ: მაღალი და წერილი, მუცელი ძალიან 

მცირე აქეს, ხან არცა ჩანს იგი (მუცელი), კალმის მოსმისას (მელნით) ივსება 

ცარიელი სივრცე; ხელი ისე დაბლა მიდის მარჯვნისაკენ, რომ შუა სიმრგვლე 
არც რჩება, სამაგიეროდ კარგა გრძლად არის გამოყვანილი მისი „ცხვირი“. 

4) დიდი (მთავრული) ასოებიც საერთოდ მომცრო ტანისაა, მაგალითად: 

C-ს განი აქ 7 მილიმეტრია, სიმაღლე––6-––7 მმ. იგივე ასო ხელნაწერის 

წინა ფურცლებზე ასეთი ზომისაა: განი 8--9 მმ, სიმაღლე –– 8 მმ. 

C-ს განი საშუალოდ 7 მილიმეტრია, სიმაღლე –– 6 მმ. იგივე ასო ხელნა– 

წერის წინა გვერდებზე ასეთი ზომისაა: განი –– 11 მმ., სიმაღლე –– 8--9 მმ. 
სხვა ასოებსაც ეტყობა გარკვეული თავისებურება, მაგრამ ახლა აქ აღნიშ- 

“ნულით დავკმაყოფილდებით. 

ბ) ენობრივად (გრამატიკული ფორმებით) 

1) ხელნაწერის ამ ადგილას გვაქვს ყველგან, სადაც კი ეს სახელი გვხვდება, 

9“ კ(=9ესუ) აღმავალი დიფთონგით, სხვაგან ყველგან –- ი“ ვ (მაგრამ ამაზე 

“ფრო ვრცლად ქვევით). აქ უნდა აღინიშნოს კიდევ ერთი გარემოება: ამ სა–- 

ხელს ნათესაობითისათვის არსად არ ახლავს = ფუძის შემდეგ და სანის წინ, 
გვაქვს: =“გსთჯს 56, 37=«ესუსთკს; ი» ჯსი 57,6=იაესუსი; =“უსითა 61,15= 
«”ესუსითა. 

2) მთელ ხელნაწერში მხოლოდ ერთჯერაა და ისიც აქაა დადასტურებული 

ა ხმოვნიანი არქაული ფორმა ქონება ზმნისა: მოაქუანდა 60, 29–-30 ?. 

3) მთელ ხელნაწერში ერთადერთი შემთხვევაა V-ს დაშლისა და ისიც აქა 
„გვაქვს: “გ ძშ ნავე«სი 58, 21. სხვაგან უველგან გვაქვს მხოლოდ 06 1. 

1! ნ მარის დაკვირვებით, ამ ხელით ნაწერია ფურცლები: 54ხ–76C2; 100ხ--106ხ. 
120ხ––171ხ. 

9? ა, ჩიქობავა, აქუს-ფუძის უცნობი ვარიანტებისათვის ძველს ქართულში თბილ. 
'უნივ. შრომები, 30––31 ხ, 1947, გვ. 381–-389. 

3 თუმცა 0 ერთ ადგილას კიდევ გვაქვს მოცემული დაშლილად, მაგრა“ ეს სრულიად 

"შემთხვევით მომხდარა: გადამწერს ჯერ დაუწერია უფროობითი ხარისხის უძველესი ფორმა 

უსასტიკე 220, 29, მაგრამ შემდეგ ზემოდან +ს დაუმატებია და შედარებით ახალი ფორმა 

მიუღია (უსასტიკე«ს). ამის მსგავსი უძეელესი, მარტივი ფორმები ჩვენს ხელნაწერში ხშირად 

იხმარება, მაგალითად: უადვილე, უმძიმე, უპატიოსნე, უძნელე ლდა სხვანი (ნ ამის შესახებ 
ქეემოთ.).
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4) სხვაგან ყველგან გვაქვს ეპისტოლშწ დაეპისკოპოსი C(-თი), 

აქ კპიებისტოლმ დაებისკოპოსი (ბ-თი) 57, 10, 12. ერთადერთჯერ 

სხვაგანაც გვხვდება ებისკოპოსი (სათაურში), მაგრამ იქ უნდა გვქონდეს- 

სხვა დედანი (ამაზე ქვემოთ). 

5) აქ შენახულია ორივე სანი ზმნის ფორმაში თაყუანის-სცე ს- 

61, 25, სხვაგან კი ჩვეულებრივია ერთი სანი თაყუა ნისცეს37,7,თა- 

ყუანისცა 31), 25; 243, 35, თაყუანისცეძმს 259, 29 და სხვა. 

6) სხვაგან გვაქვს ასიმილაციური ფორმა ღაღატ-ყო (73, 9: 179, 22; 

223,36; 229,32 და სხ.), აქ კი––ღ ა ღ ა დ-ყ ო 58,14. დონიანი ფორმა ორჯერ სხვა-- 

განაც გვხვდება (141, 221; 146, 1), მაგრამ აქ სხვა დედანი ჩანს გამოყენებული: 

(ნ. აქვე, ქვემოთ). ესეც რომ არ იყოს, ორივე მითითებულ ადგილას იკითხება 

ღაღად-ვყოთ, რომელშიც დ-სა და ყ-ს ვ თიშავს და შეიძლება ამიტომ არ 

ხდება ასიმილაცია. 

7) სხვაგან „წინაწარმეტყუელი“ დაქარაგმებულია ასე: „წნწყლ“-ი (5, 19; 

6, 20; 9, 39; 11, 15; 13, 12; 14, 4; 29, 36; 47, 7; 53, 18 და სხვა), აქ კი ასე: 

„წნწტვლ“-ი, ე. ი. ქარაგმაში შეტანილია ტ-ც (56, 30; 58, 10, 11, 16, 18). 

8) ერთადერთჯერ უცხო ენის VCV) საკუთარ სახელში გადმოცემულია 

ვ3-თი და ისიც მხოლოდ აქაა: კლა7 დიოს 0), 10. 

ეს თავისებურებანი, ცალ-ცალკე და ყველა ერთად, ქმნის ორთოგრაფიისა 

და გრამატიკული ფორმების განსხვავებულ სახეს, რაც ნაწილობრივ ცალკე, 

გადამწერთა ინდივიდუალურ ცოდნასა და თვისებებს უნდა მივაწეროთ. ასეა. 

თუ ისე, ერთი ცხადია: ერთი ხელნაწერის სხვადასხვა ხელით შესრულებულ: 

ხაწილში შეიმჩნევა ორთოგრაფიისა და გრამატიკული ფორმების სხვაობა. 

4. ხელნაწერის დედნები 

მესამე მხრივ, უეჭველია, დიდი მნიშვნელობა ჰქონდა დედანსაც იმ შემთხ– 

ვევაშიც, როცა სხვადასხვა დედნიდან ერთი და იგივე გადამწერი იწერდა. იგი 

ყოველთვის ვერ ახერხებდა ამ სხვადასხვა დედნების ენის ნიველირებას, ერთ. 

ნორმამდე დაყვანას: მას ხშირად გაეპარებოდა ხოლმე გადმოხაწერში დედნის 

სხვა, მისთვის (გადამწერისათვის) არადამახასიათებელი ორთოგრაფია და 

ენობრივი თავისებურებანი. ჩვენი ხელნაწერი ამის ნიმუშებსაც იძლევა. 

დედნები, რომლებიდანაც გადმოწერილია ჩვენს ხელნაწერში სხვადასხვ 

ხასიათისა და სხვადასხვა დანიშნულების ძეგლები, სხვადასხვა უნდა ყოფილი– 
ყო, ე. ი. ამ დედნების სახით ზოგჯერ ჩვენ საქმე უნდა გვქონდეს სხვადასხვა. 

თარგმანთან (ან ამ დედნების გზით ზოგჯერ სხვადასხვა თარგმანისაკენ უნდა 

მივდიოდეთ). 

საქმე ისაა, რომ ზოგჯერ (ზოგ ადგილას) ჩვენი ხელნაწერის ხელი ერთი 

და იგივეა, მაგრამ ძეგლის ორთოგრაფია და გრამატიკული ფორმები კი –– 

სხვადასხვა. ასე, მაგალითად, ჩვენი ხელნაწერის ხელი 141–-144 ფურცლებზე 

(გამოც. გვ. 145, 11––152, 4) იგივეა, რაც ხელნაწერის ძირითადი ნაწილისა 

(ვთქვათ, 1––54 ფ. და სხვა), მაგრამ ორთოგრაფია და გრამატიკული ფორმები 

ამ ფურცლებზე სულ სხვაა, ვიდრე ხელნაწერის ძირითად ნაწილში: აქ გვაქვს 

ჟ-ს გადმოცემა ტი კომპლექსით (იტყუი); აქ ო არის გამოყენებული უ-ს გად–
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:მოსაცემად (ნო = ნუ); აქ არის ღ ა ღ ა დ-ყ ო, დონი დაყრუებული არაა მომდეე- 

"ნო ყ-ს გამო (სხვაგან: ღ ა ღ ა ტ-ყ ო); აქ არ იხმარება მესამე ობიექტური პირის 

ნიშანი ისეთ ზმნებში, რომელთაც სხვაგან (როგორც საერთოდ მთელ ძველ 

„ქართულში ჩვეულებრივ) მუდამ აქვთ სათანადო ნიშანი (რქუა, რქუეს; რწამს, 

“ვრწამ); აქ არის მოვედიო (=მოკედ); მთელ ხელნაწერმი გულისკმის- 

ყოფაში ერთადერთჯერ გვხვდება კარი და ისიც აქაა (გულისკმა-ყვეს 
150, 15; სხვაგან ყველგან ხანია); აქ არის ებისკოპოსი (სხვაგან ეპისკოპოსი) 

«და სხვა. 

ხელნაწერის 67--70 ფურცლებზე (გვ. 69, 26--74, 24) სადაც ბასილის 

"შესახებ არის მოთხრობილი, ფუძე სჯული, სასჯელი სანით არის წარ- 
მოდგენილი, მაშინ როდესაც იმავე ხელით შესრულებულ სხვა ადგილებში” ეს 

სიტყვები შინით იწერება (შჯული, საშჯელი). 

სხვა ორთოგრაფია და სხვა გრამატიკული ფორმებია 86--91 ფურცლებზეც 
(გვ. 91, 23–-97, 36): ა უფროობითი ხარისხის ფორმებში 0-ს ნაცვლად ე 

"გვაქვს: უპირადეს (9, 13), უწინარეს (9, 25), სხვაგან ყეელგან 

უპირადშს (17,4 და სხ.), უწინარშს (3ქ, 29; 76, 20; 85, 14); აქა გვაქვს 

"უფროს (9ქ,4; 94, 18), სხვაგან კი– უფროის; აქ ცხოვნება ზმნის 

:ვნებითი გვარის ფორმებში მანი გვაქვს, რომელიც ვ-ს უნღა ენაცვლებოღეს: 

ცხოვნდეს–.ცხომნდეს–.ცხომდეს:, ცხომდეს (92, 4); აქ არის თავყა- 

ნის-სსცემდენ (9), 33, თავყანის-საცემელ (91), 32), სადაც 

"ორივე სანიც დაცულია და ვინიც არ არის დაძრული თავისი ადგილიდან; აქ 
"საკუთარ სახელთაგან ბოლოკიდური მჟღერი დ შენახული აქვს დ ა ვ ი დ-ს (და- 

:ვიდ 95, 6, ტთსL6 I #თ8:0),ხოლო ყრუ ფშვინვიერი ფ-–– იოსეფს: იოსეფ 

(96, 27), იოსეფს (96, 3, 2Iითუდ); სამაგიეროდ აქ ბოლოკიდური თ დონად 

არის ქცეული: გო ლიად (95, 6, I19Xთ9); ბოლოს, აქვეა საინტერესო ფორ- 

მები ზმნისა: დაიშაჯებიან (92, 18), აღცვვოდიან (92, 27), ყუავოდის (94, 22), 

'მიუსწრვო (96, 11); შდრ. უსწრო (42, 13); განვიტეო (95, 27, ვნებ.) და სხვა. 

ამ ფურცლებს ახასიათებს კიდევ ერთი საინტერესო პალეოგრაფიული თავი- 

“სებურება, რაც ხელნაწერში სხვაგან არ გვხვდება; აქ ასოები სტრიქონის ბო- 

-ლოს ერთმანეთშია ჩასმული და სხვა. ამ ფურცლებზე ეს მოვლენა სისტემებრ 

"გვხვდება, სხვაგან –– არა. 

გარკვეული თავისებურებანი ახასიათებს 126--11– ფურცლებსაც (გვ. 

.:130, 20-––145, 10), სადაც უმარცვლო უ სისტემებრ არის გადმოცემული გ-თი 

-იტყვი,კიც?ი და სხვა. 

ზოგიერთი სხვა თავისებურება შემჩნეულია სხვა ფურცლებზეც (მაგ., 

.116 –– 117, გვ. 120, 9––121, 39) და სხვ. 

ყველა აქედან ჩანს, ასეთი თავისებურებანი ორთოგრაფიისა და გრამატი- 

კული ფორმებისა უნდა მომდინარეობდეს თვით დედნისაგან, ამ თავისებურე–- 

ბებს ხელნაწერის გადამწერები ყოველთვის ერთნაირად ვერ ასწორებენ, ისინი 

“ერთ ნორმამდე ვერ დაჰყავთ. მართალია, ამ (დიდ). თავისებურებებს ბოლომდე 

ვერ იცავენ, ეტყობა, მალე დაუნახავთ, რომ დედნის ორთოვჯრაფია და გრამა- 

„ტიკული ფორმები არაა მათთვის მისაღები და ისინი შეუცვლიათ (ამიტომაა, 

«რომ ასეთი თავისებურებები მალე წყდება, ზოგჯერ 3--4 ფურცელს არ აღემა-
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ტება), მაგრამ დედნის კვალი ხელნაწერში მაინც ღარჩენილა, ჩვენი ხელნაწე– 

რის ორთოგრაფიისა და გრამატიკული ფორმების სიჭრელე ამით უნდა აიხსნას. 

ამითვე უნდა აიხსნას აგრეთვე ის გარემოებაც, რომ ორთოგრაფიისა და გრა–- 

მატიკული ფორმების ერთგვაროვან თავისებურებებს ადგილი აქვს ჯგუფ-ჯგუ- 

ფად, ალაგ-ალაგ, შემდეგ კი წყდება. როგორც ვთქვით, ასეთი ჯგუფები, ასეთი: 
ცალკე ადგილები მცირე მოცულობისაა, მაგრამ მაინც აღსანიშნავია, რომ ეს 

თავისებურებები თავს ამოყოფს ხოლმე სხვადასხვა ადგილას. ერთხანს. 

გვხვდება, მაგრამ მალე ქრება. ეს იმიტომ, რომ გადაწერილს კითხულობენ, 

მიუღებელ ფორმებს ასწორებენ წინასწარ შემუშავებული ორთოგრაფიით. 

ზემოთ თქმულის მიხედვით უნდა დავასკვნათ, რომ ხელნაწერის ენის შე- 

სწავლისას აუცილებლად მხედველობაში უნდა იქნეს მიღებული მისი დედნე– 

ბის თავისებურებანი. 

ა. ხელნაწერის მშემმოსელი 

ბოლოს დავძენთ, რომ ხელნაწერს ახლავს ცნობილი საბაწმიდელ-სინე– 

ლი ქართველი მწერლის იოვანე-ზოსიმეს ანდერძი ხელნაწერის შემოსის შე– 

სახებ და მისივე ცნობილი ნაწარმოები „ქებათ და დიდებაი ქართულისა ენი–- 

საი“!, რომელიც, ვიტყვით აქვე, პატრიოტული გრძნობების გასაღვივებლად” 

ბევრ სხვა ხელნაწერსაც ჰქონდა დართული. 

იოვანე-ზოსიმეს ანდერძში ნათქვამია: 

„შეიმოსა მესამედ წმიდაი ესე წიგნი მრავალთავი ტყავითა ზროხისაითა. 
სიხა-წმიდას კელითა იოვანე ფრიად ცოდვილისა ზოსიმესითა დღეთა 

ოდენ ბოროტად მოხუცებულობისა ჩემისათა... დასაბამითგანთა წელთა- 

ქართულად ს ფპ ე-სა და ქრონიკონსა სა-სა“ (282, 3-–8). 
შემოსის წლად გამოდის 981 წელი (6585---5604 =981; 760-IL-2ე1 =981). 

აღსანიშნავია, რომ იოვანე-ზოსიმეს არ ავიწყდება მიუთითოს, რომ და– 
საბამითგანნი წელნი ქართული სათვალავით არის ნაანგარიშევი. ამ მომენ– 

ტის უგულებელყოფას ბევრჯერ მოჰყოლია სამწუხარო შედეგი. მაგალითად, 

ადიშის ოთხთავი 1001 წელს გადაწერილად ჩაუთგლიათ, ნამდვილად კი, რო– 

გორც ეს კ. კე კელიძემ ცხადყო, 897 წელსაა გადაწერილი ?. 

ეს პატრიოტიზმი, ქართულისა და ქართველის განსაკუთრებული სიყეარუ– 

ლი სხვა ერთა წარმომადგენლების საერთო სიყვარულის ფონზე ჩანს აგრეთვე. 

იოვანე-ზოსიმეს ანდერძის ბოლოს, სადაც ვკითხულობთ: 

„ქრისტე, შეიწყალე მიქაელ და მიქაელ, გაბრიელ, კვრიკე, გიორგი, იო– 
ვანე-ზოსიმე და ყოველნი ძმანი და ყოველნი ქრისტიანენი და უფროის. 

ყოველთასა ყოველნი ქართველნი (282, 16-–18). 
ამ პატრიოტიზმმა და ქართულისა და ქართველის განსაკუთრებულმა სიყ- 

' პ ინგოროყვა უარყოფს იოვანე-ზოსიმეს ავტორობა” და მას მხოლოდ გადამ- 

წერად თქლის. ამ ნაწარმოების ავტორად მას გრიგოლ ხანძთელი მიაჩნია (პ, ინგოროყვა, 
გ. მერჩულე, 1954, გვ. 751-–753), მაგრამ ეს მტკიცება დამაჯერებელი არაა. 

2, კ კეკელიძე. როდისაა გადაწერილი ადიშის სახარება; თბილისის უნივ. მოამბე, ტ. 

L1, 1922-1923, გე. 192--397. იგივე შრომა შეტანილია ავტორისავე წიგნში: ეტიუდები ძველი 

ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, ტ. 11, 1945, გე. 335––338,
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ორი ნაწარმოები შემოგვინახა. 

მაგრამ დავუბრუნდეთ სინური მრავალთავის ენას. 

II. ხელნაწერჩს მნა 

როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ჩვენი ხელნაწერი ამჟღავნებს დიდ არქაიზმს. 
ფონეტიკაში, მორფოლოგიასა და სინტაქსში, აგრეთვე ლექსიკაში. შევეხოთ მათ.» 

ცალ-ცალკე: 

გ. ფონეტიპა 

C) ძეგლის ფონეტიკური მედბენილობა და '"ორთობრაფია 

1. 2 

2 ჩვენს ხელნაწერში ყველგან თავისს ადგილასაა, მას არ ეტყობა რყევა.. 

არ გვხვდება მისი უწესოდ ხმარების შემთხვევები, თუ მხედველობაში არ მი-- 

ვიღებთ ერთადერთ მაგალითს, სადაც ის უმარცვლო უ-ს მოსდევს: მშუიდო– 
ბაი (171, 17). მაგრამ აქ ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ ასეთი უჩვეულო ფორმა · 

მიღებულია გადატანისას: მშუ | იდობაი, და შეიძლება ამ გარემოებას მიეწეროს. 

იგი. 
რაც შეეხება ი-ს დასუსტებას და იოტად ქცევას სიტყვის ძირში, რომლის. 

მაგალითიცაა საიდუმლოისაი (172, 20), ეს კარგად არის ცნობილი სხვა ხელ– 

ნაწერებიდან ! და აქ მასზე არ შევჩერდებით. 
როგორც ცნობილია, ძველ ქართულში «» გვაქვს მხოლოდ დამავალ დიფ– 

თონგში ოთხ ხმოვანთან: ძმაი, ხეი (ხV), კალოი, ძუძუი, ი-სთან « ჩვეულებ- 

რივ არ გვხვდება ?. « არ გვხვდება ჩვეულებრივ აგრეთვე აღმავალ დიფთონგში. 

ჩვენი ხელნაწერი ამ მხრივაც გვიჩვენებს თავისებურებას და 2-ს წარმოგვიდ- 
გენს ე-ს წინ. ამას ადგილი აქვს ერთადერთ სახელში, ესაა 9 ე ს უ. ხელნაწერ- 

ში დადასტურებულია სულ 7 შემთხვევა, ყველა ეს სულ რაღაც 5 ფურცლის · 
მანძილზე, ე. ი. ერთი გადამწერის ენაში, არსად სხვაგან იგი არ მოიპოვება. მაგ- 

რამ უნდა შევნიშნოთ, რომ 7-ვე შემთხვევა ქარაგმით არის მოცემული, მაგა- 

ლითად: ი“თკ (58,4; 58,21; 60,23; 60,28); ი“ჯსი (57,6);, ა” ჯსთჯს (56,37):- 

ი“ გსითა(61,15). 

ეს ქარაგმიანი ფორმები ასე უნდა გაიხსნას: «იესუ, იესუსი, იესუსთვს,. 

იესუსითა. თუ ქარაგმის ასეთი გახსნა სწორია, უნდა დავასკვნათ რომ ძველ- 

ქართულში « გვქონდა აღმავალ დიფთონგშიც?, რაც მეტად საინტერესო შემ- · 
თხვევას წარმოადგენს ქართულში დიფთონგთა შესწავლისათვის. 

L მაგალითად შეიძლება დავასახელოთ ხელნაწერთა ინსტიტუტის # 397 ხელნაწერი, რო-- 

მელიც მსგავს ნიმუშებს ბლომად შეიცავს. 

2 ძალზე იშვიათად აქაც მოიპოვება: მიიღო (ი. ჯავახიშეილი, სინის მთის ქართულ 

ხელნაწე–თა აღწერილობა, 1947, გე. 25, 33; 26, 10), მიითუალა (0. CVXILLC, C8:010ფს)ს6 ძი§. 
Iოის§0LL8 თ60X5018605 11L16X.I»69 ძს IXI00 ნ 5106..I. 1956, გვ. 34,2 ქე). 

3 იხ. კიდევ: «ოვანესთუის (აღწ. 21); იოვანესნი (ქ. გარითი, 116,7 ქვ.).
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3.0 

ს ძველ ქართულში ყველაზე მერყევი ნიშანია. თითქმის ყველა ძეელ ქარ- 

·თულზე მომუშავე სპეციალისტს აქვს აღნიშნული, რომ ეს 0 ძველ ქართულში 

'ძალზე არეულად იხმარება: ბევრჯერ არ არის იქ, სადაც ძველი ნორმების მი– 

"ხედვით საჭეროა, და არის იქ, სადაც მას არა ესაქმება რა. თვით ხანმეტ ტექს- 

ტებშიც კი, რომლებიც ჩვენამდე მოღწეულ ძეგლთა შორის ყველაზე დიდი 

"ხნისაა, მას ვერ ვხედავთ თავის მოსალოდნელ ადგილზე, ეს გარემოება არაერ- 

„თხელ აღუნიშნავს ა. შანიჰეს !. 

ჩვენი ხელნაწერი ამ მხრივაც წარმოადგენ ბედნიერ გამონაკლისს. თუ 

“მხედველობაში არ მივიღებთ საერთო წესიდან თითო-ოროლა გადახვევას, რომ- 

ლებიც ასე ფართო მოცულობის წიგნმი ადვილად შეიძლება აიხსნას, 9-ს 

"მართლწერის საკითხში სინური მრავალთავი შეიძლება ჩაითვალოს სანიმუშო 

'ხელნაწერად: ყველაფერი,რაც ჩვენ ვიცით 9-ს ხმარების წესების შესახებ, აქ 

დიდი სიზუსტითაა დაცული. 

პირველად უნდა აღვნიშნოთ, რომ „დღისა“ და „ღამის“ გარდა, რომლებზე– 

დაც ცალკე ვიტყვით, არსად არ არის არც ერთი შემთხეევა, რომ ყფ იყოს ნახმა- 

რი, და“ის არ იყოს საჭირო. ამ მხრივ სინური მრავალთავი აქამდე ცნობილ ხელ– 
”ნაწერთა შორის წარმოადგენს ერთ-ერთ წიგნს (თუ ერთადერთს არა), რომე- 

ლიც ამ მიმართულებით არ ცოდავს. 

9-ს გამოყენებისას უნდა გავითვალისწინოთ მისი სხვადასხვა ფუნქციით 

"ხმარების რამდენიმე შემთხვევა. “ 

I. წ გვხვდება ე ფუძიანი სახოგადო (იშვიათად ადამიანთა) სახელების 
'სახელობითს ბრუნეაში ფუძისეული ე-სა და ბრუნვის ნიშნის «-ს მა- 

„გივრად მათი ერთად შეხვედრის დროს. ჩვენს ხელნაწერში (და საერთოდაც) 9-ს 
გამოყენების მაგალითები ყველაზე მეტი რაოდენობით ამ შემთხვევაზე მოდის. 

“ასეთი მაგალითები ჩვენს ხელნაწერში წარმოდგენილია დაახლოებით 100-ზე 

მეტი ფუძით, რომელთაგან ბევრი რამდენჯერმე მეორდება, მათი საერთო რაო– 

«დენობა ·რამდენიმე ასეული იქნება. სპეციალისტებისათვის შეიძლება ზედმეტი 

არ იყოს, ეს ფუძეები აქვე აღვნუსხოთ: 

ალოვძ 249,12, ალო0 160,2, არ0 21,213, ას და მეცხრშ (ფსალმუნი) 168,27, 

„ბრწყინვალწ 84,15, ბუდს 225,9; 226,16, ბჭფ 195,213, გარემ0 186,32, დღ0 
112,14, ელვარწ 243,29, ვაკ 269,16, ზღუდმ 92,7, თანა-მეუღლი 18,14, თახა- 

-მოღუაწმ 100,21 (იხ. მოღუაწმ), იორდანშ 85,16, კაცთ-მოთნწ 86,34; 174,26, 

კაცის-მოჟუარწ 226,22, კაცის-მოძულმ 86,5, კლდმ0 194, 37; 222,360 კლიტი 

44,32, კურიაკშ 177,3, მარჯუენშ, მარცხენმ 248,2, მდგომარმ0 254,2, მდებარშ 

165,36, მდინარ0 188,31; 275,36, მეათოთხმეტმ 165,33, მეზუერმ 78,16; 217,10, 

მეკეცმ 41, 22, მენავ0 277, 19, მეორმ 212, 25, მესათხევლსVყ 223, 37, მე– 
სამ0 189, 3, მეუნჯშ 20, 31, მეუფმ 79, 22, მეფ0 108, 1, მეფსალმუნ0 156, 16, 
მზმ 17,35; 159, 20, მთოვარმ 159, 20, მორწმუნ0 227,27, მოსაგრდ 252,26, 
მოტყინარ0 .271,2, მოღუაწ0 20,31, მოყუარ0 (იხ. კაცთ-მოყუარს 61,32, კაცის- 
-მოყუარმ, უდაბნოის-მოყუარს, ცხორების-მოყუარ0), მოწამმ 262,9, მოწაფხმ 
270,29, მოწესც 142,15, მსხდომარწ 199,22, მტკიცმ 108, 13, მღვ89 117,3, მცე– 

1 ა. მ ანიძ.ე, ხანმეტი მრავალთავი: თბილ. უნივ. მოამბე, ტ. VII, 1927, გე. 110.
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ნარი 264, 15, მცირლი 87,11, მწარნ 118,34; 256,281 მწთოლვათო0 79,28, მკნ0 

262,9, მჯდომაონ 275,2, ნინევი 102,28მ, ოქრო-ბრკინვალი 21,26, ოთხმეოც და 

მეათნ (ფსალმუნი) 75,1, პალესტინ0მ 48, 24, პირის-მწდი 259,14, სავს0 106,35, 

სამოთხ0 97,4, სანელსაცხებლი 124,9, სასაკუმევლმ 25,37, სასიკუდინ0 264,27, 

საუნჯმ 98, 15, საფასი 264,15, საქმძ 83,9, ქველის-საქმს 122,წ, საქორწინ" 

83,27, სახ0 85,27, სიბერ0 28,16, სიბოროტს 78,260, 212,35; 213,35, სიბრმ0 

239,22, სიბრძნძი 213,32, სივრცძ0 269,16, სიკეთხ 83,12; 83,13, სილაღძ 132,1), 

სიმაგრი 275,10, სიმართლხი 81,10; 81,21. სიმაღლნი 271, 6, სიმდაბლ, 81,36; 

182, 29, სიმდიდრძ 83,12; 83,15, სიმთრვალრ 112,24, სიმრავლძშ 80,12, სიმტ- 

კიცმ 264,13, სიმშგდი 132,25, სიმცირის 212,313; სიმკნ0 256,30, სინათლი 235,23, 

სიჩჩვლრ 119,20, სიცეცხლში 217,20, სიცრუვნი 248,23, სიძძ 81,22, სიძუელი 

86,27, სიწმიდი 78,9, სულ-მცირშ 78,11, სძ 32,4, ტყუნმ 182,1), უდაბნოის 

მოყუარრ 806,5, ქველის-საქმ” (ნ. საქმფ), ქრისტი 4)1,8; 165,26; 217,17, ქუ9 

248,7, ღამძ 1189,37, ღუაწლისა-მძლფშ 122,10, შემწმ 186,25; 214,22, ცხორების 

მოყუარცს 121,9, ძმ 79,22, ხ0 10,10, კელმწიფრი 177,22. 
ერთ ადგილას 0 დაშლილია: ს ა ქ მ ე 9 (13ქ,14). 
არის ორი შემთხვევა როცა V-ს ნაცვლად წარმოდგენილია ე: ზღუდე 

(10,15) და იორდანე (204,22). რამდენიმე ასეულ "მემთხვევაში ეს ორი მაგალითი 

(რომელთაგან ორივეს მოეპოვება ამ ე-ს გამართლების ერთგვარი საფუძველი) 
სრულიად შემთხვევითად უნდა მივიჩნიოთ ისე, როგორც ამავე ხელნაწერში 

ბევრჯერ ასო დაკლებულია, ან დამატებულია. 

უფრო დამაფიქრებელია 3 დანარჩენი შემთხვევა, როცა დღ ფშ და ღამყ0 

(217,20-––-21; 245,5; 268,6) დროის გარემოებას გამოხატავს და წრფელობითში 

უნდა იყოს. მაშასადამე ფუძის ბოლოს ე უნდა ჰქონღეს, აქეს კი ყ. სხვა 
შემთხვევებში აღნიშნული ფუნქციის შესრულებისას ეს (და სხვა) სახელები, 

რასაკვირველია, მხოლოდ ე-ს წარმოგვიდგენს; მაგალითად: 

რომელი მოსწრაფე და გულს-მოდგინე არნ (103,6), უფალი 
გამოიცადებოდა ორმეოც დღ ე (88,38), მარხვანი (არიან) ზ ღ უ დე წმიდათა 

(114,20), მარჯუე (104,5), მეუღლე (208,13), რომელნი-ეგე პირველ უდებ იყვე- 

ნით და მოზარე და მორიდე და განბნეულ (100,10), ნუ ადვილ და 

მცირე გგონიეს(77,19), ტკროთი მძიმე იყო (105,8), პატივის-მოყუა- 

რე ვართ (118,17), მაძღარ და სავ ს ე არიედ ჭამადითა (109,29), ჰურიათა 

საცთურ და წარმართთა ს ისს უ ლე ლე (231,15), იტყოდა, ვითარმედ: ქ რი ს- 
ტიანე ვარ (117,21), სამ ღამე (163,10), ვიპოვენით ჩუენ ცრუ-მოწამე 

(264, 8), აწყა იქმნა ძ ე (89, 21) და სხვ. 

დღე და ღამე სახელობით ბრუნვამი (მაშასადამე ყწ-თი) ძალიან 
ხშირად გვხვდება. შეიძლება ამით იყოს გამოწვეული ზემოთ აღნიშნული დარ- 

ღვევა (დ ღ 0 და ღამ ნაცვლად ფორმებისა დღე და ღამე). დაშვება, 
რომ ამ დროს 9-სა და ე-ს მორის წარმოთქმაში (აქედან წერაში) განსხვავება 
არ იყოს, არ შეეფერება სინამდვილეს: ამის საწინააღმდეგოდ ლაპარაკობს ზე– 

მოთ წარმოდგენილი მწყობრი სისტემა, რომელიც ასეულ (შეიძლება ათასხე 

მეტ) მაგალითს ითვლის. 

ე 9-ს ხმარების შესახებ ქვემოთ. 

1I. ყ გვაქვს აგრეთვე ე ფუძიანი ადამიანთა სახელების ნათესაობითში
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(მოსმ8სგან), ან კიდევ ასეთი სახელების ორმაგი ბრუნების ფორმებში (მოსნწსი). 

ამის მაგალითებია !: 

ელისშსსა 162, 15, აღმოსცენდი ყუავილად იესწსსა 205,2, იო- 

ვანშსგან 76,21; 81,2, ძემნ იუსტშსმან 251,14, საკითხავნი წმიდისა 

ლაზარმსნი 124,1, მათ ს თავსა სახარებასა წერილ არს 169.4, მოსმს 

მიერ 81,5, მჯული მოსმსი 197,17, უნდა მას ნაბუთმსი მოკლვაი 136, 

24, ნოვზს მიმართ 85,200 მოწაფეთა ო როგინმწსოა 48,222, დედაი 

პავლშსი 116, 2ქ, პეტრწყსმიერ 249, 24, პილატმსი იგი დაბანა9= 

კპელთაი» 92,34, მიწერილი ტი მოთმ0სა 71,9, რომელ-იგი ფილიპმს ცო- 

ლი იყო 206,20, ქსანდიპმსისა 245,24, ქრისტმს მიერ 77,18, ქრისტმს 

თანა 78, 9, ჰეროდ0სგან 162, 2, მახვლსა ჰეროდმსსა 190, 28. 

აქ არის აღნუსხული ცალკე ფუძეები თითო-ორორჯერ. ხელნაწეოში გვხე- 

დება თითოეული მათგანის განმეორება. განსაკუთრებით ითქმის ეს „ქრისტმს“- 

ის შესახებ. ასეთი განმეორებული ფორმები აქაც რამდენიმე ასეული იქნებოდი. 

მაგრამ აქ ზოგჯერ გვხვდება ყ-ს ნაცელად ე, ე. ი. დაწყეაულია გამარტი- 

ვება. აღსანიშნავია, რომ სწორედ ამ ფუნქციით ხმარებისას უფრო ხშირია გა- 

მარტივების შემთხვევები, ვიდრე მაშინ, როცა შ ნიშანი ე ფუძიანი საზოგადო 

სახელების სახელობით ბრუნვაში გვხვდება (ხემოთ აღწერილ I შემთხვევაში). 

მთელ ხელნაწერში ასეთი შემთხვევა ხუთია ნაპოვნი. აი ისინიც: 

პავლეს მოციქულისა მიწერილი ტიმოთხსა 71,9, ქ რისტესი 

(ქ“ესი) ძეობაი 146,11, აწ ნუვინ ჰგმობი ქრისტესსა (ქ”ესა) მას მეუფე– 

ბასა 146,15, უკუეთუ მონაი ხარ ქრისტესი (ქ ესი) 146,18, რომელნი 

ეროდეს სიცბილითა მოწყდეს 32,6. 

ამ 5 მაგალითიდან 3 ხელნაწერის ერთ გვერდზე გვხვდება (141 I), 

სწორედ იმ ადგილას, რომლის დედნის დიდ თავისებურებაზედაც სხვაგან გვაქეს 

საუბარი, სწორედ აქ არის, იძველი ქართულისათვის ასე უჩვეულო ფორმები რომ 

გვხვდება (რქუა, რწამს...). ამნაირი გამარტივებული ფორმების შეხვედრა ამ 

ადგილას არცაა გასაკვირი. რჩება ორი შემთხვევა, რაც ასეულ მაგალითში არც 

თუ ძნელი ასახსნელია. 

ცალკე აღნიშვნის ღირსია ის გარემოება, რომ მხოლოდ ამ ფუნქციით ხმა– 

ღებისას V მთელ ხელნაწერში ერთხელ დამლილადღ არის წარმოდგენილი: და 

მერმე იესუ ძშ ნავე«ისი იტყვს (58,21). 0-ს ასეთი დაშლა დამახასიათებე– 

ლია ჭილ-ეტრატის იადგარისა და ლაგურკის ლექციონარისათვის, აგრეთვე ზო- 

გი სხვა ხელნაწერისათვის 21. ბოლოს დავძენთ, რომ ერთჯერ შ გვაქვს ე ფუძია- 

ნი საზოგადო სახელის ნათესაობითშიც. ცხადია, ამ შემთხვევაში ფუძისეული 

ე არ არის შეკვეცილი და როცა მას ბრუნვის ნიშნისეული « ემატება, ვღებუ- 

ლობთ 9-ს: 

რამეთუ მეათოთხმეტწ იყო მთოვარმსა მის რიცხკ (165,:33). ე სხვა 

მსგავს სახელში არ იკვეცება აგრეთვე მოქმედებითშიც (იხ. ამახე აქვე ქვემოთ). 

III. ხელნაწერში არის ერთადერთი შემთხვევა როცა 9 მოცემულია 0 

ფუძიანი ადამიანის სახელის მოქმედებითში. აღსანიშნავია, რომ ამ შემთხვევა- 

  

1 ცალმაგი და ორმაგი ბრუნების მაგალითებს აქ ერთად ვიძლევით. 
2 ერთჯერ სხვა ფუნქციით ხმარებისასაც არის ის დაშლილად მოცემული: საქმეი (1213, 142,
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შიც სახელს ახლავს თანდებული ურთ: დაჰბეჭდეს საფლავსა მას მღდელთ- 

-მოძღუართა მათ და ფარისეველთა პილატსVთ ურთ (161), 16). 

ერთი ასეთი შემთხვევა დადასტურებულია ადიშის ოთხთავში: ეჩუენა მას 

ელია მოსწთურთ (მრ. 9, 4 C). იქვე გეხვდება მოქმედებითში მეორე 

ე ფუძიანი სახელი იოჰანეთ ურთ (მრ. 1), 29 C), მაგრამ აქ 0 უკვე გამარ- 

ტივებულია და მის ნაცვლად 0 გვაქვს. 
ჩვენს ხელნაწერში ყ გვხვდება აგრეთვე ე ფუძიანი საზოგადო სახე- 

ლის მოქმედებითში. ფუძისეული ე აქ შეკვეცილი არაა, ხოლო (ითა) ბრუნვის 

ნიშნისეული «-სა და ე-ს შერწყმა V-ს გვაძლევს: წამლითასასიკუდინმთა 

(48, 27). 

ამნაირი შემთხვევა მარტო ჩვენი ხელნაწერის დამახასიათებელი არაა, ის 
სხვაგანაც გვხვდება. თ ასეთ შემთხვევაში გვაქვს, მაგალითად, ხანმეტ ლექციო- 

ნარშიც: ორ კაც ზედა-მოხადგეს მათ სამოსლითა ე ლვარმ0თა (ლ. 24, 4 X). 

მსგავსი მაგალითები სხვაც არის (ცნობილი '. შევნიშნავთ აქვე, რომ ე-ს შეკვეცა 

ზოგიერთ შემთხვევაში დღესაც ჭირს 2. 

IV. 9 წარმოდგენილია ცნობილ ზმნიზედებში: ე ს რმ თ (78,9; 80, 27; 

81,8; 81,32 და სხვა); ე გრ 9 თ (80,232; 83, 12; 141,12 და სხვა). ამნაირი მაგა– 

ლითები წიგნში ძალზე ბევრია, ბევრია აგრეთვე ვე ნაწილაკიანნი ფორმები: 
ესრშთვე (134,3) და ეგრმთვე. 

ესრმთ და ეგრმთ, როგორც ცნობილია, წარმოშობით მოქმედებითი 
ბრუნვის ფორმებია. ესენი იშვიათად გამარტივებული სახითაც გვხვდება, 

ე-თი: ე ს რე თ (117,25; 117,32), ე გრე თცა (117,233). აღსანიშნავია, რომ სა– 

მივე ეს შემთხვევა ხელნაწერის ერთ გვერდზეა დადასტურებული (112 VM). 

ორივე ზმნიზედა ხშირად გვხვდება აგრეთვე მხოლოდ (ისტორიული) ფუ- 

ძითაც (უბრუნვისნიშნოდ): ე გრე, ესრე (79, 22; 81,220; 165,4), ასეთი 

ფორმები განსაკუთრებით ხშირია ნაწილაკების დართვისას: ეგრევე, ეგრეცა 

(172,36), ესრევე, ესრეცა და სხვა. 

ესრე, ცხადი, მიღებულია ესე ნაცვალსახელისა და რე ნაწილა- 

კის შეერთებით: ესე-რე. რე-ს დართვის შედეგად ესე-ს მეორე ე ამოვარ- 

დნილია:ე სერე–ესრე. 

საინტერესოა აღინიშნოს, რომ ჩვენს ხელნაწერში მოიპოვება სრული, 

ე დაუკარგავი ფორმაც: ესერე (206,10). ამნაირი შემთხვევები სხვა ხელ– 

ნაწერებისათვისაც არ უნდა იყოს უცხო: იგი დადასტურებულია, მაგალითად, 
სვანურ მრავალთავში (ხელნ. ინსტიტუტის ხელნაწერი # 19) 3. 

ერთჯერ შეგვხვდა აგრეთეე ესრ9 (211,11), რომელიც ერთგვარი სახე 

უნდა იყოს გამარტივებისა: მთლიან ფორმას თ მოსცილებია (შეიძლება სრუ- 

ლიად შემთხვევით). არა გვგონია, აქ 0-სა და ე-ს უბრალო აღრევას ჰქონდეს 

ადგილი. ამნაირი აღრევა, როგორც ვნახეთ, ჩვენს ხელნაწერში ძალხე იშვია- 

თია (თუ არ ვიტყოდით, რომ სრულებით არ არისო), ხოლო გამარტივების შემ– 

თხვევები (და ასოთა დაკლება) სხვაც ბევრია დადასტურებული. 

1 ი, იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები ძეელ ქართულში. 

1957, გვ. 96––98. 

? იქვე, გვ. 98––100. 

3 იხ. ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, 1, 1953, გვ. 301,15.
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V. 8 გვაქვს აგრეთვე უფროობითი ხარისხის სუფიქსში. წარმოშობით იგი, 

როგორც ცნობილია, ნათესაობით ბრუხვას უკავშირდება!. ჩვენს ხელნაწერში 

ს აქაც თითქმის ხელუხლებლად არის დაცული. თუ მხედველობაში არ მივი- 

ღებთ სულ რაღაც 7-ოდე მაგალითს გამარტივებისას, ყველგან თავის ადგილზე 

გვაქვს წ, რამდენიმე ასეული ფორმა 9-თია წარმოდგენილი. აქაც ვუჩვენებთ 

ცალკე ფუძეებს მხოლოდ თითოჯერ (იშვიათად მეტჯერ) და ხელნაწერში არ- 

სებული ყველა მაგალითის დამოწმებას არ გამოვუდგებით: 

უადვილმშსი? 222,15; 264,20, უაღრწსი 269, 33, უახლმსი 188, 21, უბო- 
როტმსი 213, 7, უბრკინვალმსი 118, 22, უგანცხადებულმშსი 156, 27, უგონი- 

ერმსი 145, 4, უდარშსი 229,6, უდიდებულმსი 9,31, უდიდმსი 211, 18, უკე- 
თმსი 167, 34; 232, 5, უმაღლმზსი 100,60 „უმბრწყიზვალშსი 105, 28; 120, 36, 
უბრწყინვალშსი 243, 33, უმეტმსი 103,23, უმრავლმსი 269, 24, უმრისხანმსი 
261, 23, უმრწემშსი 205,7, უმტკიცშსი 125, 24, უმშკდმსი 267, 15, უმცირმსი 
167, 33; 226, 6, უმძიმ0სი 102,2, უმწარმსი 210, 18, უმკნმსი 215, 17, უმჯობ- 
0სი 85, 12; 87, 23, უნათლნსი 108, 29, უნაკლულევანმსი 167, 33, უსაყოფიერ- 

ხსი 37,28, უპატიოსნწსი 167,32; 234,34, უპირადმსი 174 უსაკუთრმსი 

10, 27, უსარგებლმსი 86, 7 წ(უსასტიკეისი (220, 29)|), უსაწყალობელმსი 206, 

15, უსაკმარმსი 33,22, უსულგრძელმსი 267, 16, უტკბილ0ისი ? 222, 15; 274, 6, 

უუსუსურმსი 219, 31, უუფლმსი 27, 13, უფიცხლშსი 210, 22, უშემკულშსი 

126, 28, უშინაგანმსი 192, 5, უშუენიერძშსი 134, 16; 134, 17; 233, 10, უძლიე- 

რმსი 105, 35, უძნელმსი 163, 26, უძვრმსი 208, 35, უწინარმსი 3ქ, 9; 76, 20; 

85, 14, უწმიდშსი 219, 22. 
როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ხელნაწეოში არის 0-სა და ე-ს გათანაბრების 

რამდენიმე მაგალითი. აი ისინიც: 
უზეშთაესი 15, 37; 100, 5; 105, 35, უმაღლესი 1909, 9, უმეტესი 117, 5, 

უპირადესი 94, 13, უწინარესი 96, 25. ასე რომ, უფროობითი ხარისხის ფორ- 

მებში 9, შეიძლება ითქვას, შედარებით მტკიცედაა დაცული. 

თვით უფროობითი ხარისხის წარმოების თავისებურებებზე ცალკე გვაქვს 

საუბარი. 

VI. ყ-თი წარმოდგენილია შ 0 ნ ფუძე ყველგან, სადაც კი იგი გვხვდება: 

ზმნის პირიან ფორმებშიც და სახელზმნებშიც (საწყისებსა და მიმღეობებში). 

ამ წესმა არც ერთი გამონაკლისი არ იცის. აქ აღვნუსხავთ ყველა ფორმას, რაც 

კი ხელნაწერში გვხვდება: 
აღაშმნებს 167, 10, აღაშმნებდა 195, 13, აღვაშმნე 222, 24, აღაშშნა 35, 

24; 41, 22; 166, 14; 196, 11; 223, 2; 243, 1, აღა9ფძნეს 69, 29, აღაშშნნეს 161,33, 

აღვაშფნო. 195,32; 222, 36; 223, 17, აღაშწნოს 196, 5, აღიშმნებოდა 181, 15, 
აღეშმნებიან 181, 16, აღეშმნის 114, 8, აღშშნებისა 185, 25, აღშწნებისათვს 

139, 29, აღშშნებად 92, 9; 238, 17, აღშმნებულ 157, 14, 198, 6, დაეშშმნოს 

! ა, შანიძე, პირის ნიშანი ბრუნვიან სიტყვასთან ქართველურ ენებში: თბილისის უნი- 
ეერსიტეტის შრომები, ტ. I, 1936; მისივე, ქართული გრამატიკის“ საფუძვლები, I, 1953, 

გვ. 145. 
2 აღნუსხული სიტყვები სიაში სიმარტივისათვის ყველგან სახელობითი ბრუნვის ფორმით 

გვაქვს მოცემული, თუმცა ტექსტში სხვადასხვა ფორმით გვხვდება. 

3 მაგრამ არის აგრეთვე უ ტკბოდ«სი (86, 7).
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191, 13, დაშშნებულ 119,16, აშშნებთ 126,3, იშფნა 22,9, შრნებად 221,9, მაში- 
ნებელად 218,24, შშნებულსა 159,5, სამშნებელად 21ქ, 4; 223, მ, ნაშშნები 

114,9. 

სულ არის 24 სხვადასხვა ფორმა და 35 სიტყვა (ზოგი მეორდება 2-ჯერ, 

3-ჯერ, 6-ჯერ), არც ერთი გამონაკლისი! 

VII. ჩვენს ხელნაწერში ყV მეორე, მსგავსი ზმნის ფუძეშიც გვხვდება, ესაა 

ცნება სხვადასხვა ზმნისწინით. მაგალითები: 

აღმოაცმნა 26, 34; 34, 37; 35, 1; 35, 5, აღმოგიცშნებდეს 21, 6, აღმოგჯ- 

ცმნა 21, 36, აღმოგვცზნე 200,36, აღმოსცშნდა 21, 28; 41, 8; 41, 27; 159, ვვI, 

აღმოგვცმნდების 11, 6, აღმოცმნება» 91, 13; 134, 35, აღმოცმნებული 24, 31, 

აღმოცმნებულისა 24, 14, გამოგჯცმნებენ 23, 16, გამოუცხნა 13, 13. სულ 11 

სხვადასხვა ფორმა და 18 სიტყვა (3 ფორმა მეორდება 2-ჯერ, 3-ჯერ და 4-ჯერ). 

ორ შემთხვევაში ამ ფუძეში 0-ს ნაცვლად უკვე ე გვაქვს (ადგილი აქვს გა- 
მარტივებას): აღმოსცენდი 205,2, აღმოსცენდა 20524. 

რაც შეეხება მცენარე ფორმას, იგი უკვე არსებით სახელად არის 

ქცეული (ი90CX6MIIC), გაწყვეტილი აქვს შინაარსობრივი კავშირი ამ ზმნასთან 
და მასში აღარსად არ გვხვდება შ. 

მაგალითები: 

მცენარმ0 264, 15, მცენარემან 29, 23, მცენარისაგან 128, 29, მცენარეთა 

რტოი 150, 22. ეს ხდება ისე, როგორც ყოველი სახელის ფუძეში: სახელის 

ფუძეში არსად არა გვაქვს მ. ამას ემყარება მცე ნარე-ც, რომ არსად არ 

გამოავლენს მისი ფუძის ოდინდელ კუთვნილებას –– წ-ს. 

VIII. 0 იხმარება აგრეთვე ორ უცხო წარმოშობის სახელში; ესენია: ი ს– 

რაყფწლი ('IღC0თ#1) და იერუსალმმი ('I6ნიისთთ).#ჩIL). მაგრამ აქ უნდა შევნიშნოთ, 

რომ ამ სახელებში C გვაქვს ყოველთვის, როცა ისინი ქარაგმით არის მოცემუ- 

ლი: ი0“ლი და იმ“მი (იმ“ლმი). სხვადასხვა ბრუნვაში იცვლება მხოლოდ 

ბრუნვის ნიშნები, ქარაგმიანი ფორმა კი ყველგან ერთი სახითაა წარმოდგენი- 

ლი: იმ“ლ. და ი0“მ. მაგრამ როცა ქარაგმა გახსნილია და გადამწერს ეს სახე–- 

ლები მთლიანად აქვს დაწერილი, მათში 0 არა ჩანს, ან იგი არაა თავის ადგი- 

ლას. მაგალითები: 

ერთი მხრივ: ის რაე ლი (194V=205, 2), ისრაელისაი (37 Vმ, 21 

=37, 3), იერუსალემს (548, 11=55, 6), იერუსალემდ (143-==149, 

5); მეორე მხრივ: იმ რუსალემისაი (147Vმ, 22=155,2), იშმრუსალე- 

მითგახ (207 V, 15=218, 28). 

აქედან უკვე ჩანს, რომ ამ ხელნაწერის გადაწერის დროსაც (864 წ.) 9-ს წე- 

რის საკითხი (მაშასადამე, სათანადო ბგერის გამოთქმის საკითხიც) არ მდგარა 

მთლად მყარ ნიადაგზე, ხანდახან შესაძლებელი ყოფილა მისი შეცვლა ე-თი, ე. ი. 

მისი გამარტივება, რომ ქარაგმიან სახელებში ის ყოველთვის არის შენახული, ეს 
ლაპარაკობს არა იმდენად ამ ბგერის სიმკვიდრეზე, რამდენადაც ლიტერატუ- 

რული ტრადიციების სიძლიერეზე. სხვათა შორის, დავძენთ იმასაც, რომ იერუ- 

! აქვე (159, 31) იკითხება „აღმოსცნდა“, მაგრამ რადგანაც ეს ზმოვანდაკარგული ფორმა 

შეიძლება აღვადგინოთ როგორც „აღმოსცმნდა“, ისე „აღმოსცენდა“, ამიტომ მას აქ არ ვი- 
ხილავთ.
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სალიმის ზემოთ წარმოდგენილ მართლწერას (იშრუსალემითგან) ზოგჯერ მხარს 

უჭერს დაქარაგმებული ფორმებიც: ი8“მდ, იმ“მით, ასულად იმ“სალემისად 

(216 Lგ, 10=226, 36), იძ“ ლემისანო (216V, 1 =227, 13) და სხეა. ამ ქარაგმია- 

ნი ფორმების მოცემული თანამიმდევრობით გახსნისას გვექნებოდა: იშრუსა- 

ლემდ, იმრუსალემით, იმრუსალემისად, იზრუსალემისანო და სხვა, რაც არ 

შეეფერება საქმის ნამდვილ ვითარებას, რადგან ამ სიტყვაში 0 უნდა გვქონდეს 

სწორედ უკანასკნელ მარცვალში: ლმ (შდრ. ბერძნ. '16ი0სC0თ).7I!)· 

რომ 0-ს წერის საკითხი (მაშასადამე, სათანადო ბგერის გამოთქმის სა- 

კითხიც) მთლად მყარ ნიადაგზე არ იდგა ამ დროსაც კი, ჩანს აგრეთვე ერთი 

მეტად მნიშვნელოვანი გარემოებიდან: მთელ ხელნაწერში დადასტურებულია 

10 შემთხვევა, როცა 0-ს წინ უძღვის კიდევ ე. ე- ი. გვაქვს ე-ც და 0-ც. და ეს 

ხდება არა მისი ერთი რომელიმე ფუნქციით ხმარებისას, არამედ საერთოდ, 

სხვადასხვა ფუნქციების შესრულებისას. 

აი ეს მაგალითებიც: 

ა) ე ფუძიანი საზოგადო სახელების სახელობით ბრუნვაში: ალოეს 160,2, 

ბჭე0 172, 34, კაცთ-მოყუარე0 173, 28, მეორე0 185, 1. 

ბ) ე ფუძიანი ადამიანის სახელის ნათესაობითში (ორმაგი ბრუნვის ნათესა- 

ობითში: კჯრილემსი 831, 1. 

გ) უფროობითი ხარისხის ფორმებში: უზეშთაემსი 15, 23, უზეშთაემსადღ 

171, 25, უჟემთაეშს 202,23, უმეტემს 150, 14, უწინარემს 169, 27, რატომ იქ- 

ცევა ასე გადამწერი? რად წერს ის ორ ე-ს (უკეთ: ე-სა და ყ-ს)? ე უეჭველად 
იმიტომაა დაწერილი,რომ 0-ს გამოთქმა ამ დროს უკვე აქეთკენ იყო გადახრი- 

ლი; გადამწერი ამ გამოთქმას უწევდა ანგარიშს. ხოლო 0-ს იმიტომ წერდა, რომ 

ამით ხარკს უხდიდა ძველ ლიტერატურულ ნორმებსა და ტრადიციას, საინტე- 

რესოა აღინიშნოს, რომ ასეთ შემთხვევაში რიგი მუდამ ერთი და იგივეა: ჯერ 

ე, შემდეგ შ. ეს სავსებით შეეფერება ძველ ნორმებს: სახელებსა და ხარისხებ- 

ში 0 მუდამ ფუძის ბოლოს გვქონდა. 

მაგრამ 0-ს ე-სთან გათანაბრების პროცესი ჩვენს ხელნაწერში მხოლოდ 

ახლად დაწყებულია. ამას ამტკიცებს ის გარემოება, რომ რამდენიმე ათასი შემ- 

თხვევიდან ასეთი გათანაბრება სულ რაღაც ერთ ათეულს არ აღემატება. 

ასეა თუ ისე, საბბოლოოდ მაინც შეიძლება დავასკვნათ, რომ ჩვენში აქამ- 
დე ცნობილ ხელნაწერთა შორის სინური მრავალთავი 0-ს ხმარების საკითხში 

ყველაზე მეტად იცავს არქაულ ნორმებს; თითო-ოროლა უმნიშვნელო გადახრის 
გარდა, რომლებიც შეიძლება ზოგჯერ სრულიად უბრალო ლაფსუსად ჩავთვა- 

ლოთ, ასეულ და ათასეულ შემთხვევებს წარმოგვიდგენს ძველი ნორმების მი- 

ხედვით, თითქმის შეუბღალავად და სიზუსტით (შწV ნება ფუძეში, მაგალი– 

თად, არც ერთი დარღვევა არა გვაქვს). ამ თვალსაზრისით ჩვენი ხელხაწერი 

წარმოადგენს მეტად სანიმუშო წიგნს !. 

! ამ მხრივ მას რამდენადმე ჰგავს ტბეთის ოთხთავი და სინური ხელნაწერი (# §5 მარით, 
90 ცაგარლით), რომელიც, სხვათა შორის, შეიცას გამოცხადებისას და მისრი თარგმანების 
ტექსტს (გვ. 56--212. ჩვენ ამ ძეგლის ენა გვაქვს მხედველობაში, დაწვრილებით იხ. „იოვანეს 
გ:მოცხადებ· და მისი თარგმანება“, გამოსცა ი. იმნაიშვილმა: ძველი ქართული ენის კა. 

თედრის შრომები, 7, 1961, გვ. 1––205).
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8. 4» 

კარი ჩვენს ხელნაწერში ყველგან თავის ადგილასაა. აქ ჩვენ გვაინტერე– 

სებს მისი ხმარება ორ სიტყვაში; ესენია: კრწნა და გულისხმა. გუ- 
ლისხმის-ყოფა. ცნობილია, რომ სწორედ ამ ორ ფუძეში თვით ძველ 
ქართულში გვაქვს მერყეობა: ხან კარი იწერება, ხან ხანი, ამიტომ საკითხის შეს- 

წავლისათვის დიდი მნიშვნელობა ეძლევა ჩვენი ხელნაწერის გადამჭრელ სი- 

ტყვას. 

კრწნა, ხრწნა 

ეს ფუძე ჩვენს ხელნაწერში ძალიან ხშირად იხმარება და ყველგან იგი კა- 

რით არის წარმოდგენილი, მაგალითად: განკრწნა (მან იგი) 4, 22, განკრწ- 

ნილებისაგან 60,7, განკრწნადსა 31,11, განკრწნადნი 51, 11, განსაკრწნელი 50, 

29, განუჯრწნელად 35, 16, უკრწნელი 13,5, უკრწნელსა 10, 4; 10, 21, უჯრწნე- 

ლად 203,13, უკრწნელებისა 10,20; 12, 37 და ბევრი სხვა. 

არის გამონაკლისი: ორადორ შემთხვევაში კარის მაგივრად ხანი გვხვდება: 
უხრწნელი 201, 36, უხრწნელად 203, 10. ყველა სხვა შემთხვევაში, ვიმეორებ, 

ამ ფუძეში გვაქვს კარი; ასეთი მაგალითები კ”, როგორც ვთქვით, ამ ხელნაწერ– 

ში ბევრია. 

აღსანიშნავია, რომ ერთი და იგივე ფორმა (უარყოფითი მიმღეობა) კარი- 

თა და ხანით ერთსა და იმავე გვერდზე, ერთმანეთის გვერდით გვხვდება ხელნა– 

წერში: უკრწნელად 203,13 და უხრწნელად 20ქ, 10. 

ეს მერყეობა სხვა ხელნაწერებშიც შეიმჩნევა, რომელთაგან ამ ფუძეს ზო- 

გი კარით წარმოგვიდგენს (მაგალითად, ოშკის ბიბლია, საბა პალესტინელის 

ცხოვრება და სხვა '), ზოგი ––. ხანით, მაგრამ ახლა ამაზე ვერ შევჩერდებით. 

გულისხმა, გულისხმის-ყოფა; გულისკმის-ყოფა 

ეს სიტყვა. როგორც უკვე აღვნიშნეთ, X საუკუნისა და მომდევნო ხანის 

ხელნაწერებში ხან კარით არის წარმოდგენილი და ხანაც ხანით. ამით უნდა 

იყოს გამოწვეული, რომ მისი მართლწერის შესახებ ჩეენში ორი, ერთმანეთის 

საწინააღმდეგო აზრი ჩამოყალიბდა: ერთის მიხედვით მასში უნდა იწერებოდეს 

ხანი (გულისხმა, გულისხმის-ყოფა), კარი მერმეა მიღებული აღრევის ნიადაგ- 

ზე. ეს შეხედულება პირველად გამოთქვა სულხან-საბა ორბელიანმა, შემდეგ 

მას იზიარებდნენ ნ. მარი, კ. კეკელიძე, ი. ქავთარაძე და სხვები. მეორე შეხედუ- 

ლების მიხედვით ამ სიტყვაში თავიდანვე იყო კარი (გულისკმა, გულისკმის- 

-ყოფა), ხანი შემდეგაა მიღებული. ეს შეხედულება პირველად წამოაყენა 

ს. ჯანაშიამ, მას ემხრობიან ვ. თოფურია, ა. შანიძე და სხყები- 

გავეცნოთ ამ შეხედულებებს უფრო ახლო. დავიწყოთ მეორე მოსაზრე- 

ბიდან. 

გულისკმა „სემასიურად ისეთივე წარმოებისაა, როგორც „გულისყური“, 
  

1 ეს გარემოება აღნიშნული აქეთ რ. ბლეიკს (სიIXმIV Lი60108. IML6XI6V, XIX, 4, 
33, 307) და კ. კეკელიძეს (6კიმენი, II, 1945, გვ- 1235).



24 ფონეტიკა 
  

და ზოგიერთ მკვლევართა აზრი, რომ აქ ხანი უნდა გექონდეს, წარმოადგენს 

გაუგებრობას, რომლის სათავე საბა-სულხანის ლექსიკონში უნდა ვე- 
ძიოთ“!. ესაა და ეს. აქედან იღებს სათავეს ეს შეხედულება. როგორც ვხე- 

დავთ, აქ არ არის წარმოდგენილი რაიმე დასაბუთება, თუ ასეთად არ ჩავთვ- 

ლით განცხადებას, რომ გულისკმა „სემასიურად ისეთივე წარმოებისაა, რო- 

გორც გულისყურიო“. 

ამ შეხედულებას გარკვეული დასაბუთება გამოუძებნა ვ. თოფურიამ, რომ- 

ლის აზრითაც, თავდაპირველ გული სკ მა-ში ს-ს გამო კარი ხანად იქცა და 

ასე მივიღეთ გულისხმა; სკ კომპლექსი ძველ ქართულში შეუძლებელია 2 ხო- 

ლო სხ კომპლექსი ჩვეულებრივი და.გავრცელებულიაო (სხუა, მსხუერპლი...), 

მაშასადამე, მთელი სიმძიმე აქ გადატანილია ფონეტიკაზე; წინამავალი ს-ს გავ- 

ლენით იქცა კარი ხანადო 3. სიტყვის შინაარსეული მომენტი, თუ რატომ დაერ- 

ქვა „გაგებას“, „შეტყობას“, მიხვედრას“ გულისკმის-ყოფა, აქ ყურადღების 

გარეშეა დარჩენილი. ჩვენი აზრით კი, ამ შინაარსეულ მხარეს შეუძლია სა- 

კითხის გასაღები მოგვცეს. 

სულხან-საბა ორბელიანი, თითქოს ეს შეხედულება გაითვალისწინაო, წერ- 

და: „გულის-ხმა ესე არს გონებით ახმა და გულთა შეღება. ვიეთთა გულის- 

-ჯმად აღუწერიათ; გულსა არა აქვს კმაი, არამედ ახმა და შეღება, რომელ ითქმის 

გულის-ხმად“. 

აქედან გამოდის, რომ ამ კომპოზიტში მეორე სიტყვად გვქონდა არა კმაი 

(-0M0C), არამედ ხმა--ხუმა, რაც „აღებას“, „მიტანას“, „შეტანას! ნიშნავს 

(ობიექტით მრავლობითში), გულისხმის-ყოფა, ამის მიხედვით, იქნება „გულთან 

მიტანა“, „გულში შეტანა“. გული კი ქართულში „წარმოდგენილია აზროვ- 

ნებითი პროცესების ცენტრად, გრძნობების წყაროდ, ტემპერამენტ- 

-ხასიათის განმსაზღვრელად და ორგანული შეგრძნებების (გულის რევა... გულის 

შემოყრა) ამთვისებლად, ერთი სიტყვით, მას ეკისრება ტვინის, გულის, კუჭისა 

და, ნაწილობრივ, პერიფერიული ნერვული სისტემის მაგივრობა გასწიოს“ 4. 

აქედან გასაგებია, რომ გელისხმის-ყოფა არის სწორედ გაგება, მიხვედრა, შეტ- 

ყობა. აქედან გასაგებია ისიც, რომ გულის-კმა, გულისკმის-ყოფა სიტყვის ში- 

ნაარსეულ მხარეს ვერ ხსნის. 

ამ პოზიციაზე დგას აგრეთვე ი. ყიფშიძეც. რომელსაც გულის-ხმა „გუ- 

ლის-ხუმა“-საგან გამოჰყაგს: „გულის-ხმაი (–გულის-ხუმაი) 80C00I91IM6 C001- 

Mმ, 89MMMმ8II#6, 8 0096X8MMM C ყოფაი 8IIM7ხ, XIIMX3VM676ხ; მიი. გულისხმა ყო 

0M 0მ3VM6»M» 5. 
ამავე თვალსაზრისს იცავს აგრეთვე ი. ქავთარაძე, რომელიც ცდილობს ეს 

დებულება სხვადასხვა საბუთებით შეამაგროს წ. 

“1 ს.ჯანაშ ია, ცხორებაი საბა ასურისაი: არილი, 1925, გვ. 23. 

2 სჭ კომპლექსი შეუძლებელია ძირებში, მაგრამ ასეთ შედგენილ სიტყვებში (კომპოზიტებ- 

ში), როგორიცაა ჩეენი სიტყვა, სკ შეიძლება იყოს და გვაქეს კიდელ, ის არის, მაგალითად, სი- 

ნურ მრაეალთაეში: ჯე ლს-ჭელ (102, 29). 
ვ ე.ე თოფურია, ფონეტიკური დაკვირვებანი ქართველურ ენებში, LI), კ და ხ სიბი- 

ლანტ აფრიკატებთან მეზობლობაში: საქ. არქივი, 1927, LI, გვ. 105. 

4ას. ჩიქობავა, ჭქანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, 1938, გვ. 66. 

5 MI, MMიIIII 36, L9V3MMCMმ# #0C8M6MMXლ02IV0M2გMI X0CCI0Mმ+XII9, 1918, გე. 45. 
6 ი. ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის ძველ ქართულში, 

1954, გე. 242–-243.
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გულისხმის საბასეულ განმარტებას სწორად თვლის აგრეთვე ფსი- 

ქოლოგი ა. ფრანგიშვილი, რომელიც სპეციალურად იკვლევდა გულ სიტვყ- 
ვის სემანტიკასთან დაკავშირებით ფსიქოლოგიის ზოგიერთ საკითხს. იგი ამის 

შესახებ წერდა: „ამასთან დაკავშირებით არ შეიძლება არ აღინიშნოს სულხან– 

-საბა ორბელიანის მიერ „გულის ხმის“ განმარტების ფსიქოლოგიური სისწო– 

რე.. გულის-ხმის-ყოფა როგორც გულის შეღება, მისი დაშლა, როგორც გამო–- 

ნაწევრების პროცესი, უთუოდ, ფსიქოლოგიურად სწორად არის შემჩნეული. 

ამით ჩვენ, რასაკვირველია, ეტიმოლოგიური საკითხების გაშუქების პრეტენ- 

ზხიას არ ვაცხადებთ, აღვნიშნავთ მხოლოდ სულხან-საბა ორბელიანის გახმარ- 

ტების ფსიქოლოგიურ სისწორეს"!. 

ქართული გულისხმის-ყოფა პარალელს პოულობს ზოგ სხვა ენა- 
ში, მათ შორის სომხურ ენაშიც. სომხურშიც, როგორც ძველ ქართულში, ცნე- 

ბები „გაგება“, „მიხვედრა“, „შეტყობა გამოხატულია სწორედ როგორლ( 

„გულთან მიტანა“, „გულში შეტანა“ (გულთა შეღება, საბას განმარტე- 

ბით), მაგალითად: გულისხმის-ყოფა –-/#/ #/იი ოსი:): გულისხმა-ყო –-/ #ჩი 

"წიL (მ. 13, 23), გულისხმა-–ყვეს ––# #ჩი «IM#V (მ. 16, 12/ და სხვა. 

საბას შეხედულებას იზიარებდა, როგორც აღვნიშნეთ, ნ. მარიც. რომელიც 

თავის ცნობილ გამოცემებში ყოველთვის სწორად თვლიდა და ტექსტში ტოვებ- 

და ხანიან ფორმებს ?, ამავე თვალსაზრისზე დგას აგრეთვე კ. კეკელიძე, რო- 

მელიც თავისი გამოცემების ტექსტში სწორედ ხანს ტოვებს ?. ამ შეხედულებას 

იზიარებს ილ. აბულაძეც. 

ჩვენც ეს შეხედულება მიგვაჩნია უფრო სწორად. აქ შეიძლება კიდევ და- 

ვუმატოთ, რომ გულისხმის-ყოფის პარალელურად ძველ ქართულში 

გვაქვს აგრეთვე გულად-ღება და გულად-ხუშა (-–გულად-ხმა), მაგ– 
რამ ამნაირი ფორმები ერთობ შეზღუდულად იხმარება მაშინ, როდესაც გუ–- 

ლისხმის-ყოფის გამოყენების არე განუსაზღვრელად ფართოა, გულადღ- 

-ღება და გულად-ხუმა დაახლოებით ისეთივე მნიშვნელობით იხმარება, როგო- 
რითაც გულისხმის-ყოფა. როცა ობიექტი მხოლობითშია, გულად-ღება 
გვაქვს, როცა მრავლობითში –– გუ ლად-ხუმა (გულად-ხმა). აი ამის რამ- 

დენიმე ნიმუში. უმეტესადღა გულად-ილღო შიპი ღმრთისაი (კიმ. I, 
63, 27); ღმრთისა მიერ გულად-იღო საქმწ ესე, რაითა დამდაბლდეს და 

არა აღმაღლდეს სიდიდითა წუერთაითა (კიმ. II, 155,12). აქ მოყვანილი პირი- 

ანი ფორმების საწყისად უნდა მივიღოთ გ უ ლად-ღება. 

ქვემოთ მოვიყვანთ ერთ მაგალითს, რომლის საწყისადაც უხდა მიღებულ 
იქნეს გულად-ხუმა (გულად-ხმა), რადგან პირიანი ფორმის პირდაპირი 

'" ა, ფრანგიშვილი, გუ ლ-სიტყვისა და მისგან ნაწარმოებ სიტყვათა სემანტიკასთან 

დაკაეშირებით ფსიქოლოგიის ზოგიერთი საკითხის შესახებ: ფსიქოლოგია, ტ. 1I), 1945, გვ. 

481, შნშ. 

2 II. M8 იი, #ხIXI0X CI02XML, LII086MM6 I160VCმIMM2: 10, IX, 1909, Cჯი. 71); მისი- 

ვე, 1068I(0-0V3M0C#%0-0VCლ0V+MMი CM08მხნხ M 1-2 ”უვნი#» ი6წცნვყინMი MმიMმ, სიტყვა 

გული (გლე), გვ. 3 და სხვა. 
4 კ. კეკელიძე, /(ნ06M6-L0V3IIMCM#MV #6-XIIC08IMM09, 1919, Cი. XXIV; მისივე, 

კიმენი, I, 1918, გვ. XLVII; მისივე, თარგმანებაი ეკლესიასტისაა მიტროფანე ზმვრნელ 

მიტროპოლიტისაი, გვ- LX XIX და სხვაგან.
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ობიექტი მრავლობითში დგას: და ესრეთ ყოველნივე საღმრთონი წერილნი 

ძუელისა და ახლისა სჯულისანი, რომელნი ოდენ ჩუეჩსა ენასა პოვნა, ყოველ– 

ნივე კეთილად გულად-იხუნა (ლიტ. ქრესტ. I, 192, 9). 

ამნაირად, გულისხმა და გულად-ხმა (გულად-ღება) პარალელური ფორმე- 

ბია და რა შინაარსისაც არის გუ ლად-ღე ბა-საღდა გულად-ხმა-შიღე- 

ბა და ხმა (–-ხუმა), იმავე მნიშვნელობისა უნდა იყოს იგი პირველშიც 

(გულისხმის-ყოფა-ში, აქედანაც ჩანს, რომ გუ ლისხმა-ში ხმა 

ვერ იქნება =L0MCC, იგი ღ ე ბ ა-ს მონაცვლეა მრავლობითში და, მაშასადამე, მი– 

სი თავდაპირველი მართლწერა სწორედ ხანს უნდა შეიცავდეს. 

რაც შეეხება უმარცვლო უ-ს დაკარგვას ბაგისმიერი მ-ს უშუალო მეზობ- 

ლობაში, ამას ასე ძველ კომპოზიტში კი არა, ისედაც (სხვაგანაც ხშირად 

აქვს ადგილი. შდრ., მაგალითად: სა სმელი (მრ. 14, 23)--სასუმელი; გან- 

უ ხნა გონებანი (ლ. 24, 45 0)-–განუხუნა; ცანი განხმულ ნ.ი (მრ. 1,10L)) 

=– განხუმულნი. თვით სინურ მრავალთავშიც მრავალია ამის მაგალითი: იკ მია 
(47, 35; 207, 16)--იკუმია; იკმევდეს (14, 27)-–იკჯუმევდეს,; უ გმირეს 

(87, 33; 174, 18)-უგუმირეს; ჯუარ-ცმულსა (59 29)-–ჯუარ-ცუმულსა; 

ჯუარ-ცმით (235,35)-ჯუარ-ცუმით; გა ნხმულ არიან (60,35)--განხუ- 

მულ; დაამკენ (209,9)--დაამკუენ; თქ მუ ლი (147, 18)-თქუმული; გა- 

მოუთქმელ (146, 10)--გამოუთქუმელ და მრავალი სხვა, მაშასადამე, ეს 

დაბრკოლება არ არის გადაულახავი. 

არც მეორე დაბრკოლებაა დაუძლეველი და შემოუვლელი, სახელდობრ: 
რატომ არის გულისხმა-ში მრავლობითის ფუძე (ხმა–ხუმა) და არა მხო– 
ლობითისა. სხვა რომ არა იყოს რა, შეგვიძლია დავუშვათ, რომ გულისხმის 

საყოფელი ობიექტი მრავლობითად იგულისხმებოდა. 

მეტად საინტერესოა ის გარემოება, რომ ჩვენი ზმნა რთული შედგენილო- 

ბისაა: გულის + ხმის+-ყოფა, გულის-Lხმა+ყო, სადაც ხმ ა ძეელ ქართულში 
უკეე ვერ ასახავს პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობას: ეს მოვალეობა ზმნის 
მომდევნო პირიან ფორმას აქვს დაკისრებული: გულისხმა-ყო მან იგი, მაგრმ: 
გულისხმა-ყ ვნა მან იგინი. ეს გარემოებაც ხაზს უსვამს ამ რთული ზმნის 

დიდ სიძველეს. 
არსებითად რომ ვთქვათ, ამნაირი მდგომარეობის პარალელი გვაქვს სვა- 

ნურშიც, სადაც „გუდ ანკად“ –– „გულს მოუვიდა“, ე. ი. „გაიგო“!. 

მაშასადამე, შეიძლება დავასკვნათ რომ მეორე შემადგენელი სიტყვა არ 

შეიძლება კმაი (000) იყოს, ის წარმოადგენს ცნობილი ზმნის საწყისს ხმა 
(– ხუმა) და აგებულებითა და შინაარსით გვერდში უდგას სომხურ ფორმას /( 

#/თ იზი+/. ამიტომ ამ სიტყვაში თავიდანვე ხანი უნდა გვქონოდა და არა გარი. 

ეს ყველაფერი ასეა, მაგრამ რას გვეუბნება ხელნაწერები” რას უჭერენ 

მხარს ისინი? უძველესი ხელნაწერების ჩვენებებს, რასაკვირველია, გადამწყვე- 

ტი მნიშვნელობა აქვს. და უნდა ვთქვათ, რომ ისინი ერთხმად ამართლებენ სა- 

ბას მოსაზრებას. 

უძველესი (ხანმეტი) წარწერების ენაში ეს სიტყვა, სამწუხაროდ, არ გვხე- 

1 ა ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, 1938, გე. 66.
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დება, ამიტომ მოკლებული ვართ შესაძლებლობას, ეს პირველხარისხოვანი 
მიუდგომელი მოწმე გამოვიყენოთ ჩვენების მოსაცემად. 

ხანმეტ ტექსტებში ეს სიტყვა გვხვდება 6-ჯერ და ყველა ექვსსავე შემთხ- 
ვევაში მასში ხანია წარმოდგენილი. ეს 6 მაგალითია: 

1. აწ რაითა გულისხმახყოთ (ი. ჯავახიშვილი, ქართული 

პალეოგრაფია, II გამოც., 1949, გე. 364, ხ 3); 

2. უფალო ძალთაო, გამომცდელო სიმართლისაო, გუ ლისხმის-მყო- 

ფელო გულისა და... (ა. შანიძე, ხანმეტი იერემიას კემბრიჯული ნაწყვე- 

ტები: ენიმკის მოამბე, ტ. IL, 1937, გვ. 38, ხ 20); 

3, ვინ გასწავა, ანუ ვინ გუ ლისხმა-გიყო.., (ა. შანიძე, ხანმეტი 

მრავალთავი; თბილ. უნივ. მოამბე, ტ. VII. 1927, გვ. 134, მ 10); 

4. არა თუ ვისგან ხეთხრა, არამედ თვთ გუ ლის ხმა-ყ ო, რამეთუ... (იქ- 

ვე, გე. 140, ხ 6); 

5, რამეთუ ძისაგან გუ ლის ხმა-ხყავ შენ მამაი (იქეე, გვ. 146, ხ 11); 
6. აწ, ძმანო, გუ ლისხმა-ყავთ (იქვე, გვ. 146, ხ 17). 

მაყასადამე, გამოდის, რომ ხანმეტი ტექსტები, ე. ი. ქართული ენის ყველა- 
ზე უძველესი ძეგლები, ხანს უჭერს მხარს. 

ჰავმეტ ტექსტებში ეს სიტყვა 3-ჯერ გვხვდება და სამჯერვე ხანი მოიპო- 

ვება მასში და არა კარი, აი ეს მაგალითებიც: 

1, ხოლო იესუ გუ ლისხმა-ყო და განეშორა მიერ (ა. შანიძე, ჰაე- 

მეტი ტექსტები და მათი მნიშვნელობა ქართული ენის ისტორიისათვის: თბილ. 

უნივ. მოამბე, ტ. III, 1923, გვ. 367 =8მ. 12, 14); 

2. ხოლო იესუ გულისხმა-ყო თავით თუღსით განსრული იგი ძალი 

მისგან (იქვე, გვ. 178 =მრ, 5, 30); 

3, რამეთუ ვერ გულისხმა-ყვეს პურთა მათთა (იქვე, გვ. 378=მრ. 

6, 52). 

ამნაირად, პჰაემეტი ტექსტებიც ხანის სასარგებლო ჩვენებას იძლევა. 

ახლა ჯერი მოდგა ჩეენს ხელნაწერზე, როგორი მდგომარეობაა აქ? 

ჩვენს ხელნაწერში ეს სიტყვა სულ 73-ჯერ შეგვხვდა 34 სხვადასხვა ფორ- 

მით და ყველა შემთხვევაში, ერთის გამოკლებით, დადასტურებულია ხანი, იმ 

ერთადერთ შემთხვევაში კი –– ჯარი, რადგანაც საკითხისათვის ამას პრინციპუ- 

ლი მნიშვნელობა აქვს, აჭ მოვიყვან ყველა მაგალითს: 

გულისხმისა 147,31, უგულისხმო 161, 22, უგულისხმონი 147, 27, გულისხ- 

მა-ჰყოფს 230, 14, გულისხმა-ჰყოფთ 58, 14, გულისხმა-ჰყოფდ 156, 28, გუ- 

ლისხმა-ვყავ 175, 5, გულისხმა-ჰყავ 137, 30; 211, 16, გულისხმა-ყო: 59, 27; 105, 

23; 105, 32; 121, 20; 131, 20; 211, 9; 211, 2ე; 238, 13; 239, 12: 250, 22; 

251, 23: 265, 12; 271, 11, გულისხმა-ყვნა 154, 4, გულისხმა-ვყავი” 235, 11, 

გულისხმა-ჰყავთ 218, 132, გულისხმა-ყვეს 80, 13; 81, 1, გულისხზმა-ყვნეს 154, 16; 

154, 18, გულისხმა–ყავ 5, 4; 109, 11; 127, 37; 133, 19; 136, 6; 167, 31; 215, 32, 
გულისხმა-ყვენ 20, 2, გულისხმა-ყავნ 231, 1, გულისხმა-ყავთ 58, 24: 86, 18; 
101, 11; 137, 33; 214, 25; 224, 3; 239, ვ გულისხმა-ჰყო (შენ იგი) 127. 19: 

207, 34; 211, 22, ჯულისჰხმა-ჰყო (შენ იგი) 211, 22: გულისხმა-ყოს 47, 4; 15ქ. 

3, გულისხმა-ვყოთ 81, 31; 92, 16; 239, 27, გულისხმა-ყონ 181,8, გულისხმა-გი- 
ყოფიეს 239, 13, გულისხმა-უყოფიეს 214, 21, გულისხმა-გიყო (მან შენ) 142.
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35, გულისხმა-უყო 80, 5; 154, 14; 244, 4, გულისხმა-გგყვხა 75, 13, გულისხმა- 

-უყავ 64, 30; გულისხმა-გუყოს 134, 28, გულისხმის-ყოფა» 161, 21, გულისხ- 

ზის-ყოფითა 168, 31; 223, 9, გულისხმის-ყოფად 101, 10; 156, 26; 206, 17; 212, 

8, გულისხმის-მყოფელად 127, 21. 

ის ერთადერთი გამონაკლისი, სადაც კარი გვაქვს, არის: გულისკმა-ყვეს 

150, 15. 

მაგრამ საჭიროა მაინც ვიცოდეთ, რომ ეს ერთადერთი კარიანი ფორმა 

მოხვედრილია სწორედ იმ ფურცლებს შორის (ფფ., 140-–-144), რომელთა შე- 

სახებაც, სხვა საკითხთან დაკავშირებით, ვამბობდით, რომ სხვა, შერყვნილი დედ- 

წიდან უნდა მომდინარეობდეს და არა იმ ძირითადი დედნიდან, რომლის პირ- 

საც ჩვენი ხელნაწერის უდიდესი ნაწილი წარმოადგენს. სწორედ იმ ფურცლებ- 

ზეა (განსაკუთრებით 142-–-144.), რომ ასე ხშირად გვხვდება ძველი ქართული- 

სათვის ასეთი უცნაური ფორმები: რქუა 147, 11; 149, 11; 149, 26; 151, 5, 

რქუეს 147, 11; 149, 11; 149, 26, ვრწამ, რწამს 147, 25, რწმენა 149, 22 (აკლია 

1I1I ობიექტური პირის ნიშნები); თვალნი 150, 5, კიცვსა 149, 4 (=კიცუსა), 

სვიმეონ 145, 21, სხჯით 146.6 (ჯ=უ): ლეღუი 151, 4, საკუირველებანი 150,7, 

იტყუის 146, 36; 147, 5, იტყუიან 147, 11: 149, 26; 149, 27; იტყუიანა 149, 28, 

შეემთხუიე 146, 17, შეირცხუინეს 150, 17, შეცუივეს 147, 30, ჩჩუილთა 147, 

19, ძუირის-სიტყუასა 147, 29 (აქ - დაშლილია: უი); კერპთ-მსახორებისანი 

146, 30, ხო 146, 17, ურწმონოებისაი 150, 21, უტყოთა 149, 14, შორის-მგებე ·- 

ლი 147, 20, შჯოლითა 147, 23 (ო=ჯX); ყმანი 145, 16; მისულითა 149, 0, მოვე– 

დი 147, 25; მოვიდეს იესუსსა 149, 10; 149, 26: დასამტკიცებელა 150, 12; 

ოკ“სე 150, 26 (სხვაგან ასეთი შემოკლება არსად არ გვხვდება, ჩვეულებრივია 

ო“კე) და სხვანი. სადაც ყველაფერი ეს ხდება 4-–-–5 ფურცლის მცირე მანძილზე, 

რა გასაკვირია, რომ ერთჯერ იქ ჩვენთვის საინტერესო სიტყვის კარიანი ფორმა 

(გულისკმა-ყვეს) წასცდეს! თუმცა, შევნიშნავთ აქვე, რომ ამ ფურცლებზე ეს 

სიტყვა კიდევ გვხვდება ორჯერ, მაგრამ ორჯერვე ხანით არის წარმოდგენილი: 

გულისხმისა 147, 31, უგულისხმონი 147, 27 (ორივე 142 V-ზე). ასე რომ, ის 

ერთი მაგალითიც შემთხვევით შემოჭრილი ფორმაა აქ, იგი არაა დამახასიათე- 

ბელი ამ ხელნაწერისათვის (იგი ვიღაც სსვა, მწიგნობრობაში გაუწაფავი გადამ- 

წერის მიერ გადანუსხული დედნიდან მოდის). თუ ამ გარემოებას არ მივიღებთ 

მხედველობაში, მაშინ უნდა ვთქვათ, რომ ჩვენი ხელნაწერი ამ მხრივაც უძვე- 

ლეს (ხანმეტური ძეგლების) ტრადიციებს იცავს. 

ამნაირად, უძველესი ხელნაწერების ჩვენებაც სავსებით ამართლებს საბას 

მოსაზრებას; რომ გუ ლისხმა-ში თავიდანვე ხანი უნდა ყოფილიყო და არა 

კარი („გულსა არა აქუს კმაი“). ხანი რომ პარისაგან იყოს მიღებული, ს-ს გამო 

იქნებოდა ეს თუ სხვა მიზეზით, სწორედ უძველეს ხელნაწერებში უნდა გვქო- 

ნოდა კარი და შემდეგ და შემდეგ უნდა დაწყებულიყო მისი შეცელა ხანით, 

ხელნაწერები კი სწორედ საწინააღმდეგოს გვიჩვენებენ. ყველა ამიტომ ამ საი5- 

ტერესო სიტყვაში პირველადად ხანი უნდა ვცნოთ, ხოლო კარის გაჩენა მოგვია- 

ნო ხანაში აღრევის შედეგად უნდა მივიჩნიოთ, როცა ყველასათვის ნათელი არ 

იყო ამ სიტყვის წარმოშობის ისტორია. 

აღრევა IX საუკუნის ბოლოს დაწყებულა. ადიშის ოთხთავში უკვე ერთიც 

გვხვდება და მეორეც. X საუკუნის მთელ რიგ საუკეთესო ხელნაწერებში მხო-
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ლოდ ხანი მოიპოვება, ასეთია, მაგალითად, სვანური მრავალთავი (# 19), ოშ- 
კის ბიბლია, მიქაელ მოდრეკილის საგალობლების კრებული (5 425), მატბერ- 

დის კრებული (5 1141), პარხლის ოთხთავი (# 1453), ქსნის ოთხთავი (# 509), 

ტბეთის ოთხთავი (ლენინგრადის სალტიკოვ-შჩედრინის სახელობის საჯარო ბიბ- 

ლიოთეკის ქართულ ხელნაწერთა ფონდი XL 212) და ბევრი სხვა. 

სამაგიეროდ, ამავე საუკუნის რიგ ხელნაწერებში ან მხოლოდ კარი გვაქვს, 

როგორც, მაგალითად, ჯრუჭის ოთხთავში (LI 1660), იოვანეს გამოცხადებისა 

და მისი თარგმანების ექვთიმესეულ თარგმანში (LI 1346, ,% 397) და სხვებში, 

ან კიდევ ერთიც მოიპოვება და მეორეც. ამიტომ მეათე საუკუნის ხელნაწერ- 
თა აღება საზომად მეთოდოლოგიურად გაუმართლებელია. მაგრამ, გვგონია, 
რომ ზემოთ წარმოდგენილი მსჯელობისა და V--IX საუკუნეების ძეგლების 

ჩვენებათა გათეალისწინების შემდეგ შეიძლება დავასკვნათ, რომ გულისხ- 

მ ა-ში მეორე შემადგენელი სიტყვა ხმა (–ხუმა) უნდა ყოფილიყო და, მამშა– 
სადამე, პირველადი და გამართლებული უნდა იყოს ხანი და არა ჭარი. 

4. პხ 

სინური მრავალთავის ერთ-ერთი დიდი ფონეტიკური თავგისებუორება ის 

არის, რომ აქ გვხვდება კომპლექსი ჰ ხ, რომელიც დადასტურებულია 4 ძირში. 

სახელზმნებისა და არსებითი სახელის 8 სხვადასხვანაირ ფორმაში, სულ 11 მა- 

გალითია. მაგრამ ვნახოთ ჯერ ეს მაგალითები: 1. ჰხედვასა 113,6 (=107 V),! 2. 

ჰხილვასა 197, 26 (=188 L), 3--4. პხილვად 206, 14; 208, 28 (=195 XV; 

198 1), 5=-6. ჰხილული 164, 30; 174, 26 (=164 L, 166 XL) 7. ჰხბსა 201, 4 
(=190 V), 8––9. ჰხისა 201, 4; 202, 28 (=13–0 V; 192 IX), 10. ჰხეო 201, 1 

(=190 XL), 11. გულისჰხმა-ჰყო (მენ) 211,22 (=201 IL). 

შემთხვევითი, რასაკვირველია, ეს არ არის. აღსანიმნავი,ა რომ ერთჯერ 

„პხილული“ ერთი გვერდიდან მეორეზე: გადატანილი და იგი ასეა გაწყვეტი- 

ლი: ჰხილული (166 ფურცლის რექტო და ვერსო). უფრო საიხტერესოა მეო– 

რე შემთხვევა, სადაც ეგევე სიტყვა ერთი სტრიქონიდან მეორეზეა გადატანი- 

ლი სწორედ ამ ჰ-ს საზღვარზე: ჰ| ხილული (160 L). მაშასადამე, გადამწერი ამ 

ჰაე ს შემთხეევით არ წერს, ის მას ისეთივე აუცილებელ ელემენტად მიაჩნია, 

როგორც ხ, ლ, ი, უ და სხვა. 

აქ, ჩვენი აზრით, არც ანალოგიახე შეიძლება ლაპარაკი. აბა, რის ანალო– 

გიით უნდა იყოს ჰ გაჩენილი ფორმებში: „ჰხილვასა“, „ჰხილვად“, „ჰხილული!“, 

„ჰხესა, „ჰხისა, „ჰხეო? ერთადერთი საფუძველი იქნებოდა ზმნის 

პირიანი ფორმები, მაგრამ, როგორც ცნობილია, ხილვა ზმნის თემა ხმოე– 

ნით იწყება: იხილავს, იხილვიდა, იხილა, იხილოს... თანხმოვნით დაწყებული პი– 

რიანი ფორმა მას არ გააჩნია. 

თუ ანალოგიის საფუძვლად მეორე, ხედვა ზმნის პირიან ფორმებს ვი- 

გულისხმებდით (ჰხედავ, ჰხედავს, ჰხედვიდა, ჰხედვიდეს...), უხდა შევნიშნოთ, 

რომ ჩვენს ხელნაწერში ეს ფორმები ძალიან ხშირად სწორედ უნიშნოდ იხმა- 

რება (მეორე სუბიექტურ პირშიც კი): ხედავ 84, 16, ხედავს 80, 33, ხედვე5 
    

1 მსგავსი ფორმა დადასტურდა კიდევ 51ი. 36-ში: ჰხე დვისაგან 193.
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75, 20, ხედვიდა 78, 29, ვხედევდი 95, 26, ხედვიდეს 78, 2, მოხედა 227,1, შე- 

ხედნა 271, 1, მოხედის 52, 28, მიხედის 83, 13 და სხვა მაგრამ ამ დაშვებით 

ხომ აუხსნელი დარჩებოდა ჰხესა, ჰხისა, ჰხეო, გულისჰხმა-ჰყო? ასე რომ, ანა- 

ლოგია აქ ვერ ახსნის საკითხს. 

ხომ არ არის აქ ეს ჰ ჰაემეტობის გადმონაშთი? ეთქვათ, დედანი, რომლი– 

დანაც იწერდნენ, ჰაემეტი იყო. მეცხრე საუკუნის სამოციან წლებში კი ჰაემე- 

ტობა უკვე კარგა ხნის გადავარდნილი იყო. გადამწერმა არ იცოდა, სად უნდა 

ეხმარა იგი და შეცდომით გაეპარა აღნიშნულ სიტყვებში. აქ «ევნიშნავთ იმა- 

საც, რომ ჩვენ მიერ აღნუსხული 11 შემთხვევიდან 10 გაფანტულია 164--201 

ფურცლებზე (მათ შორის 8 მოთავსებულია 188-–-201 ფურცლებზე). ე. ი. და- 

ახლოებით ერთადაა თავმოყრილი, შესაძლებელია დავუშვათ, რომ რაღაც 35 

ფურცლის შემცველი დედანი მართლაც იყო ჰაემეტი. მეთერთმეტე მაგალითი, 

107-ე ფურცელზე რომ გვხვდება, არის სწორედ ზემოთ აღნიშნული ჰხედვა- 

სა, რომელსაც, როგორც ვთქვით, შეიძლება ერთგვარი საფუძველი ჰქონდეს 

ანალოგიისათვის (ჰხედავს –– ჰხედვასა). შესაძლებელია ისიც ვიფიქროთ, რომ 

გადამწერს სურდა პირიანი ფორმა (ჰხედავს ან ჰხედავსა ან სხვა მსგავსი) გამოე–- 

ყვანა (პირიან ფორმებში ჰ ამ ხელნაწერში ხშირად არის), ხოლო შემდეგ გადაი- 

ფიქრა და საწყისიანი კონსტრუქცია გამოიყვან, ხოლო ჰ დარჩა თუ დატოვა. 

ძაგრამ მაინც რჩება ზოგი დაბრკოლება, როგორც, მაგალითად, ის, რომ ჰ ამ შემ- 

თხვევაში არსად არ არის შემონახული თავის მოსალოდნელ ადგილზე. კითხვა 

ისმის: რატომ მოხდა, რომ გადამწერმა არც ერთი სწორი მაგალითი არ გადმოი– 

ღო და სადაც ჰ საჭირო არ იყო, სწორედ ისეთი შემთხვევები გადმოიტანა? 

რატომ მაინცდამაინც და მხოლოდ ხ-სთან გვაქვს იგი (ისიც გაუმართლებელ 

შემთხვევებში)? ამ დაბრკოლებებს შემოსავლელი არ უჩანს. 

დასასრულ,შეიძლებოდა გვეფიქრა, რომ ჰ აქ ხ-ს ერთგვარ სირბილეს გა–- 

მოხატავს, ანდა მისი ფშვინვიერი შემართვის მაჩვენებელია. ამ მხრივ აღსანიშ- 

ნავია, რომ ეს ჰხ გვაქვს მხოლოდ და მხოლოდ ვიწრო ხმოვნებთან, როგორიცაა 

ე დაი: ჰხე... ჰხი. არსად არა გვაქვს ის ფართო ხმოვნებთან: ჰხ ა, ჰხო, ჰხუ 

კომპლექსები ჩვენს ხელნაწერში არ გვხვდება. ერთადერთი გამონაკლისია ჰჯხმ 

(გულისჰხმა-ჰყო), სადაც ხ-ს მომდევნო ბგერა თანხმოვანია (აქ ჰ შეიძლება 

მომდევნო ჰ-ს გავლენით იყოს გაჩენილი). 

მაგრამ საკითხის ასე დასმისას უნდა გავითვალისწინოთ, რომ სირბილე და, 

განსაკუთრებით, ფშვინვიერი შემართვა სხვა ბგერებსაც ახასიათებს; რატომ არ 

გვხვდება ჰ მათთან? 

მართალია, ამ ხელნაწერში პჰ ასეთ შემთხვევაში სხვა ფშვინვიერ ბგერებ–- 

თან არ გვხვდება, მაგრამ ამ საკითხს ეს არ ხსნის. ჯერ ჩვენ არა გვაქვს გამო–- 

ცემული და შესწავლილი ბევრი ძველი ხელნაწერი, რომლებშიც ასეთი რამ 

შესაძლებელია სხვა ბგერებთანაც შეგვხვდეს. ამ ხელნაწერების შესწავლას და 

სათანადო მაგალითების ძიებას შეუძლია დადებითი პასუხი გაგვაცემინოს აქ 

დასმულ კითხვაზე. ეს მომავლის საქმეა. ჯერჯერობით დავძენთ, რომ იგივე ჰ 

ახლა უკვე ს-თან ვიპოვეთ მეათე საუკუნის ერთ-ერთ ხელნაწერში. ეს არის 

იოვანე-ზოსიმეს მიერ გადაწერილი ცნობილი კალენდარი „კრებაი თთუეთაი 

წელიწადისათაი“, რომელიც 4-ჯერ არის გამოცემული: ორჯერ კ. კეკელიძის
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მიერ!, თითოჯერ ი. ჯავახიშვილისა ? და ჟ. გარითის მიერ. ამ ხელნაწერში 24 
მარტის სახსენებელში იკითხება: წმიდისა ალეგსანდრესი, აღაპისი, დიდი მარტ- 

ვლობაი, რომელი იყო დღესა ბზობასა, საშინელი, საესე ჰსიმწარითა მა- 

მათა ზედა და დედათა და ჭაბუკთა და ჩჩჯლთაი (ი. ჯავახიშვილი, აღწერილო- 

ბა, გვ. 204; ჟ. გარითი, L06. Cმ16იძLI6L, გვ. 56. კ. კეკელიძის გამოცემაში ჰ ამოგ– 

დებულია). 
აღნიშნული ხელნაწერის ფოტოპირი ამჟამად მოიპოეება საქ. მეცნ. აკადე– 

მიის ბიბლიოთეკაში. ჩვენ შესამოწმებლად მივმართეთ აქე ხელნაწერს, რომელ- 

შიც მოცემულ ფორმაში ჰ ძალიან კარგად იკითხება. ჩვენ“ ვფიქრობთ, რომ ამ- 

ნაირი მაგალითები სხვაც აღმოჩნდება და არა მარტო იმ ორ ფშვინვიერ თანხ- 
მოვანთან 4. 

აქ წამოყენებული ცდები ახსნისა მხოლოდ მოსაზრებებია, რომელთაც მე- 
ტი საბუთიანობა და მაგალითები ესაჭიროება. მაგრამ მასალები იმდენად მცი- 

რეა, რომ გადაჭრით მტკიცება და მიღება ერთ-ერთი მათგანისა ძნელია. საჭი- 

როა კიდევ იქნეს მოპოვებული დამატებით« მასალები, რომლებიც შეგვაძლე–- 
ბინებს აღნიშნული საკითხის მართებულად გადაწყვეტას. 

ნ. უ, 4, ბზ 

უ-სთან დაკავშირებით ხელნაწერში ყურადღებას იქცევს შემდეგი ფაქტები: 
ა) ო=უ 

ხშირია შემთხვევა, როცა უ-ს ნაცვლად ხელნაწერში წარმოდგენილია ო. 

მაგალითები: 

1. ანო 223, 8 (= ანუ) 

2. განკრძალოლნი 129, 28 (= განკრძალულნი) 
3. განმაცროვებელ 211, 33 (= განმაცრუვებელ) 

4. განითქომოდა 144,12 (= განითქუმოდა) 

5. დამსჭუალოლი 174, 29 (=დამსჭუალული) 

6. გოლსა 227, 30 (= გულსა) 
7. ნო 146, 17 (=ნუ) 
8. ნოცამცა 178, 9(=ნუცამცა) 

9. ნოუკუე 131, 13 (=ნუუკუე) 

10. ობრალო 250, 29 (= უბრალო) 

11, ოგრძნულად 267, 11 (= უგრძნულად) 

12. კერპთ-მსახორებისანი 146,30 (=კერპთ-მსახურებისანი) 

1 კ. კეკელიძე, იოანე ქართველის კალენდარი (X ს.), შესწორებული ტექსტი და გა- 
მოკვლევა: უნივ. შრომები, ტ. XXIX, 1950; მისივე, ეტიუღები ძველი ქართული ლიტე– 

რატურის ისტორიიდან, ტ. V, 1957, გვ. 242--294. 

2 ი. ჯავახიშვილი, სინის მთის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, 1947, გე. 200– 

226. 

3 6, C9ი6X1LLC6, L6 ივ1)იიძI16C ლე10§L00-ფ60+Lი16ი ძს 510810605 3+ (X-6 51ბ016), 
1958, ტექსტი, გვ. 42-– 120. 

4 ა შანიძის აზრით, „ჰაეს გაჩენა ხანის წინ.. დიალექტურიც არ უნდა იყოს, იგე უფ- 
რო ინდივიდუალური ჩანს და ერთ გადამწერს ახასიათებს“: სინური მრავალთავი 864 წლისა, 

1959, გვ. 305.
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13. მოკოდა 130, 3 (=მოკუდა) 

14. მოჯლი, მოჯლნი 131,2 (=მუკლი, მუკლნი) 

15. უტყოთა 149, 14 (=უტყუთა) 

16. უმჩოლო 121, 10 (=უმჩულო) 

17. ურწმონოებისაი 150, 21 (= ურწმუნოებისაი) 

18. საიდომლოსა 176, 2 (=საიდუმლოსა) 

19. საწოთროისა 141, 13 (=საწუთროისა) 

20. სოლნი 235,6( =სულნი) 

21. სოფევაი 138, 2 (=სუფევაი) 

22. სოფევნ 133, 36 (=სუფევნ) 

23, სხორებოლნი 84, 25 (=სხურებულნი) 
24. ტაკოკო 200, 11 (= ტაკუკო) 

25. ღრობელთა 138, 14 (=ღრუბელთა) 

26. ღრობლითა 145, 33 (=ღრუბლითა) 

27. შეორაცხ-ჰყოფნ 142, 1 (=შეურაცხ-ჰყოფნ) 

28. შოენიერ 226, 33 (შუენიერ) 

29. შჯოლითა 147, 23 (=შჯულითა) 

30. ძოძოის მწოვარნი 144, 18 (=ძუძუის მწოვარნი). 

რით უნდა აიხსნას ეს მოვლენა? ჩვენი აზრით, აქ არ უნდა გექონდეს 

ო-სა და უ-ს ჩვეულებრივი შენაცვლება თუ აღრევა, ასე ხშირად რომ გვხვდე- 

ბა X--XI-–- XII საუკუნეთა ძეგლებში (ყორი-ყური, ური-ორი...). ეს იმიტომ, 
რომ ამნაირი აღრევა ეხება ო-სა და მარცვლიან უ-ს, აქ კი მარცვლიან უ-სთან 
ერთად ო-თი წარმოდგენილია უმარცვლო უ-ც (შოენიერ, უტყოთა..). აღსანიშ- 
ჩავია მეორე გარემოებაც: სხვაგან, სადაც ო გვაქვს უ-ს ნაცვლად, იქ იმავე 

ოდენობით გვაქვს აგრეთვე უ ო-ს მაგივრადაც. ჩვენს ხელნაწერში კი ამ უკა- 

ნასკნელი ტიპისა მხოლოდ 10 მაგალითი მოიპოვება: 

1. ბურცუსა 68, 31 (=ბორცუსა) 

2. განიშუვრე 176, – (== განიშოვრე) 

3. გუნებასა 172, 22 (= გონებასა) 

4. დაგაბრკულნა 176, 20 (= დაგაბრკოლნა) 

5-6. დამაბრკულებელ 177, 7,9 (= დამაბრკოლებელ) 

7. თუმა 172, 20 (==თომა) 

8. სუფლისაი 2012, 4 (= სოფლისაი) 

9. შეურგულდა 61, 4 (=შეორგულდა) 

10. უწუდიან 58, 17. (= უწოდიან). 

ამ მაგალითებში ო-ს ნაცვლად უ შემთხვევით უნდა იყოს წარმოდგენილი 

სწორედ ისე, როგორც შემთხვევით გვაქვს ე-ს ნაცვლად ლ: 
1. მბრძანებლლსა 208, 8 (=მბრძანებელსა) 

2. შემძლებლლ 207, 34 (=შემძლებელ) 

3. შესაძლებლლ 202, 4 (=შესაძლებელ) '. 

1 სამსავე მაგალითში ორი „ლ“ გვაქვს, შეიძლება მეორე ლ-ს გამო იყოს გამოწვეული 
ლ-ს დაწერა ე-ს ნაცვლად (ასიმილაცია წერაში), მაგრამ აქ შეუძლებელია ო-სა და უ-ს ზემოთ 

აღნიშნული აღრევის (თუ შენაცვლების) მსგავს კანონზომიერებაზე ვილაპარაკოთ.



პ=უ ეჭ 
  

მაშ, რა მიზეზით არის ეს გამოწვეული? ჩვენი აზრით, აქ უნდა გვქონდეს 

ასოს ჩვეულებრივი დაკლება (აკლია უჟ), რაც ამ ხელნაწერის გადამწერებს 

საერთოდ ახასიათებთ. კერძოდ, ამ შემთხვევებში განსაკუთრებული ხელსაყ- 

რელი პირობებია ასეთი დაკლებისათვის: ეს არის ერთადერთი შემთხვევა ჩვენს 
ძველ ანბანში, როცა ერთი ბგერა ორი ნიშნით, ორი ასოთია გამოხატული; ესაა 

ო და გ. ერთის დაკლებისას მაინც რჩება მეორე, რომელსაც ეკისრება ორივეს 

ფუნქციის შესრულება, ე. ი. უ-ს გადმოცემა. ამნაირად, აქ გვაქვს ასოს უბრა- 

ლო დაკლება, გაძლიერებული უ-ს წერაში გადმოცემის განსაკუთრებული პი- 

რობებით: გადამწერი წერს ო-ს და ტოვებს ჯ-ს. 

ბ) კ=უ 
რომ ეს მართლაც ასეა, ამას ადასტურებს ის გარემოებაც, რომ ხელნაწერ- 

ში ასევე ხშირად აქვს ადგილი უ-ს გადმოსაცემი ორი ასოდან ახლა უკვე მეო–- 

რე ასოს (ო-ს) გამოტოვებას თუ დაკლებას. ეს მოვლენა ზემოთ აღწერილის 

პარალელურია და მის სრულ ანალოგიას წარმოადგებსს. ამიტომაა, ვიმეორებ, 

რომ ესეც ძალიან ხშირად გვხვდება. ამის მაგალითებია: 

1, აღვიტყველნეთ კელნი 141, 23 (= აღვიტყუელნეთ) 
· გ ვიგვმირე 173, 32 (= განვიგუმირე) 

· გული გ?ჯთქ?ჯამს 118,11 (= გული გვთქუამს) 

· გგრწამს 176, 8 (= გურწამს) 

.· გჯიჩინა 142, 15 (= გუიჩინა) 

.· დათრგკვნნა 173, 1 (= დათრგუნნა) 

· ვიტყჯი 143, 31 (=ვიტყუი) 

. თაყვ“ ან“სცენ 174, 19 (=თაყუანის-სცენ) 

9. თირკჯმელთა 170, 8 (= თირკუმელთა) 

10. თვალნი 150, 5 (=თუალნი) 

11. იჩჯენებოდა 136, 31 (=იჩუენებოდა) 

12. კიცგი 141, 11 (=კიცუი) 

13. კჯირიაკისა 168, 6 (=კუირიაკისა) 

14. მშჯიდობისაი 145, 10 (=მშუიდობისაი) 

15. რიცხგსა ამას 122, 3 (=რიცხუსა) 

16. სამწყულითვრთ 67, 24 (= სამწწყულითურთ) 

17. საგჯმილსა 122, 30 (= საგუმილსა) 

18. სკიმეონ 145, 20 (=სუიმეონ) 

19. სხჯანიცა 169, 23 (=სხუანიცა) 

20. მოხგედ 176, 5 (=მოხუედ) 

21. ცჯარი 129, 5 (= ცუარი) 

22. ჯუარ-ცვმასა 93, 5 (=ჯუარ-ცუმასა). 

არ შეიძლება აქ, რასაკვირველია, გ უმარცვლო უ-ს გადმოსაცემად მივიჩ- 

ნიოთ, როგორც ეს ხშირად გვაქვს სხვა ხელნაწერებში. ასე რომ იყოს, მას ად–- 

გილი არ უნდა ჰქონდეს სიტყვაში დათრგჯნნა (173, 1). მეორე მხრივ, ასე რომ 

მივიღოთ, მაშინ ამ არსებითად ერთნაირ მოვლენა, გამოეთიშებოდა ზემოთ 

მოყვანილი ამ რიგის მაგალითები (სოლნი= სულნი, სოფევაი-სუფევაი). ამიტომ 

სოფევაი-სუფევაი და დათრგვნნა-დათრგუნნა (აგრეთვე: გჯრწამს-გურწამს და 
კიცჯი-კიცუიIკიცგ) ერთი რიგის მოვლენებად უნდა ჩავთვალოთ: პირველ შემ- 
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ვკ ფონეტიკა 

თხვევაში ერთი ბგერის გამომხატველი ორი ასოდან (ო+?2) გამოშვებულია მეო- 
რე (3) და ბგერა უ წარმოდგენილია ო-ს ანაბარა (სოფევაი), მეორეში პირვე- 

ლი ასოა გამოშვებული და იგივე ბგერა გადმოცემულია მხოლოდ მეორე ასოთი 

(დათრგჯნნა). დასასრულ, აქ გამოთქმულ ვარაუდს მხარს უჭერს ის გარემოე- 

ბაც, რომ აღნიშნული მოვლენა გვხვდება ხელნაწერის მხოლოდ განსასღვრულ 

მონაკვეთში, სახელდობრ, 65-––168 ფურცლებზე (ვ. 67--176). სწორედ ამ 

მონაკვეთზე მოდის სხვადასხვა ფონეტიკური მოვლენებით მეტად. თავისებერი 

და მდიდარი ფორმები, რომლებიც სხვადასხვა გადამწერისა და სხვაღასხვა 

დედნისაგან უნდა მომდინარეობდეს. 

ბ) უ=23 
ერთადერთჯერ უ-თი გადმოცემულია უ: ამით სიტყუთა (178, 7), რაც 

შემთხვევით მოვლენად უნდა ჩაითვალოს; აქ უფრო ი-ს გამორჩესაა საგულვე- 

ბელი. 

დ) ე-ს დაშლა (უი=3) 
განსაკუთრებულ ყურადღებას იმსახურებს შემთხეევა, როცა უჟ დაშლილია 

მის შემადგენელ ნაწილებად, და მის ნაცვლად წარმოდგენილია «ი. მაგრამ 

უნდა შევნიშნოთ, რომ ამ მოვლეხას ადგილი აქეს არა მთელ ხელნაწერში, არა- 

მედ სულ რაღაც 13 ფურცელზე ორ ადგილას: 119--127 (გვ. 123–--132) და 
140––144 (გვ. 145––151). ეს უკანასკნელი ადგილი სხვა მხრივაც იწვევს ჩვენს 

ინტერესს. ჩვენ ზემოთ გამოთქმული გექონდა აზრი, რომ ტექსტი ამ ადგილისა 

უნდა მომდინარეობდეს სხვა დედნიდან, ვიდრე ის დედახი იყო, რომელიც სა- 

ფუძვლად დასდებია ხელნაწერის სხვა ნაწილებს (ხელი აქ სულ სხვა არ არის). 

ასეა თუ ისე, ვ-ს დაშლა კომპაქტურაღ მხოლოდ აღნიშნული 13 ფურცლის 

ტექსტშია გატარებული (როგორც აღვნიშნეთ, ორ სხვადასხვა აღგილას). 

აი ეს მაგალითებიც: 

1. ვიტყუი 125, 21 

-2--4. იტყუის 124, 17; 146, 36; 147, 5 

§- 7. იტყუიან 147, 11; 149, 26, 27 
8. იტყუიანა 149, 28 

9. კიცუი 132, 8 

10. ლეღუი 151, 4 

11. მოსწყუიდენ 125, 33 

12. მოწყუიდნეს 125, 31 

13. მრღუიესა 129, 1 

14. საკუირველებანი 150, 7 

15. სირცხუილეული 121, 3 

16. სიტყუის-გებაი 147,28 

17. სხუითა 127, 36 

18. უწუიმროებისა 127, 37 

19. შეემთხუიე 146, 17 

20. შეირცხუინეს 15ე, 17 

21. შეცუივეს 147, 30 

22. ჩჩუილთა 147, 19 

23. ძუირის სიტყუასა 147, 29.



ბგერათა დაკარგვა ქნ 
  

შევნიშნავთ აქვე, რომ ამნაირი მაგალითები ბლომად მოიპოვება ე. წ. ლა- 

გურკის ლექციონარის ერთ ნაწილში (12382-–-142ხ) 3ილ-ეტრატის იადგარში, 

რომელიც აქვე უნდა იყოს გადაწერილი, და სხე. 

რაკი უ-ზე ჩამოვარდა ლაპარაკი, აღვნიშნავთ ბარემ აქვე, რომ ერთ ბერძ- 

ნულ საკუთარ სახელში ჟ გვაქვს დაცული: კლაჯდიოს (61, 10). შდრ. ამას 

ბოლნისის წარწერაში ვ-ს წარმოდგენა ვინის ნაცვლად: თა წჯყანის-ხცეს. 

6. ო/ოვ 

ზოგ ქართულ სიტყვაში ო-ს მოსალოდნელ ადგილას გვაქვს ოვ: 

ზოვგად 110, 17.18; ზოვგადი :16, 24. მაგრამ იქვე იგივე სიტყვა ვ-ს გა- 

რეშეც არის წარმოდგენილი: ზოგადი 115, 28. 

უფრო ხშირია ოვ შოვრის ზმნიზედაში და ამ ფუძიდან ნაწარმოებ ზმნებ- 
ში; შოვრის 18, 39; 48, 24 !; განიშოვრა 31, 32; 265, 12. განაშოვროს 35, 12; 

განეშოვრა 249, 38; განეშოვრნეს 117, 8. 

ბაბილონ-ში ჩვეულებრივ ოვ გვაქვს: ბაბილოვნს 108, 27, მაგრამ ოვ აქ 

ბერძნულ თ-ს გადმოსცემს. შდ“. .8თჩს10V. 

«) ფონეტიკურიმოვლენები 

ჩვენს ძეგლში ფართოდაა წარმოდგენილი სხვადასხვა ფონეტიკური მოვ- 

ლენები, მაგრამ ჩვენ აქ შევეხებით მხოლოდ რამდენიმე მათგანს ·--– ყველაზე 

მეტად დამახასიათებელს. პირველ რიგში აქ განვიხილავთ ბგერათა დაკარგვასა 

და ასიმილაციას. 

1. ბბერათა დაკარგვა 

ძველ ქართულ ენაში ბატონობდა წესი: წერე ისე, როგორც ამბობ. წერა- 
სა და მეტყველებას შორის იყო თითქმის სრული შესატყვისობა, გაცილებით 

“უფრო მეტი, ვიდრე დღეს არის. ამიტომ ხალხერი მეტყველების ნიმუშებს, სა- 

დაც ბგერის დაკარგვის შემთხვევები ასე ხშირია, ლიტერატურაში ღია ჰქონდა 

კარები. ამის გამოა, რომ ეს ფონეტიკური მოვლენა ძველ ქართულში ფართოდ 

იყო გავრცელებული. ამ მხოივ ჩვენი ხელნაწერიც მდიდარ მასალას იძლევა. 

ბგერათა დაკარგვა საერთოდ და ჩვენს ხელნაწერშიც სხვადასხვა მიზე- 

ზის გამოა გამოწვეული. განეიხილოთ ხელნაწერის მაგალითები ამის მიხედვით. 

1) იკარგება აღ ზმნისწინისეული ღ თანხმოვანი. ამას ადგილი აქეს ღ-სა და 

მისი მსგავსი უკანაენისმიერი ბგერების მეზობლობაში: 

ა) თვით ღ-ს მეზობლობაში (ღ...ღ-–-ღ): 

ამაღლდების 201, 31; ამაღლდა 180, 6, 10: 143, 3: 200, 19: ამაღლდეს 
14, 34, 

ბ) ხ-ს მეზობლობაში (ღ...ხ–-ხ): 

" აქ დამოწმებულია ისეთი მაგალითები, რომლებიც უქარაგმოდ არის მოცემული (ქარაგ- 

მა გახსნილია). ჩვეულებრივ კი ეს სიტყვა ტექსტებში ქარაგმით არის წარმოდგენილი: 9“ს. 

ასეთი შემთხვევები, რასაკვირველია, აქ არ გამოგვადგება.
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აეხილნეს თუალნი 106, 5; 150, 5, აიხილნის თუალნი 228, 28, წიგნნი აი- 

ხუენ 85, 10, აიხუნეს 219, 7, ახილეა 103, 24, ახილვაი 103, 18, ახილული 144, 

6, აუხილნა 50, 11, ახუედ 65, 37; 67, 7, ახვდე 67, 8. 

გ) პ-ს მეზობლობაში (ლ...პ–-კ): 

აჰკოცა 252, 4, აჯოცა 177, 12, აჯოცა= 102, 34, აგოცილ 

აკდა 169, 28. 

დ) ყ-ს მეზობლობაში (ლ..-ყ–1ჟ): 

პჰელის-ამპყრობელი 52,37; 79,31. 

შემდეგ და შემდეგ საერთოდ მარტივდება ზმნისწინი, იკარგება მისი თანხ– 

მოვნები ღ, ნ, რ; ხანდახან მათ რთული გარდა ზმ5ისწინის (მეორე) ა ხმო- 
ვანიც მიჰყვება. ხდება ფორმათა გამარტივება და დახვეწა. აი ამის მაგალითები: 

ღ: ასდეგით 169, 14, ასდგე 263, 24, ადგომაით 172, 8; 234, 30, ადგომასა 
124, 5, ადგომილისა 170, 1, ავიდოდა 193, 24, აჰვალს 210, 20, აჰრაცხს 192, 32. 

განსაკუთრებით ხშირია ლ-ს დაკარგვა აღსარება-ს, პირიან ფორმებში: 

აიარებენ 234, 8, აგიარებ 175, 2, აუვარებდეს 86, 19, აუვარო (მე) უფალ- 

სა 71, 8. 

ნ: გამზადებაი 206, 5, გავლო 

105, 3. 
რ: წაიკითხონ 216, 3, წამოცგვნებულ იყვნეს 268, 9. 

ა: გარდმატებულ 234, 14. 

2) ხშირად იკარგება ორი მიჯრითი ერთნაირი ბგერიდან ერთი. ეს ეხება 

თანხმოვნებსაც და ხმოვნებსაც, პირველთ ძალიან ხშირად, უკანასკნელთ იშ- 

ვიათად. აქაც რამდენიმე შემთხვევა უნდა განვიხილოთ ცალ-ცალკე. 
ა) იკარგება ს ს-ზხე დაბოლოებულ ფუძეებში მხოლობითი რიცხვის მიცე- 

არს 256, 27, 

199, 15, გამკმარი 215, 20, გაუტევებდა 

მითში: 

1. მამასახლისა 269, 7 (=მამასახლისსა) 

2. ნილოსა 37, 27 (=ნილოსსა) 

3. წესა ზედა 200, 19 (=წესსა) 

4. გონებასა მისა 244,4 (=მისსა) 

5-6. პირსა მისა 251, 11; 275, 28 
7. ჭეშმარიტებასა მისა 255, 18 

8. სიმდიდრესა მისა 255, 19 

9. გმობასა მისა 262, 11 

10-–-12. სასუფეველსა მისა 265, 25; 274, 11; 280, 22 

13. სამწყსოსა მისა 266, 11 

14. ქედსა მისა 268, 7 

15. მონასა მისა 270, 25 

16. კარსა მისა 270, 40 

17. სენაკსა მისა 271, 20 

18. მოწაფესა მისა 271, 36 

19. დიდებასა მისა 274, 7 

20. თავსა მისა 275, 31 

21. გუერდსა მისა 278, 8 

22. თავსა თვესა 107, 8 (= თჯსსა)
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23. ერსა თუსა 114, 13 

24. ქალაქსა თჯსა 256, 24 
25. ცოლსა თვსა 262, 13 

26. ჟამსა თვსა 265, 3 

27. მონასა მას თჯსა 265, 25 
28. ლოცვასა თჯ3სა 271, 3 
29–-30. მოწაფესა თუსა 271, 28; 272, 2 

31, თჯსავე ჟამსა 232, 25 

32. თვსავე დამბადებელსა 275, 15. 

როგორც ვხედავთ, ხელნაწერში ამნაირი მაგალითები ბევრია. მაინც უნდა 
შევნიშნოთ, რომ ეს მოვლენა მთელი წიგნისათვის ერთნაირად დამახასიათებე- 

ლი არ არის: სხვადასხვა გადამწერსა და სხვადასხვა დეღანს აქ დიდი წილი 

უძევს. ის ყველაზე მეტად მაინც სინა-რაითის მ-მათა მოსრვის ძეგლს ახასია- 

თებს (ფფ. 255->273, გვ. 266--279), მეტ-ნაკლებად, რასაკვირველია, სხვებ– 

საც. 

ბ) იკარგება თ თანიან მრავლობითში თ-ზე დაბოლოებულ ფუძპეებში: 
1-2. წარმართა 233, 15; 259, 34 (= წარმართთა) 

3, წოდებასა მას წარმართასა 143, 15 

4. გუერდთა მათა 223, 12 (=მათთა) 

5. ძუალთა მათა 258, 39 

6. მაჭირებელთა მათა 259, 1 

7. კართა მათა 259, 3 

8. ტაძართა მათა 259, 12 

9. კორცთა მათა 267, 33 

10-11. ჯე ლთაგან მათა 275, 37; 277, 13 

12. მკერდთა მათა 278, 22 

13. კელთა მათა 278, 34 

14. საქმეთა მათაებრ 279, 22 (=მათთაებრ) 

15. საუნჯენი სულთა მათანი 113, 23 (=მათთანი). 

გ) იკარგება იგივე თ, როცა თანიან მრავლობითში თ-ზე დაბოლოებულ 
სახელს თ ვ ს თანდებული ერთვის: 

სულთა მათჯს 226, 33 (=მათთჯვს); მუნ მყოფთა მათვს 272, 12. 

დ) იკარგება იგივე თ თთუე ფუძიდან: 

1. ექუსთუე 127, 38 (=თთუე) 

· ცხრა თუე 24, 24 

· თუშ 19, 31, 32 (=თთუზ) 

· თუედ 12, 34 

· თუესა 159, 13 

6. თუეთაი 12, 32. 

ლი 
>
 
ხ
ა
 

მაგრამ ხშირად ამ ფუძეში შენარჩუნებულია ორივე თ: აპნისა თთ უეს ა 
სამსა (63, 25) და სხვა. 

ე) იკარგება § ზმნებში, როცა პირდაპირი ობიექტი ნარიანი მრავლობითის 
სახელობითშია და ზმნის ფუძე წ-ზე ბოლოვდება:
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1. ბაგინნი დაჰკსნის 238,5 (= დაჰკსნნის) 

2. მოავლინა... კაცნი 252. 32 (= მოავლინნა). 

გ) იკარგება იგივე ნ ინ-ენიანი ვნებითის 11 სერიის ფორმების მრავლო- 

ბითში, როცა ზმნის ფუძეც ნ-ხე ბოლოედება: 

1. განიდევნეს (იგინი) 244. 15 (= განიდევნნეს) 

2. გეკსენენ (იგინი) 247, 6 (=გეკსეხნენ) 

3. გეკსენედ (იგინი) 247,7 (= გეკსენნედ). 

ზ) იკარგება ს მესამე სუბიექტური პირის ფორმაში როცა ფუბეც ს-ზე 

ბოლოვდება: 

გიწეს თქუენ დედოფალი 29ძი, 27 (=გიწესს). 

ზ) იკარგება იგივე ს ცნობილ რთულ ჯმნებში: 

1-2. ნუგეშინისცა 15, 5: 180, 14 (=ნუგეშინის-სცა) 

3. თაყუანისცემს 259.29 (= თაყუანის-სცემს); 

4. თაყუანისცემენ 256, 20 (= თაყუანის-სცემე ნ) 

5. თაყუანისცემდეს 77. 1 (= თაყუანის-სცემდე!) 

6. თაყუანისცემდენ 240. 3 (= თაყუანის-სცემდენ) 

7-8. თაყუანისცა 31. 25: 243. 315 (= თაყუანის-სცა! 

9–-10. შენ თაყუანისცე 7. 3: 230, 17 (= თაყუანის-სცე) 

11. თაყუანისცეს 37. 7 (=თაყუანის-სცეს). 

სხვა ხელით შესრულებულ ნაწილებში (ფფ. 55V---59I, 80-92 და სხვ.) 

შენარჩუნებულია ორივე სანი: თაყუანის-სცეს 61, 25, თავყანის-სცემდენ 

91, 33, თავყანის-საცემელ 91. 32. 

მაგრამ თუ ამ სანებს შორის მოხვდა რომელიმე გამთიშველი ბგერა (ასე- 

თი აქ შეიძლება იყოს მხოლოდ ვ––სუბიექტური ნიშანი პირველი პირისა), იკი 

უზრუნველყოფს ორივე სანის შენარჩუნებას: 

თაყუანის-ვსცემდეთ §82,19, თაყუანის-ვსცეთ 260,1. 

თ) იკარგება მ ზმნის პირველ ობიექტერ პირში როცა ფუძეც მანით 

იწყება: · 
1. მომადლა მე 266, 15 (=მომმადლა) 

2. მე მომადლე 25, 15 (=მომმადლე) 

3. მომადლოს მე 34, 2 (=მომმადლოს). 

ი) ორი მიჯრითი ერთნაირი ხმოვნიდან იშვიათ:დ იკარგება ერთ-ერთი მათ- 

განი: 

1. იძულებოდეს 245, 12 (=იიძულებოდეს) 

2. აღსარებაი 107, 20 (მაგრამ იქვე: აღსაარებაიცა იგი 107, 19) 

3. დადუმებენ 150, 3 (=დაადუმებენ). 

ია) უფრო ხშირად ასეთი შემთხვევები მაშინ გვაქვს, როცა წინა სიტყვის 

ბოლო ხმოვანი და მომდევნო სიტყვის თავხმოვანი ერთი და იგიეეა: 

1. დამისა 273, 22 (=და ამისა) 

2. დარა 32, 31 (= და არა) 

3, ელიაღადგინა 130, 31 (=ელია აღადგინა) 

4. ერთიგი 66, 24 (=ერთი იგი) 

5-6. ვიდრეღარა 21ქ, 11; 222, 16 (= ვიდრეღა არა) 

7. კრებასამას 166, 36 (=კრებასა ამას)
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იშვიათად ამ ბვისებას თანხმოვნებშიც ვხვდებით: 

ამასოფელსა 213, 1 (= ამას სოფელსა). 

იბ) არსებითაღ თ:იეე ენდა ითქვას ბგერათა კომპლექსების შესახებაც: 

როდესაც მიჯრით მეორდება ერთი და იგივე ხგერათა კომპლექსი ან მარცვალი, 
ზოგჯერ ერთი მათგანი იკარგება: 

1. განათლნა 177, 6 (= განანათლნა) 

2. განათლებდა 178, 1 (= განანათლებდა) 

3. კულადგინებღეს 169. 24 (=კულად-ადგინებდეს) 
4. რომედ-თანა 199, 19 (=რომელთა თანა). 

მაგრამ უნდა შევნიშეოთ, რომ აქ აღიშნული მოვლენა უფრო წერას განე- 
კუთენება, ვიდრე ცოცხალ მეტყვედ-ებას და აქ შემოტანილია, რამდენადაც წე- 
რაში ასოების დაკლებასთან გვაქვს საქმე. 

3; განსაკუთრებით ხშიოაღ იკარგება «ე დიფთონგის მეორე შემადგენელი 

ნაწილი ე. ჩანს, ტე დიფთონგში ენას დამახასიათებლად + მიაჩნია. ამიტომ დიფ- 

თონგის გამარტივებისას მას ინარჩუნებს. ე-სე ხელის აღებით ზოგჯერ შესაძ- 

ლებელია აზრი შეიცვალოს, დარჩენილ §:ჯილს სხვა მნიშვნელობა ჰქონდეს, 
მაგრამ ხელნაწერის ენის აღნიმწუ-ი ტენდენცია--ღიფთონგის გამარტივები- 

სადმი მისწრაფება––იმდენად ძლიერია, რომ ორქოფობას არ ერიდება და ე-ს 
მაინც უკუაგდებს. შღრ. გუელისა–+ გულისა (215, ქვ). ასეთი მოვლენა ჩვენ სხვა 

ხელნაწერებშიც შეგეხეედრია ' მაგრამ ერთობ კანტიკუნტაო. აქ კი იგი ფარ- 

თოდაა მოდებული და მთელი წიგნის სივრცეზე გვეხედება. ამიტომ ეს ფონე- 

ტიკური წესი ჩვენი ხელნაწერისათვის უაღრესად დამახასიათებელ თვისებად 

უნდა მივიჩნიოთ. 

აქ აღვნუსხავთ ასეთ მაგალითებს: 

1. განგუყენნეს 65, 27 (= განგუეყენნეს) 

2. გულისა 215, 33 (= გუელისა) 

3. მოეკუთების თავი 210, 19 (=მოეკუეთების) 

4--5, მოწყუდაი 268, 30; 279, 1 (=მზოწყუედაი) 

6-7. მოწყუდისა 268, 28, 278, 15 (= მოწყუედისა) 
8. მოწყუდისაგან 276, 3 (=მოწყუედისაგან) 

9. მოწყუდისათჯს 37, 21 (=მოწყუედისათჯს) 

10. სახუველითა 16, 28 (=სახუეველითა) 

11. უკუ 220, 25 (= უკუე) 
12--15. უკუთუ 120, 33; 150, 1; 186, 1; 214, 16 (= უკუეთუ) 

16. უკუთუ 252, 26 (= უკუეთუმცა) 

17. ყურბეულსა 239, 30 (=ყუერბეულსა) 

18. შესუნებულთა 264, 11 (=შესუენებულთა. შდრ. იქეე: შესუენებუ- 
ლისა: 264, 18) 

19. შონიერ 226, 33 (='შძუენიერ) 

20. შუნიერებაი 232, 8 (=შუენიერებაი) 

' გეხეღება იგი, მაგალითად, ტბეთის ოთხთავი (შემდგომად მ ოწყ უედისა ლ. 12. 5: 

ისტ. ქრესტ. I, 1951, გვ. 94) სეანურ მრავალთავში (გურდსა=გუერდსა: იქვე. გვ. 295) 

ღა სხვა,
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21, გაწუვ 112, 3 (= გაწუეე) 

22. მაწუვს 257, 3 (= მაწუევს) 

23, გუბულ 242, 8 (=ჯუებულ) 

24. ჯუბულნი 184, 5 (=კუებულნი). 

რაც შეეხება ისეთ ფორმებს როგორიცაა უ შურისა (206, 17), 

უშურითა (27ქ, 23), აქ ჩვეულებრივი კუმშვა უნდა იყოს და არა დიფთონ- 

გის გამარტივება. ამ სიტყვის ფუძე უკუმშველ ბრუნვებში ხელუხლებელია: 

უშუერიიგი სული 78, 15; ჭამადი უ შ უე რი 128, 28; სიტყუაი უშუერი 

176, 13; ზრახვასა უ შუ ერსა 47, 36. 

შესაძლებელია ამგვარი ტიპის ნიმუშები იყოს აგრეთვე შემდეგი «ა ჯგუ- 

ფიანი სიტყვების გამარტივებული ფორმებიც: 
ჰაბაშნი გამოვიდეს ზღუსა 268, 35; სიტყუსა მას შინა 226, 19; 

შობილი იგი შენი დაემსჭულა 205, 21 (=ზღუასა, სიტყუასა, დაემსჭუა- 

ლა), ე. ი. ფა–+8. 

ბოლოს, კანონიერია, დავსვათ კითხვა: როგორ გამოითქმოდა ეს გამარტი- 

ეებული დიფთონგი ტე--ტ? რაკი მარცვლის მატარებელ ე-ზე ხელი იყო აღე– 
ბული, ხომ არ გამოითქმოდა დარჩენილი ჟუ სრულ, მარცვლიან უ-დ? სხვა მა- 

სალების უქონლობის გამო ამ საკითხის გადაწყვეტა ძნელია. ერთი კი ცხაღი 
უნდა იყოს: გამარტივებული ჭე–ტ არ გამოითქმოდა, როგორც ჩვეულებრივი 
უმარცვლო #. ამას გვაფიქრებინებს ისეთი ძნელი და ქართულისათვის შეუფე- 
რებელი კომპლექსების შექმნა, როგორიცაა: კუბულ, გაწ5ვ, მაწტვ და სხვა, ეს 

უმარცვლო უ ბ-სთან უნდა დაკარგულიყო, ხოლო გაწ ტვ-სა დღა მაწუვ ს-ს 

ფორმებში ვინი არ უნდა გამოჩენილიყო. 

რჩება ორი გზა: ა) ან ეს გამარტივებული უ (– უე) სრულ 'უ-დ გამოითქ– 
მოდა და მაშინ გვექნებოდა: უკუთუ, მოეკუთების, ბ) ანდა ე დაკარგული იყო 
წერაში, მაგრამ გამოთქმაში ის მაინც არსებობდა, ე. ი. ზემოთ მოყვანილ მაგა- 

ლითებს ასე გამოთქვამდნენ: უკჟეთუ, მოეკუეთების და სხვა. ასეთ შემთხვე– 
ვაში, ცხადია, გამოთქმის სიმძიმის ცენტრი ჟუ-ზე იქნებოდა გადატანილი, მაგრამ 

ე-ს გამოთქმაც როგორმე ან რამდენადმე შენარჩუნებული უნდა ყოფილიყო. 
ასე რომ, ამ შემთხვევაში ე-ს დაკარგვა უფრო და არსებითად წერის საქმეა. 

ამას მხარს უჭერს ისეთი მაგალითების არსებობა, სადაც ე აფიქსია, ვნე- 

ბითი გვარის აღმნიშვნელი, ხელნაწერში კი არ არის წარმოდგენილი: განგუყენ- 
ნეს (=განგუ-ე-ყენნეს). ცხადია, ამ ე-ს გამოთქვამდნენ, მაგრამ ზოგიერთ 

შემთხვევაში არ წერდნენ. ჩვენ უფრო ეს მეორე მოსაზრება მიგვაჩნია სწორად. 

4) იკარგება ვ და უმარცვლო უ ბაგისმიერი ბგერების მეზობლობაში. 

ვ-ს დაკარგვის შემთხვევები: 

მ) ვ, როგორც სუბიექტური ნიშანი პირველი პირისა დაკარგულია უ-სა 

და ო-ს წინ (ყოველთვის), ზოგჯერ ვ-ს წინაც: განუკუთნე (მე) 19,28; გულისხმა- 

–უყავ და ვანებე 64,30; უბრძანო (მე) 70,16; აუვარო (მე) უფალსა 71,8; განვლეთ 

ჩუენ ცეცხლი და წყალი 121,33; რაითა... განელოთ (ჩუენ) 115,10. ვალ, ვედ, 

ვიდ ფუძეებთან ვ დაკარგულია ყველგან: წარვალ, წარვედ, წარვიდე. 
ხ) ვ იკარგება სიტყვის ფუძეში უ-ს წინ შეურდების 80, 27; მშეურდეს 

160, 34; 166, 8 (მაგრამ: შეუვრდა 7ქ, 20).
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C) ვ იკარგება ო-სთან, იქნება ეს ო ფუძისეული (ცხორებაი), II კავში– 

რებითის მწკრივის მაწარმოებელი (ისწაონ) თუ წოდებითი ბრუნვის ნიშანი 

(უკუდაო): თხოისა მისთკს 138,35; ცხორება» 11, 9; 75, 26; ცხორებად 81, 

18; ცხორებისა» 84, 5 (მაგრამ ამ სიტყვაში ვ ხშირად შენარჩუნებულია: 

ცხოვრებასა 87, 12, ცხოვრებისა 11, 16; 74, 6; 86, 25 და სხვა), მაცხოარ 1714, 

32... მასწაო ჩუენ 77, 24, ისწაონ 161, 6 (ვ ჯერ დაუწერიათ, მაგრამ შემდეგ, 
ამოუფხეკიათ), ვპოოთ 21, 26... კარაო 200, 9; ათასისთაო 59, 35, ერისთაო 

60, 34; უკუდაო 10, 17, 22; უხილაო 16, 17. 

ძ) ვ იკარგება სხვა ბაგისმიერი ბგერების მეზობლობაშიც: 

მძჯნარ... არს ლომი 108, 20... 

ბ) 4-ს დაკარგვის შემთხვევები: 

4-ს დაკარგვაც რომელიმე ბაგისმიერი ბგერის მეზობლობით აიხსნება. 

ქვევით აღნუსხულია ასეთი შემთხვევები და წინ მიწერილი აქვს გავლენის მომ- 
ხდენი ბგერა. 

უ: 1. უკდავებაი 201, 1, უკდავებისა 195, 11. 
2. პირუტყთა7, 21, პირუტყთ-სახეთა 7, 25. 

ო: 3. აღიმსთობენ 258, 3, აღვიმსთოთ 150, 22; 178, 32. 

მაგრამ როცა ო. აღარ არის ფუძეში, 4 აღდგება: აღიმსთუე 157, 26. 

4. განვიძარცოთ 119,29 (მაგრამ განეიძარცუავთ 119, 2მ, განძარცუეს 

119, 34, განიძარცუეთ 86, 25, განიძარცუა 119, 31). 

ი 5. კიცო 134, 20 (–კიცუო =ახ. ქართ. კვიცო). 

6. უჩჩო 80, 37? (–უჩჩუო). 

» 7. ოქრო-ფესოვანთაგან ყუავილთა 17, 39 (–ოქრო-ფესუოვანთაგან). 

მ: 8. იკმევდეს 14, 27, იკმია 47, 35; 207, 16. 

9. უგმირეს 87, 33; 174, 18 (მაგრამ: უგუმირა 128, 18). 

10. ჯუარ-ცმისა 155, 22, ჯუარ-ცმით 235, 35, ჯუარ-ცმულსა 59, 29. 

11. განხმულ (–განხუმულ) 60, 35. 

12. მკდრეთით 127, 13 (– მკუდრეთით). 

13. დაამკენ 209, 9 (–დაამკუენ). 
» 14. თქმული 147, 18 (–თქუმული), გამოუთქმელი 146, 10. 

ვ: 15. მაყუალო შე უწველო 200, 34 (მაგრამ: მაყუალი იგი შე უწეუ- 

ველი 201,34). 

5) ბგერა იკარგება თანხმოვანთა თავმოყრის გამო: 
რ (ორ თანხმოვანს შორის): ძწის 209, 36, ძწოდა 80,121, ძწოდეს 213, 18, 

ძწოლაი 161,15, ძწოლამან 267,24; 274,33, ძწოლით 81,22; 134,33; 161,14. 

ჩდილოისა 119, 21 ჩდილოით 118, 39, ბძენი 4, 18, ყმაი= 204, 30, ყმი- 

სა 204,29, ყმანი 145,16, მწემვე არიან 213,9, უმწემშს 36,2. 
ლ: მართუკუნ 120, 8 (–მართლუკუნ) იეტოდა 120, 27, ივტოდეს 117, 4. 

მოივტოდის 120, 31, შეივტინ 119,11 (მდრ. ივლტოდა 191, 6,11 მიივლტო- 

და 121,5). 

ფ: განთავისულდების 202,1. 
ნ: რაითამცა დაათქა იგი 105, 21, იგი არა დაითქის 223, 3), რაითა არა... 

დაითქნენ 102, 31, დათქმული 25, 14. 

თ: ყოვლითურ 225, 17, ერ-ღმრთეებაი 205, 27 (=ერთ-ღმრთეებაი).
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6) იკარგება ჰ ხმოვნების წინ: ეროდე 208, 12; 210, 8, ეროდე მეფემან 
206, 5 (მაგრამ: ჰეროდე მეფემან 206, 6), უკეთურებასა მას ეროდე მეფისასა 
208.1, ეროდია, ეროდიადაისი ასული 208, 25, ეროდიადა.. თავი მოჰკუეთა 
მას 213, 19, ასული იგი ეროდიაისი 224, 22, ასულსა... ეროდიაისსა 125,20. 

7) იკარგება იგივე ჰ –– მეორე სუბიექტური და მესამე ობიექტური პირის 

ნიშანი 

ჯ-სთან: განკსნა ჩუენგან უღელი მძიმყზ 178,27. 

ხ-სთან: რაისა სძე და ხურინავ 1621, 17, ხადოდეს 147, 9, ხედავ 84, 16, ხე– 

დავს 80, 33, ხედვენ 75, 20, ხედვიდა 76, 3, ეხედევდი 95. 26. ხედვიდეს 

78, 2. მოხედა 227, 1, შეხედნა 271, 1, მოხედის 52, 28. მიხედის 81, 13. 

შ-სთან: (შენ) შევ 52, 32; 208, 10. 33 (მაგრამ: ჰშევ 52, 25), შვე ძი 4, 5, შის 

36, 16 (– შიის--მშიის--ჰმშიის), შიოდა 50, 9, შიოდის 112, 18. 

სპირანტების გარდა. ჰ იკარგება ნარნარა ბგერებთანაც: 

რ-სთან: თქუენ რაისა განრისხნებით 150, 1, რქუა 147, 17; 149, 11. 26: 151, 5, 

რქუეს 147. 11; 149, 11, 26. ვთწამ. ოწამს 147, 25, “რწმენა 149, 22. შერ- 

თო 121, 12. 

დასკვნის სახით შეიძლება ვთქვათ, რომ ჩვენს ხელსაწერში ბგერათა და- 

კარგვა ძალზე გავრცელებული ფონეტიკუოი მოვლენაა. 
8) ბგერათა დაკარგვის ფონეტიკური მოვლენა არა:, მაგრამ ჩვენი ძეგლი- 

სათვის უაღრესად დამახასიათებელია შემთხვევები როცა წერისას სი- 

ტყვაში უნებლიეთ გამოტოვებულია ასო ან ასოები. ვიმეორებთ, რომ ამ მოვ- 

ლენას არავითარი ფონეტიკური საფუძველი არ გააჩნია, მაგრამ რადგანაც იგი 

ძველი ხელნაწერისათვის ასე ძლიერ არის ნიშანდობლივი და რადგანაც ხელნა- 

წერის ამ თავისებურების გათვალისწინებას შეუძლია ფრიად სასარგებლო სამ– 

სახური გაგვიწიოს ზოგი სხვა მოვლენის ახსნაში, ამიტომ ამის რამდენიმე სა- 

ნიმუშო მაგალითს აქვე ვუჩვენებთ. ამ მაგალითებს აღვნუსხავთ უბრალო ან- 

ბანის რიგის მიხედვით: 

1. ანგლოზსა 4, 28 (= ანგელოზსა) 

2. აღმოსცნდა 159, 31 (= აღმოსცენდა) 
3. განზრახვიდა 19, 1 (= განიზრახვიდა) 

4. განკაცბითა 195, 9 (= განკაცებითა) 

5. განკუნა 205, 14 (= განკურნა) 

6. განძლიერებუ 221, 19 (= განძლიერებულ) 

7. განცხდებასა 54, 9 (= განცხადებასა) 

8. გიხაროდე 200, 9 (= გიხაროდენ) 

9. გიროდენ 200,9 (= გიხაროდენ) 

10. გუდრუკი 207, 11 (= გუნდრუკი) 

11. დაბდებულისა 9, 28 (= დაბადებულისა) 

12. დამბადებლი 42, 8 (= დამბადებელი) 

13. დედა 161, 18 (=დედათა) 

14. ეკლესითა 222, 11 (= ეკლესიათა)



ბგერათა დაკარგვა /4M3 
  

15. ვეშისა 88. 28 (=ვეშპისა ან: ვეშაპისა, სხვაგან ასეთი აუკუმშეელი 
ფორმაა), 

16. ზრხვაი 4, 22 (='სრახვაი) 

17. თოვარწ 202, 20 (= მთოვარ9) 

18. იხლა 109, 17. 19, 20 (= ეხილა) 

19. მა 211, 6 (=მას) 
20. მამან 46, 8 (= მამამან) 

21. მარია 5, 1 (== მარიამ) 

22. მთხებლი 52, 5 (=მთხორებლი) 

23. მთხრები 104, 18 (=მთხრებლი) 

24. მოგუართ 4, 29 (=მოგუართუ) 

25. მოცქულსა 195, 31 (=:მოციქულსა) 

26. მწრფლ 59, 28 (=მწრაფლ) 

27. მწყვარნი 142. 12 (=მწყევარნი) 

28. ნალისაითა 191, 18 (= ნათლისაითა) 

29. ჟერაი (2?) 25, 39 (=ჟღერაი) 

30. რკვაი 209, 13 (= როკვა9) 

31. ჰრწმს 41, 31 (= ჰრწამს) 

318. არწმუნთ 161,36 (=არწმუნოთ) 

32. სასჯე 70, 11 (= სასჯელი) 

33. სუმდ 60, 12 (=სუმად) 

34. უბრძა 71, 6 (= უბრძანა) 

35, უმტმშს 209, 2 (= უმეტშს) 

358. უსრობდა 25. 38 (= უსწრობდა) 

36. ღრბლითა 191, 18 (=ღრუბლითა) 

37. ღრუბლთა 36, 38 (=ღრუბელთა) 

38. შე (დაამკენ) 209, 9 (= შენ) 

39. შეგან 53, 4 =შენგან) 

40. შემამენელსა 36, 21 (=შემასმენელსა) 

41. წარმკდეს 206, 14 (=წარმოგდეს) 

42. წყლუ 267, 37 (=წყლულ) 
43. ჭუჭლად 35, 10 (=კურჭლად) 
44. ხილაი 65, 33 (=ხილვაი) 

45. კორთა 13, 4 (=ჯორცთა) 

46. კორცაი 208, 26 (=ჯორცთაი) 

47. კორცილად 75,12 (=ჯკორციელადლ) და სხვა. 

შესაძლებელია ზოგ მაგალითთაგანს ისევ რაიმე ფოხეტიკური საფუძველი 

ჰქონდეს (მოგუართ–მოგუართუ), ზოგი შეიძლება ქარაგმას გულისხმობდეს 

(ტექსტში ქარაგმა არა ჩანს), მაგრამ, საერთოდ, რასაკვირველია, აქა გვაქვს 

უბრალო ლაფსუსები, უყურადღებობით გამოწვეული ასოთა ფემთხვევითი გა- 

მოტოვება. ამნაირი მაგალითები ჩვენს ხელნაწერში ბევრია, უფრო მეტი, 

ვიდრე ამ მოცულობის სხვა ცნობილ ხელნაწერებში. ჩვენ აქ ერთი ნაწილის
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ჩვენებით დავკმაყოფილდით, რაც ჩვენი მიზნისათვის სავსებით საკმარისია: 

ხელნაწერის ამ მხარეზე გარკვეული წარმოდგენა გვექნება '. 

9, ახიმილაცია 

ასიმილაციაც ფართოდ გავრცელებული მოვლენაა ჩეენს ხელნაწერში. 

გვხვდება სხვადასხვა სახის ასიმილაცია. ჩვენ აქ შევეხებით ზოგ მათგანს. 

ა) ღაღად-ყოფა-ში ყრუ მკვეთრი ყარი აყრუებს დონს და ტარად 

აქცევს: 
ღაღატ-ყო 5, 29; 12, 18; 13, 17; 73, 9; 179, 22; 223, 36; 241, 19; ღაღატ- 

-ყვეს 183, 4; ღაღატ-ვყავ 158, 29 (ვინი ვერ აკავებს ამ პროცესს), ვღაღატ–- 

–ვყოთ 20, 25. 

მაგრამ გვაქვს პირვანდელი ფორმები, სადაც ასიმილაცია არაა მომხდარი: 

ღაღად-ყო 58, 14; 199, 20; ღაღად-ვყოთ 141,23; 146, 1 (ამ უკანასკნელ მაგა- 

ლითებში დ-ს გადარჩენა შეიძლება ვ-ს ბრალი იყოს: ის აქ აკავებს ასიმილა– 

იას). 

ე ბ) დისტანციური ასიმილაციის კარგი ნიმუშია დაი შაჯებიან 92, 18. 

საინტერესოა, რომ ამ ზმნაში ფუძისეული ა შენახულია (ნ. ქვემოთ ამის შე- 

სახებ, გვ. 79). მოქმედებით გვარში ა შეკუმშვის ნიადაგზე ამოვარდება და 

ერთად მოხვედრილი სჯ ჩვეულებრივ ასიმილაციით შჯ-ს იძლევა ხოლმე: შჯის, 

შჯიდა. მაგრამ შეუკუმშავ ფუძეში ასიმილაცია ძველ ქართულში იშვიათია (ამ 

ტიპის ვნებითებს ძველ ქართულში ფუძე არ ეკუმშებათ). 

შევნიშნავთ აქვე რომ ამავე საჯ ძირიდან ნაწარმოები სხვა ფუძეები –– 

სჯული (–საჯულ-ი, სასჯელი (“–სა-საჯ-ელ-ი), უსჯულო (–უ- 
-საჯ-ულ-ო) ჩვენს ძეგლში ჩვეულებრივ წარმოდგენილია ასიმილირებუ- 

ლი სახით. შიშინა ჯანის გამო სისინა ს ქცეულია შიშინა შ-დ: შჯული, 

საშჯელი, უშჯულო. ასე გვაქვს ეს ჩვეულებრივ. მაგრამ ხელნაწერის 

სხვადასხვა ადგილას დაცულია პირვანდელი, სანიანი ფორმები: სასჯელი (70, 

11, 12, 16), ზოგიერთ შემთხვევაში შ-ს ჯ-ც დაუყრუებია და გვაქვს: შჩული 

9589, 12, 35, უშჩულო 121, 10. ამ მოვლენის განვითარების შემდგომი სა- 

ფეხურის მაჩვენებელია ჩვენი ხელნაწერის მაგალითები: სარჩელსა 42, 21: 
სარჩელად 70,5, განრჩად 51, 24, დარჩილთასა 43, 5 (შენაცვლება), შჩ––რჩ: 

სარჩელად–- საშჩელად“--–საშჯელად--სასჯელად. 

გ) კრეთსაბმელი 2 6, 1; 92, 31. კრეთსაბმელი+––კრედსაბმელი. კრეტსაბმე- 

ლი (რომელიც ჩვეულებრივი ფორმაა ძველ ქართულში) ასიმილაციის ბოლო სა- 

ფეხურია: კ-მ გაამკვეთრა დ. 
დ) მისცნა იგინი ბრძმეთთა მათ მტერთასა 255, 13. დთ–+თთ. 

ე) აწყა 89, 21; 187, 27. აწყა––აწღა. წღ–წყ. წყ ჩვეულებრივი ჰარმონიუ- 

ლი კომპლექსია ქართულისათვის, წღ კი არა გვაქვს. 

ვ) მეორე ობიექტური პირის ნიშანი გ ყრუვდღება და იქცევა ყრუ ფშვინ- 

L ზოგჯერ ხელნაწერში საწინააღმდეგო მოვლენაც გეხვდება: სიტყვაში მექანიკურად და- 

მატებულია ასო ან ასოები, მაგალითად: მარრჯუენით 160, 17 (=მარჯუენით) სიმართლილძი ე გალ ჯუე ლილ 
159, 33 (–სიმართლრი), მაგრამ ეს ძალზე იშვიათად ხდება, მიზეზები კი იგივეა, რაც ასოთ. 

დაკლების შესახებ ვთქვით.
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ვიერ ქ-დ მომდევნო ყრუ ფშვინვიერი ც-ს გამო მოქცეს თქუენ 186, 19, 

მიქცე შენ 909, 16, 23 (მაგრამ: მიგცე შენ 209, 18). 

ზ) შაშოვალ პირველისა და მერვისა 192, 29. შაშოვალ“--სამოვალ 

"სრული ასიმილაციაა. 

ს) უზეშთამსი 15, 23; 171, 29, უჟეშთამსი 202,233 (უჟეშთამსი-უზეშ- 

თანსი–– უზესთამნსი). 

თ) კორტნი მათნი მოჰკფთებოდეს და სარწმუნოებაი არა შემცირ- 

დებოდა 223, 15. მოჰკფთებოდეს-–-მოჰკფდებოდეს (ფთ–ფდ). 

ი) აქვე შეიძლება განვიხილოთ საინტერესო შემთხვევათა ერთი ჯგუფი, 

როცა ზმნის პირიან ფორმებში მოსალოდნელი ერთი ნარის მაგივრად ორია 

წარმოდგენილი. ერთ შემთხვევაში ეს (ერთი) ნარი პირდაპიოი ობიექტის მრავ- 
ლობითობის ნიშანია (გარდააქცია იგი –- გარდააქცინა იგინი) და, ცხადია, 

მხოლოდ გარდამავალ (მოქმედებითი გვარის) ზმნებს აქვთ; მეორეში ეგევე 
ნარი ინ-ენიანი ვნებითის დამახასიათებელია II სერიის მწკრიეებში (მრავლო- 

ბითში, რასაკვირველია). რადგანაც ვნებითი გვარის ფორმები სათანადო მოქ- 

მედებითის კონვერსიულ სახეს წარმოადგენს, ამიტომ აქ არსებითად ერთსა და 

იმავე მოვლენასთან გვაქვს საქმე. 

როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ჩვენს ხელნაწერში რიგ შემთხვევებში ერთი 

მოსალოდნელი ნარის ნაცვლად ორი გვაქვს: გარდააქცინნა, ერთი მხრიე, 

დაშეემთხჯვნნეს, მეორე მხრივ. 

რა უნდა აქ ორ ნარს? რის მაქნისია შეორე ნ? რომ საქმის ვითარება უფ- 
რო ნათელი იყოს, ჩამოვწეროთ ჯერ სათანადო მაგალითები: 

მოქმ. გვარისა 

1. გამოგვრჩინნეს (მან ჩუენ) 17, 20 

2. გარდააქცინნა (მან იგინი) 10, 36 

3. დასთხინნეს (მათ იგინი) 274, 11 

4. დავსთხინნე (მე იგინი) 213, 23 

5. დააქცინნა (მან იგინი) 95, 3 

6. მოაქცინნეს (მან იგინი) 220, 5 

7. წარმოსთხინნეს (მათ იგინი) 162, 23 

ვნ. გვარისა 

1--4. მიიწინნეს (იგინი) 80, 16; 932, 9, 11; 270, 18 

5. მი-რაი-იწინნეს (იგინი) 117,6 

6-–-9. მოიწინნეს 168, 31, 34; 246, 34; 273, § 

10. შეემთხვნნეს 120,24. 

სულ 17 მაგალითი გვაქვს. 

კარგად რომ დავაკვირდეთ ამ მაგალითებს, დავინახავთ, რომ ყველა ესენი 
ხმოვანმონაცვლე (ფუძედრეკადი) ზმნებია, პირველი სერიის მწკრივებში ყვე– 
ლას აქვს ფუძის ბოლოს ევ სუფიქსი, რომელიც II სერიაში ივ-ად იცვლება:
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გამოირჩევს -– გამოირჩია“ გამოირჩივა 

გარდააქცევს –– გარდააქცია-- კარდააქცივა 

დასთხევს -– დასთხია– დასთხივა 

დააქცევს –– დააქცია--დააქცივა 
მოაქცევს –– მოაქცია--მოაქცივა 

წარმოსთხევს –– წარმოსთხია– წარმოსთხივა 

ასეა ვნებით გვარშიც: 

მიიწევის –– მიიწი:--მიიწივა 

მოიწევის –– მოიწია--მოიწივა 
შეემთხუევ-ს -- შეემთხ?ა-–-შეემთხჯვა. 

ვ I1 სერიაში (ხმოვნებს შორის) იკარგება (გარდააქცია, დასთსია, მიიწია. 

შეემთხვა), თუმცა ზოგჯერ შენარჩუნებულიც არას, მაგალითად; მიი წიენეს 

(კიმ. IL, 57, 21), მოიწივნეს (წარტყ. 6, 21). მაშასადამე, ნართახ ერთად უსდა 

გვქონოდა: 

გამოგვრჩივნეს, გარდააქცივნა, დასთხივნეს, დააქცივნა, მოაქცივნეს, წარ–- 

მოსთხივნეს.. „მიიწივნეს, მოიწივნეს, შეემთხჯვნეს. 

მაგრამ ამის შემდეგ ადგილი აქვს ასიმილაციას, ვ ემსგავსება ნ-ს და ვღე- 

?ულობთ ზემოთ მოყვანილ წყვილნარიან ფორმებს: 

გარდააქცინნა... მოიწინნეს და სხვა. 

ასიმილაციისათვის ხელი უნდა შეეწყო იმ გარემოებას, რომ ვ-ს პოზიცია 

11 სერიის მუკრიველში მერყევი იყო. მსოლობით რიცხემე (ხმოვნებს შორის) 

ის თითქმის ყოველთვის იკარგებოდა, ამიტომ მისი დამსგავსება სხვა ბგერას- 

თან (ნ-სთან) ადვილი იყო. 

მეორე მხრივ, წ-ს პოზიცია 1I სერიის მწკრივებში მყარი და მტკიცე იყო: 

ის გვქონდა პირდაპირი ობიექტის მრავლობითობის ნიშნად (მოკლ-ნ-ა მან იგი- 

ნი), ის გვქონდა ინიანი და ენიანი ვნებითების მრავლობითში (იყვნეს. ევედრ- 

ნეს). ამიტომ ასეთი ნარის გავლენა ასიმილაციისას დიდი იყო. 

ამ ორი ნარის ახსნის საქმის ვითარება შეიძლება ასეც წარმოვიდგინოთ: 

გარდააქცივნა-ა და მსგავს ფორმებში ვ დაიკარგა საერთო წესით, 

მაგრამ მის საკომპენსაციოდ გაგრძელდა მომდევნო ნ, ეს პოზიციურაღ გრძე– 

ლი (გაგრძელებული) ნ წერაში ორი ნარით გამოხატეს. მაგრამ ჩვენ სინამდვი- 

ლესთან უფრო ახლო პირველი მოსაზოება გვეჩვენება. მაშასადამე, გარდააქ– 

ცინნა, მოიწინნეს და მისი ტიპის მაგალითები ასიმილაციის ნიადაგზე უნდა აიხ- 

სნას, აქ უნდა გვქონდეს ვინის ნართან დამსგავსება. 

ეს მოვლენა სხვა ხელნაწერებშიც ვგვეხედება, მაგალითად, ტბეთის ოთხთავ- 

ში, აქ იკითხება: 

1. მრავალნი. მოაქცინნეს (ლ. 1,16 8) 

2. განაბნინნა ამპარტავანნი (ლ. 1, 51 8) 

3, გარდამოსთხინნა ძლიერნი (ლ. 1, 52 L) 

4. გამოირჩინნა ათორმეტნი (ლ. 6, 13 8) 

5. შეიმთხჯნნა იგინი (ლ. 9, 11 8). 

მაგრამ იგი განსაკუთრებით დამახასიათებელი: ჩვენი ხელნაწერისათვის. 

რომელიც მსგავს მაგალითებს უფრო მეტი რაოდენობითა და სხვადასხვა ნაირ–-
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სახეობით წარმოგვიდგენს, გვაქვს მოქმეღებითისა და ვნებითი გვარის ზმნებმი 

და სხვა !, 

ვ. ვინის უმარცვლო უ-დ ქცევა 

ა) თაყუანის-ცემა-ში ვ უმეტესად გადასმულია და უმარცვლო უ-დ 
არის ქცეული: თაყუანისცემს 259, 29, თაყუანის-ვსცემთ 171, 24, თაყუანის- 

ცემენ 256, 20, თაყუანისცემდეს 77, 1, თაყუანის-ვსცემდეთ 82, 19, თაყუა- 

ნისცა 31, 25: 2413, 35, თაყუანის-სცა 171, 25, თაყუახისცე 7,. 3; 230,17, თა- 

ყუანისცეს 37,7. ასეა საერთოდ ხელნაწერში, მაგრამ ზოგჯერ (იშვიათად) 

ვ თავის ადგილასაა და ამიტომ უმარცვლო უ-დაც არაა ქცეული. უნდა შევ- 

სიშნოთ, რომ ამ უკანასკნელი ტიპის მაგალითები გვხვდება ერთად, ერთ გარკ- 

ვეულ ადგილას, რომლის დედანიც სხვა უნდა ყოფილიყო, განსხვავებული ხელ- 

ნაწერის ძირითადი ნაწილის დედნისაგან. აი ასეთი მაგალითებიც: 

თავყანის-სცემდენ 91,3ქ, თავყანის-ცემა« 92, 21, შავყანის-საცემელი 

91, 32. 

ბ) მეორე ასეთი სიტყვა, რომელშიც ვინი უმარცვლო უ-დ არის მეცვლი- 

ლი. გახლავთ ს ლ ვ ა (სხვადასხვა ზმნისწინით). ვინი ამ შემთხვევაში, წინააღმ- 

დეგ ძველი ქართულის ნორმებისა, თავის ადგილზხე დგას და ლ-ს შემდეგ არ 

გადასულა. უბრჯგუდ ქცევის მიზეზი აქ სანია, რომელიც მის წინ დიღი ხანია 

დამკვიდრებულია. აი ასეთი მაგალითებიც: 

ვიდრეცა-იგი უნებნ მისულის 232, 10, მისულითა 13%, 6, ყოვნა მოსუ- 

ლაი 229, 25, მოსულასა 126, 32, მოსულად 432, 21; 226, 29. მოსულადმდე 33, 
29, მუსულისაი» 3, 6; 40, 24, შესულასა 132, 3; 136, 16: 172, 34, შესულად 77, 

53; 13ქ, 36. 

რაკი სიტყვამ მოიტანა, დავძენ აქვე, რომ ამავე ფუძის მიმღეობაში ზოგ- 

ჯერ ლასების დისიმილაცია ჯერ კიდევ არ მომხდარა: მოსლულ იყო 97, 26; 96, 

28: 116, 14, მოსლული 95, 19. 

ასეთი მოვლენა სხვა ხელნაწერებშიც გვხვდება მათ შორის ადიშის 

ოთხთავშიც: ელიაღა მ ოსულად არს პირველად (მრ. 9, 11C). ძმაი შენი 

მოსლულ არს (ლ. 15, 27 C) და სხვ. 

4. ბბერის გაჩენა 

ვ ჩაერთვის ო-ე და უ-ე ხმოვნებს შორის: სათნოვებაი 126, 14, სარწმუ- 
ნოვებითა 121, 26, სასოვებითა 176, 2, სიტკბოვებაი 94, 23, უცხოვებასა 49, 4. 

მაგრამ ასეთი შემთხვევები ჩვენს ხელნაწერში ძალზე მცირეა, სულ აქ მოყვა- 

ნილი 5 მაგალითით განისაზღვრება და შემთხვევითი ხასიათისა უნდა იყოს. ეს 

მოვლენა ძალზე დამახასიათებელია იოვანე ბერას ხელიდან გამოსული ხელ- 

ნაწერებისათვის (პარხლის ოთხთავი = საქ. მუზ. ხელნ. # 145ქ, შატბერდის კრე- 

ბული=5 1141), აგრეთვე მიქაელ მოდრეკილის მიერ შედგენილი საგალობლე- 

ბის კრებულისათვის (5 425), რამდენადმე სხვათათვისაც. 

! ნ. ამის შესახებ უფრო ერცლად ჩვენი შრომა: „მრჩობლი ნ-ს ხმარების ერთი განსაკუთ- 
რებული შემთხვევა ძეელ ქართულში":თბ. უნიე. შრომები (ფილოლოგიურ მეცნიერებათა სე- 

რია), ტ. 96, 1963, გე. 117––137.
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ძეგლში თითქმის ნორმადაა ქცეული ვინდართული ფორმა შიშუველი 

14,32: 42,7; 214,34, გა ნშიშ უვლებულად 9), 3. ერთგან ეს ვ არა ჩანს: 

შიშუელი 121, 13. 

ვ ემატება ერთმარცვლიან სახელთა უ-ზე დასრულებულ ფუძეებს, რო- 

გორც ეს ძველ ქართულში ხშირად გვაქვს ხოლმე: ლომისა ძუვისა ლეკუსა 

210,22. ასეთი კიდევ ც რ უ ვ ი და მისგან ნაწარმოები ფორმები: მეცრუვებით 

147,22, ეცრუვა 215,11, მეცრუვნეს 239.10, სიცრუვესა 222,5, სიცრუვისა- 

თვს 120,6. 

5. მანისა და ვინის შენარჩუნება 

აქვე შეიძლება განვიხილოთ შემთხვევები, როცა უჩვეულო ფონეტიკურ 

პირობებში მანი და ვინი შენარჩუნებულია, ეს ფაქტი თავისთავად ლაპარაკობს 

ამ ხელნაწერის ენის დიდ სიძველეზე. 

ა) შენარჩუნებულია მ. ეს ხდება „ბრწყინავს“ ზმნის მიმღეობასა და აქე–- 

დან წარმოქმნილ ფორმებში. როგორც ცნობილია, ამ ტიპის მიმღეობებს აწარ- 

მოებს აფიქსები: მ––არ-ე, დისიმილაციით (ჩვენთვის სწორედ ესაა საინტერესო) 

მ–--ალ-ე. რადგანაც ზმნის ფუძე ბაგისმიერი ბგერით იწყება (ბ), მასთან მოხვედ- 

რისას მიმღეობის პრეფიქსული მ ჩვეულებრივ იკარგება ხოლმე. ჩვენს ხელხა- 

წერში კი, როგორც აღნიშნულია ზემოთ, ეს მ ზოგჯერ შენარჩუნებულია. აქე- 

დან გადასულია ნაწარმოებ ფორმებშიც. მაგალითები: 

მბრწყინვალე 26, 36; 66, 38; 186, 37; 218, 2 (მაგრამ: ბრწყინვალე 187, 2, 

16; 191, 6; 218, 2), მბრწყინვალცს 60, 30 (მაგრამ: ბრწყინვალშ 9, 29; 10, 24), 

მბრწყინვალესა 96,19 (მაგრამ: ბრწყინვალესა 2+X1, 32), მბრწყინვალეთა 60,28, 

მბრწყინვალისაი 80, 21, უმბრწყინვალმს 108, 28, 120, 36 (მაგრამ: უბრწყინ- 

ვალმს 9, 32, უბრწყინვალსსნი 24ქ, 33). 

ბ) შენარჩუნებულია ვ. ამას ადგილი აქვს უ-სა (,) და ო-სთან: აღცვვოდიან 

(ქვანი) 92, 26, განეძარცუვოდა (მათგან სამოსელი) 258, 7, განსხირპვულ (I) 

იყვნეს 258, 9, იქცევოდეს 116, 32, მიუსწრვო 96, 11 (მაგრამ: უსწრო 42, 13), 

სამარხვოსა 65, 21, 30 (მაგრამ, სამარხოი 60, 14, 37, სამარხოსა 64, 36; 66, 

12), უპატივოებისა 118,5, ყუავოდის 94, 22, შეიტყბვო (I) 229, 34, ხილვულისა 

117, 15. კიდევ ვიმეორებ: ამნაირ აუტანელ პირობებში ვ-ს შენარჩუნება ძალ- 

ზე იშვიათია ჩვენს უძველეს ხელნაწერებში. 

6. ასოთა დამატება 

ასოების ზედმეტად წარმოდგენა, რასაკვირველია, არაა ფონეტიკური მოე- 
ლენა, მაგრამ წერაში ამ ხელნაწერში მას ხშირად აქვს ადგილი. ამასთან იგ 

გარკვეულ შემთხვევებში გვხვდება და მასზე დაკვირვებას "მეუძლია ტექსტის 
დადგენაში ერთგვარი სამსახური გაგვიწიოს. ამიტომ არ იქნება ურიგო, ეს მოვ. 

ლენა აქვე განვიხილოთ. 

ა) წერაში ასოების დამატებას ადგილი აქვს, როცა გადამწერს სიტყვა გა–- 

დააქვს ერთი სტრიქონიდან მეორეზე. გადამწერს ავიწყდება, თუ სიტყვის რა 

წელი დატოვა წინა სტრიქონზე, და ზედმეტად გადმოაქვს უკვე დაწერილი ნა– 

ილი:



„· მიმოდაჰფინნ| ნენ 217, 24 

· მოდ Iდრიკენ 41, 22 

„ მო1ოჰკლავს 210, 5 
· საუკ1უკუნენი 71, 23 

. საუკუ|უნეთაი 17, 4 

· უდაბნოისა| სასა 266, 22 

· ურ| რთიერთას 221, 22 

„· ყოფა|ად 42, 3 

„ შემთხუევაი(|აი 57, 5 

ასეთი შემთხვევები საერთო მოვლენაა ჩვენს ხელნაწერებში. შდრ., მაგა– 

ლითად: მო | ონანი მ. 21, 36 C; მოსრ|რნეს მ, 22, 6 C; მო|ოუწოდა ლ. 16, 2 C; 

სახე | სახელისა ლ. 21, 12C; სახიერ|სახიერით ლ. 18, 19 C; უ|უსასო ლ. 6, 

35 ს; ქრო|ჯროდეს 8, 7, 25 LI და სხვა, მაგრამ ასე ხშირად სხვაგან არ არის. 

ბ) იგი გვხვდება მაშინაც, როცა სიტყვაში არის ო“ი ან მეტი ერთნაირი ან 
მსგავსი მარცვალი; გადამწერი ასეთ მარცვლებს ზედმეტად იმეორებს, მაგა- 
ლითად: 

ჰგვახანან 256, 8 (= ჰგვანან) 

მამამაი 48, 26 (= მამაი) 

მათ თანანა 142, 22 (=მათ თანა) 

ნათესავისათგს დედათაისაისა 40, 5 (=დედათაისა) 

ოც და რვასა დეკენბერისასასა 279, 1 (=დეკენბერისასა) 

უგუხუნურსა 208, 17 (=უგუნურსა) 

უმამამო 49, 8, 9 (= უმამო) 

შეხუეუეულ 3ქ, 37 (=შეხუეულ) 
ჩუეუეულებისა 35, 12 (=ჩუეულებისა). 

არის სხვა სახის დამატებანიც, მაგრამ, ვიმეორებ, ეს არაა ფონეტიკური 

მოვლენა, ამას მხოლოდ წერაში აქვს ადგილი და სპეციფიკური გრაფიკული 

საკითხია. 
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7. პუმშვა და კვეცა 

კუმშვისა და კვეცის თვალსაზრისითაც ჩვენს ხელნაწერშიც საერთოდ ისე– 

თი სურათი გვაქვს, როგორსაც იძლევა IX–-X საუკუნეების სხვა ცნობილი 
ხელნაწერები: ადგილი აქვს სიჭრელეს. ერთი მხრივ, გვაქვს ნელსაცხებელითა 

78, 21, გოდოლისა 188, 4, ჯუარისა, მტერისა, მღდელისა, უდებად 108, 9, საჭ– 
მელად, სახუეველითა 91, 23 (უკუმშველი ფორმები); სინაისა 194, 11, ეკლე– 

სიაისა 52, 6, მანანაითა 52, 15, წამლითა სასიკუდინშთა 48, 27 (უკვეცელი ფორ- 

მები), მეორე მხრივ, აქვე გვაქვს ნელსაცხებლისა 78, 20, უდბად 103, 15, 

ძლით 265, 1, მკრდადმდე 276, 7, სახუევლითა 38, 3, საქმლისაგან 113, 34 (შე- 
კუმშული ფორმები) ,მამასახლისსა სინისასა 269, 8, ეკლესიისათვს 70, 6 

(კვეცილი ფორმები). ამნაირი ჭრელი ფორმები ჩვენს ხელნაწერში ძალიან 

ბევრია. 

კუმშვა-კვეცის მხრივ განსაკუთრებულ ყურადღებას იქცევს მოწამე, 

რომელიც სხვა ხელნაწერთა ჩვენების მიხედვით ჩვეულებრივ კვეცადი სახე- 

ლია, სხვაგან არაა ან იშვიათია მისი შეკუმშული ფორმა. ჩვენს ხელნაწერს კი 

4 ი, იმნაიშვილი
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დაცული აქვს ამ სახელის შეკუმშული ფორმაც: დევნაი იგი უჟამოდ მოწ- 
მისაი 207, 30, მაშასადამე, ძველი ქართული ენის კუმშვად-კვეცადი სა- 

სელების მცირერიცხოვან სიას (მოწაფე, მანქანა, პატარა) ეს სახელიც შეემატა. 

ჩვენ აქ არაფერს ვიტყვით ისეთი რედუცირებული ფორმების შესახებ, 

როგორიცაა: რავდენი 78, 4 (– რაოდენი), ესთენი 100, 12 (–ესდენი--–ესეო- 

დენი) და სხვა, რადგან ამნაირი ფორმები თითქმის ყველგან გვხვდება. მაგრამ 

არ შეგვიძლია არ აღვნიშნოთ ფუძეთა სრულხმოვნობის ისეთი იშვიათი შემთხ- 
ვევები, როგორიც გვაქვს ჩვენს ხელნაწერში, მაგალითად: ნანდკლვე დაიკ- 

სენეს მამათა ჩუენთა მოცემული იგი შჩული 239, 35: დაიკსენეს = დაიტსნეს, 

ენ ელემენტი აქ შეუკუმშავად არის გადარჩენილი, თუმცა მას მოსდევს ხმო- 
ვანი ე, რომელსაც კანონით წინამავალი ე უნდა ამოეღო. 

| დასასრულ, აღვნიშნავთ ერთს კიდევ უფრო საინტერესო მაგალითს: მ ო- 

წყდომა ზმნის წყვეტილის ფორმა მრავლობითის II სუბ. პირისათვის 
წარმოდგენილია შეუკუმშავი სახით: მოჰსწყედით 117, 36 ჩვეულებრიე 

გვაქვს, რასაკვირველია, მოსწყდით. გადარჩენილი ე დ-სთან ეროად, რო– 

გორც ცნობილია !, ვნებითის უძველეს ნიშნად არის მიჩნეული და ამ სახით ეს 

ტხმნა გვერდში უდგება ასევე ძველი ვითარების შემცველ ფორმებს, როგორიცაა: 

მოჰკუედით, მოსწუედით, მოხუედით, დასხედით, ღადეგით და სხვათ. 

ც. მორვოლობგია 

C, სახელები 

1, წრფელობითი და სახელობითი 

ხელნაწერში სახელთა ბრუნება უნაკლოდაა წარმოდგენილი: აქ ყველაფე– 

რი ისეა დაცული, როგორც კლასიკური ქართულის ნორმები მოითხოვს. განსა– 

-კუთრებით მკვეთრადაა გამიჯნული წრფელობითი და სახელობითი: მათს აღრე- 
ვას ადგილი არა აქვს არსად. ეს ასეც უნდა იყოს: რამდენადაც ძველია ძეგლი, 

იმდენად უფრო ნათლად უნდა იყოს გარჩეული ეს ორი ბრუნვა თითოეულს 

თავ-თავისი ფორმა და ფუნქციები უფრო ცხადად და აშკარად უნდა ჰქონდეს 

გამოკვეთილი. თანხმოვანფუძიანი სახელებისა და ა-ზე, ო-სა და უ-ზე დაბო- 
ლოებული ხმოვანფუძიანი სახელების მიერ ამ ორი ბრუნვის გარჩევაზე აქ არ 
„გვჭირდება ლაპარაკი, აქ როგორც სხვა ხელნაწერებში, ყველაფერი რიგზეა 

და. რაიმე გადახრას არა აქვს ადგილი. მაგალითისათვის რომ მივმართოთ უფ- 

რო რთულ უბანს--ე-ზე გათავებულ ფუძეებს, აქაც ნათლად გამოჩნდება ამ 

ორ ბრუნვას შორის არსებული განსხვავება: წრფელობითში ფუძის ბოლოს 

მუდამ ე გვექნება, სახელობითში კი –– 0, მაგალითად: 

I წრფელობითი: 

არა მცირე არს საქმშ ესე 81, 9; რამეთუ ხატ არს და ბჭ ე ეკლესიაი 

195, 21; ტვრთი მძიმე იყო 105, 8; რომელნი-ეგე პირველ უდებ იყვენით და 

3 ვ. თოფურია, მესამე ტიპის ვნებითის წარმოება ქართულში: საქ. მეცნ. აკად. მოამბე, 

ტ. III, # 9, 1942.
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მოზარე და მორიდე და განბნეულ 100, 10; აწყა იქმნა ძე 89, 2); 

ამიერითგან ნუღარამცა ხართ ი ქ ე დ ნ ე 86, 24; მაძღარ და ს ავ ს ე არიედ ქამა- 

დითა 109,29; მარხვანი სიქადულ არიან... და ზ ღ უ დ ე წმიდათა 114,20: ქ რის- 
ტეანე ვარ 117, 21; ვიპოვენით ჩუენ ცრუ-მოწამე 204, 8; რომელი 

მოსწრაფე და გულს-მოდგინე არნ 103, 6; უფალი გამოიცადებოდა 

ორმეოც დღე 88მ, 38; უმეტშს ხოლო მეუღლე (იყვნეს) 208, 13 და 
სხვა. 

II. სახელობითი 

მაგრამ ეგევე და მსგავსი (ე ფუძიანი, სახელები სახელობითში მუდამ 
წს-თი გვექნება: 

დიდსა ეძიებ და მცირწ იგი გეწყალის 87, 11; ზღუდის არამცა 

დაცემულ იყო 92,7; ხოლო შენ ქალაქი ერთი დიდი ყოვლითა კეთილითა 

სავსზ და ურიცხკ ბეერეული უდებ-ჰყავ 106, 35; შთაკდის მეზ უერზზ 

და აღმოკდის მახარებელად 78, 16; განიშორე მეუღლხ ეგე შენი უკეთუ- 

რებისაი 208, 19; ვინ-მე რათ მიმპარა ს აუ ნ ჯწ იგი 98, 15; რამეთუ ჰრწმენა 
და მყის სამ ოთხს მოიპოვა 97, 4, ქალწული მიუდგეს და შვეს ძხშ 97, 12; 

გამოჩნდა ძი ღმთისაი და ზეცისა, მეუფხ 79, 22; სიძიმ იგი უწესს ყო- 
ველთა 8ქ, 22 და სხვა. 

და ეს არის არა შემთხვევით და შერჩევით ამოკრებილი მაგალითები, არა- 

მედ ასე მკაცრადაა ეს წესი გატარებული მთელ ხელნაწერში თავიდან ბოლომ- 

დე. აქ არა გვაქვს ჩვენ რყევა და არჩევანის ძიება. ამ მხრივ ჩვენი ხელნაწერი 
წარმოადგენს მეტად საინტერესო სამაგალითო წიგნს, რომელიც ამ თვალსაზ- 
რისით ყველა აქამდე ცნობილ ხელნაწერზე წინ უნდა დავაყენოთ, თეით ხანმე4 

ძეგლებზედაც კი (ერთი თუ ორი გამონაკლისი, რომელიც შეიძლება სადავო–- 

დაც მივიჩნიოთ, წვეთია ზღვაში და იგი სულ უბრალო ლაფსუსად უნდა 

ჩავთვალოთ). 

2. რყევა ბრუნვათა არჩევაში 

ხელნაწერში რამდენიმე ზმნასთან შეიმჩნევა ერთგვარი რყევა „ამა თუ იმ 

ბრუნვი არჩევაში უფრო ხშირად ასეთი მერყეობა წრფელობითისა თუ 

ვითარებითის შერჩევაში ჩანს «უფრო ნაკლებად სხვებისაშიც მაგალითად, 
მოქმედებითისა თუ ვითარებითის არჩევაში. 

ჩვენი დაკვირვებით ხელნაწერი აქ უფრო ძველ ტრადიციებს არ უნდა 

იცავდეს ის საერთოდ უპირატესობას ვითარებითს ანიჭებს და ხშირად 

წრფელობითსა და მოქმედებითს უკუაგდებს. 

განვიხილოთ მაგალითები ცალკე ხმნების მიხედვით. 

წოდა: რომელ-იგი იოვანე იქედნედ უწოდდა, მათ ქრისტშ ძაღ- 
ლად და ღორად ხადოდა! 78, 32 მტილად გიწოდა დაკმულად,.. წყა- 
როდ დაბეჭდულად... გიწოდა 204,418; 205,3; კლდედ "უწოდა ეკლესიათა 

! აქ კიდევ ორი გარემოებაა საინტერესო: 1) უწო დდა და ხადოდა ერთიმეორის შემ- 

ცვლელ ზმნებადაა წარმოდგენილი, 2) უწოდდა აწმყოში უწოდსს გულისხმობს 

და, მაშასადამე, მისი საწყისი წოდა იქნება და არა წოდება. ორივე ეს გარემოება 

დიდ არქაიზმზე მეტყველებს.
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223, 4, უწოდა მათ ნაშობად იქედნისა 78, 31 (შდრ.: აღწერილსა მას 
უწოდა სახარება: კიმ. I, 105, 12; რომელსა კურთხეულ უწოდიამ: 

ხანძთ. 142, 10); არამედ ღმრთად უწოდის 232, 31; არღარა გიწოდო თქუენ 
პონაღ, არმედმეგობრად 233, 14, რომლითა ცხოვრებად ვი- 

წოდენით 234, 36; წოდებულ არიან იგინი სერაბინად,.. წოდებულ არიან 

იგინი ქერობინად 941, 31, 33, 

გონება: რომელთა ჰგონებდეს მეცნიერად შჯულისა 238, 40; 

რომელნი საგონებელ იყვნენ შჯულის მეცნიერად 239, 15; რომელ 
საგონებელ იყვნეს მეცნიერ შჯულისა 239, 17 რომელნი საგონებელ 

იყვნენ შჯულსა მე ცნიერნი 239, 30. 

აქ სამივე შესაძლებლობაა მოსინჯული: 

ა) წრფელობითი –- ძველი (საგონებელ იყვნეს მეცნიერ შჯულისა), 

ბ) ვითარებითი –- ახალი (საგონებელ იყვნენ შჯულის მეცნიერად) და 

გ) სახელობითი –– უახლესი (საგონებელ იყვნენ შჯულსა მეცნიერნი). 

ამათგან უფრო პირვანდელი, რა თქმა უნდა, წრფელობითია, შდრ. ოთხთა– 

ვის წაკითხვები: აწ ვინ ამათ სამთაგანი გგონიეს მოყუას მისა (ლ. 10. 

36); ეგრეცა თქუენ გარეშე ჰგონიეთ კაცთა მართალ (მ. 24, 28), თუმც 
ერთჯერ იქვე გვხვდება ვითარებითიც: რომელ საგონებელ იყო ძედ იოსე– 

ტისა (ლ. 3, 22). 

მაინც საინტერესოა, რომ ჩვენს ხელნაწერში მოყვანილ ადგილებში ვითა–- 

რებითი ორჯერაა ნახმარი, წრფელობითი და სახელობითი -–- თითოჯერ: მისთ- 

ვის სწორედ ვითარებითია დამახასიათებელი და იმიტომ. 

რშე)ქმნა: რამეთუ არა ესე არს ძწ ჩემი, არამედ ესე აწ იქმნა 

ძე დ ჩემდა 89,17; და შეიქმნის ხ ე დ 226, 7. შდრ.: იქმნის იგი ხე დიდ 

(მ, 13, 32). 

თქუმა (ტყუ): რამეთუ ანგაჰრებასა და უძღებებასა მას 

მათსა ძაღლად ეტყოდა 78, 36; რამეთუ კრავად თქუა და ესაია 

მწყემსად თქუა 999, 30, 31; ბჭ. ე დ ჯოჯოხეთისად ჭირნი ამის სოფ– 

ლისანი თქუნა 223, 19. 

პოვნა: რომელი-იგი მისგან იშვა ღმერთი და კაცად იპოვა 

75, 30; ეპოვა მათ წ ყაროდ უკუდავებისად 235, 9. შდრ.: იპოვა იგი 

მიდგომილ სულისაგან წმიდისა (მ. 1, 18); ოქუენებრ ც რუ ვიპოო 

რ. 8, 55 C). 
ჩენა: რომელ-იგი ჩნდა ყრმად 95, 21. 

ხადა: და არღარა ხადის მონად, არამედ ძმად და მეგო- 

ბ რად 2ქქ, 33; მათ ქრისტყ ძაღლად დაღორად ხადოდა 78, 31. 

ჩვეულებრივ ამ ზმნასთან ძველ ქართულში მოქმედებითა ბრუნვა გვაქვს: 

უკუეთუ ღავით უ ფლით პჰპხადის მას (მ. 22, 45); თქუენ ნუვის ჰხადით 

მოძღურით (Cმ. 22, 8); უკუეთუ სახლისა უფალსა ბერზებულით 

ჰხადოდეს (მ. 10, 25) და სხვა.



უფროობითი ხარისხის ფორმები ნვ 
  

8. ვართული მსაზღვრელი ვითარებითში 

(ნათესაობით-ვითარებითი) 

ვითარებითში დასმული მართული მსაზღვრელი ძველ ქართულში ჩვეულებ- 

რიე ფუძის სახით არის წარმოდგენილი, ვითარებითი ბრუნვის ნიშანი დ 
დაკარგულია: ძედ კაცისა (–ძედ კაცისად), სახლად მამისა (– სახლად მამი- 

სად), ქალაქად ქართლისა (–ქალაქად ქართლისად) და სხვა. 

იშვიათად, უფრო ძველ ხელნაწერებში, დონიანი ფორმაც არის შემონა- 

ხული: აღდგომად ცხოვრებისად (. 5, 29 C), კიღლემღე ცისა დ (მრ. 

13, 27 C). 

ჩვენი ხელნაწერი უხვად გვაწვდის ამნაირ, ძვეელ ფორმებსაც; ასეთი 
რაოდენობით არც ერთ სხვა ხელნაწერში არაა იგი მოცემული. მაგალითები: 

1. ასულად იერუსალემისად 226, 36 

. ბჭედ სიწმიდისად 200, 27 

„ ბჭედ ჯოჯოხეთისად 22ქ1, 20 

.· დედად სიმართლისად 109, 9 

. მიწად სიკუდილისად 156, 16 

. სახლად მშვდობისად 126, 11 

.„ სიქადულად ნათლის-ღებისად 87, 19 
· შედ უცხოისად 149, 28 

910. ძედ ღმრთისად 149, 26; 150, 1 
11. ძირად იესშსად 200, 27 

12. წყაროდ უკუდავებისად 235, 9 და სხვა. 

ასე რომ, ეს მოვლენაც ჩვენი ხელნაწერისათვის დამახასიათებელ თვძსე- 
ბად უნდა ჩაითვალოს. 
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4, უფროობითი ხარისხის ფორმები 

ხელნაწერი დიდ სიძველეს გვიჩვენებს ზედსართავ სახელთა უფროობითი 
ხარისხის წარმოების მხრივაც. 

ჯერ-ერთი, უფროობითი ხარისის ფორმები აქ ისე, როგორც ბევრ 

სხვა უძველეს ხელნაწერში, არ შემოიზღუდება მხოლოდ ვითარებითი ზედსარ- 

თავით, ის უხვად მოეპოვება მიმაროებით ზეღსართავებსაც, სხვადასხვა ტი- 
პის მიმღეობებს, მაგალითად: 

უგანცხადებულშზსი 156, 27 უსაკუთრზსი 10, 27 

უდიდებულმსი 9, 31 უსარგებლშსი 86, 7 

უმბრწყინვალზსი 108, 2; 120, 36. უსაწყალობელმსი 206, 15 

მ-ს დაკარგვით. უბრწყინვა- უსაკმარშსი 34, 22 

ლშსი 243, ვ3 უსულგრძელშსი 267, 16 

უმრისხანშსი 261, 23 უუსუსურმზსი 219, 31 

უნათლმსი 108, 29 უუფლმსი 27, 13 
უნაკლულევანშსი 167, 33 უშემკულმშსი 126, 28 
ნაყოფიერზსი 37, 28 შმინაგანშსი 192, 5 და სხე. უსაქოფიე უ გ დ ვ
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მეორე: შესადარებელი ობიექტი, რასთანაც შედარებულია მოცემული 
ზედსართავის თვისება, მიცემითში დგას, სწორედ იმ ბრუნვაში, რომელიც თა- 

ვიდანვე უნდა ყოფილიყო ერთადერთი ბრუნვა ასეთი ფორმებისათვის, რად- 
განაც, როგორც ცნობილია, უფროობითი ხარისხის ფორმები წარმოშობით 

ზმნას ემთხვევა, მასთანაა დაკავშირებული, ზმნისაგან მომდინარეობს !. ამ ტი- 
პის ზმნას კი (ე. ი. ისეთ ზმნას, რომელიც სასხვისო ქცევის ნიშნით არის მოცე- 
მული) ირიბი ობიექტი მუდამ მიცემითში აქეს. ჩვენს ხელნაწერში ამნაირი 
რმშემთხვევები საკმაოდ ხშირად გვხვდება, მაგალითად: 

აწ რაი-მე უსასტიკეის არს ზღ უ ას ა 220,29; დედაკაცი ბოროტი ჭეშმა- 

რიტად ლომისა ძუვისსა ლეკუსა უფიცხლზს არს 210, 22; უადვილშწს არს 

ცათა წარსლვაი და ქუეყანისა წარწყმედაი, ვიდრეღა არა ეკლესიათა შე რ- 

ყევასა 222, 16; მე არა უმჯობშს ვარ მამათა ჩემთასა 21ქ, 26 დ» 
სხვა. ჯე · > თი 

მესამე: თვით ხარისხის ფორმა ჩვენს ხელნაწერში უფრო მაოტივი 
და უფრო ძველი სახით არის წარმოდგენილი, ე. ი. ისეთი სახით, როცა მას 

პრეფიქსად იგივე უ აქვს, მაგრამ სუფიქსი მხოლოდ ე-ს ამარაა წარმოდგენი- 
ლი და არ ახლავს ნათესაობითის «ს ნიშანი, რომელიც მას შემდეგ უნდა ჰქონ– 

დეს შეძენილი, როცა ეს ფორმა ნელ-ნელა წყვეტდა კავშირს ზმნასთან და 
თანდათანობით იძენდა სახელის ნიშნებს. ასეთ შემთხვევაში ზმნისა და უფროო- 
ბითი ხარისხის ფორმები ერთმანეთს სავსებით ემთხვევა. შდრ., მაგალითად: 

(ხ) უდიდე შენ (მე) მას იგი (ზმნა) 

და (ხ) უდიდე არს იგი მას (უფრ. ხარ.) 

(ხ) უწმიდე შენ (მე) მას იგი (ზმნა) 

და (ხ) უწმიდე არს იგი მას (უფრ. ხარ.) 

(ხ) უმძიმე შენ (მე) მას იგი (ზმნა) 

და (ხ) უმძიმე არს იგი მას (უფრ. ხარ.) და სხვა. 

ბუნებრივია, რომ ამნაირი მარტივი და არქაული ფორმები მით უფრო 

ნეტი რაოდენობით გვხვდებოდეს, რაც უფრო ძველია ძეგლი. ამ დებულებას 
ჩვენი ხელნაწერიც სავსებით უჭერს მხარს: აქ ჩვენ კარგა ბლომად გვხვდება 
ასეთი ძველი ფორმები, მაგალითად: 

1, უადვილე: უადვილე არს მისა აღდგინებად ადამისა 264, 
25 (შდრ. იქვე: უადვილწსს არს განცხოველებაი და აღდგინებაი 

264, 20). 
2. უადრე: მუნ უადრე მიხედის სიძემან 83, 13. 

3. უკეთე: ვითარცა სახედ ვეი დასხნეულდის და მოუძლურდის 
კორცთა ზედა და მერმე, კნინ უკე თე-ქმნ ულ და აღდგომილ 110,9. 

4 უმახლობელე: რავდენნი ანგელოზთასა მას წესსა უმახ- 

ლოზბელე იქმნენ 10, 23. 

5. უმრავლე: მივედით თქუენ პირველად კარად ეკლესიისა და 
ილოცეთ, რაითა განგეხუნენ, რამეთუ უმრავლე ხართ თქუენ 70, 26. 

"ა. შანიძე, პირის ნიშანი ბრუნვიან სიტყეასთან ქართველურ ენებში: თბ. უნ. შრო- 

მები, ტ: I, 1936, გვ. 333–-340,



მოქმედებითი მიმართულებითის ფუნქციით წწ 
  

6. უმტკიცე: განიშორე მეუღლწზ ეგე შენი უკეთურებისაი, რა- 

მეთუ უმტკიცე იქმნებოდა იგი საპყრობილესა მას შინა 208, 20. 

7-8. უმძიმე, უძნელე: არა არს უმძიმე ღა უძნელე 
ტურთ, ვითარცა ცოდვაი და განდგომილებაი 105, 9; ორკერძოითვე 
უძნელე არს პირველისა მის შემდგომი იგი 110, 11. 

9. უპატიოსნე: რამეთუ ყოვლისა ბუნებისა კაცობრივისა წმი- 

დაიცა ესე ქალწული უღიდებულმსს და უწმიღშს ღა უპატიოსნე 
შობილ იყო 9,32; რაოდენ უპატიოსნეღაა მამაკაცობისა ნათე– 

სავი 124, 13. 

10. უსასტიკე: აწ რაი-მე უსასტიკე! არს ზღუასა 220, 29, 
111 უწმიდე: რამეთუ ყოვლისა ოქროისა გამოცდილისა უწმი- 

დე იყო კორცითა მუცელი ესევითარი 9, 33. | 

ამნაირად, უფროობითი ხარისხის ფორმა და მისი უნარი -–– შესადარებელი 

ობიექტი მიცემითში მოითხოვოს--, ჩვენ ხელნაწერს ასე რომ ახასიათებს. 

ამ ფორმის დიდ სიძველეზე მიუთითებს. ჩვენს ხელნაწერს ამ მხრივაც მეტად 

საინტერესო ჩვენება აქვს შემონახული. 

ნ. მოქმედებითი მიმართულებითის ფუნქციით 

როგორც ცნობილია, მოქმედებითი ბრუნვა ძველ ქართულში ორნაირი ნიშ- 

ნით იხმარება; ესაა; ით და ითა (ით და ითა). თითოეულ მათგანთან სხვადასხვა 

ფუნქციაა დაკავშირებული. საყოველთაოდ ცნობილია, რომ მარტივნიშნიანი 

მოქმედებითი ჩვეულებრივ გამოსგლითი (დაწყებითი) ბრუნვის მნიშვნელობით 

იხმარება: გამოვიდა ქალაქით (=ქალაქიდან), განვიდა ტაძრით, აღ- 
მოკდა მიერ წყლით და სხეა, ეს ით (ათ) ნიშანი ერთვის აგრეთვე გეოგ- 
რაფიულ სახელებს და იმავე მნიშვნელობითაა გამოყენებული: გამოემართნეს 
აფხაზეთით, წარვდა ქართლით, ივლტოდა ეგკპტით, განვიდა 

იერიქო5ით დასხვა. 
ეს ყველაფერი კარგადაა ცნობილი. მაგრამ ნაკლებადაა შესწავლილი, რომ 

ზემოთ ხაჩვენები ფორმები გარკვეულ შემთხვევაში მიმართულებასაც გამო- 
ხატავს, ე. წ. მიმართულებითი (მიწევნითი) ბრუნვის ფუნქციით იხმარება. ამის 
ნიმუშები ბევრია ძველი ქართული ენის ძეგლებში, მოიპოვება აგრეთვე ჩვენს 

ხელნაწერშიც. ერთ ადგილას ვკითხულობთ: 
რაჟამს ესმა წინაწარმეტყუელსა მას (=იონას) მოციქულებაი იგი, 

შთავიდა იოპედ, რაითა მიივლტოდის თ ა რ შ ით პირისაგან უფლისა 104, 9. 
იოპედ, რა თქმა უნდა, ვითარებითი ბრუნვაა ღა ნიშნავს იოპეში. 

თარშით სწორედ ისეთი მოქმედებითია, რომელზედაც ჩეენ ზემოთ ვლაპა– 
რაკობდით, და აქ ნიშნას: თარშში, თარშისაკენ, თარშის მი- 
მართულებით, ე. ი. ის გადმოსცემს მიმართულებითი ბრუნვის შინაარსს. 

საინტერესოა აღინიშნოს, რომ აქ მოყვანილი ადგილი აღებულია იონას 
წინასწარმეტყველებიდან, ხოლო თვით იმ ძეგლში სწორედ ამნაირი ფორმა 
გვხვდება სამჯერ. ჩვენ ერთს მოვიყვანთ: 

1 გადამწერს ჯერ უსასტიკე დაუწერია , მაგრამ შემდეგ ზემოდან ის დაუმატებია 

(უსასტიკეის). ჩვენ აქ ავიღეთ უფრო ძველი, პირვანდელი ფორმა უსასტიკე.
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აღდგა იონა და წარვიდა სიელტოლით თარშით პირისაგან უფლისა 
და შთავიდა იოპედ (იონა, 1, 3, ლაგურკის ხელნაწერი). უეჭველია, რომ თარ- 

შით აქაც ამ მნიშვნელობითაა ნახმარი: თარშში, თარშისაკენ, თარშის მი- 

მართულებით, ე. ი. ისეთი მნიშვნელობით, რომლისათვისაც ძველ ქართულში 
ჩვეულებრივ ვითარებითი (=მიმართულებითი) ბრუნვა იხმარებოდა. აქ მნიშე- 

ნელოვანია აღვნიშნოთ, რომ ჩვენთვის საინტერესო ფორმა (თარშით) ოშკის 

ხელნაწერში სწორედ დონით არის წარმოდგენილი: თარშაიდ და ამით უკ- 
ვე ხაზგასმულია, თუ რა ფუნქცია აქვს დაკისრებული თ არშით ფორმას. 

ხაზგასმული ფორმის ჩვენ მიერ ნაჩვენებ მნიშენელობას კარგად გამოხა- 

ტავს მოყვანილი ადგილის რუსული თარგმანი; « I/ 8CIმ#M I10M2, 9106! 66- 
X2ხ 8 Cმ090CMC 01 Iსმ I0C00MM9, M ი ი0MII6, 8 1I40MII0». ამ მნიშვნე- 
ლობითაა იგი გამოყენებული აგრეთვე სხვა ენებზედაც. შდრ. ბერძნული 

MC 82090, სომხური # /»2ჩ2, გერმანული »80ს 1 ხ9I51§5 და სხვა, 

4. მდე თანდებული ნათესაობითთან 

როგორიც კარგად არის ც5ობილი, თანამედროვე ქართულ ენაში თითოეუ- 

ლი თანდებული მხოლოდ ერთ ბრუნვას ერთვის, მხოლოდ ერთ ბრუნვასთან 

არის დაკავშირებული. ასე. მაგალითად, %ე, ში, თან მხოლოდ მიცემითს 

ერთვის: თვის, კენ, გამო, მიერ--მხოლოდ ნათესაობითს ურთ--მხოლოდ 

მოქმედებითს; მდე) მდის –– მხოლოდ ვითარებითს ამ მხრიეც თანდებულ- 

თა მოხმარებისა და თასდებულიანი ბრუნვების გამოყენების საკითხი დღე–- 

ვანდელ ქართულში ძალზე მარტივი და ადვილია ერთადერთ' გამონაკ- 

ლისს დღეს წარმოადგენს გან თანდებული, რომელიც სხვადასხვა შემთხვევა–- 
ში ხან ნათესაობითს ითხოვს (კითხვაზე ვისგან? რისგან?), ხან მოქმედებითს 

(კითხვაზე საიდან? რა დროიდან?). მაგრამ ამ უკანასკნელ შემთხვევაში მას ისე 

შესცვლია სახე და ისე შეუცვლია ბრუნვის ნიშანი, რომ ხშირად ძნელი გამო–- 

საცნობი ხდება, თუ რომელ ბრუნვასთან გვაქვს ჩვენ საქმე. შდრ. ქალაქიდან 

(–ქალაქითგან), წყაროდან (–წყაროითგან). ეს არის მიზეზი, რომ მოქმედე– 

ბითის ასეთ ფორმებს, რომლებიც შინაარსითაც და ფორმითაც ძალზე დაცი- 

ლებულია ამ ბრუნვის სხვა, ჩვეულებრივს წარმოებას, დღეს ცალკე ბრუნვაღ 

განიხილავენ, ის ლოკალურ ბრუნვებში გადააქვთ და გამოსვლითს (დაწყებითს) 

უწოდებენ ?. 
მაგრამ ასე არ იყო ძველად. ძველ ქართულში თანდებულთა უმეტესობა 

ორ ბრუნვას (იშვიათად სამ ბრუნვასაც) მოითხოვდა. ასე, მაგალითად, ა) მი- 
ცემითსა და ნათესაობითს ითხოვდა შემდეგი თანდებულები: წინაშე, თანა, 
ზედა,ე შორის, შინა; ბა ნათესაობითსა და მოქმედებითს ·- გან, გამო; 

1 აღარას ვამბობთ ვით-ის შესახებ, რომელიც სელ ბოლო დროს ხამოყალიბდა თანდებუ- 
ლად და ახლაც არაიშვიათად იხმარება, როგორც კავშირი. 

2 ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1, 1951, გე. 74--75. 

3. კ. კეკელიძე, წინაშე, თანა დღა ზედა თანდებულთა სინტაქსური ფუნქციისა· 

თვის ძველ ქართულში: საქ. მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. II, M# 2, 3, 1942. გაღმობექდილია ავტო- 

რისავე „ეტიუდებისძ I ტომში (1956 წ.).
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გ) მოქმედებითსა და ვითარებითს--კერძო (ეს თანდებული აგრეთვე ნათესაო–- 

ბითსაც ითხოვდა); დღ) წრფელობითსა ღა ნათესაობითს-–-ებრ; დასასრულ, ე) 
ნათესაობითსა და ვითარებითს –– მიმართ და მდე. 

ახლა ჩვენ ეს უკანასკნელი (მდე) გვაინტერესებს. 

რომ მდე თანდებული ვითარებითს ითხოვს, ეს კარგად არის ცნობილი 

(სოფლადმდე, ქალაქადმდე, დაფარვადმდე). კარგად არის ცხობილი აგრეთვე ამ 

თანდებულის ეტიმოლოგია. ა. შანიძემ გამოარკვია, რომ მასში შედის სა- 

კუთრიე მი თანდებული (წინდებული) და არსებითი სახელი დლე, რომელიც 

ამ თანდებულის დართვისას ხან ვითარებითში იყო დასმული, ხან ნათესაო- 
ბითში, ე. ი. მი თანდებულიც ხან ვითარებითს ითხოვდა, ხან--ნათესაობითს. 

პირველ შემთხვევაში გამარტივების შემდეგ მივიღეთ მდე (-მი-დღე-ღ), 
რომელიც შემდეგ მთლიანად ისევ თანდებულად იქცა,: მეორეში -- მღის 

(–მი-დღ-ის). ძველ ქართულში ეს უკანასკნელი თანდებულიც არის დაცული. 

რაკი ამ თანდებულთა ე ტიმოლოგიას ნათესაობითსა და ვითარები- 
თთან მიეყავვართ, ცხადია, მათ ამ ბრუნვებთან უნდა მოველოდეთ. ვითარებით- 

თან მათი ხმარება, როგორც აღვნიშნეთ, ცნობილია. ის ძალიან გავრცელებუ- 
ლია ძველსა და ახალ ქართულში. მაგრამ, როგორც მოსალოდნელი იყო, იგი 

დასტურდება ნათესაობითთანაც. ამის მაგალითები ძველ ქართულში მოიპო- 
ვება. ასეთი მაგალითები გეხვდება აგრეთვე ჩვენს ხელნაწერშიც. 

უფრო ხშირად მდე თანდებულიანი ნათესაობითი წარმოდგენილია სა–- 
ხელში უკუნი (უკუნისამდე, შედარებით ნაკლებად-––-სხვებშიც. მაგრამ 
უკუნის ასეთი ფორმა ძველ ქართულში თითქმის ყოველთვის ქარაგმით 
არის მოცემული: ოკ“ე, უკ“ე, ოკ”დე, უკ“დე და სხეა. ამ ქარაგმიანი ფორმე– 

ბის გახსნა ორნაირად ხდება; ა უკუნისამდედაბ) უკუნისადმდე. 
პირველ შემთხვევაში სუფთა ნათესაობითი გვექნება, მეორეში –- ნათე- 

საობით-ვითარებითი მაგრამ ასეთ შემთხვევაში ნათესაობით-ვითარებითს 
ტექსტი ვერ იგუებს: არც ტექსტის აზრი მოითხოვს და არც ფაქტობრივად არის 
წარმოდგენილი ნავარაუდევი საზღვრული, რომელიც მდე თანდებულიან სა- 
ხელს (თითქოს მსაზღვრელს) უნდა ხლებოდა. ეს ასეა, მაგრამ სიფრთხილისა დ: 

სიზუსტისათვის საჭიროა ეს ფორმა ისეთ ვითარებამი დავიჭიროთ, როცა ის 

უქარაგმოდ, გახსნილად, მთლიანად იქნება დაწერილი. ასეთი შემთხვე- 

ვები იშვიათია, მაგრამ მაინც არის. და ყველგან, სადაც აქამღე ნახულია იგი, 

უდონოდ არის მოცემული, ასე: უკუნისამდე. 

აი ამის მაგალითები ჩვენი ხელნაწერიდან: 
აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე. ამენ 178, 37; რამეთუ 

მისი არს დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე. ამენ 231, 6; რომელ 
აუღთქუა აბრაჰამსა და ნათესავსა მისსა ვიდრე მიუკუნისამდე 1ქ, 38. 

მაგრამ ჩვენს ხელნაწერში ეს მდე თანდებული სხვა სახელთანაც იხმარე- 
ბა, მაგალითად: რაითა... აღასრულოს ვიდრე თავისა თვსისამდღე აბ 

რაჰამის მიმართი აღთქუმაი წინა-დაცუეთისაი იგი და შემდგომითი შემდგო- 
მად შჯულისა მცნებანი 15, 18. 

დავძენთ ბოლოს, რომ ასეთი მოვლენა დადასტურებულია ძველი ქართუ- 
ლი ენის სხვა ძეგლებშიც, სადაც ჩვენ გვხვდება აქ აღნიშნულის მსგაე- 
სი ფორმები, როგორიცაა: მეფისამდე, მიმეუფისამდე, ვერძისამდე, ზოგისამ-



58 მორფოლოგია 
  

დე, ქუეყანისამდე, დღისამდე (დღისაგან დღისამდე'!,  მიგლახაკისამდე, 

სიტყვსამდე (= სიტყუადმდე), ჰასაკისამდე, ხვალისამდე და სხვა, რომელთა შე- 

სახებ საუბარი აქ, რასაკვირველია, ზედმეტია !. 

ამას ვწერდით ჩვენ 1957 წელს, როცა ძველი ქართული ენის კათედრა 

სინურ მრავალთავს ამზადებდა გამოსაცემად (დაიბეჭქდა 1959 წელს). ხოლო 
საკითხის დაწვრილებითი შესწავლისათვის ჩვენს შრომაზე მივუთითებდით 

(«სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები ძველ ქართულში“, 1957, 

გვ. 333–-341). 
მას შემდეგ დიდი დრო გავიღა და აი 1968 წელს „მაცნის“ მე-5 ნო- 

მერში გამოქვეყნდა ა. მარტიროსოვის წერილი „ზოგი თანდებულიანი სახელის 

ანალიზისათვის ძველ ქართულაი“ (გვ. 169--178) რომელშიც ავტორი სა- 
ცილობლად ხდის ჩეენს დებულებას და ცდილობს დაამტკიცოს, რომ მდე 

თანდებული ძველ ქართულში არ დაერთოდა ნათესაობითის ფორმას, რომ 
იგი მხოლოდ ვითარებითს მართავდა, როგორც დღეს ახალ ქართულში 

ვაქვს. 
გ იმ ჩვენს შრომაში მოყვანილია მრავალი მაგალითი, რომლებშიც მდე 

თანდებული ნათესაობითში დასმულ სახელს ერთვის, მაგალითად: 1. მიმეუ- 

ფისამდე, 2-––3. ვერძისამდე, 4. ქუეყანისამდე, 5-6. დღისამდე, 7. მიგლახაკი– 

სამდე, 8––ი. მეფისამდე, 10. სიტყვსამდე, 11. ჰასაკისამდე,„ 12–-13. ცხო- 

ველს-მყოფელისამდე, 14--17. ხვალისამდე,„ 18. თავისს თვსისამდე 19. 

სამკჯდრებელისადმდე. 20. ხვალისადმდე, 21. უკუნისამდე . ამ უკანასკნელი 

ფორმის შესახებ ჩვენს წიგნში საგანგებოდ გვაქვს ვრცელი საუბარი ?. აქე–- 

დან ა, მარტიროსოვი განსაკუთრებულ ყურადღებას აქცევს და საკამათოდ 

ხდის უკუნისამდე-ს. 

ავტორი მოკლედ მიმოიხილავს დროის ზმნიზედების ნათესაობითი ბრუნ- 

ვის ფორმით გამოხატვის შემთხვევებს (რომელთა შესახებაც სხვებს და მათ 

შორის ჩვენცა გვაქვს სპეციალური მსჯელობა, მაგრამ რომელთაც ა. მარ- 

ტიროსოვი არ მიუთითებს) და წერს: „გასარკეევია თუ რა მიმართებაშია 

უკუნის ზმნისართი უკუნისამდე ფორმასთან“. მაგრამ უნდა შევ- 

1 ი, იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება და ბრუნვათ. ფუნქციები იველ ქართულში, 

1957, გვ. 333–-341, 
2 სახელთა ბრუნება, გვ. 337--339. დღეს ასეთი ფორმები კიდევ მეტია მოპოვებული, 

მაგალითად: ხვალისამდე 51ი. 35, 159 Lხ, 8; მაზისამდე, იქვე, 141 მ, 18: ზოგისამდე მრ. 6. 
23 LC; ცისამდე ლ. 17, 24 LCIIIჰMX; მორწმუნისამდე ალ. კვპრ. 130 LV; დედისამდე; ბრიტ. 
112 +. ახლა გაზრდილია ისეთი მაგალითების რიეხვიც, რომლებშიც უკუნისამდე მთლია- 

ნად (უქარაგმოდ) არის დაწერილი, მაგალითად: 51ი 6, 183 V, 8; 5Iს 11, 119 L, 13; LL 535, 
110 V, 4 ქვ.; ი. 14, 16 L. 

3 ი. იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება, გვ. 334––337. 

4 ი. იმნაიშვილი, „ძველ ქართულში დროის გარემოები გამოხატვს ზოგიერთი 

საშუალებისა და „ვეფხისტყაოსნის“ ერთი ადგილის წაკითხვისათვის“: „კომუნისტერი აღზოდი- 

სათვის“. M# 2, 1957, გე. 73-80. ეგევე შრომა გადმობეჭდილია ჩვენსავე წიგნში „ქართული 

პოეტური ენის საკითხები“, 1966, გვ. 124–--135, 
§ „მაცნე“, # 5, 1968, გვ. 170.
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ნიშნოთ, რომ აქ გასარკვევი არაფერია იმ მარტივი მიზეზის გამო, რომ ავ- 
ტორის მიერ დასახელებული უ კუ ნის ზმნისართი ჩვენს ენაში, არც ძველში 

და არც ახალში, არ არსებობს. ეს არის აეტორის მიერ მოგონილი,ენაში არარ–- 

სებული ფორმა, რომელიც მკვლევარს ძალიან სჭირდება მისი შეხედულების 

დასამტკიცებლად. ხოლო იმ შეხედულებას რომელსაც ასე ვაი-ვაგლახით 

არსებობისათვი ამგვარი გამოგონილი ფორმები სჭირდება დღეგრძელი 

სიცოცხლე არ უწერია. 

თავისი პოზიციის სისუსტეს თვით ავტორიც კი გრძნობს და ზემოთ წარმო- 

დგენილი მსჯელობის შემდეგ დასძენ: «გინდაე ლღავუშვათ რომ უკუ- 

ნისამდე-ში უკუხისა გავრცობილი ნათესაობითი ბრუნვის ფორმაა. 

მაინც უნდა ვივარაუდოთ, რომ ამ შემთხვევაში ჩვენ გვაქვს არა -მდე თანდე– 
ბულის მიერ სახელის ბრუნვაში მართვა, არამედ ისეთი მოვლენა, როცა თან- 

დებული უშუალოდ მიერთვი ნათესაობით ბრუნვაში გაქვავებულ ზმნი- 

სართს“ !. 

აქ სამი მძიმე შეცდომაა დაშვებული: ა) თუ დავუშვებთ (და უსათუოდ 
უნდა დავუშვათ) რომ უკუნისამდე უკუნი სახელის ნათესაობითი 

ბრუნვის ფორმაა, ა (უკუნისამდე) ემფატიკური ხმოვანია, ხოლო მ დ ე თანდე- 

ბული სწორედ ასეთ ფორმას ერთვის მაშინ როგორღა “მეიძლება იმავე 
დროს ვთქვათ. „მაინც უნდა ვივარაუდოთ, რომ ამ შემთხვევაში ჩვენ გვაქვს 

არა -მდე თანდებულის მიერ სახელის ბრუნვაში მართვა, არამედ...“. აკი 
ეს დაუშვა ავტორმა! აქ გამოუვალი წინააღმდეგობაა. 

ბ) ავტორი ბრძანებს: „თანდებული უშუალოდ მიერთვის ნათესაობით 

ბრუნვაში გაქვავებულ ზმისართსო", თუ ეს ნათესაობით ბრუნვაში გაქვავე- 

ბული ზმნისართია, მას აღარ შეიძლება ჰქონდეს ემფატიკური ა, და მდე 

თანდებული სწორედ ასეთ გაქვავებულ ზმნისართს უნდა ერთოდეს: უკუ- 
ნხის-მდე. რა ეშველება ამ აუხსნელ ა-ს? სადაა ეს უკუნისმდე? 

გ) მაგრამ ეს დაშვებაც უმალვე ხუზულასავით დაინგრევა, თუ კვლავ შე- 
ვახსენებთ მკვლევარს, რომ ეს უკუნის გაქვავებული ზმნიზედა ჩვენს 
ენაში, არც ძველში და არც ახალში, არ არსებობს, ხოლო უკუნი და მისი 

ბრუნვის ფორმები კი გვაქვს, მაგალითად: 

ვინმცა განაბნია უკუნი ესე და წყუდიადი: ლიტ. ქრესტ. 212, 11: 

ხოლო რაოდენთა არა შეიწყნარეს, ჰგიან მასვე საცთურსა შინა და ბნელსა 

უკუნსა კერპთმსახურებასა: კიმ. I. 52, 11: ხოლო უკუნსა შინა ღამე- 

სა ვერარაი ვისგან ეგების ხილვად წყალთა შინა. ექუსთ. 19.20. აი სწორეღ 
ამის ნათესაობითი ბრუნვის ფორმაა უკუნისა, რომელსაც მდე თანდე- 

ბული ერთვის. შდრ. უკუნისაგან, უკუნისათვს, ასეთივეა უკუნისამდეც, 

რომ ეს ირწმუნო, უნდა მტკიცედ გახსოვდეს, რომ მდე თანდებულიც 
ისე როგორც ბევრი სხვა, ორ ბრუნევასს მოითხოვდა ძყელ ქართულში – 
ნათესაობითსა (უკუნისამდე) და ვითარებითს (ზღუადმდე). განსხვავება შე- 

საძლებელია აქაც ისეთივე იყო, როგორც თანა, წინაშე “ზედა თანდებუ- 

ლების ორ-ორ ბრუნვასთან გამოყენებისას! ნათესაობითი თავიდან სულიერ 

საგნებთან იხმარებოდა (მიმეუფისამდე, მეფისამდე, ვერძისამდე, მიგლახაკი– 

1 „მაცნე“, # 5, 1968, გე 170.
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სამდე მამისამდე,ე მორწმუნისამდე,) ხოლო ვითარებითი –– უსულოებთან 

(ხღუადმდე, მთადმდე, ქალაქადმდე, დაფარვადმდე...). შემდეგ და შემდეგ, რო- 
ცა ეს კატეგორია მოიშალა, მათი ხმარების ეს წესი აირია და შესაძლებელი 
შეიქნა მ დე ნათესაობითში უსულო საგნებთანაც ეხმარათ (სიტყვსამდე, 

დღისამდე, ქუეყანისამდე). ასეთ არევას თანა, წინაშე და ზედა თანდებულე- 

ბის ხმარებისასაც ვხედავთ. ეს ბუნებრივიცაა: როცა კატეგორია ირღვევა, 
ერთხანს ნარევი ფორმები იხმარება, მერმე და მერმე ხდება ნიველირება და 

ერთი თანდებული ერთ ბრუნვასთან მკვიდრდება. ეს გზა უნდა ჰქონდეს გა- 

მოვლილი აგრეთვე მდე თანდებულსაც. 

თანდებული რომ გაქვავებულ ზმნისართებს“ ერთოდეს, მაშინ გვექ- 

ნებოდა არა მეყსა შინა და მყისა შინა, როგორც არის ძველ ქარ- 
თულში, არამედ მხოლოდ და მხოლოდ მეყს შინა და მყის შინა, 

როგორც ავტორის შეხედულებით ივარაუღება (სათანადო ზმნიზედებია 

მეყსდა მყის). 

მაგრამ რაღას ვაგრძელებთ. 2,5 გვერდზე ვრცელი მსჯელობის შემდეგ 

თვით ავტორი შენიშნავს: «ზემოთ წარმოდგენილი ჩვენი ვარაუდი მაინც ნაკ- 

ლებ სარწმუნოდ გვეჩვენება იმიტომ, რომ ჩვენთვის საინტერესო ზმნისართი 

ნათესაობით ბრუნვაში მოსალოდნელი იყო არა უკუნისა, არამეედ უკუ- 
ნის ფორმით. ძველ ქართულში ამ ტიპის ზმხისართები როგორც ზე- 
მოთ დავინახეთ ), ჩვეულებრივ -ა მავრცობის გარეშე გეხვდება“ 3?. 

ახლა ამას რაღა ჰქვია? ჩვენი მსჯელობა და მტკიცება თვითონ ჩვენც 

ნაკლებ სარწმუნოდ გვეჩვენებაო“ მაგრამ მკვლევარი ამ განცხადებაშიც ცო- 

დავს და არა და არ ამბობს სიმართლეს, რადგან მისი ვარაუდი არა თუ ნაკლებ 
სარწმუნოა, არამედ მცდარი და მიუღებელია, რადგან მას განუკურნებელი სე- 
ნი სჭირს –– წინააღმდეგობა და ენაში არარსებულ ფორმაზე (უკუნის) დაყრდ- 
ნობა. 

ამ განცხადებაში კიდევ ერთი გარემოება იქცევს ჩვენს ყურადღებას, ავ- 

ტორი ამბობს: „ძველ ქართულში ამ ტიპის ზმნისართები, როგორც დავინა- 

ხეთ, ჩვეულებრივ (ხაზი ჩემია. –– ი. ი.) -ა მავრცობის გარეშე გვხვდება 

(უკუანაის, წინაის, გარემოის, გზის, მარადის, აგრეთვე დილის, ხვალის, სამხ– 

რის, ზამთრის და სხგ.)“ 3. 

ავტორს ეს დებულება უფრო ადღრე ერთ თავის სხვა შრომაშიც აქვს წა- 

მოყენებული ორი თუ სამი მაგალითის მოშველიებით. როცა იქ ავტორი 

გზის, მარადის, უკუანაი«ს ტიპის ფორმებს განიხილავს, წერს: „ასე- 

თია აგრეთვე დროის და ადგილის ზმნისართები დღის, სამხრის, ზამთ- 

რის, გარემოის და სხვა, რომელთაგან ზოგს შეიძლება ახლდეს ემფატიკუ- 

რი -ა-ც (დღისა, ზაფხულისა); მაგ.: აღთქუმა-ყო მოქმედთა მათ მიმართ თი- 

თოი სატირი დღისა: C მ 20, 2; ხოლო ილოცევდით, რაითა არა იყოს 

"სივლტოლაი თქუენი ზამთრის: C მრკ 12, 18; შდრ. არამედ ილოცევ- 

" ავტორი წერს, „როგორც ზემოთ დავინახეთო". კაცს ეგონება, თითქოს ეს საკითხი 
ავტორმა გაგვირკვია აქ პირეელად. მაგრამ არა: იგი უფრო ადრე სხეებს ჰქონდათ აღ- 

ნიშნული და მათ შორის ჩვენც. ნ. ამის შესახებ ზემოთ, გე. 58, 

2 „მაცნე“, # 5, 1968, გვ. 171. 

ბ” იქვე.
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დით, რაითა არა იყოს ესე ზამთარსა: ს0L; არცა ზამთრის გარდაემა- 

ტების და არცა ზაფხულისა დააკლდების: კიმ. II, 151, 15––17“ !. 
აქ ერთი ზოგადი ხასიათის მძიმე შეცდომაა დაშვებული, რომლისგანაც 

3 კონკრეტული გაუგებრობა თუ შეცდომა დაიბადა, ზოგადი ხასიათის შეცდო- 
მა ისაა, რომ ავტორს ჰგონია დროის ზმნიზედები შეიძლება წარმოდგენილი იქ- 

ნეს ნათესაობითის როგორც გაუვრცობელი (ზამთრის) ისე გავრცობილი 

ფორმით (დღისა, ზაფხულისა), მაგრამ ეს გაუგებრობის შედეგია: ამ 

ტიპის ზმნიზედები მხოლოდ ნათესაობითის მარტივი (ის) ნიშნით იწარმოება 
(ემფატიკური ა-ს გარეშე) ზამთრის, ზაფხულის, სამხრის, წუ. 

თის, ხვალის, პარასკევის?2, 

სამი კონკრეტული შეცდომა კი ესენია: ა) ადიშის ოთხთავის დღისა 

არ არის იმ ტიპის ფორმა, რომელსაც ჩვენი დავა ეხება „თითოია სატირი 

დღისა ხიშნავს: თითოი სატირი (ერთი) დღისათვის. აქაც ისეთი გა- 

მოთქმა გვაქვს, როგორც ქვემოთ მოყვანილებში: ხვალემან იზრუნოს თავისა 

თვსისა: მ. 6, 34 ს; შდრ. C: ხვალე იგი ზრუნვიდეს თავისა თჯხი- 

სათჯს, განუტევე ერი ესე, რაითა წარვიდენ გარემო დაბნებსა და იყიდონ 

თავისა მათისა საზრდელი: მ. 14, 15; წარვედით სავაჯროდ და იყიდეთ 
თავისა თქუენისა ზეთი: მ. 25, 9 სC; შდრ. C:.. და იყიდეთ თქუენდა 

(=თქუენთჯს). 
დღისა აო არის და არც შეიძლება იყოს ზამთრის ტიპის ზმნი- 

ზედა. ამ სახელიდან ნაწარმოები დროის ზმნიხედაა დღეს, რომელსაც ემ- 

ფატიკური ა არა აქვს (არც შეიძლება ჰქონდეს), მაგრა დღეს წარმოშო- 

ბით მიცემითი ბრუნვის ფორმაა. დღისა აქ გაუგებრობით არის მოხმობილი. 

ბ) ავტორი ერთმანეთს უპირისპირებს ზამთრის (C) ღა ზამთარ- 

სა (06), როგორც გავრცობილსა და გაუვრცობელ ფორმებს. მაგრამ ეს შეც- 

დომაა მეთოდოლოგიური და არსებითი ხასიათის: ზამთრის ნათესაობი- 

თია და ამას უნდა დაუპირისპირდეს ისევ ხათესაობითიდ„ ოღონდ ა სავრცობ- 

იანი (ზამთრისა). მაგრამ ამნაირი ფორმა მოცემული შინაარსით ენაში არა 

გვაქვს. მეორე მხრივ ზამთარსა არაა ზმნიზედა, იგი ჩვეულებრივი სა- 

ხელია, რომელიც თავისი ლექსიკური მნიშვნელობით მიუთითებს დროზე 

და შეიძლება თანდებულითაც ვიხმაროთ: ზამთარსა შინა, ამნაირად, 

ეს მეორე მაგალითიც გამოუსადეგარია ავტორის აზრისათეის. 

გ) არც მესამე მაგალითია სწორი (და არცა ზაფხულისა დააკლდე- 

ბის). მართალია, აეტორს ეს მაგალითი გამოცემიდან სწორედ იმ სახით მოჰყავს, 

როგორც იქაა დაბეჭდილი. მაგრამ მკვლევარს საილუსტრაციო მასალის და- 

მოწმებისას მუდამ უნდა ახსოვდეს შესაძლებელი და შეუძლებელი ფორმის 

არსებობა, შეუმოწმებლად, კრიტიკული მიდგომის გარეშე დანდობა ყვე- 

ლაფერზე, რაც დაბეჭდილია, მძიმე შეცდომაა. განსაკუთრებით ითქმის ეს 

საორპოფო და თეორიულად შეუძლებელი ფორმების შესახებ· ავტორის 

'! ა. მარტიროსოვი, ზმნისართისა და თანდებულის სინტაქსური ურთიერთობისათვის: 

იკე, XII, 1960, გე. 234. 
2 იხ. ჩვენი ზემოთ (გე. 5მ) დასახელებული შრომა, ლიტერატურაც იქვეა მითითებულა.
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მიერ გულდანდობით დამოწმებული ზაფხულისა სწორედ ასეთი შეუძ- 

ლებელი ფორმაა. შდრ. მის გვერდით მოცემული „არცა ზამთრის გარ- 

დაემატების,!, სადაც ზამთრის შესაძლებელი და ერთადერთი სწორი 

ფორმაა. რომ ავტორს ამაზე ეფიქრა (და უეჭველად უნდა ეფიქრა), ცოტათი 

თავი შეეწუხებინა და ხელნაწერი მოეკითხა, იქ“ ნახავდა სწორედ მოსალოდ- 

ნელ და ერთადერთ სწორ ზაფხულის ფორმას. მაგრამ მკვლევარი ხელ- 

ნაწერის ჩვენებას რას დაგიდევდა, როცა მისთვის არც არსებობდა ამნაირი 

საკითხი: ავტორისთვის ზამთრის და ზამთრისა (კიდევ უარესი –- 

ზამთარსა, ზაფხულის და ზაფხულისა ერთი და იგივე იყო. ბო- 
ლოს, აქაც უნდა მივუთითოთ ავტორს, რომ ზამთრის, ზაფხულის, 

სამხრის და სხვა ამ ტიპის წარმოებაზე მსჯელობისას ამ შრომაშიც (იკე, 

XII, 1960) არაა ნახსენები ჩვენი ზემოთ დასახელებული გამოკვლევა და ისე 
გამოდის თითქოს ყველაფერი, რაც აქ ამ ფორმების შესახებაა ნათქვამი, 

ჩვენს ავტორს ეკუთვნოდეს. სხვა რომ არა იყოს რა, იმ შრომის წაკითხვით 

შეიძლებოდა ეს შეცდომები თავიდან აეცდინა. 

აქ კვლავ უნდა გავიმეოროთ, რომ ა. მარტიროსოვის ამ და სხვა (C,თან– 

დებული ქართულში".) შრომებში ნათლად არაა გათვალისწინებული 

ძველი ქართულის მწყობრი სისტემა ერთი და იმავე თანდებულის ორ ბრუნ- 

ვასთან ხმარების შესახებ შორის სძლისა და ქმრისა, მაგრამ. “შორის სა- 

მარიასა და გალილეასა; კაცისა მის თანა მაგრამ: სახლსა თანა; ღმრთისა მი–- 

მართ, მაგრამ: ცად მიმართ. სწორედ ასეთია მეფისამდე, მიგლახაკისამდე, ვერ- 

„ძისამდე, მიმეუფისამდე, მაგრამ: ქალაქადმდე, ბორცუადმდე, ჭამადმდე, წარსლ- 

ვადმდე. ამნაირ ნათესაობითში დ არა გვაქვს ჩვეულებრივ: სუფთა ნათესაო- 
ბითს მ დე თანდებული ერთვის !. ა. მარტიროსოვის განცხადება, რომ დ იყო 
და დაიკარგაო, არაა სერიოზული საბუთი: ყველგან დაიკარგა?ზ რამ დაკარ- 

გამ როცა მდე თანდებული ვითარებითი ბრუნვის ფორმას ერთვის, იქმნება 
ფონეტიკურად აუტანელი პირობები: ქალაქადმდე, თხოვადმდე, მიცემადმდე, 
ბეთლემდმდე. რომლებშიც დმდ და მდმდ კომპლექსები უაღრესად ძნელი გამო– 
სათქმელია და ბრუნვის ნიშანი ზოგჯერ იკარგება. ვამბობ ზოგჯერ-მეთქი, 

რადგანაც აბსოლუტურად უმეტეს შემთხვევაში იგგ შემონახულია ხელუხ- 

ლებლად. ხოლო მეფისამდე, ვერძისამდე და მსგავს ფორმებში 

სადავო დ თითქმის არსად არ გვხვდება. ეს დიდი სხვაობა იმ მარტივი მიზე–- 
ხით აიხსნება, რომ საცილობელი დ აქ არასოდეს არ ყოფილა და, მაშასადამე, 

ვერც დაიკარგებოდა. ამ ჩვენს მსჯელობაში საკითხის ახსნა (თეორია) და ენაში 

არსებული მონაცემები (პრაქტიკა ერთმანეთს ეთანხმება, ერთი მეორის 

წინააღმდეგ არ გამოდის. დაიკარგაო! ასე აუხსნელად და ერთი შეძახებით ყვე– 

ლაფერზე შეიძლება ითქვას დაიკარგაო. 

რომ მდე, მდის თანდებულთან ნათესაობითიც უნდა ყოფილიყო გამო- 

! არის ორი გამონაკლისი (სამკკდრებელისადმდე და ხვალისადმდე), რაც ადვილად აიხს- 
ნება მათ გვერდით არსებული მდე თანდებულიანი ვითარებითის ანალოგიით (ზღუდედმდე, 
საზღვრადმდე, მოსლვადმდე...). მით უმეტეს რომ ამნაირი წარმოება ძველ ქართულში აბ- 

სოლუტურად მეტია, ვიდრე ფორმები, რომლებშიც დ დაკარგულია (სადილობამდე, დასავა- 

ლამდე, კიდემდე...).
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ყენებული, ეს კარგად დაამტკიცა ა. შანიძემ თავის ცნობილ გამოკვლევაში 

„მდე თანდებულის გენეზისისათვის“ (აკად. მოამბე, ტ. III, M# 4, 1942). 

ა. შანიძის აზრით, მდე, მდის თანდებულთა წარმოშობის გზა ასეთია: 

მი (ძველი თანდებული) ++ დღე-დ–+მდე 
მი ” –+დღ-ის–+მდის. 

გამოდის, რომ მი თანდებული ძველად შეიძლებოდა დართოდა სახელის 

როგორც ვითარებითი ბრუნვის ფორმას( მი დღედ), ისე ნათესაობითისასაც 

(მი დღის). შემდეგში ერთმა მოგვცა მ დე, მეორემ -–– მდის. ესენი შემდეგ, 
თავის მხრიე, ახალ თანდებულებად იქცნენ და ერთოდნენ სწორედ იმავე 

ბრუნვებს. ასე ივარაუდება ა. შანიძის შეხედულებით, სწორედ ასე გვაქვს ენა- 
შიც (ქალაქადმდე, მეფისამდე). თუმცა ა. მარტიროსოვი ა. შანიძის შრომას კი 

იხსენიებს, მაგრამ მის სულსა და გულს, მის არსს უარყოფს, როცა მდე თან- 
დებულის ნათესაობითთან ხმარებას არ თვლის შესაძლებლად. რა ვუყოთ. 

არის მწყობრი თეორია, არის ამ თეორიის დამადასტურებელი ფაქტები ჩვენს 

ენაში. 

ჩვენს შრომაში ერთ-ერთ მაგალითად მოყვანილი გვაქვს ჩვენი აზრის და– 

მადასტურებელი მშვენიერი ნიმუში. ჭამადი მიმდემადი მიეცემოდა მას მე– 

ფისა მიერ ბაბილონის დღისაგან დღისამდე, ვიდრე დღისამ- 

დე, რომელსა მოკუდა, ყოველთა დღეთა სიცოცხლისა მისისათა: იერ. 52. 

34. აქ დღესავით ნათელია, რომ ცნობილი ფორმულის (საიდან სადამდე) მეო– 

რე ნაწილში ნათესაობითი გვაქს მდე თანდებულით, თანხაც ორჯერ (1), 

ხოლო პირველ ნაწილში იგივე ბრუნვაა გამოყენებული, ოღონდ სხვა, გან თან– 

დებულით. ა. მარტიროსოვი კი ამ უმნიშვნელოვანეს მაგალითს ლიტონი გან- 

ცხადებით იცილებს: „ესეც ნანათესაობითარ ვითარებითად უნდა მივიჩნიო- 

თო“ !. მართლა ისე ხომ არაა: „დავით ჰსთქვი: იყავნ ქალაქნი! და აღმოცენდ- 

ხენ ქალაქნი“. ასე, რა თქმა უნდა ძალიან ადვილია ყველაფრის მტკიცება 

და ყველაფრის უარყოფა. 

რომ თითქო უკუნისამდე, მიმეუფისამდე ვითარებითის 

(ნანათესაობითარი ვითარებითის) ფორმებია, ამის დასადასტურებლად ავტო- 

რი მიუთითებს იმ გარემოებაზე, რომ ამათ შეიძლება წინ დაერთოს ვიდრე, 

რომელიც წარმოშობით ვითარებითი ბრუნვის ფორმაა (ვი-დ-რე) და ხშირად 

წინ მიუძღვის მდე თანდებულიან ვითარებითს (ვიდრე სამხრადმდე, ვიდრე 

დილადმღე...) ?. მაგრამ აქ უნდა მოვიგონოთ, რომ ჩვენი მსჯელობის მთავარი 

სიტყვა უკუნისამდე არსად არ იხმარება გი დრე-ს დართვით, ის ყველ- 
გან და ყოველთვის ვ ი დ რე-ს გარეშეა წარმოდგენილი. ის ასე იხმარება დღე– 
ვანდელ ქართულშიც. რაც შეეხება ამ წარმოების სხვა ფორმებს (ხვალისამდე–– 

ვიდრე ხვალისამდე დღისამდე––ვიდრე დღისამდე..),კ ამათში ვიდრე 
მოგვიანებით ჩვეულებრივი ვითარებითის ანალოგიით არის გაჩენილი და ძვე– 

ლი, უფრო ნათელი, ენის სისტემით გამართლებული ფორმების ასახსნე- 
ლად ვერ გამოდგება. 

1 „მაცნე“, M# 5, 1968, გვ. 176. 

2 იქვე.
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ბარემ აქვე დავძენთ, რომ, როცა ავტორი ასე თავგამოდებით „ცდილობს 

დაამტკიცოს კერძოდ, უკუნისამღე სანათესაობითარი ვითარებითის 

ფორმააო, ურიგო არ იქნებოდა, გაეთვალისწინებინა აკად. ს. ჯანაშიას აზრი 

ამის თაობაზე: „შესაძლებელია დაიბადოს მოსაზრება, რომ მდე ყოველთვის არ 

მოითხოვდა მიმართულებითს ბრუნვას და რომ, ვთქვათ, „უკუნისამდე“ არ მო- 
ღის „უკუნისადმდე“-დან, მაგრამ ეს ჯერ საძიებელია“ 

ჩვენს შრომაში სწორედ ასეთი ძიებით ვფიქრობთ, დავამტკიცეთ, რომ 

უკუნისამდე მართლაც არ მომდინარეობს უკუხისადმდ ე-დან, 

არამედ აქ გვაქვს ჩვეულებრივი ნათესაობითი, რომელსაც მდე თანდებუ- 

ლი ერთვის. 

დასასრულ. ისევ უნდა აღვნიშნოთ, რომ მეფისამდე, ვერძისა მ- 

დე, უკუნისამდე ფორმების სათესაობით-ვითარებითად გაგება გვავა- 

ლებს, რომ იქვე აუცილებლად გექონდღეს ან ივარაუდებოდეს სათანადო 
საზღვრული, რომლის გარეშეც აბსოლუტურად შეუძლებელია ხსენებულ 
ფორმებში დ-ს არსებობის დაშვება. მაგრამ კატეგორიულად უჩდა გთქვათ, 

რომ მეფისამდე, ვერძისამდე და მსგავს ფორმებში არსად არია 

და არც იგულისხმება რაიმე სახღერული, თუ, რა თქმა უნდა, სახსნელად ჯა- 

დოკრულ გამოთქმას არ მოვიშველიებთ: იყო და დაიკარგაო. თუ, მაშასადამე, 

არაა ვითარებითში დასმული საზღვრული და თუ არც მისი კვალი ივარაუდება, 

მაშინ როგორღაა მოსალოდნელი ამ არარსებულ საზღერულთან შესათასხმე- 

ბელი არარსებული ბრუნვის ნიშანი დ ვეძებოთ ნათესაობითას სრულიად ნა- 

თელ ფორმაში? 

ა. მარტიროსოვს იმის დასამტკიცებლად, რომ შეიძლება ფორმას საზღე- 

ხული არ ახლდეს, მაგრამ ორმაგი ბრუსება კი გვქონდეს მოჰყავს 

თვ ნიერ თანდებულიანი შემდეგი მაგალითები: 

სარწმუნოებაი თუნიერ საქმეთასა მკუდარ არს: პარხ. 1093 გ; აწ 

უკუე თკნიირ სატანჯველთასა არა უგება: იქვე, 1003 ხ; და კედელ- 
სა თვნიერ ბე რთა«ისა არავინ მიეყრდ5ებოდა: ხანძთ, 112, 38; და ვიხილე 

მუნ თივაი აღმოცენებული თკნიერ ძირთაისა პარხ. 756 ხ?. ყველა ეს 

მაგალითი ავტორს ჩვენი შრომიდან აქვს აღებული (რასაც იქვე მიუთითებს). 

მაგრამ მკითხველს უმალავს, რომ ასეთი შემთხვევები გვხვდება მხოლოდ და 

მხოლოდ მაშინ, როცა სათანადო სახელი თანიაინ მრავლობითშია და ერთმაგი 
ბრუნებისას ნათლად არა ჩანს მისი ბრუნვა. ამიტომ მეტი სიზუსტისათვის ზოგ- 

ჯერ ორმაგი ბრუნების ფორმებს მიმართავენ, რომ ნათლად გამოჩნდეს მოცე– 
მული სახელის ბრუნვა. „თვგნიერ საქმეთასა“ აქ მხოლოდ ამას ნიშნავს: საქმე– 
ების გარეშე. „თვნიერ ძირთაისა –– ძირების გარეშე. 

ეს ასეა თანიან მრავლობითში, სადღაც თა სუფიქსიანი ფორმა 

შეიძლება სხვადასხვა შემთხვევაში ხუთ ბრუნვას გულისხმობდეს (მოთხ,, მიც. 

ნათ., მოქმ., ვით.). აი ამ გაუგებრობის თავიდან ასაცილებლად იყენებენ ორ–- 

მაგი ბრუნების ფორმებს. თორემ მხოლობითში ეს არასოდეს არ მოხდება, მა- 
გალითად, აქ ერთადერთია: თვგნიერ საქმისა თჯნიერ სატანჯველისა, თჯნიერ 

1 ს, ჯანაშია, „მდე თუ მდის“: შრომები, ტ. 1IL, 1959, გე. 109. 

? „მაცნე“, # 5, 1968, გვ. 178.
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ბერისა, თჯ;ნიერ ძირისა.. თჯნიერ იგავისა, თკნიერ ერისა, თჯნიერ სარწმუ- 

ნოებისა, თგნიერ საფუძველისა, თჯნიერ მამისა და სხვა. 

ორმაგი ბრუნება არ არის მაშინაც, როცა ებ-იანი მრავლობითი გვაქეს, 
რადგან აქ ყველა ბრუნვას თავისი, საკუთარი ფორმა აქვს, მაგალითად: 

თკნიერ ყრმებისა და დედებისა: მრ. 14, 21, მაგრამ; თჯნიერ 

ყრმათასა: პარხ. 250 ხ. ამაზე ჩვენ ჩვენს წიგნში გვქონდა მითითებული, 

მაგრამ ავტორმა მას დუმილით აუარა გვერდი. 
აღსანიშნავია რომ უკუნისამდე, მიმეუფისამდე და ყველა 

ამ ტიპის მაგალითი მხოლოდ მხოლობითშია (მრავლობითის ფორმები აქ სა- 

ანალიზოდ არც გამოგვადგებოდა). აქედან სრულიად ნათელი უნდა იყოს, 

რომ „თჯნიერ ბერთაისა“ და მისი მსგავსი მაგალითები ავტორს მისი მიზნისათ- 

ვის საანალოგიოდ არ გამოადგება და აქ ტყუილად არის მოყვანილი. ვიმეო- 

რე: უკუნისამდე, მიმეუფისამდე ფორმებს სახღლვრული არ 

სჭირდებოდათ, არც ჰქონიათ და, მაშასადამე, არც დაჰკარგვიათ. 

ავტორის ზოგი სხვა შენიშვნა და მოსაზრება არ არის იმდენად მნიშენე- 
ლოვანი და ანგარიშგასაწევი, რომ მათხე ცალკე მსჯელობა ღირდეს. ამი- 

ტომ ჩვენს საუბარს აქ ამით დავამთავრებთ. 

7. ნათესაობითი ინფინიტივის გადმოსაცემად 

ძველ ქართულში შემჩნეულია, რომ უცხო ენათა ინფინიტივის გადმოსა- 

ცემად, გარდა იმ საშუალებებისა რომლებიც აღნიშნულია სამეცნიერო ლი- 
ტერატურაში (საწყიი ვითარებითში„ იშვიათად სახელობითში -- იწყო 

დათხრად, უნდა ცნობაი...), ზოგჯერ მიმართავდნენ იმავე საწყისს ნათესაო- 

ბითში: უკუეთუ ჭამის გინდეს |C6C»M »ხI! 3მ8X0960Iხ 60+1ხ (M#MVIIIმ+ხ)1. 
ირკვევა, რომ ასეთი ფორმები ძველ ქართულში ხელოვნური იყო და მათ მთე- 

ლი რიგი შეზღუდულობანი ახასიათებდა: 
ა) იხმარებოდა მხოლოდ ზოგიერთ ზმნასთან (უნდა, ჰნებავს, სწადის, გუ– 

ლი–უთქვამს, ეგულების...); 

ბ) გვხვდებოდა მხოლოდ საწყისებთან (ძალზე იშვიათად სხვა სახელებთან, 

უეჭველია, ანალოგიით); 

ბ) მას ვხვდებოდით თითქმის ყოველთვის მხოლოდ ნათარგმნ ძეგლებში 
ღა არა ორიგინალურ ლიტერატურაში. ასე მაგალითად, ამის არც ერთი 

მაგალითი არ გვხვდება შუშანიკის მარტვილობაში, აბოს წამებაში, სერაპიონ 
ზარზმელის ცხოვრებაში, გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრებაში და სხვ. ერთადერ- 

თი მაგალითია დაცული ევსტათი მცხეთელის მარტვილობაში; 

დ) ნათესაობითის ნიშანი ასეთ შემთხვევაში არის მხოლოდ მარტივი ის და 

არა რთული ის-ა. 

ამიტომ მიჩნეულია, რომ ასეთი ფორმები იხმარება უცხო ენათა ინფი- 
ნიტივის გადმოსაცემად. ამგვარი მაგალითები გვხვდება ჩვენს ხელნაწერშიც, 

მაგალითად: 
1. მინებს სწავლის 21, 38, 

2. უკუეთუ გინებს“ შეწყნარების 189,8; 
3. ვიდრეცა-იგი უნებნ მისულის 232, 10;
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4-7. უკუეთუ ჭამის გინდეს, გექმნეს შენ იგი ტაბლა, და თუ 

ს უმის გინდეს, გექმნეს შენ იგი სასუმელ; ..შემოსის თუ გინდეს, გექმ- 

ნეს შენ იგი სამოსელ; ..უკუეთუ ქორწინების გინდეს, გექმნეს შენ 

ქმარ 919, 7, 8, 10, 14. 
8. რომელსა უნდეს ერისკაც ყ ო ფ ი ს 251, 31. 

აღსანიშნავია, რომ სულ აქ არსებული 8 შემთხვევიდან 4 ერთადაა მო– 

ცემული, დანარჩენი 4 გაფანტულია მთელ ხელნაწერში: 3 179--241 ფურც- 
ლებზე, ერთი–-თავში (21 V). სხვანაირად რომ ვთქვათ, ასეთი ფორმე- 
ბი ჩვენს ხელნაწერში ნაკლებად გვხვდება ეს ასეც იყო მოსალოდნელი: 
ძველად ნათარგმნ ძეგლებში ისინი მეტად იშვიათად გვხვდება, უფრო 
მოხშირებულია X საუკუნის თარგმანებში. აღსანიშნავია, რომ ოთხთავის ენა- 

შიც არაა იგი ხშირი, აქ ორივე რედაქციის ტექსტში მხოლოდ 12 მაგალითი 
გვხვდება, ამ 12 შემთხვევიდან ხახმეტ ძეგლებში შესაძლებელი იყო გვქო- 

ნოდა მხოლოდ ორი (სხვა 16 ადგილი აქ არაა შემონახული), მაგრამ არც 

ერთ ადგილას (მ. 5. 42, ლ. 15, 28) ასეთი კონსტრუქცია არაა დაცული: აქ 

საწყისის ნათესაობითის ფორმას ცვლის ვითარებითი (და ესაა სწორედ ძვე- 
ლი ძეგლებისათვის დამახასიათებელი). ეს ორი მაგალითია: რომელსა უნ- 
ღეს სესხების შენგან (მ. 5, 42L)C), მაგრამ: რომელსა ხუნდეს ვასხე- 

ბად შენგან (ხანმეტი ტექსტები, გამოც. ი. ჯავახიშვილის მიერ), არა უხ- 

და შესლვის (ლ. 15, 28 C), მაგრამ: და არა ხუნდა შესლვად (ხანმ. 

ტექსტ.). ეს არის ამ ხელოვნური კონსტრუქციის აცილების ერთი გზა. ჩვენი 
ხელნაწერი ამ გზას ირჩევს. ამიტომაა, რომ აქ გვაქვს: უკუეთუ ვისმე სწადის 
კითხვად (და არა: კითხვის) 85, 9; უკუეთუ გნებავს ადგილისა 

მისცა უწყებად(დაარა:: უწყების) 157,12 და სხვა. 

ზოგჯერ ასეთი კონსტრუქცია იმით იყო აცილებული, რომ საწყისის ნაცე- 
ლად მთელ დამოკიდებულ წინადადებას იღებდნენ სადღაც მოსალოდნელი 
საწყისი მეორე კავშირებითის ფორმით იყო წარმოდგენილი. შდრ.: 

არავის უნდა გამოცხადების (მრ.7, 24 C), მაგრამ: და არა უა- 

და, რაითამცა აგრძნა ვინმე (იქვე LL). რაითამცა აგრძნა=რაითა აგრძნეს 

(მეორე კავშირებითია). ჩვენი ხელნაწერი ამ გზასაც ხშირად მიჰყვება და ამით 

არიდებს თავს ჩვენი ენისათვის უცხო კონსტრუქციის ხმარებას. ამ მხრივაც 
იგი დიდ სიძველეს ამჟღავნებს. 

8. წოდებითი ბრუნვა ზოგიერთი სახელისათვის 

წოდებითი ბრუნვა ჩვენს ხელნაწერში წარმოდგენილია ძველი ქართუ- 

ლისათვის კარგად ცნობილი სახით: სახოგადო სახულებს ბრუნვის ნიშნად 

აქვთ ო. ეს ო დაცულია უცვლელად ყოველგვარ ფონეტიკურ გარემოცვა- 
ში, მან არ იცის რედუქციის რაიმე სახე: არ სუსტდება (ვინად არ იქცევა, 

არ იკარგება); ო-ზხე გათავებულ ფუძეებთანაც მტკიცედ დგა): წყაროო, 

უშჯულოო, უბიწოო, უმანცოო და მსგასი ფორმები ერთადერთია ჩვენი 

ხე ლნაწერისათვის. 

სანამ წოდებითი ბრუნვა ჩამოყალიბდებოდა, მის ფუნქციას წრფელო- 

ბითი ასრულებდა. ძველ ქართულში გადმონაშთის სახით მოღწეული არის
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რამდენიმე სახელი, რომელთაც წოდებითმი არავითარი ნიშანი არა აქვთ, 
ე. ი. წრფელობითი ბრუნვის სახით იხმარება. ასეთი სახელებია: მოძღუარ, ხუ- 
ცეს (66, 10; 68, 22), სახიერ, მაცხოეარ, ქველის-მოქმედ, მოწყალე. ჩვენს 
ხელნაწერშიც ასეა ეს დაცული. 

სახელობითის ჩამოყალიბების “შემდეგ ერთხანს წოდებითი ამ ახალი 

ბრუნვის ფორმებს იყენებდა. ძველ ქართულში ამის კვალიც არის დარჩენილი. 
ხეენი ხელნაწერი ამ სურათსაც გვიჩვენებს, მაგალითად: მოვედ, ჰ ურიაი 
ეგე, და მოეედ, წარმართი ეგე 222, 28. 

ძველ ქართულში ადამიანთა სახელებს წოდებითმი არ ჰქონდა არავითარი 
ნიშანი ფუძის სახით იყო წარმოდგენილი, ე. ი. ისევ წრფელობითს იჟე–- 

ნებდა (ეს მდგომარეობა არც დღეს შეცვლილა). ჩვენი ხელნაწერიც ამ წესს 

იცავს და მას მისდევს, აქ გამონაკლისი არა გვაქვს. 

ბოლოს, აღვნიშნავთ, რომ ძველ ქართულში რამდენიმე უცხოური წარმო- 

შობის სახელი (კეისარი, დიაკონი, ეპისკოპოსი) და ქართული მეფე ზოგ- 

ჯერ წოდებითში არ დაირთავდნენ ო-ს, ფუძის სახით იხმარებოდნენ. ასეთი 
მდგომარეობა გვაქვს შემონახული აგრეთვე ჩვენს ხელხაწერშიც, მაგალითად: 

1) კეისარ უფალო კეისარ, პატროკლე ცოცხალ არს 251, 1; 

ცოცხალ ვარ, უფალო კეისარ 251), 4; კმა არს, კეისარ 252, 3; კეი- 

სარ, არა მცირედ ჟამ ცხოველ ვარ მე 252, 9. 

2) მეფე: უფალო მეფე 70, 15. 

ერთი სიტყვით წოდებითი ბრუნვის ფორმები მთელი სიგრძე-სიგანით 
ჩვენს ხელნაწერშიც სწორედ ისეა დაცული და შემონახული, როგორც მას 

იცნობს ძველი ქართულის უძველესი და საუკეთესო ძეგლები. და რადგანაც 
წოდებითი ბრუნვის ჩამოყალიბებისა და განვითარების ეს პროცესი 
კარგად არის ცნობილი ჩვენში, აქ მასზე აღარ შევჩერდებით. 

9. საკუმ)არი (ადამიანთა) სახელები 

ადამიანთა სახელების ბრუნება ჩვენს ხელნაწერში ფეხდაფეხ მისდევს 
„უძველეს ნორმებს; არსად არ შეიმჩნევა მისგან გადახვევის რაიმე მნიშვნელო– 

ვანი კვალი. 

აქა-იქ თავს იჩენს მკრთალი ტენდენცია, რომ საკუთარი სახელები საზო- 

გადო სახელებს გაუთანაბრდეს. უფრო მეტად ეს სახელობითს ემჩნევა, უფრო 

ნაკლებად –– მიცემითსა და მოთხრობითს. მაგალითები: 

სახელობითი: უკუეთუ ამის კმისამც. მორჩილ იყო ადამი 
101, 38; რომელმან დაჰბადა ადამი 264, 16; პოვა ელისაბედი მიდ- 

გომილი 29, 6; იობიცა... განუმზადებდა ლოცვათა თვსთა 262, 9; ვითარცა 

უდღებ-ყო იოსები 255, 8; გულის-თქუმაპნ სოლომონი დღა ამო- 

ნი შეწუნა261, 25: სოლომონიცა გიღაღადებს და გეტყკს 226, 3. 

მოთხრობითი: დალილმან სამსონს თავი დაჰყვნა 213, 17; სა- 

ჭჰურველისა შთაცუმაი უბრძანა, პავლემან ნეტარმან 261, 5. 

მიცემითი: ადამსა შეემოსა და შეემკო ესე დიდებითა 183, 15. 
აღთქუმაი, რომელ აღუთქუა აბრაჰამსა 1ქ, 28; ამის გამო ამცნო გური- 

ტისაი უფალმან ა ბ რაჰ ამს ა 226, 24.
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მაგრამ ამნაირი შემთხვევები ერთობ ცოტაა და ესაა სწორედ ამ ხელნა- 

წერის ერთ-ერთი დამახასიათებელი თვისება; ოთხთავის ენაში მსგავსი მაგა- 
ლითები გაცილებით მეტია. მოვიგონოთ თუნდაც მათეს თავის დასაწყისი თვით 

ადიშის ძეგლის მიხედვით: აბრაჰამ შვა ისაკი; ისაკმან შვა იაკო- 

ბი (მ. 1, 2 C); იექონია შვა სალათიელი; სალათიელმან შვა ზო- 

რობაბელ (მ. 1, 12 C). 
როგორც ჩანს, ეს გათანაბრების პროცესი ძალიან ადრეა დაწყებული, 

მას თვით ხანმეტ ძეგლებშიც აქვს ადგილი. ჩვენი ხელნაწერი მას მაგრად 
უხშავს კარებს, მაგრამ აქა-იქ თითო-ოროლა მაგალითი მაახც არის შემოპა- 

რული. 

ერთგან აქ არც ის ცნობილი რიგია დაცული, რომ ერთდროულად ფუძის 

სახით წარმოდგენილი ორი საკუთარი (ადამიანის) სახელიდან თავში უნდა იდ- 
გეს სუბიექტი, მოთხრობითში ნაგულისხმევი მეორე ადგალზე უნდა იყოს 
ობიექტი, სახელობითში რომ ივარაუდება: მართალი ნაბუთე იეზა ბელ 
მოკლა 918, 15, 16. წესის მიხედვით აქ უნდა გექონოდა: ი ე ზა ბე ლ მართალი 
ნაბუთე მოკლა,ან იეზაბელ მოკლა მართალი ნ აბუ თე (შდრ. მაშინ 
მიიყვნა პილატე იესუ ღა ტანჯა იგი: ი. 19, 1; ჰეროდე მაშინ 
შეიპყრა იოვანე: მ. 14, 3), მაგრამ ამ ცნობილი რიგის დარღვევას აქვს 

ერთგვარი ახსნა: თავში წარმოდგენილ ობიექტს (ნაბუთე) ახლავს განსახღვ- 
რება «მართალი“ და იგი უკვე ცხადად გვიჩვენებს, თუ ვინაა მკვლელი და 

ვინ –– მოკლული. ამიტომ ასეთ არევას აქ სამწუხარო შედეგი არ მოჰყვე- 

ბოდა და გამართლება მოეპოვება. 

რაც შეეხება ადამიანთა სახელების მართლწერას, აქ დიდ სიჭრელეს აქვს 

ადგილი: გვხვდება როგორც იოსებ, ისე იოსეფ 96, 27; იოსეფს 96, 3 (შდრ. 

ბერძნ, 'Iსთძუიდ –– ფ-ს დისიმილაციური გამჟღერება), არის როგორც ელისაბეტ 

28, 38; 29, 12, ისე ელისაბედ 13, 7, 8, 25, 27 და ელისაბეთ 1ქ, 17; 25, 3), 

ელისაბეთს 13, 9 (შდრ. 'IMX.CC8C+I); გვხვდება დავიდ და დავით 105, 12 (შდრ. 

რტთსა6ნ- დ-ს დაყრუება სიტყვის აბსოლუტურ ბოლოში), ივდით და ივდიდ 233, 
33 (შდრ. 'Iისმ!მ-). მაგრამ ასეთ მოვლენებზე ნაწილობრივ ფონეტიკურ მიმოხილ– 
ვაში უკვე გვქონდა საუბარი და აქ შეიძლება სპეციალურად აღარ შევჩერდეთ. 

10. სახელთა წარმოქმნა 

ჩვენი ხელნაწერი სახელთა წარმოქმნის თვალსაზრისითაც იქცევს ყურად- 
ღებას. იგი იძლევა ძვირფას მასალებს სახელთა სხვადასხვა ტიპის წარმოქმ- 
ნის შესახებ. განსაკუთრებით უხვი მასალებია მოცემული არსებითთაგან 
ზედსართავი სახელების წარმოქმნის დარგში: აქა გვაქვს ოვან, ოსან, ი-ერ, 

ედ სუფიქსების ხმარება, ება და ობა ბოლოსართთა ხშირი მონაცვლეობა (ნაყ- 
როვანებისაგან 100, 27, მაგრამ იქვე: ნაყროვნობისაითა 100, 28) და სხვა, მაგ– 

რამ ამაზე სხვა დროს. 

აქ შეიძლება ვუჩვენოთ სახელთა წარმოქმნის ზოგიერთი საინტერესო შემ- 
თხვევა, რომლებიც ჩეენს ხელნაწერში გვხვდება, ზოგი მათგანი –- ხშირად. 

ა) ხელნაწერი ხშირად მიმართავს ფორმაუცვლელ სიტყვებს (თანდებუ-
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ლებს, ზმნიზედებს...), იყენებს მათ სახელის ახალ ფუძედ და აბრუნებს, 

როგორც სხვა, შესაბამის ზედსართავ სახელს. მაგალითად: 

გამო: შეუგინებელად აქუნდა საშოით გამო« იგი შობაი 25, 221. 

გარდამო: ზეცით გარდამოი იგი წამებაი მამისაი 91, 5. 

ესრწშთ: ესრწთი უფალი.. გვშევ ჩუენ 51, 1; ესრმთი ესე 
ურვაი... აუწყა 98, 213 ესრმთიესე წამებაი და გალობაი ღმრთისათვს 

იყოო 135, 32. 

თანა: ვიდრემდე არა გამოჩნდენ ჩემ თანანი მოწამენი 61, 28. 

მიე რ: ღმრთის მიერი მონიჭებული საზრდელი 128, 24; უფლისა 

მიერი იგი ბეჭედი 253, 4; ქრისტშს მიერი იგი ბეჭედი 254, 5. 

მიმართ: დაამტკიცა აბრაჰამია მიმართი იგი აღთქუმაი 14, 2; 

15, 18 (შდრ. იქვე დაამტკიცა ღმერთმან აბრაჰამისა მიმართ აღთქუ- 

მაი 13, 40. სწორედ ამის შემდეგ არის ნათქვამი აბრაჰამისა მიმართი 

იგი აღთქუმაი 14, 2); მამათა მიმართი იგი აღთქუმაი 15, 11; მსახურე- 

ბაი ღმრთისა მიმართი 224, 22; მორწმუნენი ქრისტსს მიმართნი 

64, 29; ქრისტე იესუს მიმართთა მსახურთა ეკლესიისათა.. გიკითხავ 

6ქ, 5. 

ურთიერთას: რაითამცა არა ისმინეს ენაი» იგი ურთიერთასი 

181, 23. 

მართალია, ასეთი ფორმები გვხვდება სხვა ხელნაწერებშიც (მრ. 4, 15 C; ი. 

7, 39 LC), მაგრამ ერთობ კანტიკუნტად, ჩვენს ხელნაწერში კი ხშირია. 

ბ) ხელნაწერი ხშირად მიმართავს ვითარებით ბრუნვას ახალი ფუძეების 

საწარმოებლად. ქართული ენის სიტყვიერი მარაგის გასამდიდრებლად აქ 

მძლავრად არის გამოყენებული ჩვენი ენის დაუშრეტელი რესურსები, მათ შო- 

რის ვითარებითი ბრუნვის ფორმის აღება ახალ ფუძედ და მისი კვლავ ბრუნება. 

აქ ხშირ ხმარებაშია ამ საფუძველზე ფუძეგაორკეცებული სახელები, რო- 

გორიცაა: თესლად-თესლადი 159, 18; კაცად-კაცადი 117, 25; მცირე(დ)– 

-მცირედი 119, 13; პირად-პირადი 154, 5; ფერად-ფერადი 60, 2; 116, 40 და 

სხვა. 

უფრო ხშირია აღნიშნულ საფუძველზე ნაწარმოები ზედსართავები, რომ- 
ლებიც წარმოებისას საწყის ეყრდნობიან. ასეთ ფორმებს როგორც ცნო- 

ბილია, ერთგვარი აუცილებლობის, კატეგორიულობის ბეჭედი აზის: დ აკ- 

ლვადი არის ის, რაც აუცილებლად უნდა დაიკლას, დაიკვლება, განჯგ- 

რწნადი – ის, რაც აუცილებლად უნდა გაიხრწნას, გაიხრწნება და სხვა. ამ- 

გვარი სახელები ჩვენს ხელნაწერში ბლომად მოიპოვება. აქ მოვიყვანთ რამ- 

დენიმე ნიმუშს: 

განრყუნადი '248, 28; დამდომადი 118, 6; დაცუვნებადი 118, 6; დაძუე- 

ლებადი 133, 15, ზრზენადი 101, 34; კლვადი: ტკბიადი 110, 36, ყოფადი 

157, 7; შობადი 13, 24; ცნობადი 187, 9; 188, 18; 189, 1; ჭამადი 109,32 და სხვა. 

დასასრულ, აღენიშნავ კიდევ ორ საინტერესო შემთხვევას ამგვარი წარ- 

მოებისას:
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ძმა-დ-ი: მერმე კუალად ძმადი იგი სძალსა ეტყვს 230, 15; დიღად 

შუენიერ არს, იყოს თუ ვინმე მსგავს ––- ჩინებული იგი მჩინებელთა თუსთა, 

და ძმადნიიგი თუ ემსგავსნეს სიძესა მას 2CC, 29. 
წუთ-ად-ი: ვერ-მემცა კმა-ეყოა მას წუთადი ესე სწავლაი აქაი 

და შენ საუკუნესა მას სატანჯველსა მოატყუებდი გმობითა 215, ვ. წუთა- 

დ ი –– წუთიერი, დროებითი, ხანმოკლე, წარმავალი. 

გ) ხელნაწერში ხშირია აგრეთვე მოქმედებითი ბრუნვის ფორმის გამოყე- 
ნება ახალი ფუძეების საწარმოებლად, მაგალითად: ცხორებაი დაშ რომი- 

თი 102,4; რისხვითი იგი ბრძანებაი 108, 41 და სხვა. 
დ) ადამიანთა სადაურობის აღსანიშნავად ელ სუფიქსი არ ემატება 

ცნობილ სახელს: სამარიტი (სამარიტად იწოდა 10, 8) და არა 
სამარიტელი, როგორც გვაქეს ჩვეულებრივ (მ. 10, 5; ლ. 17, 16; ი. 4, 

2 და სხვა). 
ე) მიმღეობის მაწარმოებელი მ––არ-ე აფიქსების მიხედვითაა გაკეთებული 

მაცხოვარე 191, 3. რომლის ჩვეულებრივი სახა მაცხოვარი. 
ვ) ყურძენ ფუძიდან ნაწარმოებია მარტო სა პრეფიქსის საშუალებით 

საყურძენი 157, 26, 30; 219, 1 (და არა: საყურძ8ზე)!). მსგავსი ფორ- 

მები, როგორც ცნობილია. ღაცული აქვს ადიშის ოთხთ:ვს (მ. 20, 1 C; 20, 2 C: 

20, 4 C; 20. 8 C; 21. 39 C: 21. 40 C: 21. 41 C; მ“. 12, 8 C; ლ. 1, 25 C. სხვა 

ხელნაწერებში ამათ ნაცვლად გვაქვს ვ.ე ნ აჭი). 

ასეთი ოდენპრეფიქსიანი წარმოების სიტყვა აგრეთვე «ოუ-ძილ: და 

მიეძინა ყოველთავე, რამეთუ ღამე ყოველ უძილ იყვნეს (153, 14). დღეს 

ამის ნაცვლად პრეფიქს-სუფიქსიანი წარმოება გვაქვს ”უ-ძილ-ო. უძველესი 

ძეგლებისათვის სწორედ ამგვარი. ოდენპრეფიქსიანი წარმოება არის დამახა–- 
სიათებელი. აღვნიშნავთ აქვე, რომ სხვა ძეგლებში დადასტურებულია ამ 

ფუძის სხვა პრეფიქსებით (მხოლოდ პრეფიქსებეთ) ნაწარმოები ფორმები, მა- 

გალითად: 
მ ო: ყოველნი მიმომავალ ვართ, ყოველნი მო ძილ ვართ, ყოველნი მედ 

გარ ვართ და უდებ (საკ. წიგ. II, 51, 33); და მღვძარწ იგი მოძილსა მას 

განაფრთხობდინ (ისტ. ქრ. II, 17, 27); ოდეს იხილის ძმათაგანი ვინმე უდბად 

დამოძილად ეკლესიისა ლოცვასა, ჰკითხის, ვითარმედ: რად გძინავს 

ეკლესიასა შინა? (ცხორ. ეფთ. 42, 30) მოძილ დღევანდელ ენაზე იქნება. 

მძინარა, ძილისგუდა. 

სა: მაშინებ მე საძილითა (იობ 7, 14 პარ. ლექ.). ს ა-ძ ი ლ აქ ნიშნავს 
სიზმარს (ძილში რომ ნახულობს კაცი, ძილში რომ ეჩვენებათ. ოშკის ხელ- 

ნაწერში ამის ნაცვლად გვაქეს: „მაშინებ მე ძილსა შინა და საჩ უენებელი- 
თა მწყლავ მე“. „ჩუენება“, „საჩუენებელი“ ძველ ქართულში იგივე სიზმარია. 

აქ თარგმანი უფრო გართულებულია. შდრ. რუს. ი„იგისისხ MCI#M CVმMM. 
სა-ყ ურძენ-ი, სა-ძილ-ი, მო-ძილ-იი უ-ძილ-ი ძველი ქართუ- 

ლისათვის უაღრესად დამახასიათებელი ფორმებია და, ბუნებრივია, ისინი 

ჩვენს ხელნაწერშიც გევხედება '. 

! ამ ტიპის წარმოება განხილული აქვს ა. ჩიქობავას წიგნში „საელის ფუძის უძ- 
ველესი აგებულება ქართეელურ ენებში", 19+2, გვ. 13, 161––-:166 და სხვ.
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ოდენპრეფიქსიანი წარმოება გვაქვს აგრეთვე ამგვარ და სხვა ტიპის 
სიტყვებში: 

მო-ბაძავ-ი 3, 19; 121, 22 (აქედან; მობაძაობა 115, 7); მო– 

-საე-ი 2ქქ, 20; 247, 6; მ ო-ყ უ ას-ი 61, 18; 253, ვი (შდრ. ამას ადიშის 
ოთხთავის მ ი-ყ უ ა რ-ი: ი. 1, 29 C; ი. 19, 12 C, რომლებშიც ყუას და ყუარ 

ერთმანეთის ტოლი ოდენობაა. ამ ფუძეთა ას და არ ვ. თოფურიას სუფიქსებად 

მიაჩნდა) !; მ ო-ღ უ აწ-ი 186, 25. 

სა-გრილ-ი 110, 31; 262, 1; სა-ლბუნ-ი 214, 38 (შდრ. მწყლნეს 

დღა დამილბუნოს ჩუენ: ოსე 6,1 ლატ., სინ. ლექც. ოშკისა და პარიზულ 

გამოცემაში ამის მაგივრად იკითხება მილხინოს. ახლა გასაგებია, რაა 
ეს სა-ლბ უნ-ი-––დასაამებელი, ტკივილების გამაყუჩებელი და გამაქარვებელი, 

მალამო); ს ა-ღ უ აწ-ი 151, 23; ს ა-კ მ. ა რ-ი 27, 35; 64, 35; 267, 8; 279, 8. 

ულდებ- 100, 10; უ-რგებ-ი 109, 38; 139, 23 (ყანაი); უ-რ ი დ-ი 

104, 19; 213, 19; უ-რიცხეუ-ი 106, 35; 237, 15; უ-რჩ-ი 162, 13; 

უ-სმ- 102, 33; უ-სრულ-ი 110, 30; უ-ტყუ-ი 149, 14 (აქედან: პი- 

რუტყვ 7, 21, 23, 24, 25; 52, 24; 119, 11, 11; 111, 1: 188, 33, 35; 134, 
12); უ-ქ მ-ი 33, 8; 273, 35; უ-ღირს-ი 175, 2მ; 214, 27; უ-ღუაწ-ი 64, 

15; უ-შიშ-ი 104. 19; უ-შუერ-ი 47, 36: 78, 15; 176, 12; 206, 17; 273, 

23; უ-ძღ ე ბ-ი 264, 27; უ-კჯმარ-ი 109, 3. ხელნაწერში ამნაირი წარმოების 
სიტყვები სხვაც არამცირედია, მაგრამ საერთო შთაბეჭდილების შესაქმნელად 

ესეც საკმარისია. ჩვენ წინ გვიძევს შორეული წარსულის ქართულ სიტყვა- 

თა წარმოების ამსახველი ძვირფასი საუნჯე. 

სინური მრავალთავი განსაკუთრებით უხვად წარმოგვიდგენს ე. წ. უქონ- 

ლობის სახელებს, როგორიცაა: ურწმუნო, უღვთო, უწყალო... უგუნური, უკე- 

თური, უსუსური... მოუგონებელი, გამოეკულეველი, შეუმსგავსებელი და 

მისთანანი-ი პოეტური ენისათვის ასეთი წარმოების სიჭარბე აუცილებელიცაა, 

განუზომლად მატებს ენას ექსპრესიულ ძალას. მეორე მხრივ, ეს უქონლობის 
სახელები ძალზე შესაფერისია წიგნმი გამოხატული ორი დიამეტრალურად 

საწინააღმდეგო შეხედულების დასაპირისპირებლად: აქ ხომ ერთმანეთს 

უდგას პირისპირ და გამეტებით ებრძვის ორი აზრი ორი რწმენა ქრისტია- 

ნობა და მისი მოწინააღმდეგე ბანაკი (წარმართები, მოსეს რწმენის მიმდევ- 

რები –- ჰურიანი, –– სხვა წვრილი და მსხვილი შეხედულებანი). ამ წინააღმ- 

დეგობრივი აზრების ჭიდილის სწორად დასურათებისათვის სრულიად აუცი- 

ლებელია ამგვარი უქონლობის სახელების გამოყენება ამიტომაა, რომ ასე 

ხშირად დგას გვერდიგვერდ მორწმუნე და ურწმუნო, ხილული და 

უხილავი, წარმავალი და წარუვალი, შესაძლებელი და შეუძლე- 

ბელი და ბევრი სხვა. ასეთი ანროსიმები უფრო ხშირად ფორმით არის გა- 

მოხატული, სოგჯერ კი სხვადასხვა ლექსიკური ერთეულებით. პირველის ნი–- 

მუშად გამოდგება შემდეგი მაგალითები: ვინაი მოწაფისა მის ურწმუ- 

ნოებაი ჩუენისა სარწმუნოებისა დედა იქმნა (171, 22; საუბარი თომას 

ეხება და ეს დაპირისპირება გასაგებია); შენ ხრ გამოუჩინებელი და 

! ვ. თოფურია, ზმნის უძველესი სუფიქსაციისათვის“ ქართულში: საქ. მეცნ. აკად. 

სოამბე, ტ. 111, # 5, 1942 წ., გე. 493.
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გამოჩინებული; შენ ხარ უხილავი და ხილული; შენ ხარ გა- 

მოუსახველი დღა გამოსახული; შენ უვნებელი ღმრთე- 
ებითა და ვნებული კორცითა; შენ უკუდავი მამისა, თანა და მომ- 

კუდარ ავაზაკთა შორის (17, 25-31); შენ უკრწნელებითა 

კრწნილებაი განაქარვე (175, 9) და სხე. 

მეორის ნიმუშებია: შენ სამ დღისა მკუდარი ღა უკუნისამდე 

ცხოველი (174, 34); რაითა დაემკუნენცოდვანი, რომელნი აღე შ შ- 
ნებიან საცთურად (181, 16). ჩვენ აქ ამ კონტრასტული პარალელიზმების 

IL სახეობა გვაინტერესებს, როცა სათანადო აზრი უქონლობის სახელთა სხვა- 
დასხვა ფორმითაა გამოხატული. აქ ქართველი მთარგმნელის დიდი ენობრივი 

ცოდნა და უნარი ყოველგვარ მოლოდინს აჭარბებს, მის მაგნიტურ ძალას ძალ- 
დაუტანებლად შევყავეართ ქართული სიტყვათშემოქმედების საუფლოში. მრა- 

ვალი ქართული სიტყვა და ფორმა პირველად ამ წიგნში გეხვდება (ამას სპეცია- 

ლურად უნდა შესწავლა). 
აზრის სხვადასხვა გამომსახველობითი საშუალებებით გადმოცემისას 

ხშირია ერთნაირად ნაწარმოები ფორმების წყვილ-წყვილად და სამ-სამად დაჯ- 

გუფება და ისე გადმოცემა, მაგალითად: 

რამეთუ შესცოდა მიუტევებელი და მოუგონებელი შე- 
ცოდებაი (109, 33); რამეეთუ შეუძლებელ და მიუტევებელ ცოდ- 
ვაი იგი არს, რომელსა დგანან და ყოვნიან მასვე შინა (103, 36); რაჟამს მი– 

მოდაედვა უმჯულოი იგი და უღმრთოი ბრძანებაი (116,36); იოვა- 

ნე გლახაკ და უპოვარი უქალაქო, უქუეყანო, უზმა და არა მჭამელ 

(208, 2); რამეთუ იშვა, ვითარცა არს შობაი ბუნებისა, ურცხვნელად, 

უკრწნელად,უვნებელად (99, 1); უკუეთუ ჩუენი ესე ესრშთ, რავდენ 
უფროის მისნი იგი წმიდანი და გამოუთქუმელნი და განუკითხ- 

ველნი და გამოუხატველნი ღმრთისა თანა-შეყოფილნი და შე- 

ერთებულნი და ერთ ხილვა! (51, 16). 

ერთისა და იმავე წარმოების სიტყვების ასე ხშირი განმეორება იმაზე 

მიუთითებს, თუ როგორ მიაჩნდათ იგი აზრის გადმოცემის საუკეთესო საშუა- 

ლებად და როგორ იყო იგი გავრცელებული ჩვენს ენაში. 

ქართულში უქონლობის სახელთა წარმოების მრავალი საშუალება მოი- 

პოვება. ჩვენს ხელნაწერსაც სრულად აქვს იგი ასახული, მაგრამ განსაკუთრე- 

ბული სიყვარულით სარგებლობს უ-ო, უ-ურ (დისიმილაციით უ-ულ) და 

უ-ელ (მიმღეობების) აფიქსები. იმისათვის, რომ მკითხველმა ნათლად იგრძ- 

წოს ქართული სიტყვის დიდი ექსპრესიული ძალა და გაეცნოს მის სათავე–- 

ებს შორეულ საუკუნეებში, ა წარმოვადგენთ ამ აფიქსებით ნაწარმოებ სა–- 

ხელებს (არა ყველას და არა ყოველნაირსს, სამწუხაროდ, უტექსტოდ და 
უკონტექსტოდ. კონტექსტში მათი გამომსახველობითი ძალა და მიმზიდვე- 

ლობა, რა თქმა უნდა, უფრო კარგად გამოჩნდებოდა, მაგრამ იგი ძალიან შორს 

წაგვიყვანდა, დაინტერესებული მკითხველი, თუ კი მოისურვებს, მყისვე იპოე- 

ის მთ თავიანთ ბუნებრივ გარემოცვამი ტოლ-სწორების გვერდით, ცოლც- 
ხალსა და სურნელოვანს (სათანადო ადგილი ყველგან დამოწმებული გვაქვს). 

სახელები ყველგან სახელობითი ბრუნვის ფორმით გვაქვს წარმოდგე- 

ნილი. ეს, ერთი მხრიე, უხერხულია, რადგან ტექსტში ისინი სხვადასხვა ბრუნ-
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ვაში გვხვდება (წრფელობითში, ვითარებითში...) და უფრო ბუნებრივად გამოი- 

ჟურება და უფრო კარგადაც ჩანს მათი შინაარსობრივი შეფერილობა და 

ფუნქციები, ვიდრე ცალკე ამოღებული, ცოცხალ გარემოს მოწყვეტილი და 

დატყვევებული. მაგრამ, მეორე მხრივ, ერთი ბრუნვის (სახელობითის) ფორ- 

მით დალაგება და ანალიხი უფრო მოხერხებული და ადვილია. 
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· უგულისხმო 147, 27; 161, 22. 

· უდაბნო 80, 35; 85, 34. 
უდედო 42, 4, 6, 7, 9. 

.· უზომო 120, 27. 

უთესლო 174, 10; 20, 31. 

· უთმინო 108, 35. 

9. ულამო 184, 4. 

10. უმადლო 144, 4. 
11, უმამო 49, 5, 7, 8. 

12. უმანკო 48, 13; 187, 15, 16, 25; 149, 14; 203, 16. 
13. უნაკლულო 42, 31; 43, 7; 187, 10. 

14. უნაყოფო 180, 11, 11, 14, 15, 16; 261, 37. 
15. უნდო 219, 30. 

16. უპატიო 3ქ, 37. 

17. უჟამო 117, 34; 197, 34; 207, 30. 

18. ურჩულო 275, 6. 

19. ურცხვნო 144, 15; 208, 30. 

20. ურწმუნო 53, 20; 64, 22; 96, 39; 141, 25; 142, 32; 162. 6; 165, 26; 171, 
6; 172, 22; 174, 13; 175, 26; 206, 13; 233, 19; 243, 5; 244,14. 

21. დაუსაბამო 90წ, 26, 27. 

22. უსაბლო 259, 2. 

23. უსასყიდლო 182, 32. 

24. უსერო 109, 33. 

25. უსულო 211, 36. 

26. უსხეულო §ქ, 10, 35; 84, 23. 

27. უქალაქო 116, 15; 208, 2. 

28. უქუეყანო 208, 2. 

29, უღმრთო 94, 18; 116, 36; 212, 29; 259, 18; 263, 8; 264, 27; 266, 8; 

578, 17, 20; 274, 38; 57%, 9, 39; 277, 3. 
ვი. უშჩულო 121, 10. 
31, უშჯულო 64, 25; 94, 27; 116, 36; 221, 39; 234, 39. 

32. უჩჩო 80, 37. 
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33. უცალო 271, 4; 275, 39; 277, 8; 278, 4. 

34. უცომო 10, 32. 

35. უწესო 89, 8; 149, 27; 197, 33; 210, 34; 221, 39; 252. 11. 

36. უწყალო 268, 3; 278, 23. 

37. უკორცო 8, 34; 174, 12; 175, 17; 267, 6. ( 

38. უჯერო 117, 35; 211, 36. 

უ-ურ (უ–ულ) 

უგუნური (–უგონური) 144, 20; 208, 17; 260, 23. 

უგრძნული 207, 11. 

ოუოკეთური 95, 1; 167, 34, 232, 5. 

უსახური 175, 27; 259, 13; 262, 3. 

უსუსური 4, 20; 19, 6; 21, 32; 110, 10. აქედან უუსუსურშსი 219, 31. 

უფერული (რკინაი) 186, 36. 

უფსკრული 175, 12. 

უძლური 69, 24; 158, 24; 179, 15; 192, 17; 274, 35. დ
ა
თ
ი
ა
 

ი
ა
ა
-
 

უ“–ელ 

· დაუბრკოლებელი 67, 11; 257, 7. 

· შეუგინებელი 65, 22; 83, 14; 84, 7; 230, 37; 245, 11. 

„· მოუგონებელი 108, 1, 33; 119, 13. 

„ მიუდრეკელი 47, 37. 

· დაუდუმებელი 241, 30. 

.· უვნებელი 44, 34; 49, 1; 60, 16, 18, 19; 51, 7; 174, 29 (ვნებული 

174, 30). 

7. უხზაკუველი 145, 35. 

8. განუზომელი 241, 27. 

9. უზრუნველი 151, 15; 161, 35. 

10. გამოუთარგმანებელი 17ქ, 7. 

11. უთესველი 31, 30. 

12. დაუთმენელი 119, 2, 8. 

13. მოუთუალველი 106, 33. 

14. უთქუმელი 168, 1; გამოუთქუმელი 51, 16; 119, 7; 146, 10 (თქმ); 175, 

1; 192, 8; 194, 32; 201, 34; 204, 1; 205, 11. 
15. მიუთხრობელი 115, 26; 278, 26. 

16. განუკითხველი 51, 16. 

17. დაუკლებელი 221, 13; მოუკლებელი 191, 111 სულ-მოუკლებელი 

163, 13. 

18. გამოუკულეველი 50, 19; 202, 21. 

19. ულეველი 175, 24. 

20. დაუმორჩილებელი 143, 16. 

21. შეუმსგავსებელი 127, 35; 128, 9; 274, 15. 

22. შეუორგულებელი 72, 2C; 83, 19; 89, 14; 243, 30; 261, 8. 
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23. გულ-განურინებელი 106, 10. 

24. დაურღუეველი 20ქ1ქ, 16. 

25. შეურყეველი 169, 30; 200, 27; 223, 37. 

26. შეურწყუმელი 44, 23. 

27. გამოუსახველი 174, 26 (გამოსახული 174, 27). 

28. დაუსრულებელი წქ, 12; 122, 9; 138, 3. 

29. უსწავლელი 106, 32; 184, 3; 187, 37. 

ვე. უტანჯველი 209, 27. 

31. მიუტევებელი 10), 31, 36. 

32. დაუტევნელი 52, 27; 201, 18 (იქვე: დღამტეენელი). 

33. შეუტყუებელი 86, 3. 

34. უტყუველი 47, 35. 

35. უქმნელი 31, 30. 

36. უქორწინებელი 20ქ, 30. 

37. უქცეველი 50, 17; 169, 30. 

38, აღუღებელი 214, 12; სულ-უკმოუღებელი 163, უ3. 

39. დაუყენებელი 17, 1. 

40. განუშორებელი 50, 36 (განუშორებულობა 130, 36). 

41. დაუშრეტელი 201, 16; 9013, 8, 17. 

42. უშრომელი 201, 32. 

43. გამოუჩინებელი 59, 37; 174, 25 (გამოჩინებული 174,24). 

44. უჩუეველი 164, 11. 

45. განუცადებელი 50, 17; 146, 9. 

46. უცვალებელი 47, 37; შეუცვალებელი 274, 14. 

47. უცნობელი 83, 9; 107, 28. 
48. შეუცოდებელი 47, 32, უცოდველი 88, 8. 

49. დაუცხრომელი 133, 16; 134, 37, 38; 138, 10; 142, 10; 146, 1. 
50. დაუძინებელი 201, 38. 
51. შეუძლებელი 44, 25; 72, 30; 103, 36; 123, 27; 192, 9 (შესაძლე– 

ბელი 19ქ, 9). 

52. უძლეველი 115, 25, 26; 141, 21. 

53. შეუძრველი 50, 22; 51, 36; 7ქ, 26. 

54. შეუწევნელი 158, 23. 
55. განუწვალებელი 175, 4. 
56. მიუწუდომელი 192, 2; 193, 16; 202, 20; მიუწდომელი 115, 26: 194, 

10, 32; 279, 23. 
57. შეუწუველი 200, 24; 201, 34; შეუწველი 200, 34. 

58. შეუწუხებელი 176, 15. 

59. დაუწყნარებელი 14ქ, 32. 
60. დაუწყუედელი 10, 14. 
61. დაუჭნობელი 20ქ, 20. 

62. გამოუხატველი 51, 16. 

61. შეუხებელი 171, 25; 211, 32 (შეხებული 175, 9). 
64. მიუხედველი 146, 9.
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65. გემო-უხილველი 109, 33. 

66. უხრწნელი 201, 36; 203, 10. 
67. უჭრწნელი 44, 34; 49, 1; 51, 13; 96, 19; 173, 14; 800, 5, 26; 201, 13: 

908, 13,29. 
6ზ. უჯმნელი 43, 9. 

«4. ზმნები 

1. უწყვეტლის ხოლმეობითი 

ზმნებიდან, უპირველეს ყოვლისა ყურადღებას იპყრობს უწყვეტლის 

ხოლმეობითი. 

-.წ ოდიან ზმნებში ეს მწკრივი მთლიანად ემთხვევა I კავშირე– 
ბითს თუ რომელ მწკრივს ეკუთვნის ყოველ ცალკეულ შემთხვევაში ეს 
საცილობელი ფორმა, ამას კონტექსტი გადაწყვეტს "უწყვეტლის ხოლმეო- 
ბითთან გვაქვს საქმე ჩვეულებრივ მაშინ როცა ტექსტში განგრძობილ მოქ- 

მედებახეა ლაპარაკი, სხვა (არასადავო) ზმნებიც წარმოდგენილია რომე- 

ლიმე ხოლმეობითის ფორმით. I კავშირებითია მაშინ როცა ზმნის კილო კავ– 
შირებითია, ან თხრობითი, მაგრამ ეს ზმნა მომავალ დროს გამოხატავს. აქ, 

როგორც ვხედაეთ, გასარჩევად გვაქვს შინაარსეული და ფორმალური საზომი. 

კარგად გარჩეული არა აქვს იგი მოქმედებითი გვარის ზმნების უმეტესო- 
ბას, დამთხვევა უწყვეტელთან ხდება, სავსებით და ყოველთვის განსხვავე– 

ბულია მხოლოდ მესამე პირი. წერდა-წერდის, წერდეს-––წერდიან. მხო– 
ლობითი რიცხვის | და II სუბიექტური პირი შეიძლება გარჩეული იყოს 

და შეიძლება არა, ეს იმის მიხედვით, აქვს თუ არა უწყვეტლის ფორმას 

ე· წ. თანხმოვანთგასაყარი ი: თუ ეს ი უწყვეტლის ფორმებს ერთვის, 

უწყვეტელსა და უწყვეტლის ხოლმეობითს შორის განსხვავება იშლება: 

უწყვ. უწყე. ხოლმ. 

ვ-წერ-დ-(ი) ვ-წერ-დ-ი 
ს-წერ-დ-(ი) ს-წერ-დ-ი 

მაგრამ თუ ეს თანხმოვანთგასაყარი ი უწყვეტლის ფორმებს არ ერთვის, 

მაშინ ამ მწკრივებს შორის განსხვავება რჩება: 

უწყვ. უწყვ. ხოლმ. 

ვ-წერ-დ ვ-წერ-დ-ი. 
ს-წერ-დ ს-წერ-დ-ი 

რაც შეეხება მრავლობითის I და 1II პირებს, აქ ეს ორი მწკრივი ამ ტიპის 

ზმნებში ერთმანეთს ემთხვევა სავსებით: 

უწყვ. უწყვ. ხოლმ. 

ვ-წერ-დ-ი-თ ვ-წერ-დ-ი-თ 
ს-წერ-დ-ი-თ ს-წერ-დ-ი-თ
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ყველახე იდეალურად ამ მწკრივებს თავ-თავისი ფორმები დაცული 
აქვს ავიან და ამიან ზმნებში, აქ უწყვეტლის ხოლმეობითის არც ერთი 
ფორმა არ ემთხვევა რომელიმე სხვა მწკრივის, მათ შორის უწყვეტლის ფორ- 
მებს: 

ვ-ი-კითხ-ვ-ი-დ-ი ვ-ი-კითხ-ვ-ი-დ-ი-თ 

ი-კითხ-ვ-ი-დ-ი ი-კითხ-ვ-ი-დ-ი-თ 

ი-კითხ-ვ-ი-დ-ი-ს ი-კითხ-ვ-ი-დ-ი-ან 

ამიტომ უწყვეტლის ხოლმეობითის შესასწავლად ყველაზე კარგი ღა 

მოხერხებული სწორედ ავიანი და ამიანი ზმნებია. 

უწყვეტლის ხოლმეობითის ნიმუშები ძეელ ქართულში საერთოდ ცო- 

ტა გვხვდება. ჩვენს ხელნაწერშიც მოიპოვება ამ მწკრივის მაგალითები. აქე- 

დანაც უკვე ჩანს თუ რამდენად ძველია ეს მწკრივი (თუმცა შევნიშნავთ 

იმასაც, რომ ოთხთავის ენისათვის არ არის იგი უცხო) აი რამდენიმე ნი- 

მუში: 

1) რაჟამს მოვიკსენი ევაისი იგი ურჩებაი, ვცრემლოოდი; 
და რაჟტას ვიხილი ნაყოფი იგი მარიამისი, კუალად განვახლ- 

დი 16, 16. 

აქ 4 ზმნა გვაქვს; მოვიკსეხას, ვცრემლოოდი, ვიხილი, განვახლდი. ყველა 

ესენი ხოლმეობითის ფორმებია. შინაარსიც ისეთია, რომ განგრძობილ მოვმე- 
დებას გამოხატავს, ხშირად რომ მეორდებოდა. ამიტომაა ნახმარი ხოლმეობი- 

თის ფორმები. მაგრამ 4-დან 3 1I ხოლმეობითია (მოვიკსენი ვიხილი, გან- 

ვახლდი) ერთი––უწყვეტლის ხოლმეობითი (ვცრემლოოდი). 

2 აღვიევსი მე კუალად სიხარულითა და ვითარცა ჯურღმული წყლი- 
სა ცხოველისი აღმოედუღდი და კუალად ვიტყოდი 201, 25. „ვი- 

ტყოდი“ აქ უწყვეტლის ხოლმეობითია. 

3- 4. არა გაკსოსა, ძმანო ჩემნო საყუარელნო, რაჟამს-იგი ვსხდით 

ერთობით და ვიკითხვიდით წამებასა წმიდათასა და გგკჯრნ მოთმი- 

ნებაი იგი მათი და ვიტყოდით ურთიერთას: ნეტარ არიან, რომელნი-იგი 
ქრისტშსთუს იწამნეს და დასთხინნეს სისხლნი მათნი 974, §, 9. 

ამ მეტად საინტერესო ნაწყეეტში მოგონებულია შემთხვევა რასაც 
ხშირად ჰქონდა ხოლმე ადგილი. ამიტომაა, რომ აქ მოგონების მთავარი ნაწი– 

ლის ზმნები ხოლმეობითი ფორმითაა მოცემული: ვსხდით, ვიკითხვიდით, 
გჯკჯრნ, ვიტყოდით. აქ ყველა ხოლმეობითაა წარმოდგენილი: ვსხდით 

II ხოლმეობითია, ვიკითხვიდით და ვიტყოდი თ–უწყვეტლის ხოლ- 

მეობითი,ი გ7კ7რნ-- აწმყოს ხოლმეობითი. თხრობის სულსა და გულს აქ 

სწორედ ამ მწკრივშია. „გუკჯრნ“-ს ჩვეულებრივ არა აქვს უწყვეტლის ხოლ- 

მეობითის ფორმები, ამიტომ ამ ზმნის განგრძობილი მოქმედების გამო- 

ხატვას აწმყოს ხოლმეობითი კისრულობს (როგორც აქ ჩვენს მაგალითში). 

რაც შეეხება პირეელ ზმნას ესხდით, მას საინტერესო ისტორია აქვს 

გამოვლილი: გადამწერს ჯერ ვსხედით დაუწერია, მაგრამ რა დაუნა- 

ხავს, რომ ვსხედით წყვეტილის ფორმაა, მაშასადამე შეუფერებელი აე 
ს-ჭქირო შინაარსის გადმოსაცემად, ფუძეში ე ამოუფხეკია და ასე გადაუქცე-
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ვია ის 1I ხოლმეობითად. ამოფხეკილი ე-ს მკრთალი კვალი ღა თავისუფა- 
ლი ადგილი კი კარგად ჩანს. გადამწერს შეეძლო იგი უწყვეტლის ხოლმეობი- 

თადაც გადაეკეთებინ: გსხდებოდით, მაგრამ ეს უფრო ძნელი იყო: 

საამისო ადგილიც არ იყო ღარჩენილი; ერთი ასოს (ე-ს) ამოფხეკით კი 

დაახლოებით მაინც შესაფერი ფორმა იქნა მიღებული: განგკრძობილი მოქმე- 

დება, ხოლმეობითობა ამითაც კარგად იყო გამოხატული. 

ეს 'შემთხვევა მეტად საინტერესო მაგალითს იძლევა იმისას, თუ როგორ 

გულდასმით და საქმისადმი თავდავიწყებული სიყვარულით ეკიდებოდნენ 

თავიანთ საქმეს ძველი საქართველოს მწერლები, მთარგმნელები, გადამწერები 

და რედაქტორები. 

მაგრამ ამ ზმნის ისტორია ამით არ დასრულებულა. ხელნაწერის ვს ხდით 

საჩოთიროდ სცემიათ თვალში და ძეგლის გამოცემისას იგი ისევ ძველებუ- 

რად გადაუკეთებიათ: ვსხედით! (შეიძლება ამოფხეკილი ე-ს მკრთალი ნაკვა- 

ლევი იყოს ამის მიზეზი). ეს ხელნაწერი ამჟამად მთლიანად იბეჭდება ჩვენი 

უნივერსიტეტის „ძველი ქართული ენის კათედრის შრომების“ სერიაში (ტ. V) 

და ამდენ ტანჯვაგამოვლილი ვ ს ხ დით -იქ აღდგენილია თავის უფლებებში ?. 

9, ზოგიერთი ჭმნის ფუძის უკუმშველოგა (L სერიის მწკრივებში 

როგორც ცნობილია, ძველ ქართულში არის ერთი ტიპის ვნებითი გვარის 

ზმნები, რომელთაც I სერიის მწკრივებში ფუძე არ ეკუმშებათ. მათი ფუძის 
უკუმშველობა II სერიაში საერთო კანონია, მაგრამ ეს თვისება, ერთი შეხედ- 

ვით, წესის წინააღმდეგ. 1 სერიაშიც გადმოჰყვებათ ახალ ქართულში ასეთ 

ზმნებს LI სერიაში ფუძე შეკუმშული აქვთ, 1I-ში კი, საერთო წესით, – უკუმშ- 

ველი: გაიზარდა –– იზრდება, იცვალა––იცვლება, გამოიცადა–--იცდება და სხვა. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია 4 ასეთი ზმნა 3; ესენია: 1) იზარ– 

დების იზარდებოდა (=იზრდება იზრდებოდა, 2) (გამო)ითარგმანების, 

ითარგმანებოდა (=ითარგმნება ითარგმნებოდა, 3) გამოიცადების, გა- 

მოიცაღებოდა | = (გამო)იცდება (გამო)იცდებოდა|, 4) იცვალების, იცვა- 

ლებოდა (=იცვლება, იცვლებოდა). 
ოთხივე ეს ზმნა ძალიან ხშირად იხმარება ძველ ქართულში და სათანადო 

მაგალითებიც ყველასათვის ხელმისაწვდომია. 

ყველა ეს ზმნა ამ სახით (ე. ი. შეუკუმშავი ფუძით) გვაქვს ჩეენს ხელნა- 

წერშიც. მოვიყვან რამდენიმე მაგალითს: 

ი-ზა რდ-ე ბ..: ოდეს იზარდებინ სიკშოი იგი 231, 3; მიიწვინე ბა- 

გასა და სძით– იზარდებოდე მარიამისგან 16, 28; სპითა იზარდებო- 

და ყოვლისა სოფლისა გამომხრდელი 15, 26; პალშს თანა იზარდე- 
ბოდა ბაგინსა შინა 65, 22. 

მოქმედებით გვარში, როგორც ვთქვით ფუძისეული ა ამოღებულია: 

1 კიმენი, 1, 37, 12. 

2 წიგნი უკვე დიდი ხანია დაიბეჭდა: სინური მრავალთავი 864 წლისა, გამოსაცემად მოამ– 

ზადა ძველი ქართული ენის კათედრა ა. შანიძის წინასიტყვაიბით და გამოკვლე-. 

ეით, 1959, გე. 340, 

3 ა, ჩიქობავა, ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებ- 

ში, I, 1948, გე. 75--76.
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მათ შიის და სხუათა ზრდიან 36, 16; (სულსა) თაფლითა იზრდიდა 

86, 6. 

(გამო)-ი-თარგმან-ებ...: მარიამ ეწოდა, რომელი ითარგმანების 

განმანანთლებელ 12, 39; ვინ ითარგმანების წყაროდ ჯურღმულისა 

წყლისა ცხოველისა 157, 22; კან ითარგმანების მონაგებად 230,27: ღა 

გამოითარგმანების.. ქელელიელ ასურთა ეჯისაგან ბერძენთა ენასა 

„სტეფანოს“ 69, 13. 

გამო-ი-ცად-ებ..: უფალი გამოიცადებოდა ორმეოც დღე 

88, 38. მოქმედებითში აქაც, როგორც ამ ტიპის სხვა ზმნებში, ფუძე შეკუმშუ- 
ლია, ა ამოღებულია: გამოსცდიდა მას (მ. 22, 35; გამოსცდი- 

დეს მას (მ. 16, 1) და სხვა. 

(მ ი)-ი–ც ვ ა ლ-ე ბ..: ღღეს მივგიცვალები კორცთა ამათგან უბად- 
რუკთა უფლისა ჩემისა 271, 39; დღეს ქალწული ზეცად მიიცვალების 
201, 29; ყოველნი ნაშობნი მისნი მიიცვალებიან მუნვე მიწად, ვინაიცა დაებად– 

წეს 265, 8. ! 
მაგრამ ჩვენი ხელნაწერი გვაწვდის ამ ტიპის ზმნათა კიდევ სხვა, ახალ 

მაგალითებს. ასეთებია: 

ა) ი-თ ხარ-ე ბ..: კედელი დაითხარებოდა და საფასს არა გამოი- 

პარვოდა 22ქ, 14. 
დღეს ამის ნაცვლად გეექნებოდა: (და)ითხრებოდა, მაგრამ დაი- 

თხარებოდა „იხარდებოდა“-ს და „გამოიცადებოდა“-ს ფონზე სავსებით 
კანონიერი ფორმაა. 

ბ) დ ა–-ი-ს ა ჯ-ე ბ...: ჰურიათაი იგი კრებული განისხმის და მეძავი იჩი- 
ნების; ფარისეველნი დაიშაჯებიან და 'მეზუერენი ინატრებიან; მწიგ- 
ნობარნი შეურაცხ იქმნებიან და მოგუნი წინაწარმიეტყუელად იწოდებიან 
92, 18; უფალი ჩუენი ოდესმე, ვითარცა კაც,ი დ»ა:ისაჯებოდა 256, 19. 

აქ ისევ აღვნიშნავთ, რომ პირველ მაგალითში უჩვეულო ასიმილაციაც 

გვაქვს: გამთიშველი ხმოვანი ა ვერ აღმოჩნდა საკმარისი, რომ ს დაეცვა, ამი– 
ტომ ეს ს მომდევნო შიშინა ჯ-ს ემსგავსება და შიშინა შინად იქცევა. ჩვეულებ- 

რივ კი ამ ფუძეში ასიმილაციას მაშინ აქვს ადგილი, როცა ფუძიდან ა ამო- 

ღებულია და ს და ჯ უშუალოდ დგანან ერთმანეთთან შჯული (–სჯული“- 
+-საჯ-ულ-ი,), სამშჯჭელი (–სასჯელი+“-სა-საჯ-ელ-ი), უშჯულო, დაშჯილი, დამშ–- 

ჯელი და სხვა. 
გ) მი-ე-კად-ებ. საშჯელსა შევარდა სიკუდილისასა,ა რომლისათვსცა 

შემდგომითი შემდგომად მისნი შობილნი მამულსა მას თანა-ნადებსა ქუეშე 

დაკირთებულ იყვნეს და სასჯელისა ზღვევათ იგი ძიებით მიეკვადებოდა, 
რამეთუ სუფევდა სიკუდილი ვიდრე მოსმსამდე 12, 7. შეკუმშული სახით 
გვექნებოდა: მიეკდებოდა. შღრ. ამავე ძირის მოქმედებითი გვარის 

ფორმები: ეშმაკი ეშმაკსა განჰკდის (ძ. 12, 26 C); ეშმაკთა განჰკდი- 

და (მრ. 1, 39 C; 9, 38 C); ეშმაკებს მრავალსა განჰვდიდეს 

(მრ. 6, 13 C); ნუ მომკდი ჩუენ ზედა სისხლსა მართალსა (იონა 1,14) !. 

" იხ. ახლა ამ ტიპის ვნებითის შესახებ ჩვენი გამოკვლევა» „ვნებითი გვარის ზმნათა თავი- 

სებურებანი ძველ ქართულში“: ძველი ქართული ენის კათედრის შრომები, ტ. 11, საიუბი- 

ლეო, 1966, გვ. 48––-51.
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8.ზობიერთი ზმნის პრეფიქსიანი ვნებითი 

როგორც ცნობილია, ინიან და ენიან (პრეფიქსიან) ვნებითს II სერიის 

მწკრივების მრავლობითში ენ–-ნ სუფიქსი აღმოაჩნდება ხოლმე, მაგალითად: 

და–ვ-ი-მალ-ე მაგრამ: და-ვ-ი-მალ-ენ-თ 

და-ი-მალ-ე 
და-ი-მალ-ენ-თ 

და-ი-მალ-ა და-ი-მალ–ნ-ეს 

გამონაკლისს წარმოადგენს ქცევა (მიქცევა, მოქცევა) ზმნა, რომელ- 

საც, ზემოთ აღნიშნული წესის წინააღმდეგ, ეს ენ–+ნ სუფიქსი არ მოეპოვება. 

ამიტომ ძველი ქართულისათვის ერთადერთი სწორი ფორმებია: 

მივიქეც მივიქეცით (–მივიქეცთ) 

მიიქეც მიიქეცით 

მიიქცა მიიქცეს 

ჩვენი ხელნაწერიც, რა თქმა უნდა, მკაცრად იცავს ძველი ქართულის ამ 

წესს, მაგალითად: მიწადვე თჯსა მიიქ ციან 263, 18 (და არა: მიიქცნიან); 

მოიქეცით 96,24 (და არა: მოიქცენით). 

მაგრამ ამავე თვისებას ამჟღავნებს აგრეთვე მეორე ზმნაც ესაა დარ- 

ღუევა, ინიანი (აგრეთვე ენიანი, ვნებითის ძრავლობითში II სერიის 

მწკრივებში ესეც არ დაირთავს ენ–+ნ სუფიქსს, მაგალითად; 

და მეყსეულად დაირღუეს კლიტენი იგი, და ბეჭედნი იგი დასცჯ- 
გეს კართა მათგან 71, 24; მეყს კორცნი მისნი დაირღუეს და ცხორების 

მოყუარშ იგი დაეცა და უშჩულო იქმნა ცუდად 121,9. მაშასადამე, აქაც გვაქვს 

(კლიტენი, კორცნი) დაირღ უეს (და არა: დაირღუზხეს), როგორც გვქონდა 

(იგინი) მიიქცეს, მოიქცეს(დაარა: მიიქცაეს, მოიქცნეს). 

მაგრამ ამ ზმნას ეს თვისება არა მარტო ჩვენს ხელნაწერში აქვს, არამედ 

საერთოდ ძვეელ ქართულში. ამითაა სწორედ ეს მნიშვნელოვანი შდრ.. 

მაგალითად: ოდეს-იგი დაირღუენ მრავალ-ფერად განწესებანი ძალთა 

ცისათანი (სწავ. 123, 28); რაჟამს-იგი დაირღუენ აგებულებახი ეტლის- 

–თუალთანი (იქვე, 12ქ, 29). 

შესაძლებელია ამ ტიპის ზმნა კიდევ არსებობდეს. ძველი ქართული ენის 

ძეგლთა შემდგომი შესწავლა გამოამჟღავნებს ამას. 

4. უკ ზმნისწინი 

ჩვენს ხელნაწერში უ კუ ნ ზმნისწინი ჩვეულებრივად გამარტივებულია და 

უკ-ის სახითაა წარმოდგენილი: 
1. უკმოვიდოდა 26, 4. 

2. სულ-უკმოუღებელად ცხონდა 16ქ, ქვ. 

3-4. უკმოიქცა 66, 10; უკმოიქცეს გულნი მათნი 142, 31. 

5. რაითამცა პირველ წარტაცებული იგი მკეცისაგაი ადამი უკმო- 

იგვსნადა მკეცი იგი მოკლა ჯუარითა 146,27. 

ყველა ამ მაგალითში რთული ზმნისწინი გვაქვს ისიც ერთი და იგივე: 
უკმო. თუ ზმნას სხვა ზმნისწინი არ ახლავს უკუნ სრული სახითაა მო-



50; : 81 
  

ცემული: უკუნდგეს 71,3; უკუნვიქეც ეგუპტედვე 279,31; უკუნიქცეს 98, 7. 
ნახევრად გამარტივებული უკუ ჩვენმა ხელნაწერმა არ იცის. 

წ. 5: 0ა 

პირის ნიშნები ჩვენს ხელნაწერში წარმოდგენილია ისე, როგორც ჩვეუ“ 
ლებრივ გვხვდება IX–-X სს. ხელნაწერებში, ე. ი; სუბიექტური ნიზანი მეორე 
პირისა და ობიექტური ნიშანი მესამე პირისა არის მხოლოდ პ და სხ თანხმოვ- 

ნების წინ ცნობილი წესის მიხედვით: ხძოვნების წინ პრეფიქსი არსად არაა 
გადარჩენილი. 

ორ ადგილას თითქოს ჩანს ხანმეტობის კვალი, ერთგან პირდაპირ, მეორე- 
გან საფიქრებელია, რომ კავშირი ხოლო თავიდანვე პრეფიქსს წარმოად- 

გენდა; აი ეს მაგალითებიც: 

ტიროდა მწარედ, არა თუ უდბად და ვითარ ხუნდა, არამედ დიდითა 

გულს-მოდგინებითა 102, 15. ხუ ნდა =უნდა. ხათელი მაგალითი არაა (შეიძ- 

ლება ხს ხოლო-დ ესმოდათ, მაგრამ ქარაგმის ნიშანი დაავიწყდათ). მეორე 

მაგალითი: 
ესრეთ კაცად-კაცადი უწინარწსსა მას შე-ხოლო-უდგინებდა 

სიტყუად 117, 26 ხოლო აქ არა ჩანს ბუნებრივად, საფიქრებელია ის მე- 

სამე პირის ობიექტური პრეფიქსი იყოს.! ასეთივე უნღა იყოს აგრეთვე შემ- 
დეგი მაგალითიც შე-ხოლო-უდგინა კორციელებაი მისი 136, 35. შე- 

-ხოლო-უდგინა–-შეხუდგინა. 
ჰაემეტობის შესახებ ზემოთ უკვე იყო ლაპარაკი (გვ. 30-–31). 
4 შემთხვევაშში დაცულია ორმაგი პრეფიქსი გარდამავალი ჩანისა ჰს: 

ჰსწადოდა ხილვად და ვერ იხილეს 207, 23; ჰსწადოდაცა ხილვად 

207, 19; ვითარმცა ძჯრის-მოქმედებრ მოჰსწყედით 117, 36; მაშინ 

განჰკრთე და შეჰსძრწუნდე 92,29. 

არც ერთი შემთხვევა არ არის, რომ ე. წ. დედის ბგერების წინ ჰ იხმა- 

რებოდეს. IXსაუკუნის ხელნაწერში მოსალოდნელი კი იყო ასეთი მაგალი– 
თები. 

მაგრამ აქ მაინც უნდა ვთქვათ, რომ ჩვენი ხელნაწერი საერთოდ ამჟღავ–- 
ნებსს მიდრეკილებას რომ ზოგიერთი სპირანტის წინ აღვილად აიღოს 

ხელი ჰ პრეფიქსის ხმარებაზე. მაგალითები: 

ხ: ვხადი 35, 21; ხადის 233, 32; ხადით 59, 31; ხადოდა 7ქ, 8; 78, 33; ხა- 

დოდე 105, 32; ხადოდეს 147, 9, ვხადოთ 274, 20; რომელმან-იგი შეხადა 

211, 4; რომელმან მოხადა მას 211, 9. 

როგორც ვხედავთ, ამ ზმნას აქ არსად არა აქვს პრეფიქსი, საჭირო იყო კი 
ორნაირად: მეორე პირის სუბიექტისათვის და მესამე პირის ობიევგტისათვის. 
შდრ. აჰა ელიას ჰხადის მრ. 15, 35 LC; რომელმანცა-იგი პხადა 
ლ. 7, 39. 

უმეტეს შემთხვევაში პრეფიქსი არა აქვს აგრეთვე ხედვა ზმნასაც: 

ხედაე 84, 27; ხედავს 80, 33; ხედვენ 75, 20; ვხედევდი 95, 26; ხედვიდა 

1 #. II 2MM 36, I)C00XM88IIM% X2MM3IMMX ძ00XM 8 #0V3#MMCMMX ინVM00MC9MX IX-X-- 
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78, 29; ხედვიდეს 30, 16; 78, 2; 81, 24; მიხედა 80, 8; მიხედის ც2, 11; მოხედა 

227, 1. მაგრამ უფრო ნაკლებად გვხვდება აგრეთვე პრეფიქსიანი ფორმებიც: 
ჰხედავ 96, 29; ჰხედევდ 91, 3, 5; ჰხედვიდა 96, 17; ჰხედვიდეს 80, 23; მიჰჩედა 

96, 18. 

რაისა სძე და ხუ რინავ 16ქ, 17; ნუ განხე თქ 44, 12. 
%: მარხვათა ყოვლადვე არავის ზრახავნ 270, 11 (შდრ. ჩუენ უფა- 

ლი გუზრახავს 11, 17); მრავალ ჟამ აგრიპას არა ზრახვიდა 249, 32 (მაგ- 

რამ: რაითამცა ა ღ ,ჰ ზა რდე 96, 30; რად ჰ ზ ი 98, 36). 

შ: პირველად შენ შობ ყრმასა 28,7; 203,27; (შენ) შე ვ 28,15: 52,32: 

%0მ, 10, 32 (მაგრამ: ჰშ ე ვ 52, 25); შვე ძ0 28,25; ნუ დაშუ რები თხრად 

68, 23; ნუ ცუდად დაშურები 68, 31 (მაგრამ: რავდენმცა დაჰ შუერ 

122, 11); რომელნი მოშუერით 2065, 27; რომელი შორავს ქალაქსა 

ვითარ ოც მილიონით ოდენ 64, 33 რშღრ. რომელი ხშორავს იერუსალ- 

ყმსა ას სამეოც უტევან ლ. 24, 13 ხანმ. ლექც.). 
ს: ნუცა მათ თანა შჭამთ, ნუცა მათ თანა ს უ ამ თ48,11. 

აქედანაც ჩანს, რომ §:0:-ის წერამი ხელნაწერი რყევას განიცდის. აი 

კიდევ ასეთი მერყეობის რამდენიმე მაგალითი ამ ნიშანთა წერაში: 

დაჰმარხა 61, 18, დაჰმარხეს 64, 36, დავჰმარხენით 278, 36; დავჰმარხნე 

276, 33; და-თუ-ვინმე-ჰმარხოს 6), 12; დავჰმარხოთ 75, 7 (მაგრამ: რაითამცა 

დამარხეს იგი 61, 21); განჰკრთეს 80, 18 (მაგრამ: განკრთენ 92, 24); დაცემულ- 

ნი აჰმართნესს 123, 18 (მაგრამ: დაცემისაგანნ აღმართა 201, 8); 

შთაჰბერა მოციქულთა სული 186, 6 (მაგრამ: შთაბერა მას სუ- 

ლი ცხოველი 47, 15); დაჰგსნა 4, 33; 38, 32; დაჰკსნნა 47, 25 (მაგრამ: დ აკ ს- 

ნა სალმობანი 50, 27; ჰაესთან ერთად აკლია მეორე ნარიც) და სხვა. 

მართალია, ზოგი აქ აღნუსხულ ზმნათაგანი ე. წ. დაჰბადა-ს ტიპისაა. 

წარმოშობით სამპირიანი,ა ძველ ქართულში უკვე დაკარგული აჟვს ირიბი 

ობიექტი და შეიძლება პაეს დაკარგვა ამას მიეწეროს (ხდება ფორმის 'მინა– 

არსთან შეხამება), მაგრამ, ჯერ-ერთი, ჰაე აღნიშნული სპირანტების წინ მ არ- 

ტო ამ ტიპის ზმნებთან არ იკარგება, მეორე: თვით დაპბადა-ს ტიპის 

ზმნებს ძველ ქართულში საკმაოდ მტკიცედ აქვთ დაცული დაკარგული ირი- 

ბი ობიექტის ნიშანი: შინაარსი შეიცვალა, ფორმა დიდხანს, დიდხანს ისევ ძვე– 
ლი დარჩა. შდრ. ძველ ქართულში გაბატონებული პრეფიქსიანი ფოთომები: 

დაჰბადა, დაჰბეჭდა, დასთესა, შეჰკაზმა დაჰკრძალა, განჰმარტა, განჰმზადა 
(თუ აქ სადმე ჰ დაიკარგა, ნაწილობრივ მომდევნო %-ს ბრალია) დაჰნერგა, 

განჰფინა, დაჰფლა, დაჰკშა და სხვა ასე რომ, აღწერილ შემთხვევებში ჰაეს 

დაკარგვა დამახასიათებლად უნდა ჩაითვალოს ჩვენი ხელნაწერისათვის. 

6. ზმნის იშვიათი და საინტერესო. ფორმები 

აქ ჩვენ გვსურს აღვნუსხოთ ამ ძველი ხელნაწერის ზმნათა ფორმები, რომ- 

ლებიც რაიმე თვალსაზრისით იქცევს ჩვენს ყურადღებას ზოგ მათგანს არ- 
ქაიზმის ძლიერი ბეჭედი აზის, ზოგი თავისი წარმოების წესით წარმოადგენს 
ინტერესს, ზოგის შინაარსი იპყრობს ყურადღებას ზოგი ფონეტიკურა- 
დაა საყურადღებო, ზოგი იშვიათია საერთოდ და ამითაა საინტერესო, ზოგიც 

შეიძლება ჩვეულებრივი იყოს, მაგრამ ამ ხელნაწერში მათი დადასტურება
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გარკვეული მნიშვნელობის მქონეა, ზოგსაც სიახლის ელფერი გადაჰკრავს და 

სხვა. ერთი სიტყვით, თითოეული მათგანი ამა თუ იმ თვალსაზრისით წარ- 
მოადგესს ინტერესს და ამიტომ აქ ერთად ვუყრით თაეს. ზმნები დალაგებუ- 
ლი გვაქვს საწყისის ანბანის რიგზე. 

1, ზაკუვით კლვად აღმახჯს 214, 18; და აღელესნეს მახჯლნი მათნი 

და აღემახუნეს (ნ. ლექსიკონი). 

2. ქვნი აღცუვვოდიან 92, 26. ეს ფორმა მრავალი თვალსაზრისით 

არის საინტერესო: ჯე რ-ერთი, უჩვეულოა ამ ფუძესთან აღ ზმნისწინი: აღ 

აღნიშნავს მიმართულებას დაბლიდან ძაღლა, ცვენა (ცვივნა) კი ისეთი ფუ- 
ძეა, რომელიც სწორედ რომ მაღლიდან დაბლა ვარდნას უჩვენებს (ბეე- 

რისას). მაგრამ აქ კონტექსტის აზრი ისეთია რომ საჭიროა ქვები ჯერ მაღ- 

ლა ავარდნენ (აცვივდნენ), რომ მერმე იქიდან ადვილი იყოს ჩამოცვენა, 
ურწმუნოებზე დაცემა. სწორედ ამ აზრითაა ნახმარი აქ: ქვანი აღც?ჯვო- 
დიან, რაითამცკა დაჰკრბეს ღმრთის-მბრძოლთა მათ. მეორე: პირვე- 
ლი სერიის მწკრივებში ეს ფუძე, აწმყოს გარდა, მეტად იძვიათად იხმა- 
რება; აქ გვაქვს ეს იშვიათი მწკრივი––I კავშირებითი, რომელსაც მომავლის მნი- 

შენელობა აქვს მესამე: ფონეტიკურადაც საინტერესოა: ჯ-სა და ო-ს 
შუა ვ გადარჩენილია! სხვა შემთხვევაში ვ-სთვის“ მარტო ო-ს მეზობლობაა 

აუტანელი და იგი იკარგება: უკუდაო, უხილაო 16, 17, კარაო 200, 9, ისწაონ 
161,6 (ნ. ზემოთ, გვ. 40-––-41). 

ვ ხოლო იგინი უფროის აღსცხარდებოდეს და გულს-ედვა 
ზრახვაი იგი ძვრისაი 209, 1. დღევანდელი ნორმების მიხედვით ჩვენ აქ 
გან ზმნისწინს მოველოდით. მერმე: ობიექტური პირის ნიშნის გამოვლენა 
უჩვენებს, რომ ფორმას ძველად ობიექტური პირიც ჰქონდა, რომელიც დაი- 
კარგა, მაგრამ მისი ნიშანი შემოგვრჩა შდრ. მეყს შეშინდეს და დაჰკსს- 
დე ს (ლომნი) 108, 25; რაითა დაჰკსნდეს მტერი იგი 142, 20. პ და ს ამ 

ზმნებში ერთნაირი წაომოშობისაა. 

4 აღიხილენთ თუალნი 143, 35; 145, I. ნ-სა და თ-ს შორის ჯერ 

კიდევ არ არის გაჩენილი თანხმოვანთგასაყარი ი. ასეთი ფორმები, უეჭველია, 
უფრო ძველია, ვიდრე ინიანები (განვაცრუვენით 152, 8, დაისხეხით 160, “, 

მიავლინენით 152, 8). აი კიდევ ამნაირი ძველი ფორმები განაშო- 

რე ნთ... პირნი ეგე 247, 25; მოაქციენთ გულნი თქუენნი 144, 20; 

145 1; მოვიკსენენთ 236, 7; ვიხილენთ ცანი 136, 30; იხი- 
ლენთ 247 23 ერთგან გადამწერს თანხმოვანთგასაყარი ი დაუწერია 
(მოგუანიჭენით), მაგრამ შემდეგ ის ამოუფხეკია და ფორმა ასეა წარმოდგენი. 

ლი: ყმანი ეგე ჩუენ მოგუანიჭენთ: 145, 16. ეტყობა, გადაწერისას და მის შემ- 

დეგ ტექსტს ასწორებდნენ უფრო ძველი ნორმების მიხედვით. 

5. გუბრძვანან 110, 16; 261, 30; მრავალნი ჰბრძვასედ მას, არა 

ერევიედ 221, 33. აწმყოს მესამე პირის მრავლობითში შემონახულია ფუ- 

ძის საწარმოებელი სუფიქსი ან: გუ-ბრძვ-ან-ან ჰ-ბრძვ-ან-ედ; ეს სუფიქსი 

ამ მწკრივის სხვა პირებში და სხვა მწკრივებში არა ჩანს: ვ-ჰ-ბრძ-ავ, ჰ-ბრძ- 

-ავ...; ჰ-ბრძ-ოდ-ა (–ჰ-ბრძვ-ოდ-ა–ჰ-ბრძავ-ოდ-ა) 136, 23; ჰ-ბრძ-ოდ-ეს 22!, 

34: ვ-ჰ-ბრძ-ოდ-ი (I კავშ.) 59, 32; ჰ-ბრძ-ოდ-ი-ს-ღა 223, 26; ჰ-ბრძ-ოდ-ი-ან
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223, 34. ამ მხრივ ეს ზმნა გვერდში უდგას ისეთ ზმნებს რომლებიც აღ- 

ნიშნულ ან სუფიქსს გვიჩვენებენ, ჰ-გვ-ან-ან”  დგ-ან-ა5, ს-–თნვ–ან–ან, 

კუმ-ან-ან, ჰ-რწმ-ან-ან, ჰ-ქუ-ან-ან (–+ჰ-ქო-ნ-ან), ჰ-ყვ-ან-ან (მი-ჰ-ყვ-ან-ან), 

ჩ-ან–ან, წვ–ან–ან, კმ–ან–ან. 

უფრო საინტერესოა ამ ზმნის II სერიის განსაკუთრებით, წყვეტილის 

ფორმები. ჩვენს ხელნაწერში დაცულია მხოლოდ ერთი ასეთი ფორმა-––წყვეტი- 

ლის მესამე პირის მრავლობითი: მრავალ გხის ჰბრძვეს და ვერ ერეოდეს 
მას 224, 9. ჰბრძვეს, რასაკვირველია, მათ (მდრ. რომ ე ლთა მრავლითა 

ღუაწლითა ჰბრძვეს დასძლეს წინააღმდგომთა: პარხ. 896 მ), სუბიექტი 

მოთხრობითშია. ჩვენს ხელნაწერში, სამწუხაროდ, წყვეტილის (ან მეორე სე- 
რიის მწკრივთა) სხვა ფორმები წარმოდგენილი არაა წყვეტილის მხოლო- 

ბითის III პირი ბევრი ხელნაწერით არის ცნობილი, ესაა ჰბრძო (2 

მეფ. 12, 29, პარხ. 816 მ; ესაია 20, 1), მაგრამ ძალიან იშვიათია წყვეტილის 
1 და II პირი, ამის ორი მაგალითი ჩვენ სხვაგან გვაქვს გამოქვეყნებული ', 

ერთსაც ახლა დავუმატებდით: მე გბრძავ შენ, და გეწინენ შენ და 

შეგიპყრან: იერ. 50, 24 (იერუსალიმური ხელნაწერი). ოშკისაში იკითხება 

გებრძოდე, რაც უწყვეტელია და შინაარსით სწორედ წყვეტილს უდ- 
რის. შდრ. რუს. თარგმანი: 9 იგმლ0”მ8M» CI IM 7669. აქ ახლა აღარ გან- 
ვაგრძობ ამ საგანზე მსჯელობას და მკითხველს ჩვენს შრომასთან გავგზავნით. 

გამოცჯვენ (202, 30). ნ. დაცჯვნება. 

6. განგათხოვენ თქუენ, ვითარცა ქალწული ერთი წმიდაი 219, 14. 

ეს ზმნა აქ დღევანდელი მნიშვნელობით არის ნახმარი (გათხოვება, 8ჩხII გს 

38მMVX#) ამ ცნებისათვის ძველ ქართულში ჩვეულებრივად იხმარებოდა 

განქორწინება (იქორწინებოდეს და განჰქორწინებდეს: მ. 24, 38). 

7. განკეთებ: არცაღა მათსა ვსძაგებთ და ჩუენსა მას გან- 
ვაკეთებთ 16ქ1,2. 

კეთება, გაკეთება (–განკეთება) ზმნა იმ მნიშვნელობით, რო- 

გორც დღეს ჩვენ ვხმარობთ მას CI06,.8+ნ6, CM06IV გნ), ძველ ქართულში არ იხ- 
მარებოდა. ამ ცნებისათვის იქ გვქონდა ორი სხვა ფუძე: ყოფა და ქმნა. 
კეთ-ება კეთ-ილ ფუძისაგან მომდინარეობს. კეთ-ილ-ი ძველ ქართულ- 
ში კარგს ნიშნავდა (სიტყვა კარგი უძველეს ძეგლებში არა ჩანს, ის გვიან 
ჩნდება და პირველად სხვა მნიშვნელობა აქვს––წესი 2), დღევანდელი „კეთილი“ 

თი6ის”) ძველად „სახიერით” გამოიხატებოდა. ლიტერატურულ ენაში 

„კარგი“ დამკვიდრების შემდეგ კ ეთილმა მნიშვნელობა შეიცვალა), 

იგი M060LIM-ს გამომხატველად იქცა, ხოლო ამ ცნების აღმნიშვნელი სახიე– 
რი ნაწილობრივ სულ გავიდა ხმარებიდან, თუ საღმე შემოგერჩა, სულ 
სხვა მნიშვნელობა აქვს. 

' იოვანეს გამოცხადებისა და მისი თარგმანების ძველი ქართული ვერსია: ძეელი ქართუ- 
ლი ენის კათედრის შრომები, VII, 1961, გვ. 145––-147. 

? აქედანაა დღევანდელი, განკარგულება, ე. ი. განწესება, წესის ბრძანების გა- 

მოცემა. 

9 დღევანდელი „უკეთეს“ კეთილის ძველი მნიშვნელობის უფროობითი ხარისხია. 

შედარებით ახალი კარგის აუფროობითი ხარისხი უკარგესი სალიტერატურო ენაში 

არ იხმარება,
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თუ, მაშასადამე, ძველად კეთილი კარგი იყო, განკეთება იქნე- 

ბოდა გაუკეთესება, უკეთესად წარმოდგენა, გალამახება, გამშვენიე– 

რება გაუმჯობესებ. განვაკეთებთ სწორედ ასეთი მნიშვნელობით 

არის აქაც ნახმარი. 

განრჩა ნ. დარჩილი. 

8. განვიტეო მშჯდღობით 95, 23; აწ განვიტეო 95, 27. ინიანი 

ვნებითის ფორმაა. ეს ფორმა ჩვეულებრივ არ გვხვდება ძველ ქართულში. მისი 

მოქმედებითია განუტევა მან იგი, განუტევე მე (შენ) იგი. ამ ზმნას ორი 

პირის გაგება აქვს, თუმცა ფორმა (სასხვისო ქცევა გარდამავალი ზმნისა) 

ტიპური სამპირიანი ზმნისა მოეპოვება ამიტომ ამის ენებითი ე-თი უნდა 

იყოს ნაწარმოები და არის კიდეც ჩვეულებრივ. განეტევების 91, 12; 

252, 5. მაგრამ ზმნის ირიბი ობიექტის დაკარგვამ სათანადო ცვლილება გამოიწ- 

ვია ვნებითის წარმოებაშიც: ე-ს ნაცვლად ი, როგორც ეს “მეეფერება ორპი- 
რიანი მოქმედებითიდან ნაწარმოებ ენებითებს: მოკლა––მოიკლა, დაწერა––დაი–- 

წერა. ფორმა აქ ცდილობს შინაარსს მიჰყვეს, მას აუბას მხარი. ჩვენი ზმნაც 
შინაარსისა და ფორმის ურთიერთდამოკიდებულების კარგი მაგალითია. 

9. განტყდებიედ ძუალნი 119, 5. 

10. რაითა განექველდეთ 262, 8. ქველი, ქველის-საქმე. 
ქველის-საქმარი ხშირია ძველ ქართულში, მაგრამ ზმნის სახით ის არ 
გვხვდება. როცა ამ ფორმის ზმნის სახით წარმოდგენა სურდათ, მას ურთავდ- 
ნენ ქმნა ან ყოფა ზმნას და ასეთ ფორმას ღებულობდნენ: შენ რაჟამს 
ქველს იქმოდი 8. 6, 3 C. უფრო ხშირად ქველის საქმე იხმა- 

რებოდა იმავე ქმნა და ყოფა ზმნებთან: რაჟამს იქმოდი ქველის 
საქმესა შენსა მ. 6, 2; შენ რაჟამს ჰყოფდე ქველის საქმესა 

შენსა მ. 6, 3. ჩვენი ხელნაწერი ამ სიტყვას ზმნის პირიანი ფორმით ხმარობს 

და ცოტა სხვა მნიშვნელობით (=გაუკეთესება, გაკეთილება, კეთილად გახ- 

დომა...). 

11. გულს-მადგს 260, 17. 

121. გუ ლს-ედვა209,1, 

131. დავაბრყვლოთ მახჯლი ენისა ჩუენიაი ლოცვითა და. მღჯძა- 
რებითა 261, 15. 

14. (დედაკაცი ბოროტი ქმარსა თსსა ღამით და დღით სიტყვთა 

დაჰგუმერნ და ზაკუვით კლვად აღმახვს 214, 17. აქ ეს ზმნა მეტაფო- 
რულად იხმარება, მაგრამ ეს არაა მთავარი. ჩვეულებრივ იგი უზმნისწინოდ 

გვხვდება (უგუმირა), ან გან ზმნისწინით და-თი ნაწარმოები ფორმა იშ- 

ვიათია, ნაკლებადაა აგრეთვე შე ზმნისწინიანი ფორმაც: შემიგუმირა მე 
კუერთხითა მით სამ გზის 64, 4. 

15. დაითხარებოდა 223, 14 (ნ. ამის შესახებ ზემოთ, გვ. 79). 

16 დალპოლვაი 161,28. ზოგიერთ ზმნას, რომელთაც თემის ნიშ- 

ნად ობ აქვთ, საწყისში „ობა“-ს (,ომა“-ს) ნაცვლად „ოლვა“ აღმოაჩნდება 

ხოლმე. ჩვენს ხელნაწერში სამი ასეთი ზმნა გვხვდება: ზემოთ უკვე აღნიშმუელი 
დალპოლვა, მიწდოლვა 33, 5 და მოსპოლვა 207, 26. საინტე- 
რესოა, რომ ეს უკანასკნელი ასეთ სახეს პირიან ფორმებშიც ატარებს: რომე–
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ლი მოსპოლავს ცოდვათა სოფლისათა 207, 26. საერთოდ კი, რო- 

გორც ვთქვით, აღნიშნული სახის ფორმები საწყისებში გვხვდება, პირიანი ფორ- 
მების წარმოება კი ჩვეულებრივი წესით მიდის. 

სხვაგან არის კიდევ: გამოკრთოლვა (კიმ. I, 10,199. დალტოლვა (ლ. 7, 

28 L), დამკოლვა (კიმ. I, 141, 19), დატკბოლვა, კუმოლვა და სხვა. 

17. დამოცჭვვენ (217, 25) ნ. დაცჯვნება. 
18, დამწყსა: მე უწყი, რამეთუ ასპიტნიცა ნელითა სიტყჯთა დაიმწყსე- 

ბიან და ვეფხნიცა ფუფუნებით დამშვგდდიან, ლომნიცა და ვიგრნიცა 214, 14, 

დამწყსა აქ გადატაითი მნიშვნელობით არის ნახმარი და ნიშნავს 
გაწვრთნას, მოთვინიერებას სხვაგნ ამ მნიშვნელობით ეს 
ზმნა არ შეგვხვედრია. 

19. დარეცა: ერთითა ღაწვთა ათასი უცბაო-თესლი დარეცა 215, 
18. ეს ზმნაც მეტაფორულად არის ნახმარი და აქ ამას ნიშაავს: დასცა, დააგ- 
დო, დაანარცხა (მიწაზე), განგმირა. 

დარღუევა ნ. ზემოთ, გე. 80. 

20. დარჩილი: ეკლითა და კუროისთავითა დ ა რჩ ი ლ იყო ქუეყანაი 159, 
31. რჩ კომპლექსი მიღებულია სჯ-საგან: დასჯილი––დამშჯილი–+«დარჯილი-–+დარ- 

ჩილი. მნიშვნელობაც ოდნავ შეცვლილია, აქ ნიშნავს: დასჯილი, ე. ი. წამხდარი, 

გაფუჭებული, გავერანებული. ასევეა მიღებული განრჩა (51, 24) განს- 

ჯ ა-საგან. 

21. დასხმა: ნუ მისცემთ სიწმიდესა ჩემსა ძაღლთა და ხუცა დაუსხამთ 
მარგალიტსა წინაშე ღორთა 78, 34. ეს ადგილი ამოღებულია მათედან (7, 6), 

სადაც ჩვენი ზმნის მაგივრად სხვადასხვა რედაქციის ნუსხებში იკითხება: 
დაუგებთ VLსLC, დაუდებთ 8CM, დაუფეხთ LCIIIIL. ჩვენი ხელ- 
ნაწერი რაღაც სხვა რედაქციას უნდა ეყრდნობოდეს, ამ საინტერესო ფორმას 

რომ ხმარობს. ისე დაუსხამთ სავსებით შესატყვისი ფორმაა: ბევრის და- 
დება თუ დაგება სწორედ დასხმა-ა. ხოლო მთარგმნელი (თუ გადამწერი) 

რომ ბევრ მარგალიტს გულისხმობდა, ეს უეჭველია თვით ბერძნულში და 

სხვა ენების თარგმანებშიც მარგალიტი მრავლობითშია: +«00C #თ0VCთ01+თC, 7 V/- 

ვიიჩსით, 006:160, ი68II§. ამნაირად, ერთი ბერძნული (ს§86) მთXაე56-ს შესატყვი- 
სად ქართულში ოთხი შესაფარდი ზმნა გვხვდება: (ნუცა) დაუგებთ, დაუდებთ, 

დაუფენთ, დაუსხამთ. ერთ-ერთ ასეთ ფარდ ზმნას ჩვენი ხელიაწერი იძლევა. 

ამ ადგილას ასეთი ზმნა ოთხთავის ხელნაწერებში ან სადმე სხვაგან ჯერჯე- 
რობით უცნობია. 

22, დაქცევა: ჭეშმარიტისა მის ნათლისათ,ს დააქცია მეორედ და 
თქუა 178, 11. დააქცია –– გაიმეორა. ამ გაგებით ეს ზმნა ძველ ქართულში 

ჩვეულებრივ ნაკლებად გვხვდება. 
23. დაღუარვა: არა ცუდად რას დავგღუარავგთ სიტყუათა ამათთ 218, 

20. ჯე რერთი: სიტყვა მეტაფორულად არის ნახმარი, მეორე: დავ- 

ღუარავთ და არა დავგღურით, ე. ი. ჩვენს ხელნაწერში ეს ზმნა ავ 

თემის ნიშნით იხმარება (და არა ი-თი) და ამითვე ამჟღავნებს სიძველეს; 
მესამე: ეს არის ორპირიანი გარდამავალი ზმნა, წარმოდგენილია I სერია- 

ში (აწმყოში) ზმნისწინით, ამიტომ უეჭველად სჭირდებოდა ობიექტური პირის
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ნიშანი ჰ. მაგრამ ეს 8 ღ-ს წინ ისევე იკარგება, როგორც %-ს, ს-ს, შ-სა და, გან– 

საკუთრებით, ხ-ს წინ (ნ. ამის შესახებ ზემოთ, გვ. 81––-82). საკითხის უფრო 

ერცლად გაცნობისათვის ამჟამად შეიძლება მითითებულ იქნეს ი. იმნაი- 

შეილი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, ტ. I, ნაწილი II, 1971, 
გვ. 163--203. 

24. დამალილება: არა არიან დღეს მკეცნი მძჯნვარენი რომელთამცა 

მძორებრ დაშალილნეს კორცნი ჩუენნი უფლისა ჩუენისათჯს 261, 18. 

სხვა ადგილას გვხვდება ამ ზმნიდან ასეთი წარმოება: და ღათუ განძჯუნებულ 
იყვნეს კლვად მისა (ლომნი იგი) მეშალილებისა მისგან ბუნებისა 

ღამზადებულსა მას ზედა კორცსა, და, ღათუ ბუნებაი იგი მკეცთაი აწუევდა, 
შეიშინეს და ვერ იკადრეს შეხებად კორცთა 108, 17 (ნ. ამის შესახებ ა. შანი- 

ძე. სინური მრავალთავი 864 წლისა და მისი მნიშვნელობა ქართული ენის 

ისტორიისათვის: სინური მრავალთავი 864 წლისა, 1959, გვ. 332––3ქვე). 

25. დაშთომა: სიკუდილსა შინა არა დაჰ შთე 157, 2. 

26. დაშრშობა: ამის ისრისა სიყუარულითა დაშრშებოდა იერემია;... 
დაშრშებოდა პავლე;.. ამის ისრისა სიყუარულითა დამშრშალ 

იყო დავით; ..დამშრშალ იყო წმიდაი იგი ეკლესიაი და თქუა: ვაი ჩემ- 

და, რამეთუ დამშრშალ და დაწერტილ ვარი მე 998, 2, 4, 7, 9, 10. უფ- 

რო მოგვიანო ხანაში მეორე შინი იკარგება და ფორმა გამარტივებულია. უძვე- 
ლეს ძეგლებში ორივე შინია შენახული. ჩვენს ხელნაწერს უჭერს მხარს 
შუშანიკის მარტვილობა, სადაც აგრეთვე იკითხება: დამშრშალი და დაბუ- 

შებული ტირილითა: შუშ. XII, 12. დამშრშალი მიმღეობაა. ჩვენი ხელნა- 

წერი ამ საინტერესო სიტყვას ზმნის პირიანი ფორმითაც წარმოგვიდგენს. 
დაშჯა: დაიშაჯებიან ნ. ზემოთ, გე. 78-79. 

27. დაცვვნება მეყსეულად ღაირღუეს კლიტენი იგი და ბეჭედნი 
დასცვვეს კართა მათგან 71, 24; არცა ფურცელი მისი დასცჯ- 

ვეს 221,30; დავცვვენით პირთა თ;სთა ზედა 207, 25; კორცნი, რომელ- 

ნი მყინვარსა ფშ ეც?ჯვია ნ, პირველად ლებ იქმნნიან შეყინებითა მით სისხ- 

ლისაითა 119, 4. ეს უკანასკნელი მაგალითი დაცულია აგრეთვე პარხლის მრა- 
გალთავშიც (437 მ). 

ამ ფუძის შესახებ (აღცჯვოდიან) სხვა თვალსაზრისით იყო უკვე ზემოთ 

საუბარი (გვ. 83). ზოგიერთი მხარე აქაც უნდა იქნეს განხილული. 

ამ ზმნას შემონახული აქვს უღლების ძალიან ძველი სახე. ჯე რ-ე რთი: 

თავისი შინაარსის მიხედვით, მას არ შეიძლება ჰქონდეს და არცა აქვს მხოლო- 

ბითის პირველი ან მეორე პირის ფორმა: სულ მცირე, ორი მაინც უნდა იყოს, 

რომ დაცვივდეს; მხოლობითის მესამე პირი გვაქვს მაშინ, როდესაც სუბიექტად 

კრებითი სახელია; მე რმე: ეს არის ერთ-ერთი იმ მცირერიცხოვან (არა 

დონიან) ზმნათაგანი, რომელთაც წყვეტილში მწკრივის ნიშნად ი მოეპოვებათ: 

1----... და-–ვ-ცვვ-ი-თ 
გ? ”ჩ და–ს-ცევ-ი-თ 

3 და-ც?;ვ-ა და–-ცვვ-ეს 

რადგანაც I და 1I პირის მაგალითები საერთოდ იშეიათია, აქ მოვიყვან 

ორიოდეს სხვა ძეგლებიდან: ხოლო ვინაითგან არა თავს-იდევით თქუენ,
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ამისთუს ესევითარისა პატივისაგან გამოსცჯვით (პარხ. 1047 ხ); ვითარ- 
ცა ჩუენ ყოველნი დავც_ჯვით ქუეყანასა, მესმა კმაი (მოც. 26, 14). 

რაკი IL ხოლმეობითის ნიშნად იგივე ი გვაქვს, აგრეთვე ესევე ი წარმოად- 

გენს აწმყოს თემის ნიშანს, ამიტომ ამ ზმნას სამივე ამ მწკრივში I და II 

პირის ფორმა ერთნაირი აქვს. გარჩევა მხოლოდ შინაარსის მიხედვით შეიძლე- 

ბა, მაგალითად: 

აწმყო, აწმყოს ხოლძეობითი: 

ყუავილი განკმების და დაცჯვის და წარეალს (სწავ. 191, 17); ვი- 
თარცა ფურცელი გამოცენებული ხესა ზედა ვარჯოვანსა რომელიმე დამოს- 

ცწვის და რომელიმე გამოესხმის, ეგრე არს ნათესავი ყოველთა კორციელ- 
თაი: რომელიმე იშვეს და რომელიმე მოკუდეს (ზირ. 14, 19); ნუუკუე დიდე- 

ბაი ამის სოფლისაი პატიოსან არს შენ თანა, რომელი ვითარცა ყუავილი თი- 
ვისაი მყის დაცჯვის, რამეთუ სიმდიდრე ვაებათა მოატყუებს მომგებელ- 

თა მისთა (სწავ 112, 7); გულის-წყრომაი შენი მსგავს არს ფურცლისა 

განჯმელისა, რომელ დამოცვვინ ხეთაგან (კიმ. I, 119, 33); რომელ 

გარდამოცვ1ჯვინ ტაბლისაგან (მ. 15, 27). 

1I ხოლმეობითი 

ოდესღა ვიხილით ელვაი და გუესმის ქუხილი ძლიერი, შევძრწუნდით და 

დავცუვით პირთა თ;სთა ზედა ქუეყანად შიშისაგან (სწავ. 211,18); ყოველნი 

ვარსკულავნი დ ა ც გვ ე ნ, ვითარცა დ ას ც 7 ვ ის ვენაჯსა ფურცელი და ვითარ– 

ცადაცუვის ფურცელი ლეღჯსაი (ესაია 34, 4). 

წყვეტილის მაგალითები ზემოთ იყო მოყვანილი. 

მაგრამ ამ ზმნას კიდევ აქვს ერთი თავისებურება: წყვეტილის (საერთოდ 

1I სერიის მწკრივების) მრავლობითში უჩნდება ენ–.ნ სუფიქსი სწორედ ისე, 

როგორც ინიან და ენიან ვნებითებს. ამის მაგალითი ზემოთ იყო მოყვანილი 
ჩვენი ხელნაწერიდან: დავ ცვუვენით (267, 25). ძველი ნორმების მიხედვით. 
რასაკვირველია, უნდა ყოფილიყო: დავცევვით. ეს თავისებურება არა მარ- 

ტო ჩვენს ზელნაწერშია დადასტურებული, არამედ გვხვდება სხვაგანაც, მაგა– 

ლითად: 
რამეთუ ზეცით გარდამოვც?ჯვენით ყოველნი მისთანანი (პარხ. 

621 2); შევგც7ვენით ამას განსაცდელსა (კიმ. I, 306, 17); მთავც- 
ჯვენით (ეტ.II), 220, 25). 

აღსანიშნავია, რომ „მოციქულთა საქმიდან“ ზემოთ მოყვანილი ადგილი 

წყვეტილისა დ ავ ც გ ვ ი თ (26, 14), რომელიც უძველეს რედაქციაშია წარმო- 
დგენილი, სხვა, შედარებით ახალ რედაქციებში შეცვლილია ენ სუფიქსიანი 

ფორმით: დავც7ჯვენით (სდა 6 რედაქციები). 

რატომ მოხდა ეს ასე? რატომ დაურთეს საშუალი გვარის ზმ5ას პრეფიქ- 
სიანი ვნებითების დამახასიათებელი ენ? ჩვენთვის უეჭჰველია, რომ ერთ-ერთი 
მთავარ მიზეზთაგანი მსგავს მწკრივთა განსხვავების სურვილი უნდა ყოფილიყო: 

დავც;ვით სხვადასხვა გარემოებაში წყვეტილიც იყო, აწმყოც და LI 
ხოლმეობითიც. ენ-ის დართვით მას მხოლოდ ერთი მნიშვნელობა რჩებოდა –– 

წყვეტილი. მაშასადამე, წყვეტილს ენ დაერთო შინაარსის დიფერენციაციისათ-
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ვის. მაგრამ რაღა ენ სუფიქსი დაერთო და არა სხვა რამ ნიშანი? დავცვ- 
ვ ი თ მნიშვნელობით ვნებითსა ჰგავს, ამიტომ ვნებითის დამახასიათებელი ნი– 
შანი დაერთო. მაგრამ არა ყველა ვნებითს უჩნდება ენ-+ნ სუფიქსი, ის მოეპო- 

ვება მხოლოდ ინიან და ენიან ვნებითებს. ცჯვ ფუძე შინაგანად უბიძგებს კაცს, 

რომ მასში ვნებითის ი დაინახოს: თუ არ ვნებითის ნიშანი, აბა რა შეიძლება ეს 

ი (ცუ-ი-ვ) იყოსო. 

ასეა თუ ისე, ჩვენი ხელნაწერი, პირველი ჯერ ცნობილ ძეგლთა შორის, 

ცუვნება ზმნის წყვეტილში ენ სუფიქს გამოივლენს და ამ საშუალებით 

ასხვავებს იგი წყვეტილის ფორმას აწმყოსა და II ხოლმეობითის თანხვდენილი 

ფორმებისაგან. 

ზოგი სხვა რამ ამ საინტერესო ზმნის შესახებ სხვაგან გვექნება განხილული. 

28. დაძინება: ძი ლი საუკუნოი დაგუაძინოს ჩუენ 153, 3. დღეს 

ეს ზმნა ორპირიანი: დაგვაძინოს მან ჩვენ ძველად ამ ფორმაში 

მესამე პირიც იგულისხმებოდა: პირდაპირი ობიექტი –- ძილი: სათავისო 

ქცევაც ორი პირის გაგებას შეიცავდა და ჰირდაპირ ობიექტად იქაც ძილი 
იყო: დაიძინა მან ძილი. 

29. დაჯრწნა: დაიკრწნეს ყოველი ხატი მათი 265, 9; დასაკრწ- 
ნე ლი1ვქ, 15. 

ეს ჩვეულებრივ გან ზმნისწინით იხმარება, აქ კი და ზმნისწინია წარ- 
მოდგენილი; არა გვგონია, და აქ ინტენსიობის გამომხატველი იყოს!. 

30. დი(ნება): წყარონი ..დაუცხრომელად დიე დ 79,12; მდინარის დიო- 

და, 204, 32; მდინარენი მარადის დიოდეს 119, 19. ეს ზმნა ძველ ქარ- 
თულში მხოლოდ წყალზე და მისთანაზე ითქმის (სისხლი, ღვინო, ოფლი...) 

და არ შეიძლება „სვლის მნიშვნელობით ვიხმაროთ. დიოდა, დიოდეს 

ჩვეულებრივია ძველ ქართულში, იშვიათად იხმარება აწმყოს ხოლმეობითის 

ფორმები, მათ შორის დიე დ. 

ეიძულების ნ. იძულება. 

ერეკებიედ ნ. რეკა. 
ერქუმოდა ნ. რქუმა. 

ეფუეშუებინ, ეფუეშუებოდით ნ. ფუეშუება. 
ექენებოდი ნ. ქენება. 

ეშურობ, ეშურობს ნ. შურობა. 
ეშჯინ ნ. "შჯა. 

ეცრუვა ნ. ცრუვება. 
31.ზარ-გაც და ერიდებით მარხვასა 109, 23 

32. ზარსა განგუკჯდის 102,31. 

ვვ. გუზრახავს 11, 17, ზრახავნ 270, 11=გველაპარაკება, 

ელაპარაკება ხოლმე. 

34. იზარდებოდა ნ, ზემოთ, გვ. 78-–79. 

35. ნუმცა თანა-წარვსცოდავთ სულთა ჩუენთა ზიარებისა მის- 

გან სულისა წმიდისაისა 183, 33. ამ გაგებით ჩვეულებრივ იხმარება თანა- 

  

ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 195ქ, გე. 262––265.
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-წარსლვა (თანა-წარჰვალთ სამართალსა და სიყუარულსა ღმრთისასა: ლ. 

11,42) და თანა-წარკდომა (იხილა იგი და თანა-წარჰვგდა: ლ. 10,31; თანა- 

-წარმკედინ სასუმელი ესე ჩემგან: მ. 26, 39). სამპირიანი ფორმებისათ- 

ვის ჩვეულებრივია სწორედ ჩვენი ზმნის ფუძე –– გარე-წარცოდვა (დ(გა- 
რე-წარმცოდემე სასუმელი ესე: მრ. 14, 36 C) და გარე-წარგდა !. 

36. თრვა: გთრავს 125, 36; სთრავს 189, 1; გუთრავს 188, 29, 

სთროდა 188, 32. 

ს თრავს––მთვრალია, მთვრალ მდგომარეობაშია. ის სტატიკური ზმნაა 
და ახლ ქართულში აღარ გვაქვს დლღეეანდელი ვნებითი ვგითვრები 

(ფთვრები) ძველადაც გვქონდა. 
37. იიძულე 86, 30. ხელნაწერები ამ ზმნას ჩვეულებრივ ერთი ინით წარ- 

მოგვიდგენენ; ენიანი ფორმები კი (ეიძიულების 106, 37) ჩვეულებრივია 

ყველგან. 
38, ვიკითხვიდით ნ. ზემოთ, გვ. 77--78. 

39. (დედაკაცი ბოროტი) «ავით თვსით აგინებნ და ჰკდემნ (ქმარსა 

თჯსსა) 214, 20, 
40. ყოველი იგი მთა” კ უმოდა 267, 23. 

41. თავი ალმშვის შეტევებითა ღჯნისაითა 113, 5. თავი ალმვის-– 

თავს ატკივებს (ატკენს) ხოლმე. ამ ზმნის სხვა ფორმებში ვ არა ჩანს. შდრ. 
ალმობს, ალმობდა, მელმის, გელმის, ელმოდა... შღრ. აგრეთვე საწყისი სა ლ- 

მობაი (119, 7) და აქედან ნაწარმოები სალმობიერი 101, 1; 109, 28. 

42. მდინარე-ს ჩვენს ხელნაწერში ჯერ კიდევ აქვს შერჩენილი ჩეეუ- 

ლებრივი მიმღეობური მნიშვნელობა და მომდინარე-ს, მომჩქეფა- 

რე -ს აღნიშნავს, მაგალითად. დასცხრა მდინარწზ იგი წყაროი სისხლი- 

საი მის 227, 12: ვიხილე სისხლი იგი წმიდაი მდინარ9 275, 36. 

43, მზირა:: რომელნი გვმზირიან და გუბრძვანან ჩუენ 110, 16. ი 

თემის ნიშანი, როგორც მოსალოდნელი იყო, დაცულია, მაგრამ უწყვეტელში 

და მისგან ნაწარმოებ მწკრივებში ი არა ჩანს: უმზირდეს 224, 6. 

44. მივასხება: მიავასხეს მათ სისხლი 258, 35. ძველ ქართულში 

გვაქვს ჩვეულებრივი სესხე ბა-ც: რომელსა უნდეს სესხების შენგან: 
მ. 5. 42. 

45, მიყჟავ(ან): რაისა არა მიგყავ შენ ჯუარად 247, 13; რაისათვს 
საკურთხეველად მი გყვანან ყრმანი თქუენნი 96, 23. მიგყავ (=მიგყავვარ) 

მეშველ ზმნას არ ირთავს; შემდეგ: მი გყვანან-ში პირველი ან ფუძის სა- 

წარმოებელი სუფიქსია და ჩანს აწმკოს მრავლობითის III პირში, აგრეთვე 

უწყვეტელსა და აქედან ნაწარმოებ მწკრივებში (ყველა პირში) მიგყვანდი, 

მიჰყვანდა. შდრ. ამ ტიპის ზმნები: დგ-ან-ან, წვ-ან-ან, ჰ-გვ-ან-ან„ ჰ-ქუ-ან-ან, 

ჰ-რწმ-ან-ან, ჰ-ბრძვ-ან-ან და სხვა (ნ. ზემოთ, გე. 83––84). 

46. მიყოფა (ყურისა): რაითა ყური მიუყონ სიტყუათა შეწევნი- 
სათა 181, 14. ჩვეულებრივია მიპყრობა. მოპყრობა (ყურისა, სასმე– 

ნელისა). 

მიწდოლვა ნ. დალპოლვა. 

ი ა შანი ძე, სინურა მრავალთავი 864 წლისა, გე. 326.
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მიეპადებოდა ნ. ზემოთ, გვ. 79. 

47. მოდგმა (სულისა) ყრმამან მან.. მოიდგნა სულნი და აღდგა 
250, 30. 

48. მოთიბა: ჰეროდე.. ყრმანი მოთიბნა 25, 2. მეტაფორულადაა 

ნახმარი. დღეს ამასთან ერთად იტყვიან მოცელაო. 

49. მომედგრება: შემეწიენით რაითა არა მოვმედგრდე 192, 19. 
მედგარი სხეადასხვა მნიშვნელობით ძალიან ხშირად იხმარება ძველ ქარ– 

თულში, აქედან ნაწარმოები ზმნური ფუძეები იშვიათია. ადიშის ოთხთავში 

გეხვდება და ზმჩისწინით (ნუცა დაჰმედგრდებით: ი. 14, 27 C), ჩვენს 
ხელნაწერში მო ზმნისწინი გეაქვს, მნიშვნელობაე ცოტათი განსხვავებული 

უნდა იყოს. 

50. მოიმძევლებდა 228,35. 

მოსპოლავს (207, 26) ნ. დალპოლვა. 

51. მოაქუანდა 60,29. ფუძის საწარმოებელი ან სუფიქსი მთლიანად შე- 

ხახულია (მო-ა-ქუ-ან-დ-ა), ძველ ქართულში ჩვეულებრივ ან სუფიქსის ა და- 

კარგულია და მხოლოდ ნ გვაქვს: მო-ა-ქ უ-ნ-დ-ა მოაქუანდა იშვიათი 
და საინტერესო ფორმაა!. 

52. მოჰსწყედით (117, 36) ნ. ზემოთ, გვ. 50. 

53. მოხდა (–მ ოხადა): მორჩილებად ყოველთავე მ ოხდიდა 117,13. 

ეს ფუძე ძველ ქართულში ჩვეულებრივ უკუმშველია, თანაც თოდ სავრცობი 
აქვს და არა დ: ჰხადის--ჰხადოდა. ჩვენს ხელნაწერში ამ ზმნას სამი საყურად- 
ღებო თავისებურება მოეპოვება: არა აქვს ობიექტური ნიშანი III პირისა, 

ფუძე შეკუმშულია, სავრცობად აქეს დ. საინტერესოა, რომ სათავისო ქცევაში 
არქაული ფორმებია დატოეებული: მოიხადის მას 105, 38; ქრისტესა... 
მოიხადოდა 228, 13 (და არა: მოიხდის, მოიხდიდა) ?. 

54. ბნელი იმხილა 75, 26 (ენებითია). 

55. მეზუერენი ინატრებიან 92, 18 (ვნებითია). 

56. ოხა: ვინ გუე ოხდა ჩუენ 24, 26. ეს ფუძე იშვიათად გეხედება ზმნის 
ფორმით, სახელებში ჩვეულებრივია (მეოხ-ი, მეოხება-ი...). 

57. რეკა (კბილთა): კბილნი ერეკებიედ 119,6=კბილებს კბილებზე 

აცემინებს, კაწკაწი გააქვს. მშვენიერი გამოთქმაა. 

58. რქუმა, ნაზარეველით ერქუმოდა 238, 27. ამ ზმნის ენიანი 

ვნებითის უწყვეტლის ფორმა ჩვეულებრივ არ გვხვდება, მას წყვეტილი ცვლის: 
ე რქუა. მით უფრო საინტერესო ე რქუმოდა. 

59. რწმენა: თუ ჩემნი ესე სიტყუანი არა გრწმანან 109, 10. 
ერთ-ერთი იმ ტიპის ზმნათაგანია, რომელთაც აწმყოს მრავლობითის III კირ- 

ში ფუძის საწარმოებელი ან სუფიქსი აღმოაჩნდებათ ხოლმე: მ-რწამ-ს, 

გ-რწამ-ს, ჰ-რწამ-ს, მაგრამ: მ-რწმ-ან-ან (–მ-რწამ-ან–ან), გ-რწმ-ან-ან, ჰ-რწმ-ან- 

-ან. შდრ. დგ-ან-ან, წვ-ან-ან, ჰ-ყვ-ან-ან, ჰ-გვ-ან–ან, ჰ-ქუ-ან-ა9, ჰ-ბრძვ-ან-ან (ნ. 
ზემოთ, გვ. 83-–-84), 

1 ა. ჩიქობავა, აქუს ფუძის უცნობი ვარიანტებისათვის ძველს ქართულში: თბილ. უნივ. 
ფრომები, ტ. 30-31 ხ, 1947, გვ. 381–-309. 

2 ი. იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები ძეელ ქართულში, 

1957, გვ. 244--245. 
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60. სასტოვა: თჯთ თავადი უთქუმიდა და სას ტოოდა, რაითამცა დაათქა 

იგი 105, 2. ამ ტიპის სამუალი გვარის ზმნის კიდევ ერთი მაგალითი გვაქვს 
ჩვენს ხელნაწერში: ვ ცრემლოოდი 16, 16 (ნ, ამის შესახებ ზემოთ, 

გვ. 77.). 

სხვა ძეგლებიდან ამოკრებილი ნიმუშებია კიდევ: გამობუტკოინ, თესლო–- 
ოდა, კოლტოოდა, ჰლაღოი, მაღლოოდა, მდიდროოდა, მჩქეფროის, მწიფოო- 
დის, პეროოდა, სულოოდა, ფიცხოოდის ფურცლოოდა, ღუელფოოდეს, 

ცისკროის, ძკნოოდა, წითლოის, აღმოუწყაროოდა, ხისტოოდა, ჯეჯლოვის, 
პრულოოდა!. 

ჩვენი ხელნაწერის სასტოოდა იმით არის საინტერესო, რომ ამ 

ფუძეს აქ არ ახლავს კნინობითობის ცნობილი მაწარმოებელი იკ, ურომლისო- 

დაც ეს ფუძე ძველ ქართულში სხვაგან არაა დადასტურებული. 
61. კაცად-კაცადსა ასწავლებს 207, 29. იშვიათი ფორმაა. ჩვეუ- 

ლებრივ გვაქვს ასწავებს. 
62. ფურცელი ასხს მარადის 232, 25: არცა ჭლაკნი განპებულნი 

ასხენ 131, 34; კორცნი ასხენედ ძესა მას ადამისსა 113, 20. 

სჯა ნ. შჯა. 

ტყუ: ვიტყოდი, ვიტყოდით (ნ. ზემოთ, გვ. 77––78). 

63. მამანი და დედანი.. იუზმებოდეს 107, 39; (ლომნი) უზმე- 

ბულ იყვნეს 108, 21. ეს ფუძე სახელებში ჩვეულებრივია, ზმნებში კი – 
იშვიათი. 

64 ეფუეშუებინ 104,17 ეფუეშუებოდით 110,7. 
ეს ზმნა იშვიათად გვხვდება. სადაც კი მოიპოვება, ფ-ს შემდეგ უმარცვლო 

უ არ გააჩნია, მაგალითად. მიმოეფეშუებინ (პარ. 1137), ფ-ს 

უშუალო მომდევნოდ უმარცვლო უუ არც -«ყო მოსალოდნელი. იგი მომ- 
დევნო #-ს გავლენით უნდა იყოს გაჩენილი. 

65. ჰფუფუნებდა ყოველთა181,27;. იფუფუნებოდა120, 30. 

66. უკუეთუ ექენებოდი, აღზუავნეს 214, 16. გვაქვს ქენები- 
თ ა 48, 13, მაგრამ აგრეთვე: ქენობით 106, 13. ებ და ობ თემის ნიშნები, 

აგრეთვე ებ-ა და ობ-ა სუფიქსები ხშირად ენაცვლებიან ერთმანეთს. 

67. რომელი ვნებაი არს, რომელი არა შეაბს სიმთრვალეს. 11ქ, 4. 
68. რაითამცა არა შებრკოლდა "აქმწ მისი 133, 14; შეშინდა და 

შებრკოლდაა 101,11; რომელი ორგულებით შებრკოლდეს 190,10. 

ჩვეულებრივ ეს ზმნა დ ა ზმნისწინით იხმარება, შე-თი იშვიათია. შეიძ- 
ლება აქ შე ცოტას, მცირეს, ოდნაობას გამოხატავდეს; ისიც 
შეიძლება, რომ და და შე ზმნისწინი ჯერ კიდევ საბოლოოღ არ არის დამ- 
კვიდრებული ამ ზმნასთან და წარმოებს ერთგვარი ჭიდილი, თუ რომელი მათ- 
განი უნდა გაბატონდეს. 

შეგუმერა ნ. დაგუმერა. 

1 ი. ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის ძველ ქართულში. 

1954, გე. 142--149; ი იმნაიშვილი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, ტ. L, 

ნაწ. II, 1971, გე. 17––-18. 

2 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1, 1953, გე. 266.
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69. შეიიწრე თავი შენი 86, 30. დღეს იქნებოდა შეივიწროვე, დაივიწ- 

როვე (გადატ. შეიწუხე). 
70. იგი არა შელბა შეწყალებად 214, 33, შე აქ უფრო ზემოთ აღ- 

ხიშნულ ცოტას, მცირეს,ო დნაობას უნდა გამოხატავდეს; ცოტა არ 
მოლბა, ცოტა არ დამშვიდდა (რომ შებრალებოდა). 

71.შეუმატა მას ღმერთმან ათხუთმეტი წელი ცხოვრებისაი 227, 23. 

ჩვეულებრივა დაუმატა. შე აქაც შეიძლება სიმცირეს აღნიშნავდეს: 
მხოლოდ 15 (ცოტა) წელი მოუმატაო. 

72. რაისა ჰფუცავ? რაითა არა ფიცსა ზედა შე ჰპალავანდო თავი 
თვსი 210, 14. მეტად იშვიათად ხმარებული ზმნაა !. 

73. შერისხვა თქუმით შემრისხნა და მრქუა 67, 6; მეჰრისხნა 

25, 6; 50, 10; შე ჰრისხენ ყრმათა მაგათ 149, 11; შეჰრისხნე დღ 259,35; 

შეჰპჰრისხნის ზღუასა და განაკმის 52, 29. ამ საინტერესო ზმნასთან არ- 

სად აქ მოყვანილ მაგალითებში სუბიექტი წარმოდგენილი არ არის, ყველგან 
«გულისხმება იგი. ამიტომ ჩვენ მთლად დაზამდვილებით არ ვიცით, ხელნა- 

წერი რომელ ბრუნვას გულისხმობს მისთვის: სახელობითს თუ მოთხრო- 
ბითს 2. ძველ ქართულში ერთიც გვხვდება და მეორეც. პირველ შემთხვევაში 
(როცა სუბიექტი სახელობითშია) ნ (–-ენ) სუფივსი ვნებითის ნიშნად ესმით, 

როგორც, მაგალითად, განრისხნა, განურისხნ,ა დაგლახაკნა და სხვა, მეორე 
შემთხვევაში (როცა სუბიექტი მოთხრობითშია) ის პირდაპირი ობიექტის მრაე- 

ლობითობის ნიშნად მიაჩნიათ როგორც, მაგალითად, შეხედნა, განიცინნა, 

განიღიმნა და სხვა, ამ ზმნაში აღნიშნული ორი ბრუნვის არჩევისას დიდი 

რყევაა. 

თუ რამდენად ჟოყმანობდნენ ძველი ძეგლები ამ ფორმასთან ბრუნვის 
შერჩევაში, ეს კარგად ჩანს შემდეგი მაგალითებიდან: 

ერთი მხრივ, მასთან სუბიექტად შეწყობილია მოთხრობითი: 

ე რმან მან შეჰრისხნა მათ მ. 20, 31 C; შეჰრისხნა მამამან მისმან 

დაბ. 37, 10; ქრისტემან შეპრისხნა ლეგეონსა მას ეშმაკსა ევსტ. (ისტ. 
ქრ.) 151,35; თავადმან შეჰრისხნა მათ ლ. 9,21 LX; შეგრისხენინ შენ უ ფა ლ- 

მან ეპ. იუდ. 1,9 9; შეგრისხენინ შენ ღმერთმან, ეშმაკო სვან. 290 3. 

ხოლო, მეორე მხრივ, –– სახელობითი: 

თავადი შეპრისხნა მათ ლ. 9, 21 CL: შეპჰრისხა იგი სიცხესა ლ. 

4, 39 L (ქსანი). 

რყევა და ყოყმანი ეტყობა თვით ერთსა და იმავე გადამწერს. ასე, მა–- 

გალითად, ადღიშის ოთხთავში, როგორც ზემოთ ვნახეთ ერთგან იკითხება: 

ერმან მან შეჰრისხნა მათ (მ. 20, 31), ხოლო მეორე ადგილას: თავადი 

შეჰრისხნა მათ (ლ. 9, 21). მაგრა ეს ცოტაა: იმავე გადამწერს ჯერ დაუ- 

წერია: მოწაფეთა მათ შეჰპრისხნეს (მ. 19, 13 C), მაგრამ შემდეგ 

1 ა, შანიძე, სინური მრავალთავი 864 წლისა, გე. 329––330. 

2 ერთგან სუბიექტად ადამიანის სახელია მოცემული (ხოლო იუდა შწეჰრისხნა 

ეშმაკსა მას 242, 35), მაგრა იუდა საერთოდ სახელობითშიც შეიძლება ვიგულისხმოთ და 

მოთხრობითშიც. ეს იუდა ვერ გამოარკვევს საკითხს.
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მოწაფეთა-ს თა გაღაუსწორება და ნი გამოუყვანია: მოწაფენი 

მათ შეჰრისხნეს! 
როგორდა იქცევა ჩვენი ხელნაწერი? ვის უჭერს მხარს? 
ჩვენს ხელნაწერში მოიპოვება ერთი მაგალითი, სადაც სუბიექტი სახე- 

ლობითში დგა: ხოლო თავადი თჯთ შეპრისხნა ქართა მათ და ზღუასა 
1613, 20. თუ ამ არჩევანს გავავრცელებთ ზემოთ მოყვანილ მაგალითებზეც, მა- 
შინ შეიძლება ვთქვათ, რომ შეჰრისხნა და მსგავსი ფორმები ხელნაწე- 

რის ძეგლები მთარგმნელს თუ გადამწერ-რედაქტორებს ესმით ვნებითად, 

მაშასადამე, სუბიექტს სახელობითში გულისხმობეხ უფრო ძველ ხელნაწე– 

რებში უპირატესობას მართლაც სახელობითს ანიჭებენ. ჩვენც ეს გეგონია 

უფრო სწორი და ამიტომ ამ ზმნის ზემოთ წარმოდგენილ ფორმებს ვნებითად 

გთვლით. 
შეიტვებვო ნ. ზემოთ, გვ. 48. 

74. შეეტყუებოდა წილი 106, 19. 

75. შეღგნებული 208. 26. „მე“ აქაც უნდა აღნიშნავდეს ცოტას, 
მცირეს, ოდნაობას. ფორმა ახალი ქართულის „შეღვინიანებუ- 

ლის“ წინაპარია. 
76. შეყროლდესდადალპეს წყლულებანი 212, 3. 

შე ზმნისწინიანი მაგალითების განხილვის შემდეგ უნდა შევნიშნოთ. რომ 

მთარგმნელს (გადამწერს თუ რედაქტორს) უყვარს ამ ზმნისწინის ხშირი ხმა- 

რება, ხშირად ეტანება მას მაშინ, როცა მსგავს შემთხვევაში სხვა ხელნაწერე- 

ბი სხვა ზმნისწინებს მიმართავენ. 

77. კორცნი, რომელნი მყინვარსა შე ცვვიან (119, 4), ნ. ზემოთ. 

გვ. 87–-89. 
78. ეგრეცა ესე შეჭუვნა 210,11; შეჭუვნებული 240, 14. 

79. ხოლო მან შეხედნა მას 271, 1. ენ–.ნ ჩვეულებრივ დაკარგუ- 
ლია, გადარჩენილია იშვიათად. არის კიდევ ერთი ასეთი მაგალითი: უფალო, 

შეწევნად ჩემდა მომხედენ 4ქ, 30. ეს ენ წარმოშობით პირდაპირი ობიექ- 
ტის მრავლობითობის ნიშანი უნდა იყოს მომხედენ შენმე (ჩუენ) 
თუალნი. 

80. და ვითარცა მრისხანეთა მკლველთა შეიხილნეს ურთიერთას 
108, 23. 

81, შეეხკა და შეიტყბვო და ამბორს-უყო მას 229, ქვ. ახლა ვიტყ- 

ვით, მოეხვიაო. 

82. შურობა: შენ ე შუურობა 211, 13; არავინ გეშურობს 211,'11; 

ეშმაკი... ე შ უ რ ო? ს მარადის 250, 18 

დღეს ენიანი ფორმები არა გვაქვს. მარტივი მ-შურ-ს, გ-შურ-ს, ჰ-შურ-ს 

ცოტა სხვა მნიშვნელობისაა !. 

83. შჯა. სიტყჯთა ლალვისაათ. ეშჯინ მას და აცილობნ ქრის- 
ტმსთჯს 72, 6. 

ეშჯინ დააცილობნ დაახლოებით ერთნაირი მნიშვნელობის სი- 
ტყვებია და ამიტომ იხმარება ერთად, როგორც სინონიმური პარალელები. 

1.0. იმნაიშ ვ ი ლი, საკითხავი წიგნი ძველ ქართულ ენაში, LI, 1966, გვ. 231--233.
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ვცრემლოოდი ნ. ზემოთ, გვ. 77. 

მ4, მეცრუვებით 147, 22 ეცრუვა 214, 11= უღალატა; იგინა 
მეცრუვნეს მე 239, 10. 

85. ცურა: ვითარცა ცუარი რაი ცურინ ქუეყანასა ზედა 200, 23. 

86. ცხოვნებ-ის ვნებითის ფორმებში ჩვეულებრივ ვ გვაქვს მაგრამ 
სამიოდე შემთხვევაში ვ-ს მ ენაცვლება, ხოლო შემდეგ მნდ კომპლექსი მარ- 
ტივდება ნ-ს დაკარგვით ცხომდეს (წარმართნი) 99, 4. ვცხომდეთ 

120, 10; ც,ხომდენ 94, 20. 
87 სძაგებს209,36; ვსძაგებთ 16ქ, 2. დღეს ამ ზმნასს თავში 

საარვისო ქცევის ნიშანი ა აქვს; ა-ს ჩავარდნის შემდეგ აღდკა ხმოვნის წინ და- 

კარგული ნიშანი: აძაგებს–სძაგებს, ვაძაგებთ–+ვსძაგებთ. შდრ. ძვ. ქართულის 

მსგავსი მაგალითები: დააკუეთა–-დაჰკუეთა, დაადვა–.დასდვა დააკრა–+დაჰკ- 

რეს, შეავედრა-+-შეჰვედრა და სხვა !, ანიანი წარმოება ჩვენს ხელნაწერში არ 

გვხედება, საერთოდაც ამ ზმნის ფორმები ძველ ქართულში იშვიათია, 

წარცოდვა ნ. თანა-წარცოდვა. 

88. მწუერვალნი თითთან– წარსცვვიედ 119.9, წარგუც?ჯვედ 
კელნი 120, 1. ნ. კ. ზემოთ, გვ. 87––მ89. 

89. ნუმცა გუ წუნს ჩუენ სიმცირშ ესე კრებულისაი ამის 77, 16. ესეც 
ქცევის ნიშნის გარეშე იხმარება, როგორც სძა გებს, ოღონდ ამას თემის 

ნიშანიც არა აქვს, გუწუნს ისეა ნაწარმოები, როგორც გუძულს. 
90. ღუაწლსა მას იწყო 166, 25 იწყო ზმნას, ჩვეულებრივ ახ- 

ლავს პირდაპირი ობიექტი, რომელიც II სერიის ფორმებთან სახელობითში 
დგას: იწყო მან იგი. მაგრამ უძველეს ძეგლებში იწყო-ს ირიბი ობიექტი 
ეწყობა, როგორც ჩვენს მაგალითში: ღუაწლსა მას იწყო. ამნაირი შემთხ–- 

ვევები სხვაგანაც გვხვდება, მაგალითად: ტფილისისა მკვდრთა დიდსა ეკლ ე–- 
ს იასა დაიწყეს (მოქც. ქართლ.: ისტ. ქრესტ., 1970, გვ. 227,33). 

91. ზუეტა: გუერდნი მათნი განსხირპვულ იყვნეს და იხუეტებო- 
დეს 258, 10. ამ ზმნას ჩვეულებრივ მოქმედებითი გვარის ფორმით ხმარობ- 

დნენ ხუეტდა, ხუეტდეს დასხვა. 

7. ახალი ფორმები 

ჩვენ ზემოთ არაერთხელ გვაქვს აღნიშნული, რომ სინური მრავალთავის 

ენაში დიდი სიძველის ფორმები მოიპოვება; მაგრამ გზადაგზა იყო შენიშნუ- 

ლი ისიც, რომ აქა-იქ ამ არქაული ფორმების გვერდით გეხვდება ზოგიერთი 

ისეთი ლექსიკური ერთეული და გრამატიკული ფორმა, რომელნიც გარკვეულ 

სიახლეზე მიგვითითებენ (განთხოვება, შელბა შეყროლდა, შეღჯნებული 

და სხვა). აქ დამატებით კიდევ ვუჩვენებთ ახალი ფორმების რამდენიმე 

ნიმუშს: 
ა) მეშველი ზმნა არს გამარტივებულია და რს-ას დაკარგვის შემღეგ 

დარჩენილია მხოლოდ ა: ჩემია შურის-გებაი 197, 20 რომელ დაწე- 

! ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 19513, გე. 387--380; ა. ჩიქობა- 
ვა, ზოგი პრეფიქსული წარმოების ისტორიისათვის ქართულ ზმნებში, იკე, XI, 1959, გე. 
151––-168.
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რილა 48, 4; უკუეთუ თავი მოკუეთილა პავლსმსა ანუ არა 252, ვე. 

ასეთი მოვლენა ოთხთავი” ენაშიც არის შემონახული. სულ აღნუსხული 

8 შემთხვევიდან 6 ადიშის ოთხთავზე მოდის, 2--ჯრუჭისაზე !. ადიშის ოთხთა- 

ვი კი დროით ყველაზე ახლოს არის ჩვენს ხელნაწერთან და ამიტომ მათში 

მსგავსი თავისებურებების დადასტურება არ არის გასაკვირი. 
ბ) ზოგიერთ ზმნას, რომლებიც წყვეტილში უნიშნოდ იხმარებოდა, უკვე 

უჩნდება მწკრივის ნიშანი ი: (მეე) მოვედი 81, 19; 147, 25; აღდეგი 

163, 17; შთავკედი მე ქუეყანად 164, 29. ეს უკანასკნელი მაგალითი აღე- 

ბულია იონას წინასწარმეტყველებიდან (იონა 2, 7). ლაგურკის ხელნაწერი 

იონას ამ ადგილს სწორედ ინიანი ფორმით წარმოგვიდგენს” (ისტ. ქრესტ., 

გვ. 123). 

აქ მოყვანილი 4 მაგალითიდან სამის ფუძე დ-ზე ბოლოგდება: მოვედ 

(ორჯერ), შთაქკე დ. მრავლობითში თ-ს დართვისას აქ აუცილებელი იყო 

თანხმოვანთგასაყარი ი-ს გაჩენა: მოვედ-ი-თ, «ი ეს ი გადაჰყვა ფორმას მხოლო- 

ბითშიც. 
აქ ისიც უნდა დავუმატოთ, რომ უკანასკნელი 3 მაგალითი 147 –-164 

(ახლომახლო) გვერდებიდან არის ამოღებული; ტექსტის ეს ადგილი ეკუთვ- 

ნის ერთ-ერთი გადამწერის ხელს, რომელიც საერთოდ მნიშვნელოვანი თავისე–- 
ბურებებით ხასიათდება. ამიტომ აქ ასეთი ახალი ფორმების გამოჩენაც გა- 

საკვირი არ უნდა იყოს. 
გ) სიახლეა | თურმეობითის ფორმების წარმოებაშიც გიპყრია 70, 

7 (და არა: გიპყრიეს); გი ყ ოფ ია 129, 3 (და არა: გიყოფიეს). 

ბოლოს დავძენთ, რომ ასეთი და სხვა მსგავსი სიახლეები შემჩნეულია 

აგრეთვე ჩვენს ხელნაწერთან დროით ყველაზე ახლო მდგომ ადიშის 

ოთხთავშიც ?. 

C, სინტაქსი 

1, ნაწევარი 

ჩვენი ხელნაწერი ძალიან ხშირად ხმარობს ნაწევარს განსაკუთრებით 

ე· წ. განსაზღვრულ ნაწევარს. წესები ასეთი ნაწევრის ხმარებისა აქ იგივეა. 

რაც საერთოდ არსებობს ძველ ქართულში 3. ორიოდე ნიმუში: 

და მეყსეულად დაირღუეს კლიტენი იგი და ბეჭედნი იგი დასცუვეს 
კართა მათგან 71, 24; და პირველი იგი აჩუენა კარი. სადა-იგი გუელმან 
ურჩებითა დასთხია გესლი, მიერვე სიტყუაი ი გი მორჩილებითა შევიდა მისა 
და ტაძარ იგი ცხოველი დაჰბადა მას შინა; ვინ:ი-იგი ცოდვისა კარი გა- 

მოჩნდა 41, 5–-7; ჩემდაცა წეს-არს გამოპყრობად კარი ი გი მთავარი, უკუანა 

საბამი მშრომელი და “ურნატ-სავსედ განმმართებელი იგი და ურმად 
მკნშ ი გი 67, 15-17. 

1ი,იმნაიშვილი, ქართული ოთხთავის სიმფონია-ლექსიკონი, 1949, გვ. 3. 

2ი,იმნაიშვილი, ადიშის ოთხთავი რედაქციულად: თბილ. უნიე. შრომები, ტ. 30 –– 

31 ხ, 1947, გვ. 165––192. 
მ ი, იმნაიშვილი, ნაწევარ; ძველ ქართულში: თბილ. უნივ. შრომები, ტ. 61, 1956.
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განსაკუთრებით ხშირად გვხვდება ნაწევარი აბსტრაქტულ სახელებთან. 

ამ შემთხევევაში ყოველთვის არაა აუცილებელი, ასეთი სახელი უეჭველად იყოს 

წინასწარ ნახსენები და შემდეგ, განმეორებით მოხსენებისას, დაერთოს ნაწევა- 
რი. ეს უკანასკნელი ამ ტიპის სახელებს პირველად გამოყვანის დროსაც ერთ- 

უის, ასეთ შემთხვევაში მსგავს სახელებს უმეტესად სხვა განსაზღვრებებიც ახ- 
ლავს, რომლებიც აქვე გვაცნობენ სახელის თვისებებს და წინა კონტექსტის 

მაგივრობას ეწევიან. მაგალითად: საკკრველებაი ი გი 33,7; შეუგინებელე– 
ბასა მ ა ს 35,20; ძლიერებაი ი გი უნაკლულოდ აქუს 43,7 და სხვა. 

ჩვენს ხელნაწერში ნაწევრის ხმარების სიხშირე თვალში გვეცემა, თუ 

მასში მოთავსებულ ძეგლებს ამ მხრივ შევუდარებთ სხვა ხელნაწერებისას. აქ 

სანიმუშოდ შეიძლება ავიღოთ საქ. მუზეუმის # ფონდის ხელნაწერები MM 
19.და 95 (ე. წ. სვანური და პარხლის მრავალთავები) და ათონის ივერიის მო–- 

ნასტრის მრავალთავი M 57. ეს ხელნაწერები პირობით აღვნიშნოთ 42, 8ც და 
C ლიტერებით. 

შედარება გვიჩვენებს, რომ შემთხვევათა დიდ ნაწილში, როცა ამ ორი 

ჯგუფის ხელნაწერებს შორის ნაწევრის მიხედვით განსხვავებაა, ჩვენი ხელ- 

ნაწერის ნაწევარს სხვები უშვებენ და სახელს უნაწევროდ ხმარობენ. მაგალი– 
თები: 

იგი პური იგი 59, 32 5'=პური 0; გუემულებაი იგი 60, 25 

5=გუემულებაი #; ძი იგი 66, 32 5=ძ0 #; ხილვაი იგი 69, 4 5=ხილვაი 
C; სნეულება9ი იგი 69, 21 5=სნეულებაი C. 

მას: ხატსა მას 62, 3 5=ხატსა #; ჟამსა მას 64, 8 5=ჟამსა C; ეპის- 

კოპოსსა მ ას 67, 7 5= ეპისკოპოსსა #C; ყანობირსა მას 68, 25 5=ყანობირ- 

სა M#: ადგილსა მ ას 69, 3 5= ადგილსა C. 
მის: ქალწულისა მისგან 5მ, 23 5=ქალწულისაგან 8; განკაცებისა 

მისთჯვს 59, 2 5==განკაცებისათკს ს; ქვისა მისგან 61, 1 5= ქვითა 8; 

ვერ ვიკადრე ეგევითარისა მის მღდელთ-მოძღურისა მის ღმრთისაისა 

აღძრვად და ეგემლევანისა, მის ერისა 66,1--2 5. აქედან მეორე ნაწევარი 

ჩვენს ხელნაწერში მერმე დაუწერიათ „მღდელთ-მოძღურისა“-ს ზემოთ, ის 

"არც არის საჭირო (გამოცემაშიც გამოტოვებულია-–-სქოლიოშია ჩატანილი) და 

სხვა ხელნაწერებშიც არ მოიპოვება, რასაკვირველია, მაგრამ ორი დანარჩენიც 

არა აქვს #-ს; ჩუენებისა მის 67, 30 5=5=ჩუენებისა #C; პირველ-მოწა- 

მისაი მის 68, 10 5=პირველ-მოწამისა #C; მის ლუსკუმისაგან 69,19 5= 
= ლუსკუმისაგან #. 

მით: სახელითა მით 61, 15 5=სახელითა #8. 

მათ: ძუალთა მ ათ 69, 18 5==ძუალთა #. 

ესე: გამოცხადებაი ესე 61, 28 5=გამოცხადებაი 8; ესევითარი ე სე 
გუალვაი 67, 38 5=ესევითარი გუალვაი C. 

ამათ: ჟამთა ა მ ათ 67, 15 5=ჟამთა C და ბევრი სხვა. 

ეს მაგალითები სანიმუშოა. ისინი ამოღებულია შედარებით მცირე მოცუ- 
ლობის (ფფ. 58 V--66 V, გამოც. გე. 58-69) ძეგლიდან „წამებაი წმიდისა 

სტეფანმსი“, რომელიც ოთხივე ხელნაწერს აქვს დაცული. 

' 5 ლიტერით ჩვენს ზელნაწერს აღვნიშნავთ.
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თუ განვაგრძობთ შედარებას, ნიმუშებიც: გაიხრდება- მხოლოდ ამ” მიმარ-- 

თულებით: ჩვენი ხელნაწერის ნაწევარი გამოტოვებული- იქნება სხვებში. ძალ-. 

%ზე იშვიათად შეიძლება შეგვხვდეს შებრუნებული შემთხვევაც, მაგრამ. სა–. 

ერთო წესს ეს ვერ შეარყევს. 

მაგრამ ესე, ეგე, იგი ნაცვალსახელები, როგორც „ცნთბილია, ძველ. 

ქართულში გამოყენებულია (თუ ქცეულია) ნაწილაკადაც ამას მაშინ აქვს. 

ადგილი, როცა ეს ნაცვალსახელები კითხვით, სიტყეებს ერთვის რომე– 

ლი-იგი, სადა-იგი ვითარ-იგი რაოდენ-იგი. და სხვა ჩეენი ხელნაწერი: 
აქაც დიდ სიუხვეს იჩენს და ფართოდ უღებს მათ „კარებს, მაგალითად: 

რომელ-იგი ზეცისა წჯმისა წმიდაი. საწმისი, იყო; რომ.ე ლ-ი გი“ 
მწყემსმან... შეიმოსა 40, 21; რომელ-იგი. იქმნებოდა 41, 10; რომე- 

ლი-ი გი მანვე შეუგინებელად დაჰბადა 41, 11: რო მელი-იგი იშვა 41, 12;. 

რომელმან-იგი მარიამს ახარა 42, 11; რო მლისა-გი ძალი 16, 6;: 

რომლითა-იგი მორჩილებითა შევიდა მისა სიტყუაი 40, 29. 

ვინაი-იგი აღემატა ცოდვა” 12,2:: ვისთვს-იგი წინაწარმეტყა- 

უელნი ასწავებდეს 137, 13. 

ოდეს-იგი გამოიცადა ეშმაკისაგან 50, 34. 

ვითარცა-იგი ვის სამოსელი რაი ბრწყინვალს-ჰმოსიენ 9, 15. 

ვითარცა-ესე გურწამს 42, 2 და სხვა. 

თუ ჩვენ ამ ტიპის ნიმუშებსაც შევუდარებთ: ზემოთ. მოხსენებული ·ხელნა-- 

წერების ამავე ძეგლების მაგალითებს, სურათი ისეთივე იქნება, როგორც ზე–- 

მოთ ვნახეთ: ესე. ეგე, იგი ნაწილაკიანი კითხვითი სიტყვები: (ნაცვალ- · 

სახელები და ზმნიზედები) იმ ხელნაწერებში უნაწილაკოდ იქნება წარმოდგე- 
ნილი. აი ამის რამდენიმე მაგალითიც: 

ვითარ-იგი უთხრობდა 58, 15 5=ვითარ 8: სადა-იგი 61, 202 5.= სადა» 

8; რომელსა-იგი 63, 24 5=რომელსა (შიღა) #; რომელნიიაიგი 64, 13 5=·-· 

რომელნი #; რომელცა-იგი 68,32 5=რომელიცა C =რომელ #' და სხვა. 

ხან ხდება ისეც, რომ ჩვენი ხელნაწერის ნაწილაკი ხსენებულ ხელ-. 

ნაწერებში დამოუკიდებელ ნაცვალსახელადაა გაგებული და კონტექსტის მი-.- 
ხედვით მრავლობით რიცხვშიც არის ჩასმული, მაგალითად: და ვიდრე-იგი. 

ქვასა დაჰკრებდეს მას 56, 28 5=ვიდრე იგინი ქვასა დაჰკრებდეს მას, 

#8. ეს კარგი ნიმუშია იმ პროცესის გასათვალისწინებლად, თუ როგორი '· 

გზით ხდებოდა ესე, ეგე, იგი ნაწევრისა და ნაწილაკის თანდათანობით · 

განდევნა ენიდან და ენის თანდათანობითი დახვეწა და გამარტივება. საუკუ- 
ხე-საუკუნენახევრის მანძილზე ჩვენს ენას ამ. მხრივ“ საგრძნობი– ცვლილება. 

დასტყობია. 

სახელს ერთგვარი განსაზღვრულობის იერს, აძლევს ნაწილაკი რაი. ამ 
მნიშვნელობით ის ძალიან ხშირად იხმარება ჩვენს ხელნაწერში, მაგალითად: 

არა თუ ჭორცთაი” იგი მწინკული რაი« ენება განბანად, არამედ რაი– 
თამცა ურვილი იგი სული. განსპეტაკნეს 77,11; არა თუ წყალთაგან რაი» იგი. 
განწმიდნა, არამედ წყალნი მისგან განწმიდნებოდეს 77, 37; არა.თუ. წყალმან„
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რაი განწმიდა იგი 81, 7; აწ არა თუ ძალნი ცათანი რაი საშინელებით 

მოავლინნა 91, 20 და სხვა. 

როგორც ამ მაგალითებიდან ჩანს, რაი-ს გამოყენება განუსაზღვრელ ხა– 

წილაკად მაშინ გვაქვს, როცა წინადადებაში გამოთქმულია საპირისპირო აზ- 

რი, რაც გარეგნულად წარმოდგენილია ჩვენი ენისათვის“ კარგად ცნობილი 
კონსტრუქციით: „არა თუ –- არამედ“, 

სხვა შემთხეევებში ამ რა59-ს ცოტა სხვაგვარი ელფერი შეაქვს, მაგრამ 
მაინც ერთგვარ განუსაზღვრელობასთან არის დაკავშირებული: ოდეს-იგი 

ვჰგონებდი შესაძინელსა, მაშინ განმეკუა მე! ვინ-მე რაი მიმპარა საუნჯწ 

იგი 98, 15, აქ რა59 იქნება თითქოს: თითქოს ვიღაცამ მომპარა; შენა– 

ვენი იგი ფრიად ჰბრძოდეს, რაითამცა კმელად ვითარ რაი გამოად– 

გინეს ნავი იგი 107, 16. ვითარ რაი აქ იქნება როგორმე. 

აქა-იქ ამ ნაწილაკს უკვე ერთვის მეორე (განუსახღვრელობის) ნაწილაკი 

მე. აღნიმნული რაიმე-ც იმავე ფუნქციის შესასრულებლად არის მოწოდე- 
ბული, მაგრამ ეს გვიანდელი მოვლენაა. თავდაპირველად მარტივი რაი სხვის 

დაუხმარებლად თვით იხმარებოდა განუსახღვრელ ნაცვალსახელად და ასეთი–- 

ვე შინაარსის ნაწილაკადაც ამ დებულების საილუსტრაციოდ ჩვენი ხელ– 

ნაწერი უხვ მასალას იძლევა. 

5. სხვათა სიტყვის ო 

სინურ მრავალთავში ძალიან ხშირად იხმარება სხვათა სიტყვის ო. 

ჩვენ არ გვეგულება სხვა რომელიმე ხელნაწერი ან ძეგლი, რომლებშიც ეს 

ო ასე ხშირად იხმარებოდეს. ამ მხრივ ჩვენი ხელნაწერი ისევ იშვიათი გამო- 

ნაკლისია. 

რა შემთხვევაში იხმარება სხვათა სიტყვის ო ჩვენს ხელნაწერში? სწო- 
რედ ისეთ პირობებში, რომლებშიც დღეს ვხმარობთ მას ჩვენ რა სიტყვებს 

ერთვის ის? ჩვენს ხელნაწერს ამ შემთხვევაში ერთი მტკიცე წესი აქვს და 

მას მიჰყვება: ო-ს ურთავს უმთავრესად ზმნას. სულ აღნუსხული 24 შემთხვე- 

ვიდან 20-ში ო ზმნას ერთვის, 4-ში –– სხვა მეტყველების ნაწილებს ნაცვალ–- 

სახელებს (3) და არსებითს (1). 

ო-ს დართვისას ზმნისთვის უპირატესობის მინიჭება შემთხვევითი არ უნდა 

იყოს. ოთხთავში დადასტურებულია ამ ო-ს ხმარების 5 შემთხვევა და ხუთ- 
ჯერვე ის ზმნას ახლავს. ჩვენი ხელნაწერი როგორც ჩანს, ავღცელებს ო-ს 
ხმარების არეს და ის გადააქვს სხვა მეტყველების ნაწილებზედაც. აღნიშნული 

ო-ს ასე ხშირად ხმარების დროს სხვანაირად შეუძლებელიც იყო: სიხშირეს 

თან მოსდევს საზღვრების გადალახვა და მრავალფეროვნება. 

აქ ახლა აღვნუსხვთ სათანადო მაგალითებს მოკლე წინადადებებში, 

რომ უფრო ნათლად გამოჩნდეს ამ ო-ს ხმარების არე და სინტაქსური შინა- 
არსის ნიუანსები: 

და ეტყოდეს მას ..., ვითარმედ: ჩუენი არსო და შენ რაისათვს გიპყრია 
70, 6; რომელნი იტყჯვან, ვითარმედ: აღდგომაი მკუდართაი არა არსო 264, 5: 

რამეთუ ვწამეთ ღმრთისათჯს, ვითარმედ აღადგინა ქრისტშ, რომელი არა
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აღადგი ნაო, უკუეთუ მკუდარნი არა აღდგენ 165, 19; ვიხილეთ, რო- 

მელმან-იგი თქუა, ვითარმედ მესამესა დღესა აღვ დგე ო 171, 29; რამეთუ 

ეტყოდა: „შენსაცა სულსა განვლოს მახვლმან“, არა თქუა, თუ „დაადგრე- 

სო“ ანუ „ეუფლოსო“, არაპედ „განვლოსო4შ“ 98, 25; შესწამებდა ცილ- 

სა და იტყოდა, ვითარმედ ნაბოთე ღმერთი გმ ოო 136, 25; ვის ეტყვჯს, ვითარ– 

მედ ითხოევო 138, 24; რომელი-იგი ითქუ:, ვითარმედ „ითხოეო4“ 138 33: 

ამას სიტყუასა ვინმე ჰგონებდეს, ვითარმედ მახჯლითა აღესრულოს წმიდაი 

ქალწული ღა იმარტუროსო 97, 19; ანუ ღმერთმან რაი თქუა, ვითარ- 

მედ: დიდებაი ჩემი სხუასა არა მივსცეო 147, 13, რამეთუ იტყოდესცა 

რომელნიმე: ქუხილი იყ ოო; და ზოგნი იტყოდეს: ანგელოზი ეტყოდაო 

150, 16,17; და ჰგონებდეს უგუნურებით და თქუას) ესრშთი ესე წაძებაი 

დღა გალობაი ღმრთისათჯს იყოო და მან თვსისა თავისათუს იჩემაო 

135, 33; რომელნი იტყჯან ვითარმედ კორცნი არა შეისხნა უფალმან კ ა·ც- 

თაგანო, არამედ ზეცით ჰქონდესო 48, 2, 2; და იტყუ:: ვითარ ვცნა 

ესეო, ვითარვცნაო 27,12; არა თუ ეტყ?ვს მას კორცთამდე: „ითხოვენ 

ჩემგანო“ 138, 27; მანიქეოზნი იტყვან, ვითარმედ საუცრაღ და არა ჭეშმა- 

რიტად იყო აღდგომაი მაცხოვრისა ჩ უენისა9ო 165, 12. 

აქ იმასაც დავძენთ, რომ სხვათა სიტყვის ო ნაწილაკის ასე უხვად გა- 

მოყენება დამახასიათებელია არა მთლიანად მთელი ხელნაწერისათვის, არა– 
მედ უმთავრესად მისი პირველი ნაწილისათვის (გვ. 27--–165), რომელშიც ლი– 

ტურგიკულ-ჰომილეტიკური ხასიათის ნაწარმოებები არის წარმოდგენილი. 
სწორედ ამ რიგის თხზულებებს სჭირდებათ სხვების ნათჟევამის სხვათა მიერ 

გადმოცემა, რისთვისაც აუცილებელია სხვათა სიტყვის ნაწილაკების გამოყე- 

ნება. 

აქ წარმოდგენილი სია, რასაკვირველია, სრული არაა. წიგნმი მსგავსი 

მაგალითები კიდევ შეიძლება მოიძებნოს. მით უფრო საყურადღებოა იგი ამ 

თვალსაზრისითაც. 

ე, წინ დასმული მართული მსაზღვრელი 

აქ კიდევ ერთხელ უნდა მოვიგონოთ, რომ სინური მრავალთავი წარმოა- 
დგენს უმთავრესად ჰომილეტიკური შინაარსის ნაწარმოებთა კრებულს. მასში 

შესულია ცალკე საკითხავები და ქადაგებანსი რომლებსაც დასამოძღვრავად 

უკითხავდნენ მორწმუნეებს ეკლესიებსა და სხვა ადგილებში მთავარი საუფლო 

დღესასწაულების დროს. 

ამ საკითხავებსა და მოძღვრება-ქადაგებებში მოცემული იყო შესხმა და 

შემკობა დიდი საუფლო დღესასწაულებისა (როგორიცაა შობა, ხარება, ნათ- 

ლისღება, განცხადება, მირქმა, მარხვანი, ბზობა, აღვსება, ამაღლება, მარტვი- 

ლია, ფერისცვალება, მიძინება, სატფურება და სხვა), ცნობილი წმიდანებისა 

და მოწამეებისა. აგრეთვე შესხმითი ხერხით განმარტებული იყო კეირა-უქ- 

მეებსა და დღესასწაულებში საკითხავი ადგილები საღმრთო წერილიდან, 

რომელთაც ეგზეგეტიკურ-მორალისტური ხასიათი ჰქონდათ !. 

1 კ. კეკელიძე, ძველი ქართული მწერლობის ისტორია, ტ. 1, 1951, გე. 524.
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ამიტომ სავსებით ბუნებრივია, თუ მის (ამ ხელნაწერის) ენას მხატვრული 

მეტყველებისათვის დამახასიათებელი ბევრი ნიშანდობლივი თავისებურება მოე– 

პოვება, როგორც, მაგალითად, სიტყვათა რიგის შეცვლა წინადადებაში (მარ- 

თული მსაზღვრელის წინ გადმოტანა), ზმნით გათიშული მსაზღვრელი, მიმარ- 

თვის ფორმების სიხშირე და სხვა. 

წინ დასმული მართული მსაზღვრელი ძველ ქართულში ჩვეულებრივ არ 

ეთანხმება თავის საზღვრულს არც ბრუნვაში და არც რიცხვში მაგალითად: 

ერისა წინამძღუარი, ერისა წინამძღუართა (ლ. 22, 4), ერთა წინამძღუარნი და 

სხვა. 

მაგრამ თუ მხედველობაში გვექნება ატრიბუტული მსაზღვრელის თავისე– 

ბურება, რომ იგი თავის სახღვრულს ყოველთვის ეთანხმება ბრუნვასა და 

რიცხვში, სულ ერთია, თავში იქნება თუ ბოლოში (კაცი კეთილი, კაცსა კე– 

თილსა, კაცად კეთილად... კეთილი კაცი, კეთილსა კაცსა, კეთილად კაცად..), 

მაშინ უნდა დავასკვნათ, რომ ამნაირი გზა უნდა გამოევლო აგრეთვე მართულ 

მსაზღვრელსაც: მასაც უნდა ჰქონოდა შეთანხმების უნარი მაშინაც, როცა 

ის წინ იდგა. ეს მოსაზრება მართლდება ძველ ქართულში არსებული მასალე– 

ბით. ამის ნიმუშებს ჩვენი ხელნაწერიც საკმაო რაოდენობით იძლევა. აი რამ- 

დენიმე მათგანი: 

სულისაი იგი შეუგინებელი გონება” 83, I4, სულისაი იგი 

ღმრთის მოშიშებით სიმდიდრსV ც83, 15; სულისაი იგი გონიერებით 

ღმრთის მოშიშებაი 84, 15; ჰურიათაი ძენ ზედა კადრებაი 95, 27; 

მახარებელისაი იგი ჭეშმარიტად გამოთქუმაი 97, 38; ე გოდენთა5«9 მათ შე- 

ცოდებათა აგოცაი 102, 34. 

ამ მაგალითებში მსახღვრელსა და საზღვრულს შორის სხვა სიტყვებია 

მოთავსებული, მსაზღვრელი და საზღვრული გათიშულია, ამიტომ შესაძლებე- 

ლი იყო გვეფიქრა, სწორედ ამ გამთიშველი სიტყვები“ ბრალია, რომ მსაზ- 

ღვრელი (ორმაგი) ბრუნვისა და რიცხვის ნიშნებს ღებულობს, რომ მათ შორის 

კავშირი არ მიიჩქმალოს და არ დაირღვესო. მაგრამ ეს ასე არ უნდა იყოს, 
რადგანაც უმეტეს შემთხვევაში ასეთ გამთიშველ სიტყვად გვევლინება ნაწევა- 
რი, რომელიც ისე ახლოა და ისე შესისხლხორცებულია სახელთან, რომ ისინი 

ჩვეულებრივ ერთ სიტყვად ესმით, ერთ ცნებად აქვთ წარმოდგენილი. აი 

ამის ნიმუშებიც: 

ევათსი იგი ურჩებაი 16, 16; წინადაცუეთისაიცა იგი შჯული 81, 4; ტაძრი- 

საიცა იგი შესლვაი 81, 5; ეკლისაი იგი გჯრგჯნი პილატზსი 91, 14; პილა- 

ტშსი იგი დაბანაი კელთაი 92, 34; კაიაფაისი იგი სიბოროტს 92, 36; დედობი- 

საი იგი შრომაი 98, 12; გაბრიელისი იგი ხარებაი 9ხ, 20; აღსასრულისაი იგი 

სამოსელი 119, 24. 

ისრამლისასა მას აზნაურებასა 15, 2; ზეცისასა მას სიძესა 19, 28; 83, ?; 

მოღუაწებისასა მას მოსლვასა 44, 12; იოვანშსსა მას ნათლის-ცემასა 82, 3; ზე- 

ცისასა მას პატივსა 121, 4. 

ავაზაკისაი მის აღსაარებაი 93,2. 

ქალწულისანი იგი კორცნი 40, 27; ამის სოფლისანი იგი ქორწილნი მქ, 11. 
ღმრთის მსახურებისათა მათ ნაკდულთა 11,7; ბერწისათა მათ სიტყუათა 

11, 29.
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ურწმუნოთაი მათ ორგულებაი 33,14, ჰურიათაი იგი კრებული 92, 17: 

დედათაი იგი მოწრაფებაი 93, 3; მოგუთაი იგი თავყანის-ცემაი 98, 21; კაც- 

თაი მათ კადნიერებაი 118, 33. 

რომ ჩვენი მოსაზრება სწორია და მსახღვრელსა და სახღვრულს შორის 

შეჭრილი ნაწევრის (ან სხვა სიტყვის) გამო არაა გამოწვეული, რომ წინ დას- 
მული მართული მსაზღვრელი ბრუნვასა და რიცხეში შეეთანხმოს თავის სახ- 
ღვრულს, ეს იქიდანაც ჩანს, რომ ჩვენ გვაქვს შემთხვევები, როცა მსაზღვრელ- 
სა და სახღვრულს შორის შეთანხმება არის, თუმცა მათ შორის არ არის არა- 

ვითარი სიტყვა, მაგალითად: , 
დედისაი სმენაი 29, 8; სულისაი ჭურჭელი წმიდაი 83, 19; დღესასწაულ- 

თაი კრება ესე 100,6; იოვანშსი განცხადებაი და ჰეროღშსი დამცირებაი 
212, 28. 

ჩვენ ასეთი მდგომარეობა მიგვაჩნია უფრო ძველად. აქ მსაზღვრელი წინაა 
თუ ბოლოს, სულ ერთია “შეთანხმება მაინც გვაქვს დედისაი სმენათ და 
სმენაი დედისაი, სულისაი ჭურჭელი და ჭურჭელი სულისაი თანაბრად შე- 
საძლო ფორმებია სწორედ ისე, როგორც ძველ ქართულში საერთოდ თანაბ- 
რად შესაძლო იყო: კეთილი კაცი და კაცი კეთილი, სახლი დიდი და დიდი სახ– 

ლი და სხვა. 

ასეთი მდგომარეობა შემდეგ თანდათან იცვლება, ეს წესი ირღვევა და 

მსახღვრელის შეთანხმება საზღვრულთან სავალდებულო ხდება მხოლოდ 
იმ შემთხვევაში, როცა ის სახღვრულის შემდეგაა მოქცეული (ისიც არა ყო- 

ველთვის), წინ დასმული მართული მსაზღვრელი კი კარგაეს შეთანხმების ძა– 

ლას. და ეს ხდება სწორედ ისე, როგორც ახალ ქართულში.წინ დასმულმა ატ- 

რიბუტულმა მსაზღვრელმა შეთანხმების უნარი ან სრულებით დაკარგა (რო- 

ცა ის ხმოვანფუძიანი იყო), ანდა ნაწილობრივ (როცა ის თანხმოვანფუძია- 

ნი იყო). 

მსაზღვრელსა და სახღვრულს შორის შეჭრილ სიტყვებსა და ნაწევარს შე– 

ეძლო მხოლოდ ხელი შეეწყო შეთანხმების შენარჩუნებისათვის და არა გა- 
მოეწვია ასეთი შეთანხმება. 

ჩვენი ხელნაწერი, როგორც ვხედავთ, ამ მხრივაც ძვირფას მასალებს 

გვაწვდის. 

4. ზმნით ბგათიფული მსაზღვრელი 

სინურ მრავალთავში დაცული ძეგლებისათვის უაღრესად დამახასიათებე- 

ლია მსაზღვრელისა და სახღვრულის გათიშვა მათ შორის ზმნის მოთავსება. 

თუ სხვა ძველ ხელნაწერებში ასეთი შემთხვევები ან სრულებით არ გგხვდება, 

ანდა სანთლით საძებარია და დიდი -გაჭირვებით შეიძლება ვიპოვოთ თითო- 

-ოროლა მაგალითი, აქ მსგავსი ნიმუშები უხვად მოიპოვება თქმა არ უნდა, 

ამ მოვლენის ერთ-ერთი მთავარი გამომწვევი მიზეზი არის ძლიერი სურვილი, 

მისწრაფება, რომ წინადადებაში სიტყვების დალაგება შედარებით თავისუფა- 
ლი იყოს, არ იყოს იგი შეხღუდული მკაცრი კანონებით. 

მეორე მხრივ, ასეთი გათიშეა გამოწვეული უნდა იყოს ლექსის საჭიროე- 

ბით, რომ ერთნაირად ჟღერადი სახელები (მსაზღვრელები, საზღვრულები)



„ზმნით გათიმული მსაზღვრელი 103 
  

'სტრიქონის ბოლოს მოექცნენ და რითმა შეადგინონ. ჩვენს ხელნაწერ- 
"ში კი ძველი ქართული ლექსის გარკვეული სახეები 

("საკმოდ უხვადაა წარმოდგენილი (ამაზე აქეე, ქვემოთ). 
აღსანიშნავია რომ ამნაირი გათიმული მსაზღვრელები უმთავრესად 

“ისეთ თხზულებებში გვხვდება, რომელთა მთავარი მიზანიც არის დარიგება- 

–დამოძღვრა, სადაც მჭევრმეტყველებასა და მეტყველების გარეგან ფორმას გა- 
“დამწყვეტი მნიშვნელობა ენიჭება, ამიტომ ტრადიციული წყობის მძიმე არ- 

„ ტახების დამსხვრევა და ახალი, თავისებური, უფრო თავისუფალი წყობის შე- 
„მოღება აქ 'მინაგანად არის აუცილებელი. მსაზღვრელ-საზღვრულის წყობის 
ეს თავისუფლება ხელშესახებად საგრძნობია ჩეენს ხელნაწერში. 

აქ უნდა აღინიშნოს აგრეთვე “რემდეგიც: ეს სიახლე და თავისუფლე- 
-ბა არა მარტო მსაზღვრელისა და საზღვრულის ზმნით გათიშეაში მდგომარე- 
„ობს, არამედ მსაზღვრელის ადგილის ძველ ქართულში დაკანონებული ნორ- 
„მის შეცვლაშლც: ატრიბუტული და მართული მსაზღვრელი, ძველი ქართუ- 

ლის ჩვეულებრივი წესის წინააღმდეგ, აქ ხშირად წინ დგას, საზღვრუ- 

ლი –- ბოლოს. წყობის ამნაირი შეცვლითაც ნავარაუდევია მსმენელთა ყუ– 
·რადღების მიპყრობა და დაინტერესება. ასეა თუ ისე, ფაქტია, რომ ჩვენი 

“ხელნაწერი, ერთ-ერთი უძველეს ხელნაწერთაგანი, ფართოდ მიმართავს მსაზღე- 

·რელის გათიშვას საზღვრულისაგან ზმნის საშუალებით და მისთეის ჩვეულებ- 
რივი ადგილის შეცვლას –– წინ გადმოსმას. 

როგორია“ მაინც სიტყვათა რიგი. ამ ტიპის წინადადებებში? როგორაა გა- 
1ნაწილებული სიტყვები? 

1) ხშირად გვხვდება ისეთი -შემთხვეუები, როცა მსაზღვრელს მოსდევს 

' ზმნა, ხოლო ამ უკანასკნელს––საზღვრული. ამის ფორმულაა: 

მსახღვრელი–+-ზმნა+ საზღვრული. 

მაგალითი: სიწმიდისაი აქუს ხატი 40, 5. 
2) თუ'საზღვრულს ნაწევარიც ახლავს, იგი ჩვეულებრივ გადმოდის წინ 

(როგორც ·ეს წესად იყო ძველ ქართულში წინ დასმულ მსაზღვრელთან ნა- 
წევარი ყოველთვის წინ გადღმოდიოდა, ამ მსაზღვრელსა და მომდევნო საზღე- 
·რულს შორის მოთავსდებოდა) და უშუალოდ მოსდევს მსაზღვრელს. ფორმულა: 

მსაზღვრელი + ნაწევარი 1 ზმნა + საზღვრული. 

მაგალითი:.მადლისაი-იგი გამოაჩინა საუნჯშ 24, 9. 

3) თუ მსაზღვრელს თავის მხრივ კიდევ ახლავს მსაზღვრელი (მსაზღვრელის 
:მსაზღვრელი), ისიც წინაა მოქცეული. ფორმულა: 

მსაზღვრელის მსაზღვრელი-Lმსაზღვრელი-I- ხმნა+ საზღვრული. 
მაგალითი: ჩუენთა ცოდვათაი განხეთქა ჯელით-წერილი 14, 13. 

4) როცა“ორი ერთნაირი ატრიბუტული (ან ატრიბუტული და მართული) 

:მსაზღვრელია ერთად წარმოდგენილი, ჩვეულებრივ ორივე წინაა (იშვიათად 

„ერთი წინაა, მეორე –– ბოლოსL).-ფორმულა: 

მსაზღვრელი +II "მსაზღვრელი + ზმნა + სახღვრული. 

მაგალითი: რაითა განგრძობილი და მწარის განუმზადოს მათ სიკუ- 

«დილი :118,.34-––-35. 

5) ირიბი დამატება ჩვეულებრივ ზმნას მოჰყვება (ან უსწრებს) რო- 

:გორც წინა.მაგალითში: განუმზადოს მ ათ სიკუდილი.
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6) წინადადების სხვა წევრები შეიძლება სხვადასხვაგვარად გან- 

ლაგდეს, დამხმარე სიტყვებიც –– აგრეთვე. 
აქ წარმოდგენილი რიგი არის უფრო ხშირი და. არა ერთადერთი. გათიშუ– 

ლი მსაზღვრელის მთელი ბუნება სწორედ ერთგვარობისა და მკაცრი სინ– 

ტაქსური კანონების წინააღმდეგ არის მიმართული და ამიტომ ახალი რიგის. 

მკაცრად გატარება ისეთივე შეზღუდვა იქნებოდა როგორც ტრადიციუ- 

ლად მიღებული რიგისა, რომელსაც არღვევს ჩვენი ხელნაწერი, და, ცხადია, ეს. 
ახალი რიგი აქ კანონად და ერთადერთ ნორმად არაა ქცეული (არც შეიძლებო- 

და ქცეულიყო). 
აქ ჩვენ წარმოვადგენთ მაგალითებს ზემოთ წამოყენებული დებულებე- 

ბის დასადასტურებლად: 

რაითა ნაკლულსა მა” უმეტსსი მოანიჭვოს მადლი 12, 25; ყოვლისა: 
საკვრველებისა უზეშთაშსი შეუდგა საიდუმლოი 15, 23; წმიდამან ქალწულ–- 

მან მამათ-მთავრისაცა გარდაჰმატა სრულებასა 13, 39; თავადმან ნათელ-იღო. 

იესუ 88, 12: უცხოი შემოჰყავს ბუნებისა სახწ 34, 29; ეგევითარს” მას. 

სჯმონ მოგჯსაი აქუს ორგულებაი 86, 35; შჯულისაი და წინაწარმეტყუელთაი. 

მოგუეცა დამასრულებელი 76, 11; შჯულისაი ეტჯრთა უღელი 25, 29; ზეცი– 

სასა აქებენ გალობასა 31,8; საწუთროსა მომცემ მე დიდებასა 81,10. 

რაითა... ცხორებისაი იგი მოჰმადლოს ნათელი 37, 20; ჯევარის-მცუმელთა« 

მათ განაქარვა სიკუდილი 43, 12; ეკალთაი იგი დაჰკსნა პატიჟი 44, 31; დღეს 

ღმრთისა მიერი (იგი) აღესრულების თქუმული 4, 20; წმიდაი იგი აღუტევეს. 

კმა 117, 17. 
რაითა პირველისა მის მწუხარებისაი დაჰკსნეს გლოვაი 37,14; რაითა ძუე> 

ლისა მის მწუხარებისაი დაჰკსნეს გლოვაი 37, 18; უცხოსა ვხედავ მე შენსა ხა– 

რებასა 28,30. ეს უფრო იშვიათი შემთხვევა: ერთი მსაზღვრელი წინაა; მეო– 

რე –– ბოლოს. 

“სიკუდილისა იგი მძლშს გამოიჭედა საჭურველი 41, 25. 

უბრწყინვალშსნი წმიდამან ქალწულმან აღმოთქუნა სიტყუანი 13, 29: 

ზმნის წინ საზღვრული და მის შემდეგ მსაზღვრელი გვაქვს შემ> 
დეგს მაგალითებში: 

საშჯელსა შევარდა სიკუდილისასა 12, 5; მკლავთა ზედა მიიქუა სჯმეო–- 
ნისთა და ანაისთა 49, 2; აღთქუმაი გუაქუს ცხოვრებისა საუკუნოისაი 74, 6; 

მადლი და მოტევებაი აქუს ცოდვათაი 79, 27; რომელი-იგი სულისაგან წმი– 

დისა საშოსა შევიდა დედისასა 86, 9; იგი. დაფუძნებასას აუწყებდა 
ეკლესიაისასა 195, 24. 

ზმნით გათიმული მსახღვრელის მაგალითები ჩვენს ხელნაწერში ბევ– 

რია, ჩვენ აქ მოვიყვანეთ მხოლოდ მცირე ნაწილი წამოყენებული საკითხის. 

საილუსტრაციოდ. ჩვენი მიზნისათცის ესეც სავსებხთ საკმარისია. 

II. ახალი მასალები ძველი ქართელი. ლექსის ისზორიჩსაწმის- 

ზემოთ ჩვენ გაკვრით გვქონდა აღნიშნული, რომ მსაზღვრელისა და სახზღვ– 

რულის რიგის შეცვლა, მათი გათიშვა ზმნის საშუალებით, სხვათა შორის, ლექ– 

სის საჭიროებით არის გამოწვეულიო. ასეთი ლექსების შესახებ აქ ცოტა 
უფრო ვრცლად უნდა ვისაუბროთ.
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ძველი ქართული ლექსის სხვადასხვა სახეობის შესახებ სპეციალურად 

არის საუბარი პ. ინგოროყვას მრავალ შრომაში, რომელთაგან ყეელაზე საყუ- 

რადღებოა „ქართული მწერლობის ისტორიის მოკლე მიმოხილვა“! და სულ. 

ბოლოს გამოცემული კაპიტალური შრომა „გიორგი მერჩულე, ქართველი. 

მწერალი მეათე საუკუნისა“ (1954 წ.). 

ძველი ქართული მწერლობის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი დარგია საეკლე– 

სიო ჰიმნოგრაფია. ეს დარგი ჩვენში ფართო მოცულობისაა და ჩვენამდე მოღ- 

წეულია მრავალი პირველხარისხოვანი ხელნაწერით. 

ქართულ ჰიმნოგრაფიაში არჩევენ ორგვარ საგალობლებს, რომელთაგან · 

ერთი, ე. წ. იამბიკოები, 12- მარცვლიან ლექსებს წარმოადგენს, ხოლო მეორე 

ამდენ ხანს უბრალო პროზული სახის ჰიმნებად ითვლებოდა და მასში ლექსის. 

ელემენტებს ვერ ხედავდნენ. 
პ. ინგოროყვას ზემოთ აღნიშნული შრომებიდან სრულიად ცხადი გახდა, 

რომ ქართული ჰიმნოგრაფიის ეს მეორე დარგიც ლექსითი ხასიათისა 

ყოფილა, რომ მასში ნათლად იქნა გამომჟღავნებული ქართული ლექსისათვის · 

დამახასიათებელი ძირითადი ელემენტები: სტრიქონებში თანაბარი რაოდენო- 
ბის მარცვლები, ლექსების გაწყობა სტროფებად მკაცრად განსაზღვრული: 
წესების მიხედვით, რითმები და სხვა. 

ამ მხრივ ყველაზე საინტერესო ნაწარმოებს წარმოადგენს ჰაგიოგრაფიუ-- 

ლი მოთხრობა (პოემა) „წამებაი წმიდისა მიქაელისი“ (კიმენი, I, გვ. 165–- 

172), რომელიც, როგორც პ. ინგოროყვამ აღნიშნა, თავიდან ბოლომდე ლექსად. 

არის დაწერილი. აქ მოვიყვანთ ორიოდე ნიმუშს: 

მიც ჩუენ ნუგეშინის-საცემელი ? 

პური ჯმ?ელი 

და სეფის-კუერი 
ლბილი 

და სასუმე ლი 

ტკბილი (კიმენი, I, 166, 6-7): 

ანუ იყავ მორჩილ და 

შეიწყნარე კეთილი, 

ანუ შესუი წამალი 

და თავს-იდევ სიკუ დი ლი (იქეე, 170, 

29––30). 

ეს უკანასკნელი სტროფი ქართულ მწერლობაში შემდეგ კარგად ცხო-.· 
ბილი და გავრცელებული საზომის ერთ-ერთი პირვანდელი ნიმუშია. ამ სა- 

%ზომს ზოგი ბაიათს ეძახდა, ხოლო ქართული ლექსის გამოჩენილი მკვლევა- · 

რი ს. გორგაძე ორკვეცილ ქორეულ ტეტრამეტრს უწოდებდა 1. 
ამ საზომზეა აგებული დ. გურამიშვილის ცნობილი ლექსი: 

  

1 „მნათობი“, 1939, # 1, 2, 4, 9, 10–– 11. 

2 ლექსების სტრიქონებად დალაგება აქაც და ქვემოთაც პირობითია ამის საფუძვლად · 

ძირითადად აღებულია რითმები. 

3 ს, გორგაძე, ქართული ლექსი, 1930, გე. 31.
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გულმან მითხრა: ადეო, 
რაღათ მაიცადეო? 

თუ არა იქ, ვით იქნას, 

რაც რომ დაიქადეო? 

(დ. გურამიშვილი, დაეითიანი, 1955, გვე. 78). 

ეგევე საზომი აქვს გამოყენებული ა-· წერეთელსაც: 

საიდუმლო ბარათო, 

გითხრეს: „ექმენ მარადღო 

სიხარულის მომნიჭედ 

და სევდისა ფარადო!“ ! 

პ. ინგოროყვას შრომებიდან ნათელი ხდება რომ ძველი ქართული საგა- 

· ლობლების (და არა მარტო საგალობლების) დიდი ნაწილი ლექსადაა დაწერი- 

“ლი და შეიცავს ქართული ლექსისათვის დამახასიათებელ ძირითად ელე- 

-მენტებს, მართალია, ყველა ასეთი ლექსისათვის, ჩვენი აზრით, აუცილებე- 

ლი არაა, რომ ყველგან და ყოველთვის მკაცრი წესების მიხედვით დადგენილი 

გარკვეული რაოდენობის სტროფები გვქონდეს, არც მარცვალთა თანაბარი 

· რაოდენობაა აუცილებელი ყველა (ან შესატყვის) სტრიქონში; ეს საგალობლე– 

ბი თეთრ, თავისუფალ ლექსს უფრო წარმოადგენს, ვიდრე დღევანდელი 

ლექსის მკაცრი კანონებით მჭიდროდ შეკრულ პოეტურ ქმნილებებს; მაგ- 

რამ მაინც ცხადია, რომ ამ საგალობლების სახით ჩვენ საქმე გვაქვს ძეელ 
ქართულ ლექსთან ძველი ქართული ლექსის ერთ-ერთ სახეობასთან. 

პ. ინგოროყვას ასეთი ლექსები დადასტურებული აქვს ძველ ქართულ 

ხელნაწერებში რომლებიც უმთავრესად X საუკუნეშია შექმნილი ან გადა- 

“წერილი. მაგრამ ჩვენ შეგვიძლია ასეთი ლექსები ვეძიოთ, და ვიპოვოთ სხვა 

"დროისა და სხვა ხასიათის ხელნაწერებშიც. 

ასეთი ხასიათის ლექსები მართლაც ნაპოვნია. 

ზემოთ მოყვანილი ორი ადგილი, როგორც აღნიშნული გვაქვს, ამოღე- 

“ბულია ძეგლიდან „წამებაი წმიდისა მიქაელისი/, რომელსაც ხშირად აბუ- 

კურას სახიალთან აკავშირებენ (ხოგბჯერ მოკლედ მას „აბუკურა“-საც 

“ეძახია/ი თევდორე აბუკურა იყო ცნობილი მწერალი, რომელიც 
VIII--IX საუკუნეების მიჯნაზე მოღვაწეობდა) ?. 

'" „მიქაელის წამების“ ახალ ქართულზე გადმოკეთებული ტექსტი გამოიცა 1903 წელს: 

-„წამება წმიდა მიქელ ტიბერიელისა“, ძეელის ხელნაწერიდგან გადმოღებული, ტფილისი, 

1903 წ., სტამბა ა. ქუთათელაძისა. 

აღსანიშნავია, რომ გამომცემელს თხრობისას შიგადაშიგ მოუყეანია ძველი ქართელი ტექს- 

ტი ღა ლექსად გაუწყვია (გვ. 7, 8), ხოლო კ. კეკელიძის გამოცემის 2 უკანასკნელი 
თავი (მე-14 და მე-15) თავიდან ბოლომდე ლექსად არის მოყვანილი (გვ. 23-24) უნდა 

შევნიშნოთ, რომ თუ ეს ასე დალაგებული იყო „ძველ ხელნაწერში", რომლიდანაც გამომ- 

ცემელს გადმოუღია, მაშინ ამ ძვირფასი · ხელნაწერის გადამწერს ეკუთვნის პირველობა ამ 

ნაწარმოების ლექსითი ხასიათის აღმოჩენაში, ხოლო თუ ყეელაფერი ეს თვით ნაბეჭდი ტექს- 

ტის გამომცემელმა გააკეთა, ეს პრიორიტეტი მას უნდა დაეთმოს. სამწუხაროდ, არ არის 

ცნობილი არც ის „ძველი ხელნაწერი", რომლიდანაც მიქაელის წამება გადმოუღიათ, და არ() 

თვით გამომცემელი. 

2პ, ინგოროყვა, ქართული მწერლობის ისტორიის მოკლე მიმოხილვა „მნათობი“, 

-M 9, 1939, გვ. .11რ.



მასალები ძველი ქართული ლექსის ისტორიისათვის 107 
  

სწორედ ამ აბუკურას სახელთან დაკავშირებით ვხვდებით ჩვენ 
მსგავს ლექსებს ათონის ივერიის მონასტრის ხელნაწერში (M 50, ფ-. 
2708? –– 2718). აქ იკითხება: 

ა) თქუა თევდორე აბუკურა: 

არს-მეა ჟამი ცისკრი ს ა ი? 

მიუგო მესუეტემან: 

„რველივე ჟაძი ა“ს ლოცვისა»«ი. 

კუალად თქუა: 
ჯერ-არს ლოცვაი ლოცვისა 

მამცნებელ ის ა». 

ბ) მოიჯსენე მოყუასი შენი ლოცეასა 

და ღირს იქმნე წყალობ ას ა. 

გ) ლოცვაი მოყუსი სა= 

ნება« არს ღმრთ ისა+ 

მრაეალ-მოწყალ ის ა #, 

დ) თქუა აბუკურა: 

ვის არ! ერევის ჰრ ული, 

იგი არს კაცი სრული. 

(LL. M2გ0ი0, დCIMCმIMM6C ი09M+M II60”მM69MXIნIX 0VM00MC6V: 3230MCMVM 8007. 
CI». IIMIXL. 1IXVCლMX. # ი». C6III06CX88, +. XIII, 8ხIი. II-III, 1901 L,, ი»ჯნ. 15). 

ეს უკანასკნელი ორსტრიქონიანი ლექსი ყოველმხრივ გამართულია (ში- 

ნაარსითაც ფრიად საყურადღებო და მისაბაძია) და თავის, ფორმით (მეტრი- 

თა და რიტმით) ძალიან მოგვაგონებს თანამედროვე პოეტების ლექსებს. 'მდო. 

გ. ტაბიძის ლექსის ეს ადგილი; 

“მე შმეზმანება პალმა, 

შობის ხეებში რგული, 

ერთმა ბოროტმა რკალმა 

მაზედ დაჰკიდა გული 2. 

ზემოთ წარმოდგენილი თავისუფალი ლექსის მსგავსი ლექსები ბლომად 

გეხვდება ჩვენს ხელნაწერში, მაშასადამე, უძველეს თარიღიან ქართულ ხელნა- 

წერში. აქედანაც აშკარა,ა რომ ძველი ქართული ლექსის ეს სახეობა, 

რომელსაც პ. ინგოროყვა სილაბურ უკვეთელ ლექსს 1, ხოლო ს. ყაუხჩიშვილი 

რიტმულ პოეზიას უწოდებს, შორეული წარსულის კუთვნილებაა და, რო- 
“გორც ჩანს, ჩვენში VII--VIIL საუკუნეებში უკვე ფართოდ ყოფილა გავრცე- 

"ლებული. 
ამ თავისუფალი ლექსის დამახასიათებელი თვისებებია: რითმა, პათეტი- 

კური ტონი რიტმული ერთეულების პერიოდული განმეორება, ლექსის 

) ხელნაწერში არა წერია, მაგრამ ეს გრაფიკული შეცდომა უნდა იყოს: ლექსის კითხვი- 

სას ბოლო ა-ს არ გამოთქვამდნენ (ვის არ ერევის ჰრული...). 

2 ამ ლექსის ზომის (5--2=7) შექმნას გ. ტაბიძესს მიაწერდნენ. როგორც ეზხედავთ, იგი 
«ძველ საქართველოში ყოფილა უკვე ცნობილი და გავრცელებული (ჰაგიოგრაფიულ ნაწარმოე- 

ბებშიე იყო გამოყენებული). 

31 პპძინგოროყვა, გიორგი მერჩულე, 1954, გე. 702 და სხე. 

4ს, ყაუხჩიშვილი, ახალი მასალები ძველი ქართული პოეზიის ისტორიისათვის: 

„მნათობი“, # 10, 1956, გვ. 118 და სხვ.
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სტროფული შედგენილობა (არა ყოველთვის), შესატყვის სტრიქონებში მარც- 

ვალთა თანაბარი რაოდენობა (აგრეთვე არა ყოველთვის) ღა სხვა. ყველა ეს. 
მომენტი, რასაკვირველია, არაა სავალდებულო ერთად იქნეს მოცემული: 

უკანასკნელი ორი თვისება ჩვენი ხელნაწერის ლექსებს უფრო ნაკლებაღ 

ახასიათებს. ამ უკანასკნელთათვის აღნიშნულ თვისებებში ყველაზე ნიშანდობ– 

ლივია რითმა. ეს რითმა, რა თქმა უნდა, ვერ დააკმაყოფილებს იმ მკაცრ. 

მოთხოვნებს, ჩვენ რომ ვუყენებთ დღეს პოეზიას. უმეტესად ესაა პრიმიტიუ–- 

ლი რითმა, ვაჟური და ქალური, ხანდახან დაქტილურიც, მაგრამ ზოგჯერ ეს: 

რითმები სრულიად გამართულია და წუნდაუდებელი, მაგალითად: 

ბუნებაი –– ნებაი 33, 8 

საკჯრველებასა ––- ვნებასა 194,30 
სახიერებასა –– მანკიერებასა 136,26 
ჰტწმენეს –– ჰრცხუენეს 196, 15 და სხვა. 
ამ რითმების გამოყენება დღესაც არ შერცხვებოდათ ჩვენს თანამედროვე. 

პოეტებს. 
ქვემოთ ჩვენ წარმოვადგენთ ჩვენი ხელნაწერიდან მასალებს, სადაც ძვე– 

ლი ქართული თავისუფალი ლექსის ნიმუშებია მოცემული. მასალების მოყვა–- 
ნისას უფრო ხშირად ცალკე ნაწყვეტები მოცემული, რომლებშიც უფ- 

რო ნათლად ჩანს ძველი ქართული ლექსის დამახასიათებელი სახე. ამ მიზ– 
ნით ვრცელი ადგილების მოყვანას მოვერიდეთ. ჩვენ აქ წარმოდგენილ ნიმუ– 
შებს ვუყურებთ მხოლოდ როგორც მასალებს, რომელთაც შემდგომი შესწავ– 

ლა და დამუშავება ესაჭიროებათ ბოლოს დავძენთ, რომ ამნაირი ლექსე- 

ბი გვხვდება არა ყველა ძეგლში, რომლებიც ამ ხელნაწერშია დაცული. აქ. 

წარმოდგენილია 18 სხვადასხვა ავტორის 55 თხზულება! ეს თხზულებები- 
სხვადასხვა ხასიათისაა ლექსები უმთავრესად ისეთ თხზულებებში გვხვდება, 

რომელთაც სააგიტაციოდ უკითხავდნენ მორწმუნეებს; ეს ის თხზულებებია, 

რომლებიც დარიგება-დამოძღვრას შეიცავენ, რომლებძიც ავტორი გამოთქვამს. 

თავის პირად განცდებს ამა თუ იმ რელიგიური დღესასწაულისა თუ მორწმუნე- 
-წამებულის გამო და გარკვეული ლოზუნგებით მოუწოდებს მსმენელებს, 

რომლებიც ასეთი ნაწარმოების კითხვისას ბლომად იგულისხმება. ჩვეუ- 

ლებრივს ჰაგიოგრაფიულ ძეგლებში ის ნაკლებად ან სულ არ გვხვდება- 
ეს კარგად ჩანს ქვემოთ მოყვანილი ნიმუშებიდანაც, რომლებიც ხელნაწერის 
გარკვეული გვერდებიდან (8,9, 30--40, 181--193 და სხე) მრავლად არის. 

ამოღებული, ხოლო გარკვეული გვერდებიდან (50 –– 106, 132-––173 და სხ.) –– 
სულ არა (ან ძალზე იშვიათად). 

მეორე მხრივ, აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ, როცა ჩვენ ლექსებზე. 
ვლაპარაკობთ, რასაკვირველია, არ იგულისხმება, რომ ესა თუ ის თხზულე- 

ბა სულ ლექსის სახით იყოს დაწერილი, მთლად გალექსილ ნაწარმოებს 

წარმოადგენდეს. არა ასეთი რამ არ არის და შეუძლებელიც არის იყოს, 
ასეთ ნაწარმოებებში გალექსილი გვხვდება ცალკეული ადგილები, 

სხვა ადგილები ჩვეულებრივი თხრობით მიდის, კიდევ სხვებში წარმოდგენი– 

ლია სხვა სამჭევრმეტყველო ხერხები, შემდეგ კვლავ მიმართავენ ლექსებს და» 

" სინური მრავალთავი 864 წლისა, ა. შანიძის წინასიტყვაობა, გვ. 015.
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სხვა ერთი სიტყვით, ჩვენ აქ საქმე გვაქვს თხსულების „ცალკეული ადგი- 

ლების გალექსვასთან0, ცალკეული ადგილების ლექსური ფორმით გადმოცე–- 
'მასთან. 

ამნაირი ხასიათის ლექსების კვლევისას ერთ-ერთი ძირითადი საკითხია-- 

როგორი იყო ამ ქართული თარგმანის დედანი, ისიც ლექსად იყო დაწერილი, 
თუ თარგმანის ლექსი მისი ქართველი მთარგმნელის ნახელავია. აქ, სამწუ–- 

ხაროდ, ჩვენ ამ სპეციალურ საკითხს ვერ გამოვუდგებით და მის გამოკვლევას 

სხვა დროისათვის გადავდებთ. 
ქვემოთ მასალები დალაგებულია იმ რიგის მიხედვით, რომლითაც) ისინი 

თვით ხელნაწერშია წარმოდგენილი. 

. ესე –– მარადის შუებული 

უჭრწნელებისა სამოთხ0, 
რომელსა შინა ეხოეელს-მყოფელი 

იგი ხმ 

დაენერგა... 

ესე -–– ქალწულთა სიქადული, 
მორწმუნეთა სიხარული... 

ესე – ჭეშმარიტებისა სამოსელი 

და სათნოებისა საყოფელი; 

ესე –-– წყრო> დაუწყუედელი, 
რომელსა შინა ცხოველი 

იგი წყალი 
აღმოეცა. 10, 9–-14, 

2. ვდღესასწაულობდეთ ჩუენ ფსალმუნითა და ქებითა 

და გალობითა სულიერითა. 

დღესასწაულობდა ოდესმე ისრაელიცა. 

არამედ უცომოითა და- ველის-ყრდელითა. 10, 31–-33. 

ვ. ხოლო მარიამ სიტყვთა მით ანგელოზისაითა მოიზღუდვოდა; 

ხოლო შობასა მას უფლისასა განიზრახვიდა, 

და უსწორებელსა გულის-სიტყუასა კაცობრივსა განიზრახვიდა: 

ოდესმე სიმაღლესა ღმრთეებისასა აღიწეოდა 

და ოდესმე სიმდაბლესა კაცობრივსა გულს-ეტყოდა 

და ესრმთ საცნაურისა მის სასწორის» 
ორკერძოვე გამოიკულევდა. 22, 24-–-28. 

4. მოაკლდა შვილიერებაი, 

არამედ არა მოაკლდა ლოცვაი. 

25, 34--35. 

აქ, გარდა რითმისა, განმეორების ხერხიც არის გამოყენებული: მოაკლ– 

და –– არა მოაკლდა. 

5. არამედ შეურაცხ-ყო მღდელი 

იგი საკუმევლისა შემწირველი 
და სარწმუნოებისა არა შემწყნარებელი. 27, 4-5. 

მიაქციეთ აქ ყურადღება ალიტერაციასაც; მ, შ, შ; წ, წ, წ. შინებისა და 

წილების ასეთი დაჟინებითი თავმოყრა სულ რაღაც სამე სტრიქონის მან- 
ძილზე სრულებითაც არ არის შემთხვევითი: მას მთარგმნელი განგებ არჩევს 
და პოეტური ზემოქმედების მიზნით იყენებს.
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6. აწ შობისა წილ სამარედ 

მწრაფლ კმითურთ 

მივედ 
უშვილოებითურთ. 

'შეკრვით განისწავლე ჭმითა 

და მიუდეგ ჰმითა... 

და ვითარცა უნდეს მეგობარსა, 

ეგრეცა სთხოვოს უფალსა, 

და ესე სიტყუაი ვიდრე შინა აღესრულებოდა, 

ჟამი გარდავიდოდა 

და სიმრავლესა მას ერბსასა უკვრდა 

გარეშე და გონება მათი მრაელად განიზრახვიდა, 27, 26--ქვ, 

7. შეექუსესა თუესა მიდგომასა ელისაბედისსLა 

ნაზარეთა მივიდა გაბრიელ, 

მივიდა ქალწულისა 

და აქუნდა სიხარული დედისა. 28, 3 –– 4. 

საინტერესოა აღინიშნოს, რომ ზემომოყვანილი ლექსის უკანასკნელ სიტყ– 
ვას ძველი ქართული ენის საერთო ნორმების მიხედვით ბოლოს უნდა დართო- 
და 52: სიხარული დედისაი, მაგრამ ეს » მთარგმნელს (უნდა ვიგულისხმოთ, სწო-. 

რედ მთარგმნელს და არა გადამწერს) არ დაუწერია რომ არ ღარღვეულიყო- 

რითმა: (ელისაბ) ე დისსა––დედისა. 

8. გიხაროდენ სოფლისა ყოვლისათუვს 

ცხორებისა მშობელსა! 

გიხაროდენ უკრწნელსა, 

არამედ არა უშობელსა! 

გიხაროდენ უქორწინებელსა, 

არამედ არავე უშვილოსა! 

გიხაროდენ უთესლოსა, 

არამედ არა · უნაყოფოსა! 

გიხაროდენ სალმობისა მომლოდესა, 

რომელსა სალმობათ არა გაქუს! 

გიხაროდენ, რომელსა შენისა მამისა 

ადამის შემოქმედი მოგაქუს! 28, 8მ-12. 

მართალია, აქ წარმოდგენილი ჯვარედინი რითმები „მშობელსა –– უშო- 

ბელსა, უკრწნელსა –- უქორწინებელსა/“ სხვადასხვა ფრაზობლიე ერთეულებ– 

ში შედის, მაგრამ მათი შერჩევა და ასე დალაგება სრულებით არ არის შემთხ- 

ვევითი, პირველ შემთხვევაში ყურადღებას იქცევს ერთი და იმავე ფუძისაგან. 

წარმოქმნილი სხვადასხვა ტიპის მიმღეობები:. მ-შობ-ელ-სა –– უ-მობ-ელ-სა, 

რაც აკუსტიკურად მშვენივრად ჟღერად დაქტილურ რითმას ქმნის, მეორეში –– 

ელსა ქალურ რითმასთან ერთად რწ ნ თანხმოვნების ალიტერაცია და მიმ– 

ღეობის საერთო მაწარმოებელი პრეფიქსი უ. ძეგლის თარგმნისას ასე საჭირო 

ენობრივ-ლექსიკური მარაგის მიგნებას ალბათ დიდი ძიება დასჭირდა. 

მშ. არა უდაბნოსა ქადაგებენ 

სახარებასა, 

არამედ ზეცისასა აქებენ 

გალობასა,



ანგელოზნი ღაღადებე, 

მთავარანგელოზნი გალობენ, 

აქებენ ქერობინნი, 

ადიდებენ სერაბინნი. 

31,98-10. 

ამ რვასტრიქონიან' ლექსში ყველაფერი საინტერესოა: ჯერ-ერთი აქ 

თავს იჩენს ის სინტაქსური თავისებურება, რომელზედაც წინა თავში გექონდა 

საუბარი: მსახღვრელი და საზღვრული ზმნით არის გათიშული, ამავე 

დროს მსაზღვრელი წინაა მოქცეული (ეს უძველესი დროის ნაშთი უნდა იყოს, 

მაგრამ ძველ ქართულში ჩვეულებრივ შებრუნებული რიგი იყო): ზეცისასა 

აქებენ გალობასა. ჩვეულებრივ გვექნებოდა. გალობასა ზეცისასა აქებენ 

(ან: აქებენ გალობასა ზეცისასა). მაგრამ მაშინ ამ სტროფში ვერ მივიღებ- 
დით ასე კარგად გამართულ ჯვარედინ რითმებს; ქადაგებენ –- აქებენ, სახა- 

რებასა –– გალობასა. აქ კარგადაა დაცული შერითმვის ძველი წესი: სახელი 

სახელთან, ზმნა ზმნასთან, მიაქციეთ ყურადღება სახელებში რითმის დასაყრ– 

დენი თანხმოვნების იგივეობას: ბ-ასა-ბ-ასა, რაც შეეხება გარითმულ ზმნებს, 

ის უებროა: დაქტილურ რითმაში გვაქვს ფრიად მოსაწონი ასონახსი: ქადა- 

გებენ –– აქებენ. გ-სა და ქ-ს მონაცვლეობა დღესაც სასურველად ითელე- 
ბა, ნუ დაივიწყებთ აგრეთვე, რომ რითმის მეორე ცალის ქ მაინც მეორდე– 

ბა პირველში: ქადაგებენ. 

დანარჩენ ოთხ სტრიქონმი მიჯრითი რითმებია: მე-5--მე-6-ში ზმნები-. 

(ღაღადებენ –– გალობენ), ხოლო მე-7--მე-8-ში –– სახელები (ქერობინნი –- 

სერაბინნი). რასაკვირველია, პირველ შემთხვევაში შეუძლებელი იყო სახე- 

ლები გაერითმათ, რადგან აქ არსებითად ერთი და იგივე სახელი გვაქვს: ან- 

გელოზნი –– მთავარანგელოზნი, მეორეში შეიძლებოდა ზმნების გარითმვაც , 

(აქებენ-ადიდებენ), მაგრამ ერთფეროვნების ასაცილებლად სახელებია აღე–- 

ბული, თანაც ტექსტის რითმა უკეთესია. 

მაგრამ ძველი ქართული ლექსის ეს სახეობა არა მარტო ასეთ შემთხვე– 

გებში გვაქვს (ე. ი. როცა მსაზღვრელი გათიშულია ზმნით და წინაა გადმოსუ– 

ლი), არამედ სხვა შემთხვევებშიც, ამ პირობების გარეშეც. ლექსი იმის ლექ- 

სია, რომ ის შედარებით თავისუფალია სინტაქსის მკაცრი კანონებისაგან, მას. 
ზოგჯერ თავისი საკუთარი, პოეტური სინტაქსი აქვს. მაგრამ ის იმავე დროს 
საერთოდ მიჰყვება თავისი ენის კანონებს, არსებითად ენის ძირითად წესებს 
იცავს და მას მისდევს. თუ ენის კანონების დარღვევა და უგულებელყოფა წე– 
სად იქცა, მაშინ ეს ლექსი ენის მომხმარებელთა მოთხოვნილებას ვერ დააკმაყო– 
ფილებს და მას ხალხი უკუაგდებს, გრამატიკული წესების დარღვევები შეიჰლე– 

ბა ხდებოდეს ამ წესების ძირითადად დაცვის საერთო ფონზე. ასეა ჩვენს 

ხელნაწერშიც. ორივე აღნიშნული გადახვევა (მსახღვრულის გათიშვა ზმაით 

დღა მისი წინ გადმოსმა თუ დატოვება) შედარებით ნაკლებად ხდება, ძირითა–- 

დი წესების დაცვა კი –– ჩვეულებრივ და ხშირად. 

! ლექსი რვა სტრიქონად პირობითად არის დალაგებული, მისი გაწყობა სხვანაირადაც 

შეიძლებოდა, მაგრამ ლექსის ძირითადი სახე არ შეიცვლებოდა.
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10. ინება და იქმნა, 

გარდამოჭდა და იკსნა 

და თანა-მორბედ ყო 

ყოველივე ღმრთისა. 

31, 16-17. 

11. ჰურიანი უეარ-ჰყოფდეს 

უცხოსა მას შობასა, 

ფარისეველნი სხუად თარგმანებღეს 

საღმრთოთა წიგნთა, 

მწიგნობარნი წინააღმდგომ შჯულისა იტყოდეს. 31, 22-24. 

12. ხოლო სახესა მას შობისასა პატივის-ცემათ 

მისწაეიეს დუმილით და არა სიტყვთ გამოძიებაი, 

ხოლო ღმრთისა თანა არა ჯერ-არს ბუნებისა საქმმ ხედვად, 

არამედ ძალისა მის მოჟმედისა სარწმუნოებაი, 

რამეთუ ბუნებისაი არს სრბაი... 

არამედ მეცით მე შენდობაი, 

რამეთუ მეგულების მე სიტყვსაი ამის 

სხუად კერძო ქცევად, 
რამეთუ მეშინის მე უფროის ძალისა ჩემისა გამოძიებაი, 

არამედ ადვილად კერძო ვაქციო სიტყუათა 

ამათ ნავისა მანქანა«... 

არამედ უფროის ბუნებისა (იყო) საკკრველება2 

იგი: უქმ იქმნა ბუნებაი, 

არამედ იქმნა უფლისა იგი ნებაი. 

32,31-34; 33, 1-8. 

აქ ტყუილად არ არის თავმოყრილი ასე ერთგვარად ჟღერადი სიტყვები: 

კგამოძიე ბაი, სარწმუნოე ბაი, სრბა5ი, შენდობაი, საკკრველებაი»., 

ბუნებაი, ნებაი. ეს, რასაკვირველია, რითმისათვის არის მოძებნილი. აქ და– 
'მოწმებული ადგილი არის ერთგვარი ლირიკული ლექსი, რომელშიც გამოხატუ- 

„ლია მორწმუნე ავტორის (ორთოდოქსი ქრისტიანის) პირადი განცდები გარკვე- 

„ული რელიგიური დღესასწაულის გამო. 

13. სუროსა ვხედავ ღა ბაგასა 

და ქალწულსა მშობიერსა 

და ყრმასა 

და საკმართაგან უპოვარსა. 

37, 34-35. 

14. ზღუამა ზურგი თკსი განუმარტა 

ღელვათაგან და ქუეყანამან კუალნი 
ზედა-მავალთანი წარუმართნა 

დაუბრკოლებელად. 
40, 9-10. 

აქ რითმაში ზმნების მწკრივიც ერთნაირია (წყვეტილი), ქცევაც 

(სასხვისო), მისი ნიშანიც (უ) და პირებიც. ძირებიც კი ერთნაირად ჟღერა- 
დია: მარტ–-მართ (წარმოშობით შეიძლება ერთიც იყოს), ერთი სიტყვით,
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იდეალურია (იმდროინდელი თვალსაზრისით). ოღონდ ესაა, რომ ერთში პირ–- 

დაპირი ობიექტი მხოლობითშია, მეორეში –-– მრავლობითში, ამიტომ მის 
ფორმაში მეტი ნ გვაქვს (ამას ჩვენ დღეს ასონანსს ვეძახით). გარდა ამისა, 

მიაქციეთ ყურადღება %ზენების ალიტერაციას (% %... ზ) და უ-სა ღა უმარცვლო 
უ-ს თავმოყრას! 

მარიამ მჭევალი 

და დედაი და ქალწული 
და ცა9, მხოლო» 

კიდი ღმრთისა= 
კაცთა მომართ ძოსელისაი, 

საშინელი 

მოღუაწებია ჩუენისა. ქსელი, 

რომელსა შინა გამოუთჭემელად 

ჭპორციელებისაი= 

იგი საუფლო» 

იქსოვა სამოსელი. 

40, 22-25. 

მსაზღვრელის წინ გადმოსვლამ საშუალება მისცა მთარგმნელს საზღვრუ- 

ლი (სამოსელი) ბოლოს გადაეტანა და მშვენიერი რითმით შეეკრა სტროფი (ამ 

ტერმინს აქ პირობით ვხმარობთ): ქსელი-სამოსელი. 

26. აწ იხილეთ მისი იგი კაცთ-მოყუარებაი, 

რამეთუ ნეფსით დაისაჯა 'და ჯუარის-მცუმელთაი 

მათ განაქარვა სიკუდილი, მოაქცია მომკლველთაი 

მათ უშჯულოება 

უშჯულოებისა მოქმედთაი 

მათ მათთავე საცხორებელად! 

კაცისა ლიტონისა ვერ შესაძლებელ იყო პქსნაი, 

გარნა მისი.ხოლო ჯერ-იყო, მაცხოვრისაი... 

ცოდვაი იგი ეშმაკისა მიპგურიდა, 

და ეშმაკი სიკუდილსა მისცემდა 

და დიდსა ჭირსა ჩუენ ზედა მოაწევდა. 

41, 11-17. 

აქ პირველ სტროფში გარემომცველი რითმები გვაქვს: ებაი––ებაი (1--4), 
ელთაი-–-ელთაი (2--3), უკანასკნელში–– მიჯრითი: რ-იდა––ც-ემდა-–-წ-ევდა. ა? 
უკანასკნელ რითმაში ასონანსი შემთხვევით არ უნდა გვქოხდეს: ცIIწ ', მIIვ. 

17. შეერთო ბუნება” იგი 

და შეურწყუმელად ჰგიეს ერთობაი იგი. 

მოვიდა ცხორებაი იგი, 

არამედ-თანა-ედვა სიკუდილიცა- 

ვითარ შესაძლებელ 

იყო ორივე ესე? 

1 შდრ.: მოუხშირებს ბრაზით წივილს 

და მთელ ღამეს შფოთავს. 

გაიხედავ დილას: ცივი 

თოვლი ფარავს ოდას.
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კაცი ლიტონი ვერ შემძლებელ 
იყო ჭსნად, ღმრთისა შეუძლებელ 
იყო თკნიერ ჭორცთა ვნებისა. 

44, 22-25. 

ჟკანასკნელ რითმაში სარითმავი ერთეულია ძლებელ, რომელიც) მო–- 

ცემულია ამ ერთეულის შემცველი სამი სახის. მიმღეობით: შესაძლებელ– 

შემძლებელ –– შეუძლებელ. ამ ფუძის გამოყენებით სხვა საშუალება. 
ქართულ ენას არც ჰქონდა, აქ ყველა გზაა. მაქსისმმალურად გამოყენებული. 

18. განკურნნა წყლულებანი, 

განჭადნა ვნებანი, 

ეძინა ვითარცა კაცსა, 

შიოდა ვითარცა კაცსა, 

ღმრთეებრ სასწაულსა იქმოდა, 

ზღუასა ზედა ვიდოდა 

ვითარცა გმე ლსა, ქართა შეჰრისზნა 

და დააყუდნა, 
მკუდარნი აღადგინნა, 

ბრმათა თუალნი აუხილნა: 

50,8-11. 

19. პირუტყუმან იცნის მომგებელი თუსი, 
ხოლო მთრვალმან არა იცნის მეზობელი თუსი. 

113, 2. 

აქ არ უნდა ვიფიქროთ, რომ შერითმულია ერთი და იგივე სიტყვა:: 

თვსი –– თჯსი (ასეთი რამ. საერთოდ გვხდება). არა, აქ მთარგმნელი ყურადღე– 
ბას აქცევს წინა სიტყვებს და მათ რითმავს: მომ გე,ბე ლთ –– მეზობელი. 

20. ჰრესუენოდენ აწ ჰურიათა, 

რომელნი მოსეს შეასხმენ 

და უფალსა იესუს შეასმენენ: 

127, 5, 

21. და ვის-იგი ჰბრძოდა, 

რეცა მისთუს შურს-იგებდა 

ღა რეცა თუ სახიერებასა 
აჩუენებდა 

და მანკიერებასა 

აღასრულებდა. 
136, 25-27. 

აქაც ჯვარედინი რითმა გვაქვს: იერებასა –- იერებასა (1--3), ებდა -––- 
ებდა (2–-4). 

22. და გამოვიდა ყრმათა 

უმანკოთაგან უმანკოებაი, 

და ემხილა გონებათ 

იგი მათი სიცრუვისაი. 

137, 15-16.
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23. წინაწარმეტყუელნი ქადაგებენ, 

მოციქულნი ღაღადებენ, 

გონებანი ეწამებიან. 

183, 23-24. 

24. და დღავამტკიცნეო უძლურნი 

და ვიღუაწნეთ სნეულნი 
და გამოვზარდნეთ ჭუებულნი. 

184, 5. 

95. შეიმკვების ღრუბლითა ნათლისაითა 

და იხარებს ჭმითა მამისაითა. 

191, 18. 

26. მუნ ალი იგი ცეცხლისაი, 

ხოლო აქა ნათელი ღმრთეებისაი; 

მუნ მაყუალი, 

ხოლო აქა ღრუბელი; 

მუნ მოსე შეშინებული, 

ხოლო აქა თანა-მდგომარი და ზრახვის ზიარი; 

მუნ მონაი დიდებული, 

ხოლო აქა უფალი დიდებისაი. 

194, 12-15. 

აქ რითმებს გარდა (შეშინებული –– დიდებული...) რიტმული 

განმეორება და დაპირისპირებაც გვაქვს: მუნ-––აქა, მუნ––აქა... 

27. ღმრთეებისასა მას ზედვენ საკვრველებასა 

და კაცობრივსა იტყვან ვნებასა. 

194, 30-31. 

აქაც, როგორც წინა მაგალითებში, ჩვენს ყურადღებას იქცევს ორი გარე– 

მოება: ა) მსაზღვრელი გათიმულია საზღვრულისაგან ნაწევრითა და ზმნით, 

ბ) მსაზღვრელი წინაა გადმოსული. ჩვეულებრივი წესით აქ უნდა გვქონოდა: 
ხედვენ საკვრველებასა მასს ღმრთეებისასა და იტყ?ჯან ვნებასა კაცობრივსა. 

მაგრამ მაშინ რითმები შუა სტრიქონში მოექცეოდა და ამის გამო მიუღებელი 

იქნებოდა. 

28. აჰა დავსდებ სიონს შინა 

ლოდსა დაბრკოლებისასა 

და კლდესა საცთურებისასა, 

და ყოველსა, რომელსა ჰრწმენეს, 

არასადა ჰრცხუენეს. 

196, 13-15. 

ეს ადგილი აქ მოყვანილი უნდა იყოს სხვა ძეგლებიდან. შდრ. ესაია: აჰა 

ესერა დავსდებ საფუძველსა სიონისასა ლოდსა, ფრიად პატიოსანსა, რჩეულსა 

საკიდურსა პატიოსანსა, საფუძველთა მისთა, და რომელსა ჰრწმენეს იგი, არა– 
სადა ჰრცხუენეს ·(28, 16). ის აქედანვეა გადასული ახალი აღთქმის კიდევ ერთ 

ძეგლში: აჰა ესერა დავსდებ სიონს შინა ლოდსა საკიდურსა, რჩეულსა,
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პატიოსანსა და რომელსა ჰრწმენეს მისა მიმართ, არასადა ჰრცხუენეს (1 პეტ. 

2,6). ეს საკმაოდ მოუქნელი ადგილი ჩვენს მთარგმნელს სტილისტურად გაუ- 

ჩარხავს, ზოგი სიტყვა გამოუკლია, ზოგი დაუმატებია და მიუღია საკმაოდ გა– 

მართული ლექსი, რომლის პირველი ორი სტრიქონიც ჩვეულებრივი მაღალი 

შაირის მიხედვით არის გამართული: 

აჰა დავსდებ სიონს შინა (4--4=8) 

ლოდსა დაბრკოლებისასა (2+6=8). 

საინტერესოა აღინიშნოს, რომ უკანასკნელი წყვილი რითმა (ჰრწმენეს –– 

პრცხუენეს) იმ ძველ წყაროებშიც ყოფილა, მაგრამ აქ ის სულ სხვანაირად 

გამოიყურება. 

29. ესე არს ძ0 ჩემი საყუარელი. 

და ესე კმაი ჩუენ გუესმა ზეცით გამოსრული. 

196, 223. 

30. რომელმან ძი ღმრთისაი შეურაცხ-ყოს 

და წამებაი მამისაი არა შეიწყნაროს 

და მოციქულთა ქადაგებაი არა სარწმუნოდ შეჰრაცხოს. 

197, 18-19. 

31. თვნიერ ჟამისა თხრობად სიტყუაი უწესო არს, 

და თვნიერ წესისა კეთილი რაიმე საქმედ უჟაძო არს, 

და თგნიერ კეთილისა სათნოებაი შეუძლებელ არს, 

ხოლო თვგნიერ სათნოებისა სრულებასა ვერვინ მისწუდეს. 

197, 32-36. 

აქ, გარდა სხვა პოეტური ხერხებისა, მთავარ როლს თამაშობს გრადაციუ- 
ლი განმეორება. რითმები მარტო ბოლო „არს“-ის ანაბარა კი არ არის მიტო- 

ვებული, არამედ მას ზურგს უმაგრებს წინა ხმოვანი ო: უწესო ა რ ს––უჟამო 

არს. მივაქცევ კიდევ მკითხველის ყურადღებას იმ გარემოებას, რომ, ძველი. 
ქართული ლექსის ავტორები უმთავრესად ერთნაირი წარმოების, სიტყ- 

ვებს რითმავდნენ, რის დადასტურებასაც წარმოადგენს პირველი სარითმო სი- 
ტყვეები: უ-წეს-ო, უ-ჟამ- ო–– უქონლობის სახელები, რომლებიც, ძირეული: 
სახელებიდან წწეს-ი, ჟამ-ი) ნაწარმოებია უ––ო აფიქსებით. 

32. საყუარელნო შვილნო აღთქუმისანო 

და მკგდრნო სარწმუნოებისანო, 

ვერჩდეთ წამებასა მამისასა 

და გამოჩინებასა ძისასა 

და მადლსა სულისა წმიდისასა. 

198, 4-6. 

ეს მაგალითი მრავალმხრივ არის საინტერესო: ა) აქ ჩვენ გვაქვს ძეელი 
ქართული. ლექსისათვის დამახასიათებელი ხუთსტრიქონიანი სტროფი; ბ) ყო- 

გელ. სტრიქონში გვაქვს მარცვალთა თანაბარი რაოდენობა –– 10 (ლექსის სი- 
ლაბური საფუძველი); გ) გვაქვს ძველი ქართული ლექსისათვის დამახასიათე- 

ბელი რითმა: ისანო-ისანო, ისასა-ისასა-ისასა, რომელსაც საფუძვლად უძევს
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ორმაგი ბრუნების ფორმები; დ) გვაქვს შინაგანი რითმაც შვილნო-მკვდრნო, 

წამებასა-გამოჩინებასა. მიმართვა და პათეტიკური ტონიც აძლიერებს შთაბეჭვ- 
დილებას, რომელიც მას ეკლესია-მონასტრებში წაკითხვისას უნდა გამოეწვია. 

33, დღეს ქუეყანისა ტაძარი ღმრთისა სიტყვსაი მიიცვალების, 
ზეცისა იერუსალემსა დაემკვდრების; 

დღეს ქალწული ზეცად მიიცვალების 
ქუეყანისაგან; 

დღეს კარავი ქუეყანისაი ზეცისა კარავ იქმნების; 

დღეს ტაძარი ქუეყანისაი ზეცად ამაღლდების; 

დღეს საყდარი ჭუეყანისაი ზეცისა საყდარ იქმნების; 

დღეს ეზოი იგი კარვისაი, რომელსა ჰრქვან წმიდაი წმიდათაი, 

ზეცისასა მას კარავსა ბრწყინვალესა მი«ცვალების; 

დღეს მაყუალი იგი შეუწუველი ზეცისა სძალ იქმნების; 

--დღეს უხრწნელი დედოფალი მარიამ ზეცისა ქერობინ იქმნების; 

დღეს პირველი იგი მამაი ჩუენი 

სიკუდილისაგან განთავისუფლდების; 

დღეს ხილული იგი უხილაე იქმნების კაცთაგან, 

არამედ იხილვების ანგელოზთაგან. 201, 28-16; 202, 1-2. 

ჩვეულებრივს რითმებსა და თვალში საცემ სხვა პოეტურ ხერხებს თავი 

რომ დავანებოთ, აქ ცალკეულ სტროფებში შინაგანი განმეორებანი და შინაგა- 
ნი რითმები გვაქვს: 

დღეს ტაძარი ქუეყანისაი ზეცად ამაღლდების; 

დღეს საყდარი ქ უეყანისა» ზეცისა საყდარ იქმნების. 

დღეს ხილული იგი უხილავ იქმნე ბის კაცთაგან, 

არამედ იხილვების ანგელოზთაგან. 

მივაქცევ ყურადღებას ასეთ განმეორებასაც: 

კარავი ქუეყანისა: ზეცისა კარავ იქმნების, 

საყდარი ქუეყანისაი ზეცისა საყ დარ იქმნების, 

ხილული იგი უხილავ იქმნების 

და სხვა, 

ყველაფერი ეს, რასაკვირველია, არა შემთხვევითი შეხვედრებია, არამედ 

წინასწარმოზომილი, ბევრჯერ ნაფიქრი, დიდი შრომითა და რუდუნებით მოპოვე- 

ბული პოეტური საშუალებები, რომელთა ერთობლიობა ძველი ქართულის ჩვეუ- 

ლებრივს ლექსს იძლევა, რომლისათვისაც ყოველთვის არაა აუცილებელი 

ყველგან თანაბარი შედგენილობის სტროფები გვქონდეს სტოოფებში –- 

·თანაბარი რაოდენობის სტრიქონები ხოლო სტრიქონებში ––- თანაბარი რაო- 

დენობის მარცვლები. ეს თანაბრობა ზოგჯერ არის მაგრამ ზოგჯერ “არაა, 

ლექსი კი ორივე შემთხვევაში გვაქვს. ამიტომაა ასეთი ლექსი თავისუფალი. 

34. გიხაროდენ სსოფლისა ყოვლისა ცხორებისა მშობელსა! 

გიხაროდენ უპკრწნელსა ქალწულსა და უბიწოსა სანატრელსა! 

გიხაროდენ უქორწინებელად მშობელსა! 

გიხაროდენ უთესლოდ მშობელსა! 

203, 28-31.
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15, და არა სტირ სირცხვლისა მის გარდარეულებასა, 

საქმესა მას ჯერკუალსა 

და სასყიდელისა მას აღთქუმასა და მიჯდასა. 

და არა ძწის მროკვალისა მის გონებაი, 

და არა სძაგებს ტყუვილსა ქებაი. 

209, 34-36. 

16. მოაქუნდა ნელსაცხებელი 

მანითა 

და ცრემლი 

თუალითა. 

211, 36. 

57, – ვათ სახ0 საშრომელი! 

ვა გონებაი უღირსი! 

ვითარ არა შეიწყალა 

თუვსი ქმარი საყუარელი! 

214, 27-28. 

38. ზღუანი განსთქდიან 

და მუნვე ურთიერთას შეიძერწნიან; 

კლდენი განსთქდიან 

და მუნეე ურთიერთას შეიბრძკნნიან; 

მანანაი 

წუვმდებოდა, 
დღა მუნთქუესვე ტაბლაი 
განემზადებოდა. 

221, 22-24. 

39. შეიჭურეთ სპარაზენება« იგი ღმრთისა= 
და შთაიცუთ ჯაჭუ სარწმუნოებისაი. 

218, 31-12. 

40. მოიღო სათხროლი, 

და სარტყელი 

შეირტყა. 

242, 12. 
41. მეცხრესა ოდენ ჟამსა მოაქუნდა ცხედარი, 

რომელსა ზედა იდვა ჭაბუკი მკუდარი... 

აწ სცნა, დედოფალო, ძელის! 
იგი საწადელი. 

242, 20-22. 

აქ მკითხველის ყურადღებას მივაქცევთ აგრეთვე იმ გარემოებასაც, რომ, 
გარდა საკუთრივ რითმისა (ელი–ე ლი), ორივე სტრიქონში მეორდება 

1 გამოცემაში დაბექდილია ძალი, მაგრამ ფოტოპირზე ძელი იკითხება. ამბის ში- 

ნაარსიდანც ძელი იგულისხმება (=ჯვეარ,ი რომელზედაც გააკრეს ქრისტე); ელენე 

დედოფალი სწორედ ამ ძელს ეძებდა. შდრ.: რომელმან კეთილად მოიძია სასო» ძე ლი (238, 

20); უწყი, რამეთუ ძიებაით ეგულების ძე ლისა24 მის (219, 33); რაჟამს ძიებაი იყოს ძე- 
ლისა» მის (239, 37); რაითამცა მოაკუდინეას და გარდამოიღეს იგი ძე ლისა მისგან 

(240, 9). ძ ა ლი აქ გაუმართლებელია.
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“მსგავსი თანხმოვნები::ც, ძ, წ (ალიტერაცია) რაც სრულებით არ არის 
“შემთხვევითი. 

«42. სძლო გმობასა 

“მისსა კურთხევითა თვსითა 

·და ერეოდა მწუხარებასა 

„ნუგეშინის-ცემითა 

“და სძლო მოწლებასა 

“მუცლისასა აღსარებითა 

·და ერეოდა ცოლსა 

“თჯსსა „მოთმინებითა. 

262, 11-13. 

“ჩვენ აქ მოვიყვანეთ სანიმუშო მაგალითები. ხელნაწერში ასეთი ადგილე- 
ბი, ხან მთლიანი პასაჟები, რასაკვირველია, მეტია. ამას შემდგომი სპეციალუ- 

რი შესწავლა და გამოვლინება ესაჭიროება ჩვენი მიზანი იყო, დაგვეხვა 
"საკითხი, რომ ასეთ “უძველეს "ხელნაწერში, სადღაც ჰაგიოგრაფიულ ძეგ– 

ლებთან ერთად ჰომილეტიკური და სხვა ხასიათის ნაწარმოებნი გვაქვს, 
წარმოდგენილია .აგრეთვე ძველი ქართული ლექსი ერთგვარი ნიმუშები. 
ძველ ხელნაწერთაგან "სინური “მრავალთავი არის უძველესი თარიღიანი 
ხელნაწერი, რომელიც უხვად გვაწვდის მასალებს ძეელი ქართული ლექსის 
ზოგიერთი სახის შესახებ. მაგრამ „ამ საკითხს ვიმეორებთ, უფრო ღრმა და 
:საფუძვლიანი სპეციალური “შესწავლა სჭირდება, რასაც ავტორი შემდეგისათ- 

ვის აპირებს. მანამდე კი “მკითხველთა .ფართო საზოგადოებას ვუდგენთ ძველი“: 
"ქართული ლექსის ზემოთ.მთოყვანილ ნიმუშებს.





ლიექსიკონი





ჩვენი ხელნაწერი იძლევა უხვ მასალებს. ძველი ქართული ლექსიკის 

შესასწავლად. აქ საკმაო რაოდენობითაა წარმოდგენილი ისეთი სიტყვები, 

რომლებიც სხვა ხელნაწერებსა და წიგნებში ან სულ არ გვხვდება, ან 

გვხვდება, მაგრამ იშვიათად, ან კიდევ ჩვენს ხელნაწერში მათ სხეა. ახალი 
მნიშვნელობა აქვთ. ასეთებია, მაგალითად: არშებრ, აღმახუვა, აღმცირება, 

აღფართება (აღმაფართებელი), აღცუვოდიან აღსცხარდებოდეს, განკეთება, 

განკუართული, განსხირპვული, განქველება, გინც, დაშალილება (დაშალილნეს). 

დაშრომითი, თავ-წარსხმული, კოწოლი, მანა, მარანი, მაყარი, საუნჯე, მეშალი– 

"ლებისა, მითცა, მოსესხე, მოსპოლვა, მოსუმური, მოწლება, მტრიობალი, მხერ- 

ვალი, სასტოოდა, სასუმური, ფართო, შეპალავანდება, შესხრტული და სხვა. 

მიუხედავად იმისა, რომ ხელნაწერი და მისი ენად ერთობ ძველია, შიგ 

აქა-იქ მაინც ჩანს სიტყვების ახალი მნიშვნელობით ხმარება; ამ ცნებებს 
სხვა შემთხვევებში სრულიად სხვა სიტყვები გამოხატავდნენ. ასეთია, მაგალი– 

ფთად: განთხოვება (ქალის გათხოვება), რასაც ძველ ქართულში ჩვეულებ– 

რივ ცვლის ზმნა განქორწინება (შდრ. მ. 22, 30; 24, 38; ლ. 20, 34; 20, 

35), ყრმანი მოთიბნა (=მოცელა, დახოცა), სამ ჯერ (=სამგზის), გა–- 

მოცდილება (იის, გამკმარი (=განკმელი,| განმარჯუება, 

დედობრივი, შეღკ,ნებული და სხვ. 

ხელნაწერში მოიპოვება მთელი რიგი ისეთი ადგილები და ცალკე სიტყ- 
ვები, რომლებიც გადმოტანილია ოთხთავიდან და სხვა ბიბლიური წიგნები- 

დან და აქ სხვა ფორმითაა ნახმარი, ან სხვა ლექსიკურ სინონიმს წარმოად- 

გენს. ასეთი შემთხვევები, ბუნებრივია, ძალიან გვეხმარება სიტყვათა ზუსტი 

მნიშვნელობის დადგენაში. ასეთებია: ნუცა დ ა უ ს ხ ამ თ მარგალიტსა წინაშე 
ღორთა (შდრ. მ. 7, 6; დაუგებთ LC, დაუდებთ C), შენგან გამოვიდეს 

წინამძღუარი (შდრ. მ. 2,6: მთავარი), წინა-მსრბოლი (=წი– 

“ნამორბედი) და სხვა. 

ხელნაწერი მდიდრად წარმოგვიდგენს მეტად საინტერესო ლექსიკურ მა- 
სალებს, რომლებიც ეხება ჩვენს წინაპართა სამეურნეო ცხოვრებას, მიწათმოქ– 

მედებას, ხვნა-თესვას მებაღეობას, მეღვინეობას, მესაქონლეობას, ფეიქრო– 

ბასა და სახალხო მეურნეობის სხვა დარგებს. 

საფეიქრო მეურნეობის სფეროს განეკუთვნება ხელნაწერში წარმოდგენი- 
ლი შემდეგი ძვირფასი ლექსიკური მასალები: მატყლი, საწმისი, სტევი, იქ- 

სოვა, ქსელი, მქსოველი, მექსლე, საგუსალი, ცხემლი, ხურო (40, 28) და სხვა. 

აქ არის შინაური და გარეული ცხოველების სახელები და მათთან დაკავში– 
რებული ცნებები: აქლემი დიაკეული, ვერძი, ვეფხი, ვიგრი, ვირი, ზროხა, 

თიკანი, კარაული (კაჰრაული), კიცვ, კრავი, ლეკჯ, ლომი, მგელი, მელი, სამ–
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წყული, საცხოვარი საჯედარი, ქურციკი, ღორი, ცხოვარი, ძაღლი, კარი, 

კბო, ჰუნე, მჯეცი, მჯეც-თევხიი„ ოთხ-ფერკი საძოვარი, სმნიერი, ცოხნა, 

ჭლაკი, ხუასთაგი და სხვა; აქ არის ფრინველების, მწერების, თევზების, ქვეწარ– 
მავლების სახელები და მათთან დაკავშირებული ცხებები: გუელი, გურიტი, 

თევზი, იქედნე, მართუე, მერცხალი, მკალი, მფრინვალე, მფრინველი, მღუ- 

მინველი, მჭურინავი, სირი, ტრედი, ღრიაკალი, კუნდი.. ბუდე, ქეცი, ქუეწარ- 
მავალი და სხვა; აქ არის მცენარეების სახელები და მათთან დაკავშირებული 

ლექსიკური მასალა როგორც, მაგალითა–  დანაკისკუდი, ვარღი, ვე- 

ლის-ყრდელი, თივა, იფქლი, კუროისოავი ლერწამი, ლეღუ, მაყუალი, მა– 

ყულოვანი, ·მდელო, -მდოგკ, მუხა, მწუანვილი, ნაძ;, ნიგუზოვანი, ნიორი, უსუ- 

პი, ფეტუ, ფინიკი, ფინიკოვანი, ღუარძლი, ყუავილი, შროშანი, ძეწნი, ჯეჯ- 
ლი... გამოჯეჯლოვა, კჯრტი, მაღნარი, მკა მორწყვა მტილი, ოლე, ნაყოფი, 

ნაყოფ-მსხმო ნაყოფ-შუენიერ,ი სერტყი„ ფურცელი, ყან,ი ყანობირი 

და სხვა. აქვეა მოსახსენებელი ვენახი და მასთან დაკავმირებული სიტყვები: 

ვენაგი, საყურძენი, ტევანი, კუფხალი, რტო, რქა, სხლვა ვენაკჯის-მოქმედი, 

პირის მწდე და სხვა; აქ გვხვდება სხვადასხვა სამუმაო და საბრძოლო. 

იარაღები“ სახელები და მათთან დაკავშირებული სიტყვებია: ისარი, ისრის 

ჭური, კაპარჭი, ლახუარი, ლაზუროსანი, მანგალი, მახკლი, მშჯლდი, სათხრო– 

ლი, საკნველი, ჭური, კრმალი, კრმლოსანი, ჯაჭ, ჰოროლი, ჰორლოსანი და 

სხვა; აქ გვხვდება სხვადასხვა საქმიანობისა და ხელობის აღმნიშვნელი სახე– 

ლები; მეზუერე, მეთევზური, შეინაჭე, მეკარე, მენავე მენავეთ-მოძღუარი, 

მერწყული, "მესათხევლე,„ მეკრმლეე მონადირე, მრცხელი (სამოსლისა 

მრცხელი), მწყემსი მწყსა მჭედელი, ნადირობა, ქუეყანის-მოქმედი, ხუ–- 

როთ-მოძღუარი, კელთ-საქმარი, .გელოვანი კელოვანთ-მოძღუარი„ კელოვ–- 

ნება და სხუა; აქ არის სხვადასხვა საკრავის სახელები: ათძალი, ბობღანი, 

ებანი, ნესტუ, ქნარი და სხვა; აქ გვხვდება წყალთან დაკავშირებული სხვა- 

დასხვა სიტყვები: ზღუა, ლაკუა, მდინარე, ტბა, წყარო, კევი წყლით-რღუნა 

და სხვა. აქ გვხვდება ქვათა და ლითონთა სახელები ღა მათთან დაკავ–- 

შირებული სიტყვები: ახთრაკი, ბრპენი, ლოდი, მარმარილო, საფიროხი, ქვა, 

ბრძმეთი და სხვა; აქ არის მოცემული თვეების ძველი და ახალი სახელე–- 

ბი: იანვარი, დეკენბერი, ვარდობისა, მიპრაკანი ნისანი სეკდენბერი, სურ- 

წყუნისი და სხვა.,ერთი სიტყვით, აქ არის წარმოდგენილი ჩვენი წინაპრების 

სამეურნეო და კულტურული ცხოვრების ამსახველი მდიდარი ლექსიკური მა- 

სალა, რომელსაც ძალიან დიტი მნიშვნელობა აქვს ქართული ენის ლექსიკის 

“შესწავლისა და ქართული ენის ისტორიული ლექსიკონის შედგენის საქმეში. 

ქვემოთ წარმოდგენილია ჩვენი ხელნაწერის ლექსიკონი, რომელიც ითვა– 

ლისწინებს აქ შეხვედრილი ისეთი სიტყვების „ახსნასა და განმარტებას, რომ- 
ლებიც გაუგებარია სპეციალურად საამისოდ მოუმზადებელი საშუალო 

მკითხველისათვის. შიგადაშიგ (არა ყოველთვის) შეტანილია ისეთი სიტყეებიც, 

რომლებიც ყველასათვის გასაგებია, მაგრამ სურათის სისრულისა და ლექსიკურ 

ძიებათა ისტორიისათვის ამათ აღნუსხვასაც გარკვეული მნიშვნელობა აქვს... 

დასანანად მხოლოდ ის გვაქვს, რომ ყველა ასეთი სიტყვა (კარი, კაცი, მოხა, ნაცა- 

რი, ფერი, ცა, ახალი, სავსე, ოთხი, ხუთი, წერა, ჭამა..) ლექსიკონში არ არის 

აღნუსხული.



ა კითხვითი ნაწილაკი; იხმარება 

«ასეთ კითხვითს წინადადებებში, რომ- 

ლებშიც კითხვითი სიტყვა არ მოი- 

პოვება: ახლავს უმთავრესდ ზმნას 

(იშვიათად სხვა მეტყველების ნაწი- 

ლებსაც). ხმის ამაღლება ამ ა-ს წი- 

ნამავალ ხმო=კასზე (ბოლოდან მეორე- 

ზე) მოდის. 

განგაახლოა 28, 28 განვაახლო? არა 

გესმაა 147, 17 არ გესმა? შოვა-მე ქა–- 

ლაქსა იყოა 159, შუა ქალაქში იყო? 

ცხოვართა აძოვებსა 229,2. 

აგარაკ-ი 64, 32; 67, 19 მიწა, 

გილი; სახნავ-სათესი აღგილი· 

აგვსტო 199, 1; 206, 1 აგვისტო. 

ადამანტ-ი 228, 24, ადამანტია 50, 

27, ადამანტინე 228,23 ალმასი. 

ადგილი ადგილითი ადგი- 

ლად 2066, 10 ადგილიდან ადგილზე, 

ერთი. ადგილიდან მეორე ადგილზე (ნ. 

„კ. თხემისა ადგილი). 

ადვილ-ი 212, 17; 221, 7. 

ადრე 64, 9 ჩქარა, მალე, 6LIC»M0. 
ადრე-ადრე 68, 7; 102, 18 ძალიან 

'ჩქარა- 

ად- 

აერ-ი 66, 16; 117, 18; 232, მ, 
ჰაერი 73,25 ჰაერი. 

აერო(ვ)ან- ი 114, 12 მშვენიერი, 
ლამაზი, ბრწყინვალე. 

ავაზაკ-ი 104. 31 ყაჩაღი. 
ავაზაკება 125, 33 ავაზაკობა, ყა- 

ჩაღობა. 

აზნაურ-ი 116, 22 თავისუფალი. და 

თქუენ, მკევალნი ეგე, რაისათვს 

აზნაურსა მას დედოფალსა ეგო- 
დენ შეეახლებით 96, 22; აზნაური- 

თ ა კმითა 117, 14 თავისუფალი, უში- 

"შარი, გაბედული. 

აზნაურება 101, 5; 109, 

189, 1– თავისუფლება. 

ათასისთავ-ი 59, 22 ათასი ჯარისკა- 
ცის უფროსი; მეთაური, წინამძღოლი. 

ათერთმეტ-ი 168, 35 თერთმეტი. 

ათორმეტ-ი 61, 37 თორმეტი. 

ათრვამეტ-ი 90, 14; 

144, 7 თვრამეტი. 

ათცამეტი-ი ნ. სამეოც და ათცამეტი. 

ათ-ძალ-ი ათსიმიანი (ჩანგი). ქნარი 

იგი ათძალი საგალობელი 142, 22. 

ათხუთმეტ-ი 276, 15 თხუთმეტი. 

აიხუენ (85, 10) ნ. აღხუმა. 

ალაბასტრ-ი 18,262 კირქვის ერთი 
სახეობა; მისგან გაკეთებული ჭურჭელი 

(ქილა), რომელსაც ნელსაცხებლის შე– 

სანახავად ხმარობდნენ. 

ალელუა 71, 14 მღვდელმსახურე- 

ბაში სხვადასხვა ლოცვის ბოლოს და- 

სართავი სიტყვა; ის ზოგ ლოცვას სამ–- 

ჯერ დაერთოდა, ზოევს – 7-ჯერ და 

მეტჯერ სიტყვა ებრაულია, სიტყვა- 
სიტყვით ნიმნავს, „აქებდეთ ღმერ–- 

თსა“1. 

ალოვე 249, 12, ალოე 160, 2, 

ალო-ი 159, 36 ერთგვარი სურნელოვა- 

ნი მცენარე, რომლისაგანაც საკმეველს 

აკეთებდნენ. 

ამაო 1. 124, 20 ფუჭი, უქმი, ამაო. 
9. 164, 34 ცრუ, ყალბი, არასწორი. 

ამაღლება 179,1 ქრისტიანული 

დღესასწაული მოდიოდა აღდგომის 
მეორმოცე დღეს. 

1; 146, 18; 

ათურამეტ-ი
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ამბა 967, 14, 37 მამა. 

ამბორება 228, 19 კოცნა, მთხვევა. 

ამბორის-ყოფა, 49, 38 კოცნა, მთხვე–- 

ვა. ი უ--(მ)5: შეეხკა და შეიტყბვო და 

ამბორს-უყო მას 2290, 34; ამშ- 

ბორ-მიყავ მე ამბორის-ყოფი- 

პირისაითა 228, 141; ოვთ მო- 

ვედინ თავადი... და ამბორ-მიყავნ 

მე 228, 18 იგი თვით მოვიდეს და მაკო– 

ცოს (მემთხვიოს) მე. 

ამბოს-ი 104, 37 აღელვება, არეუ–- 

ლობა, 

ამენ 249, 5 ნამდვილად, ჭეშმარი- 

ტად; ამენ-ი 249, 7 გაარსებითებული 
„ამენ“-ის სახელობითი ბრუნვა. 

ამიერ 72, 20; 133, 16 აქედან; 

ამიერ სოფლით 265, 3 ამ ქვეყნიდან 

(=სოფლისა ამისგან: 265, 6). 

133, 16 აქეთური, 

მყოფი, აქეთ მხარეს მყოფი. 

ამიერითგან 71, 28 ამის შემდეგ, ამ 

დროიდან. 

ამისგანადცა 207, 21; 208, 14 ამის 

გამო, ამიტომ. 

ამო ნ. ჰამო, კმა-ჰამო. 

ამპარტავან-ი 14, 14 (=ლ. 1, 51). 

ანგაპრ-ი 153, 17 ხარბი. 
ანგაპჰრება 78, 35; 113, 29, 15ქ, 18 

სიხარბე. 

ანგელოზთ-მთავარ-ი 42, 10 მთა- 

ვარანგელოზი (გაბრიელ და მიქაელ). 

ანთრაკ-ი 200, 16; 242, 39 ერთგვა- 
რი ძვირფასი ქვა, ცეცხლისფერი. 

ანუ არა 85, 29, 31, 33 განა არ, 

თა 

ამიერ-ი აქეთ 

ნუთუ არ. 

აპან-ი იანვარი. აპნისა თთუე- 

სა 6325; თთუესა აპნისასა 
237, 8. 

არ, 0--1: ვარი ვარ, ხარი ხარ; 

შავ ვარი მე და შუენიერ 226, 34. 

1 ა, შანიძე, სინური მრავალთავი 864 წლისა და მისი მნიშვნელობა 

არამედ 1. 73, 7; 1314, 15 არამედ. 

9. 197, 21; 219, 56; 272, 131 მაგრამ. 

8. 192, 22; 197, 9; 215, 24; 265, 2 თუ 

არა. 

არარა-ი 151, 20 არაფერი. 

არა-საგონებელ-ი 67, 9 წარმოუდგე– 

ნელი, გამოუთქმელი, უთქმელი, აუწე– 
რელი. 

არასადა 73, 5 არასდროს, არასო–- 

დეს, IIIIM#0IX8გ. 
არაწმიდა 131,35 უწმინდური. ბინ–- 

ძური. 
არაწმიდება 89, 27 უწმინდურება, 

სიბინძუ+ე, გარყვნილება. 

არგან-ი 183, 7 ჯოხი. 

არს-ი 126, 16 არსებული. 

არქედიაკონ-ი 61, 13; 68, 11 მთა– 

ვარდიაკონი. 

არშებრ 187,252 მიდიური, მიდიუ- 

რად (ა. შანიძე)!'; არშაკულად, პართე– 

ვულად (ილ. აბულაძე) ?. 
ას და მეცხრე 169, 1 ასმეცხრე: 
ასისთავ-ი 251, 38; 251, 21 ასი ჯა- 

რისკაცის უფროსი. 

ასო1. 283, 11 6V(ცმ. 
95. 175, 33 სხეულის ნაწილი, 

ყუნს. 

8. 207, 93 სხეული, ტანი. 

ას ორმეოც და შჯდ-ი 273, 18 ას– 

ორმოცდაშვიდი. 
ასპარე%-ი 1. 120, 19 საბრძოლო 

მოედანი, ბრძოლის ველი. 98. საჭი– 

დაო მოედანი (ადგილი). და ვითარცა 

ასპარეზსა შინა მოღუაწენი იგი 
შორის წარმოდგიან და ყოველთა ერთ- 
ბამად თქვან სახელი თჯ;სი და ადგილსა 
მას ღუაწლისასა მიდგიან, ეგრეთცა 

ესენი 117, 21. 

ასპიტ-ი 214, 15 ერთგვარი შხამია–- 
ნი გველი. 

ქართული ენის 
«ისტორიისათვის: სინური მრავალთავი 864 წლისა, 1959, გვ. 222-–323. 

2 ილ. აბულაძე, 

1964, გვ. 61––-63. 
ძველი ქართულის ლექსიკიდან: „ფილოლოგიური ძიებანი“, I,
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ასურებრ 65, 

ლად. 

აუვარებდეს, აუვარო ნ. აღსაარება. 
აურაცხელ-ი (38, 2) ნ. აღრაცხა. 

აფრა-- უბოვანი 106,22 ამვებული 
(გაშლილი) აფრა. 

აქა-- 215, 4 აქაური. 

აქამომდე 215,35 აქამდე. 

აქლემ-ი 267, 29 

აქუნდა, აქუნდენ, აქუს ნ. ქუან. 
აღბაძვება წახალისება, წაქეზება. 
ა–-5: მრავალთა აღაბაძვეს სიმ- 

კნედ 116,2; აღბაძვებასა უჩუე- 

ნებს 116, 4. 

აღბეჭდვა 
ნათვლა. 

0––-(3)2: სულმან წმიდამან აღგბეჭ- 
დნეს თქუენ და სული თქუენი 84, 12; 

ერთი ვინმე რიცხუთა მათგანი აღ ბე ჭ- 
დულთაი უძლურ იქმნა ტანჯვისა 
დათმენად 120, 26 მირონცხებული. 

განრისხება გაგული- 

სება, აღშფოთება, გაბოროტება: 
ი/უ-დ:. ხოლო დედაკაცსა ბოროტსა 

აგინებდე თუ, აღგიბორგდეს; 

უკუეთუ ექენებოდი, აღზუავნეს 214, 
16, აღბორგებული 109,1. 

აღგზნება დანთება, ანთება. 
ა--(ვ3)9: აღაგზნეს ცეცხლი დიდღძა– 

ლი 277, 26. 

აღდგინება 1, აყენება, მკვდრეთით 

აყენება, მკვდრის გაცოცხლება. 

ა-- 2: რომელმან ლოცვითა მკუდარ- 
ნი აღადგინნა 213, 30; აღდგა, 

რაითა ყოველნივე აღგუადგინნეს 
60, 10; მან აღ გადგინენინ (თქუ- 

ენ) 169, 31 (ბრძ.) მან აგაყენოს თქუენ; 

აღმადგინებელი 126, 33 ამყე- 

ნებელი. 

2. აღძვრა ვინმეს წინააღმდეგ, ამ- 

მხედრება. 

ა--9: აღადგინა ერი მრავალი ძმი–- 
სა შენისა სტეფანმსთჯს 240, 19; რის- 
ხვია აღადგინა განარისხა; ლალ- 

19; 67, 28 ასურუ- 

მირონის მო- ცხება, 

აღბორგება 

ვაი აღადგინეს ჩუენ ზედა 65, 

26 ჩხუბი, დავა გამართეს ჩვენს წინა- 

აღმდეგ. 
ი/უ: მშჯდმან დავით ჰურიას ზაკუ- 

ვით მკლველნი აღუ დგინნა დედა- 
კაცისა გამო 213, 317? დაუყენა, მიუ– 

ჩინა. 

მ. აღდგენა, 

გაჩენა, შექმნა. 

ი/უ: ჰეროდე აღუდგინა საცსენებე- 
ლი ძმასა თვსსა 206, 22; წინაწარმეტყ- 

უელი აღგიდგინოს თქუენ ღმერთ- 
მან 194,18. 

4. სარგებლის (პროცენტის) მოტანა. 

ი/უ: აღმიდგინებდა ჩუენ აღ- 

ნადგინებისამის ვახშსა 42, 29. 

აღდგმა (ბომონისა) (კერპის) ამართ- 

ვა. 
ა---2: ბომონი ნუ რაი აღ დ გაა იოვანე, 

207, 30. 

აღდგომა ადგომა. 

0-––1: აღდეგინ ძლიერებაი შენი, 421, 

23 (ბრძ. აღდგეს; აღდე გი და ევედ-- 
რებოდე ღმერთსა 164, 17 ადექი. 

აღდება (აღვრისა) (აღვირის) ამოდე– 

ბა. არა უნდა მას აღდებად აღუკრი 

134, 4. 

აღდულება ადუღება; გადატ. ძლი- 

ერ განრისხება, აღშფოთება, გაბორო– 

ტება. 

ენ: აღდუღნა გულის-წყრომითა 118, 

ქ13;აღდუღებული214,28. 

აღვლა ასვლა, ავლა. 

0-9: რომელმან აღვლნა შუდნი ცა-- 

ნი 58, 15 აიარა (გაიარა), ავიდა. 

აღზრდა აღზრდა, გაზრდა. 

განგრძობა; მიცემა; 

ი: შვილ ვისხენ და აღვ იზარდენ, 

და მათ მე შეურაცხ-მყვეს 176, 18; 

შვილ ვისხენ და აღვიზარდენ, ხო– 

ლო იგინი მეცრუვნეს მე 239,9. 

ი ვნ.: რომელსა შინა ნათელ-ვიღეთ და 

აღვიზარდენით 52,7.
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აღზრზინება გაღიზიანება, გაბრაზე- 

·ბა, აღგზნება, აღძვრა, წაქეზება, წასი- 

"სინება. 

„ა--9: მაშინ განრისხნა სავლე და აღა– 

“ხ.რზინა ათასისთავი იგი, რაითა თავი 

'მოჰკუეთონ ღირსსა მას ღმრთისასა 

-60, 14. 

აღზუავება გაამაყება გადიდგულე– 
:ბა, გათამამება. 

„ენ: ხოლო დედაკაცსს ბოროტსა აგი- 

ნებდე თუ, აღგიბორგდეს, უკუეთუ 
„ექენებოდი, აღზუავნეს 214, 16. 

აღთქუმა “1. თქმა, წარმოთქმა. 

0--9: შევიდე სახლსა შენსა მსხუერპ- 

“ლითა და მიგცნე შენ აღნათქუემნი ჩემ- 

ნი რომელ აღთქუნეს ბაგეთა 

ჩემთა 71, 16 (=ფს 65, 13), II00M9M3–- 

106CIM VCIმ8 M0#. 

2. აღთქმა, დაპირება, შეპირება. 

ი/უ: აღუთქუმიდა ყოფად ამას 

72, 27; აღგგთქუმიდა ყოველსა 

„კეთილსა მოცემად ჩუენდა 279, ?; მე 

არასადა აღგითქუ შენ ყოფად ესე, 

არამედ შენ. აწ-ყავ; ვითარცა აღმ ი თ- 

ქუ 73, 5,6; აღთქუმაი 208, 35; 

აღნათქუემი 209, 20 აღნათქვამი, 

დაპირებული, დანაპირები. 

აღკიდება აკიდება, მოკიდება. 

9: აღიკიდიან ტვრთი ბოროტი 111, 

32. 
აღლესვა გალესვა. 

90--%: აღელესნეს მახვლნი მათნი 

და აღემახუნეს 224, 4 გაელესათ; მახვ- 
ლი აღლესულ იყო 117, 2. 

აღმართება, ამართება 1. აყენება, 

ამართვა. 
90--(ვ)ბბ·:. დაცემულნი აჰმართნეს 

123, 18. 

ე: ადამ დაცემისაგანნ აღემართე-. 

ბის 202, 32, აღემართა ლოცვისა 

მისგან 73, მ აიმართა,„ ადგა; ჯუარი 

ცხოვრებისათუს აღე მართა 235, 15; 

ჩუენ დაცემულნი შენ მიერ აღვე–- 
მართენით 201, 10; რომელმან ხუ– 

რომან შეუძლოს შენდა ხატად აღმ არ- 

თებად 59.37; ძელი 

ბულ იყო 117,ქ. 

8. აშენება, გაშენება. 

0--(8)2: მარხვამანნ და თაყუანის-ცე- 

მამან (ქალაქი: დაამტკიცეს და აღჰ- 

მართეს 108, 14; ქალაქი იგი აღ- 

მართებული 108, 13. 

აღმატება 1, გადამეტება, გადაჭარ- 
ბება.ა ე: და ვინაი-იგი აღემატა 
ცოდვაი, უფროის გარდაემატა მადლი 

12,26. 9. გახრდა, მომატება, წარმატება, 

გადამეტება. ე: ყრმაი იგი იესუ აღე- 
მატებოდა ჰასაკითა და სიბრძნითა 

97, 36. 

აღმაფართებელ-ი ნ. აღფართება. 

აღმაღლება 1. ამაღლება, გადიდე– 

ბა; ცაში ასვლა. 

ა-- 9; ღრუბლითა აღამაღლებდა 

კორცთა ჩუენთა 179, 14; აღამაღ- 

ლენით ბჭენი თქუენნი მთავარნო 

179, 24 დ: მერმეღლა აღმაღლდა 
ცად 180, 2 აღმაღლდეს (იგინი) 

179,17, აღმაღლდედ ბჭენი საუ- 

კუნენი 179, 24 (ბრძ) ამაღლდნენ. 9. 

(ვმისა) ხმის ამაღლება, დაძახება, დაყ- 

ვირება. 

ი: აღიმაღლა კმაი .56, 11. 

აღმაზუვა 1. იარაღის წვერის,. პი- 
რის წამახვა, გალესვა. 
0-2: აღელესნეს მახჯლნი 

აღემახუნეს 224, 4. 

9. გაღიხიანება, მოსაკლავად. წასისინე-- 

ბა, 

0--2: დედაკაცსა ბოროტსა... ქმარი თუ“ 

ესუას ღამით და დღისით სიტყუვთა: 

დაჰგუმერნ და ზაკუვით კლვად ა ღ- 
მახვს, ვითარცა ჰეროდიადა ჰეროდეს 

უყო 214, 18. 

აღმობნევა დაბნევა, გაფანტვა. 

ა--9: რაითა აღმოაბნევდენ იგი 

ნი გონებათა 139,19. 

აღმობრწყინება 1. ამოსვლა (ამო– 

ნათება, გამობრწყინება). მზეზე ითქმის. 

აღმართე- 

მათნი და



'თლრმოგუალ 
  

დ--(9)1: აღმოჰბრწყინდის მზი 
და დაჰკდის 227,6 ამოდის ხოლმე მზე 
და ჩადის (მაგრამ შდრ.: გამობრწ- 

ყინდეს მზს იგი სიმართლისაი 227, 

2. აქ უკვე მზის ამოსვლაზე აღარაა ლა–- 
პარაკი). 

ი/უ--5%: ამიერ ამოგგბრწყინდე- 
ბიან ჩუენ საფასენი იგი ღმრთის 

მეცნიერებისანი 11,8. 

აღმოგუალ ამოსვლა. 

0-1: აღმოგუალე.., განხმულ 

არიან ცანი შენთვს 60,34 ამოდი. 

აღმოდულღება ამოსვლა (ამოდულღე- 

ბა). 0--1: მერმე გახტყდებიედ ძუალნი 

ღა მიერ აღმოდუღნ სიტფოი იგი 

119, 5 აღმოვდუღდი დაკუალად 
ქეიტყოდი 201, 25. 

აღმოვსება 1. ავსება ამოვსება. 

აღმოავსებედ უპესა და 

მუცელსა თჯ;სს და განსივებულნი 
კუნესიედ 110, 18. ი გარდარეულად 

ჭამადითა დასტენო და აღმოივსო 
”(მენ) მუცელი შენი 109, 37. 

I2. (ავსება და) ამოღება წყლი- 

სა, ღვინისა. 

ა--9: აღმოავსეთ აწ (ღჯნოი) და 

ა-ა: 

მოართუთ პურისა უფალსა: ი. 2. 81. 

აღმოთქუმა თქმა, წარმოთქმა. 

0-2: ფიცო აღმოთქუა დაიტყო- 

და 127, 26; აღმოვთქუათ ერ- 

თობით ჩუენ და თქუენ დიდებაი მა- 

მისა= 114, 3. 

აღმოკითხვა წაკითხვა (ამოკითხვა). 

ი რომელნი აღმოიკითხვი- 

დეთ წმიდათა ამათ სიტყუათა 280, 

17; რომელი მოვიდა და აღმოიკი- 

თხა წერილი იგი 59,7; აღმო-ღა- 

ვვიკითხნეთ მცნებანი ღმრთისანი 

202, 6. 

ი ვნ: რაჟამს აღმოიკითხვე- 
ბოდის სახარებაი, გინა თუ სამოცი–- 

ქულოი 11,24. 

აღმოკოდა ამოჭრა, ამოკვეთა. 

აღმოცხნება 129 

და წერილ იყო ესრშთ აღმოკო- 

დით 6C9,12, 

აღმოკრთომა ამოსვლა, ამოხდომა, 
ამოძრობა. 

0--(2)1: სულთა აღმოსლვად მიიწეო–- 
დის.. სულნი ღათუ აღმოჰკრთე- 

ბოდიან..., ნუვე წარჰკუეთნ სასოება- 

სა 227, 18. 

აღმოსავალ-ი 227, 3 აღმოსავლეთი; 
აღმოსავალით 15, 33 აღმოსავ– 

ლეთით; აღმოსავალითი დ. 

სავალად 133, 20 აღმოსავლეთიდან და– 

სავლეთისაკენ. 

აღმოტევება ამოშვება. 

ი/უ--(ვ)ბ: ვითარცა ალღმო-ოდენ- 

-უტევებდა სულსა 240, 15; ერ- 

თია სულისს აღმოტევებითა: 

115, 15 სულის ერთი ამოშვებით, ერთი 
ამოსუნთქვით. 

ამოთხრა, 

ამოგდება, აღმოფხვრა. 

0--(ვ?: უფალმან ეკალთა ჩუენთაი 

იგი ცოდვაი აღმოჰფხურა 2), 3; 

ძირი იგი საკნველითა აღმოჰფხუ- 

რის და განარჩიის 139, 24. 

ი ვწნ.: აღმოიფხურა ეკალი 

21, 7. 
აღმოცემა ამოსვლა, ამოჩქეფა, ამო–- 

დენა; ითქმის ჩვეულებრივ წყალზე. 

ე: ერთისაგნ დაუსრულებელისა წყა- 

როისა ..აღმოეცემის მადლი იგი 
და ნიჭი სულისა წმიდისაი 17, 31; რო- 

მელსა შინა ცხოველი იგი წყალი აღ- 

მოეცა 10, 14 აღმომცემელთა 

წყაროთა 1009, 17. 

აღმოცშნება 6, 36 ამოსვლა (ჩვეუ- 

ლებრივ მცენარისა), აღმოცენება; წარ- 

მოშობა. 

ა–-(ვ3)2: რომელი მუცელმან 

ცშნა 26, 34. 

ი/უ: ეკალთა და კუროისთავთა 

მოგიცმნებდეს შენ 

21, 6, ნერგი... 

აღმოფხურა ამოგლეჯა, 

იგი 

აღმოა- 

აღ- 

ქუეყანა= 

აღმოგვცშზნა



130 აღმოცოზნა აღსაარება: 
  

ჩუენ 21, 36; რომელმან 

სნე უკდავებაი 200, 36: 
დ–-(9) 1: აღმოსცშნდა 2), 26, 41, 

8; 159, 31. 

ი/უ-დ: აღმოგვცხნდების 1), 

6; აღმოცხნებაი 91, 13; 134, 35; 

აღმოცმნებული 54, 14, 31. 
აღმოცოზნა ამოცოხნა, ცოხნა. 

ი: რომლისა ჭლაკნი არა განპებულ იყვ– 

ნენ”, არცა აღმოიცონხნიდეს 1231, 

32. 

აღმოსუმა (ობ. მრ.-ში) ამოღება. 
ი: აღმოიხუნა და შეიხუნა იგინი 

ქალაქად 242, 14 ამოიღო (ისინი). 

აღმოჰდა ამოხდა ამოღება, ამოძ- 

რობა (იარაღისა). 

ი: აღ მო ეკადა 

275, 1. 
აღმოკდომა ამოსვლა: 

0-–1: რაჟამს აღმ ოგდ ა ჯურღმულისა 

მისგან 241, 21 როცა ამოვიდა იმ ორ- 

მოდან; ა ღ მ ო-რაი-ჭკ დ ა იორდანით 49, 

30; მიერ აღმოკდეს 274, 39 იქი- 
დან ამოვიდნენ; შთაკდის მეზუერწ და 

აღმოკდის მახარებელად 78, 16. 

აღმოკუარდ ამოგლეჯა, აღმოფხვრა, 
ამოძრობა, ამოტეხა. 

0--1: აღმოიფხურა ეკალი იგი, 

მოკუარდა კუროისთავი იგი, აღ- 

ყუავდა ხშ იგი 21, 7. 

დილაადრიანად ადგომა 

აღმოგვC- 

მათი მახკლები 

აღ 

აღმსთობა 

და მისვლა. 

ი უობ: აღიმსთობენ მსაჯულნი 

ზედა 259,3,; განემზა- 

დე, აღიმსთუე 157 26; აღიმ- 

სთუვე 157, 29; ხოლო ჩუენ... წადი- 

აღვიმსთოთ და ყრმათა 

კართა მათთა 

ერებით 

თანა აღვიღოთ მცენარეთა რტოი 150, 

22. 

აღმტკმობილ-ი (პირი) 214, 32 ღია, 

გაღებული. 
აღმურვილ-ი 102, 15 შემურვილი. 

აღმღერება შეძვრა, შეხტომა, შეთა– 

მაშება. 
ი უობ.: მეყსეულად იყო ძრვა დიდ, და, 

აღიმღერნეს ძუალთა. მათ წმი– 

დისა სტეფანშსთა ღა განმხიარულდეს. 
69, 18. 

აღმცირება შემცირება, შემსუბუქე– 

ბა, გამჩატება, გამსუბუქება. 

ა--9: არა თუ ღკნოი არს რომელმან 

აღამცირნის მძიმენი 260, 22. 
დ: გარდააბნიეს ჭურჭელი იგი ნა– 

ვისა მისგან, და მითცა ნავი იგი არა ა ღ-. 

მცირდებოდა 1050, 5 (=იონა. 

1. 5)- 

აღნადგინებ-ი 421 2! სარგებელი», 

პროცენტი: 
აღორქ(იე)ნებაი გაზრდა გახარება 

(უმთავრესად მცენარისა). 

ა-- 9: მე დავასხ (ვენაკი,ე აპოლონ- 

მორწყო, ხოლო ღმერთმან აღაორ– 

ძინა 218, 23. 

დ: (მდოგუ) რაჟამს აღორძნდის, 
უმაღლეს არნ ყოველთა მხალთა 226, 7.. 

აღპყრობა აწევა გაშვერა (ჯე– 
ლისა). 

ი. იოვანე აღიპყრა მარჯუენწ' 

თვსი 81, 22; აღიპყრნა კელნი: 

თჯ;სნი ზე 60, 22. 
აღრაცხა, არაცხა აღრიცხვა, გამოან– 

გარიშება. , 
0---(8) 2: ლუკა პირველსა მას და უკუა– 
ნაისკნელსა თანა-შეპრთავს და ერთბა> 
მად აჰრაცხს 192 32 პირველსა. 
და უკანასკნელს აერთიანებს. და ერთად. 
ანგარიშობს, აღრაცხად 172, 35; 

აურაცხელი 38,2. 

აღრევა არევა, შერევა. 

ე: აღერინეს ურთიერთას 122, 2' 

აირივნენ ერთმანეთში, შეერივნენ ერთ– 

მანეთს. 
აღსაარება, აღსარება. აღიარება, სი– 

მართლის თქმა, ცნობა, სწორად მიჩნე– 

ვა, MC008CIL28XI. 

ი სივლტოლასა მას აღიარებს.



აღსაგებელი 

107, 8; დღეს ..მოციქულთა მიერ ჰუ- 

რიანი აიარებენ ქრისტესა 234, 8; 

აღიარედ ჰურიათა: ჯუარცუმული 

იგი 259, 32 (ბრძ.) აღიარონ. 

ი/უ--(8)?: აუვარებდეს ცოდვათა 

მათთა 80,1; შევიდე მათ (ბჭეთა )და 

აუვარო უფალსა 71, 8 მოგაყმო 
შენ, უკუეთუ არა აღმიარო 241), 

16 მოგამშეე (შიმშილით მოგკლავ), თუ 

მართალს არ მეტყვი. 

ისმინე აღსაარებაიცა იგი 

107, 19; აღსარებაი მისი 107, 20; 

აღმსაარებელი 65, 12; 66, 31; 

აღსაარებული 145, 24. 

აღსაგებელ-ი 106, 
ბა. 

აღსასრულ-ი 206, 22 დასასრული, 
ბოლო. 

აღსლვა, ასლვა ასვლა, 

0--1: რად უდებ-ჰყავ და არა ახუედ 
65, 37 აღვედ იერუსალემდ 64, 2 

ადი იერუსალიმში. 

4 მოწყობილო- 

აღსრულება 1. ასრულება, შესრუ- 
ლება. 

ა--(ე)9: (მან აღასრულენ ნებაი 

თქუენი 265, 25 (ბრძ.ე შეასრულოს, 

აასრულოს. 

ი აღვისრულე ნებაი ჩემი 266, 
17 შევისრულე ჩემი სურვილი. 

ი/უ: არა დავსცხრე, ვიდრე არა მაგი–- 
სიცა ნებაი აღმისრულოს ღმერთ- 

მან 243, 17; ნებაი გულისა შენისაი მან 

აღგისრულოს 240, 32. 

ე: აღესრულა სიტყუაი იგი დავი–- 
თისი 229234 ასრულდა; აღმასრუ- 

ლებელი 80, 24. 

9. დამთავრება, დასრულება. 

ა–-(8)9: ვითარ-იგი აღას რუ ლაიოვა- 
ნე სრბაი თვსი 212,21. 

8. სიკვდილი. 

ე: შემდგომად მისსა აღვესრულე 

და დავემარხე შვილისა ჩემისა თახა 65, 
23; უბიწოი და შეუგინებელი აღეს- 

აღჯრ-სხმა 1311 

რულა 65, 22; 

იყვნეს 278, 7. 
აღსრულებულ 

აღსუმა შესმა, შეჯენა (ვირზე...). 

აბ: აღსუეს იგი კაპრაულს“ და 

წარგზავნეს 250, 31. 

აღსხმა აღურისა აღვირის ამოდება, 
ალაგმვა, მოთოკვა, შეკავება. 

ა-+-მ8: ოდეს აღასხნა მას აღვუ#4- 

ნი ყოველთა უფალმან 134, 5. 

აღტაცება ატაცება, აყვანა. 
ი: აცხოვნა მკუდარი იგი და აღიტა- 

ცა ეტლითა ცეცხლისაითა მაღლად 

114, 14. 
ი ვნ: უკუეთუ ამბაკუმ ანგელოზისა–- 
გან აღიტაცა და მიიცვალა 167, 

14; მოციქულნი... აღიტაცნენ6217, 

26. 

აღტევება გაშვება, აშვება. 

ი/უ--(3ვ)–-: აღუტევეს კმაი 117, 
17 ხმა აუშვეს, ე. ი. დაიძახეს, იყვირეს. 

აღტეხილ-ი აღელვებული, აბობოქ- 
რებული. ღელვანი იგი აღტეხილნი 

უშჯულოებისანი დააყუდნეს 218, 13. 

აღტყდომა მოდება, შემოდება, შე– 

მონთება; აფეთქება. 

ესერ აღატყდების 

დღეს გულის-წყრომათი ფარულად. და 
დავშრიტოთ თითოეულად ჩუენგან ცე- 

ცხლი იგი 261, 9. 

აღტყუელვა (კელისა) ტაშის დაკვ- 

რა, შემოკვრა,: ხელის ხელზე დაკვრა. 

ი: აწ ყოველნი თესლნი მოვედით და 

აღვიტყუელნეთ კელნი 141, 23. 

აღ–რ-ი 944, 7, 10 აღვირი. 

აღკრ-სხმა აღვირის ამოდება, ე. ი. 

ალაგმვა, მოთოკვა; შეკავება, დაყენე– 

ბა, გაჩერება. 

ა--8: აღასხნა მა აღკრნი ყო- 

ველთა უფალმან 134, 5: რომელმან 
აღჯრასხნის ყოველსა საქმესა 
ბოროტისასა 134, 9; რომელთა პირსა 

თუსსა აღვრ-უსხმან და აყენებს 
იგი სიტყუასა უშუერსა 124, 18. 

ა- დ: აჰა
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აღფართება შემსუბუქება გამჩა-ა  ლათი) ჩამოკიდებული იყო (ჩამოეკიდ- 

ტება. ნენ) მიწისაგან სამი წყრთის აშორებით. 

შეიწური ზედა-მჯდომელი არა თუ აღყუავება აყვავება. დ: აღყუაე- 
დამამძიმებელი, არამედ აღ- და ხ6 იგი 21, 7. 
მაფართებელი 124, 21 (ნ. კ. აღშშნება 1. აშენება. 

ფართო). ა--(მ)ზ:აღაშზნებს167,10;აღაშ- 

აღფხურა აღმოფხვრ,ა ამოთხრა 0 ნებდა 195, 13; აღვაშშნე 

ამოგლეჯა, ამოგდება, გაუქმება, მოსპო 222, 24, აღაშწნა 35, 24; 41, 22; 

ბა. ი ვნ: აღიფხუერ და იცვალეამიი 166, 14, 196, 11; 223, 2; 243, 1; 

ერ იქი! და მეყსეულად სიტყუასა მას 

ა ღ ი ფ ხუ რ ა ბორცგ იგი და იცვა- 

ლა ამიერ იქი 78, 16, 17; აღიფხუ- 

რნეს ბაგინნი მათნი 259, 35; რაი- 
თა აღიფხურეს წყევაი იგი 159, 

30- 

აღქუან ატანა (აყვანა). 

ა--9: რაჟამს აღჰქონდეს კორც- 

ნი ჩუენნი მის თანა 179, 16 აჰქონდათ, 

მიჰქონდათ. 

აღღება (ობ. მხ.-ში) 1. გაღება, გახს– 
ნა. 
ა--(8) 9. ვიდრემდე ესრწთ დაფარულ 

ვიყვნეთ და არა აღ გუაღებ ჩუენ 
და არა მიმოდასდებ ჩუენსა” ამას სიმკ- 

ნესა 64, 7; აწაღგუაღე ჩუენ ად- 

რე 64, 9 რაათთა აღვაღოთ პირი 

ჩუენი 176, 4. 

2. აღება. 

ი: აღიღო ძელი 56,331 აიღო; აღი- 

ღო მან ძლევა«თ სიკუდილსა ზედა 

256, 3 სძლია სიკვდილს. 

8. მოსპობა, ამოღება, ამოგდება, უკუგ- 

დება, #39Xხ. 

ი: აღიღე ეგე და ჯუარს-აცუ 92, 25; 

აღმღებელი იგი ცოდვისაი 143, 

33; პირისაგან სიცრუვისა აღებულ 

არს სამართალი 156, 10; დედაკაცი... 

აღუღებელი მკეცი არს 214,12. 

აღყენებულად (მიწისაგან აშორე– 
ბით, აცილებით (ზევით). ხოლო ორნი 

იგი (კიშტენი) დამოეკიდნეს აღყე- 

ნებულად ქუეყანისაგან ვითარ სა- 

მით წყრთით ოდენ 66, 26 ის ორი (კა- 

აღაშშნეს 69, 29; აღაშზნნეს 

161, 313 აღვაშშნო 195, 32; 232, 

36, 37; 221, 17 აღაშხნოს 19%, 

5; 218, 26. 

ი ვნ: აღიშმნებოდა 181), 15. 

ე: აღეშშწნებიან 181. 16; აღე9- 
შნის 114,8; აღშშნებისა 195, 

25; აღშშნებად 92, 9; 238, 17; 

აღშწნებუ ლ 196, ჩ. 

9. 139, 29 დამოძღვრა, დარიგება; კარ–- 

გის ქმნა. 
8. გაშენება (ბაღისა). (ადგილი) 

შყხნებულ არს 157, 14. 

აღშორებულად იგივეა რაც აღ- 
ყენებულად (6.);: (მიწისაგან) აშო- 

რებით, დაცილებით (ხევით). და კუა- 

ლად მოიყვანა ბორცჯგ იგი ადგილსავე 

თჯსსა და არა უბრძანა დადგომად ქუე- 

ყანას, არამედ აღშორებულად 

ქუეყანისაგან 73, 24. 

აღცუვვნება (ხევით) ავარდნა, აყრა 
(ბევრისა). 

0-–1: კლდენი განსთქდენ და ქვანი ა ღ- 

ცვვოდიან” რაითამცა დაჰკრბეს 

ღმრთის-მბრძოლთა მათ 92,26. 

გაბრაზება, 

ა ღ- 

აღცხარება გაჯავრება, 

აღშფოთება, გაცხარება- 

დ–-(9) 1 ხოლო იგინი უფროის აღ- 

სცხარდებოდეს და გულს-ეღ- 
ვა ზრახვაი იგი ძგრისაი 209, 1. 

აღძრვა 1. ამოძრავება მიმართვა, 

წაქეზება, სურვილის, წადილის, მისწ- 

რაფების მიცემა. 

0--2: წინამორბედი სულიერითა 
ქადაგებითა აღსძრავს ეკლესიათა 

მით



აღწევა 
    

ღმრთისათა 79, 18. 29. სურვილი, წადი- 

ლი, მისწრაფება. იგინი განყენებულ და 

განშორებულ არიან ყოველთაგან აღ- 

ძრვათა და განცხრომათა ამის სოფ–- 

ლისათა 10), 13; აღძრული 200,4. 

8. ძვრა, შეძვრა; სასტიკი ღელეა. არა 

არს აღძრვაი ესე ზღუსაი” ამის 

ჩუეულებათაბრ და აღძრვათა 
პირველთა 105,13, 4. შეწუხება, გარჯა. 

ერთითა ჩუენგბითა ვერ ვიკადრე ეგე- 

ვითარისა მღდელთ-მოძღურისა ღმრთი- 
საისა აღძრვად და ესემლევანი- 
სა მის ერისა 66, 1. §. ამხედრება, აჯან– 
ყება, წინააღმდეგ გამოსვლა; წაქეზება, 

ფეხზე დაყენება და.იყო მათ დღეთა 

შინა აღძრვაი მწვალებელთაი 

მართლ-მორწმუნეთა ზედა. 70, 3. 

აღწევა მიწვდომა, მიღწევა. ი ვნ.: 

ცეცხლი იგი აღიწეოდა ვიდრე 
ცადმდე 267, 24. 

აღვრა დაგლეჯა, დაჭრა, განადგუ- 
რება, მოსპობა. ვითარ მიგუავლინებს 

ჩუენ საჭმლად და აღსაჭრელად 

მგელთა 220, 20. 

აღჭურვილი 211, 35 შეიარაღებუ- 

ლი, მომარაგებული (რაიმეთი). 

აღხილვა, ახილვა განხილვა; დათ- 

ვალიერება, დაკვირვება, გასინჯვა. ი: 

ხოლო შინაგან შესრულთა მათ განიკით- 

ხავს და აღიხილავს იგი თკთ თა- 
ვადი 83, 25; ახილვაიო საქმისაი მის 

გამოაჩინებს 1C3, 18. 

აღხუმა, ახუმა (ობ. მრ.-ში) 1. გა- 

ღება, გახსნა. ა–-(8)2: აღახუნა 

პირნი მათ ყრმათანი 135, 25; აღახუ- 

ენით ბჭენი თქუენნი 167, 7. ი/უ: 

ღა აღუხუნის ყურნი მოძღურე- 

ბასა ქრისტშსსა 113, 14. ე: სამარენი 

აღეხუნეს 182, 24. 2. აღება. ი: 

აღვიხუენით კორცნი იგი წმიდა- 

თა მოწამეთანი ჟამობითა 278, 34; 

წიგნნი აიხუენ და ჰპოო 85, 10 

წიგნები აიღე და ნახავ; აღვიხუ- 
ნეთ ამიერითგან მარხვანი მოციქულ– 

ახოვანი 113 

თანი 180, 25. მ. მოსპობა, ამოღება, 

ამოგდება უკუგდება, MI3LMX6ნ (ნ. აღ- 

ღება მ). ი: რომელმან აღი ხო ნა 

იგინი (ცოდვანი) ჩუენგან 52, 32. 

აღჯდომა ასვლა 0-1 აღჰკედ 

სიმაღლესა 167, 8 ახვედი; აჰკედ 
ეტლთა შენთა ზედა 134, 2 აღკდა 

ზეცად 51,9; მაშინ აღკდეს და გარ- 

დამოაგდეს მართალი იგი გოდლისა მის- 

გან 56, 24; აწაღკედ გოდოლსა ამას 

ტაძრისასა 56, 3 ადი; აწ მოვედით და 

აღვკდეთ და გარდამოვაგდოთ იგი 

56, 19. 

აღკოცა, აკოცა მოსპობა, აღმოფხვ- 

რა, გაქრობა. 0--2: (შენ) აჰვოცაჰრო- 

მთა ერსა? 252, 4; ნუღარა აღკოცნ 

169, 36; რომელმან აკოც ნა ცოდ- 

ვანი კაცთანი 52, 32; აღწერილი იგი 
ბრალისა ჩუენისაი აღვპო- 

ც ო თ 119, 35. ი ვნ.: მრავალთაი ა ღ ი– 

კოცოს (სახელი) შეცოდებულთაი 

169; 36; შეცოდებათა აკოცა2«ი 102, 

34. 

აღჰქონდეს ნ. აღქუან. 

აჩრდილ-ი 76, 18 ჩრდილი, #X6Lხ. 

აწ 89, 17, 23 ახლა; აწ ყა (–აწღა) 
89, 21; 187, 27 ახლა, ახლავე, ახლა კი. 

აწინდელ-ი 116, 20; 158, 37; 161, 

32 ახლანდელი. 

ახალ-კვრიაკაე 171, 1 

აღდგომის შემდგომ პირველი 

თავ ით 

ახალკვირა, 

კვირა, 

აღდგომის სწორი. 

ახალ-ნათელ-ღებულ-ი 176, 15 ახალ– 

მონათლული. 

ახალ-ნერგ-ი 221, 35 ახალდარგუ- 

ლი; გადატ. ახლად შექმნილი, ახლად 

შემოღებული, ახლად დაარსებული. 

ახილვა ნ. აღხილვა. 

ახოვანი 121, 6; 218, 32 მხნე, მამა– 

ცი, გულადი, უშიშარი; მებრძოლი. 

ახუედ ნ. აღსლვა. 

ახუმა ნ. აღხუმა.
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აჭოცაი ნ. აღკოცა. 

აპა ესერა 97, 11 აი, 801. 

ბაბილოვნელ-ი 261,' 38 ბაბილონე– 

ლი, ბაბილონის მკვიდრი. 

ბაგა 37, 34 საქონლისათვის საკვე- 

ბის ჩასაყრელი. 

ბაგე 156, 29. 

ბაგინ-ი 65, 20 არაქრისტიანთა სამ. 

ლოცველო. 
ბადე 222, 9. · 

ბაია 140, 14; 272, 8; 275, 38 ბზა. 

ბალარჯობა 149, 3 ებრაელთა რე- 

ლიგიური დღესასწაული, როცა აფუე- 
ბული პურის ჭამა არ შეიძლებოდა. 

ამიტომ სხვანაირად მას უცომოება 

ერქვა (ცომი ძველად საფუარს, 

ხაშს ეწოდებოდა). 
ბანა დაბანა განბანა რი ვნ. რო- 

მელი-იგი იბანებინ 186 31; პირ- 

ველად მღდელთ-მოძღუარი იგი იბა- 

ნის და მაშინღა კუმევად წარდგის 
85, 24; ბანასა 84, 17; ბანილი 

84, 32. 
ბანაკ-ი 202, 24; 237, 13 ჯგუფი, და- 

სი, კრებული, ჯარი; ჯარის სადგომი, ბა- 

ნაკი. 

ბარბაროს-ი 266, 2 არა ბერძენი 

(სხვ+ ხალხები, ბერძნების გარდა); გა– 

დატ. ურწმუნო, უკულტურო, სასტი- 
კი, დამანგრეველი. 

ბასრობა დაცინვა. 0--(ვ)?: დაღა– 

თუ წარმართნი გუბას რობენ საკ- 

ჯრველებასა ამას, ამისთჯს ჰურიათა –– 

საცთურ და წარმართთა –– სისულელე 

41, 32 ჰბასრობდა მათ წმიდაი 

ეპისკოპოსი, ვითარცა ელია ქურუმთა 

მათ 7,1 1 ჰბასრობდეს მათ 

როსპიკნი კიცხევით 259, 12; ხოლო ჰუ- 

რიაი იგი შეუდგა მას სიცილით და 

ბასრობით 72, 29. 

ბაძვა, 0--(3)2: უკუეთუ ვინმე ქუ- 

აპრაცხს ნ. აღრაცხა. 

აპჭოცა ნ. აღკოცა. 

რივი იყოს, ჰბაძევდინ იგი წმი- 

დასა ანნას წინაწარმეტყუელსა 90,15 

(ბრძ.) მიჰბაძოს; ვჰბაძვიდე- 

თც ა 211, 35. 

ბევრ-ი 117, 38 ათი Cხთასი (10.000); 
მრავალი; ბეერნი ბევრთანი 

222, 9 ძალიან ბევრი, ათი ათასობით. 
ბევრეულ-ი 7, 21; 126, 21 ათი 

ათასობით, ათი ათასეული, მრავალი. 

ბევრ წილ 10ქ, 2; 131, 1; 167, 22 
ბევრჯერ მეტი, უფრო მეტი. 

ბერ-ი მოხუცებული, ბებერი. 
სწორად მისცემს ჭაბუკთა და ბე რთა 

17, 30. 

ბერძლ 187, 31 ბერძნულად. 
ბერწ-ი 1. 25, 31 მდედრი არამშო- 

ბელი (ჩუბ.); უნაყოფო ქმრიანი ქალი. 

5. 129, 21 უნაყოფო (მიწა). 

ბერწობა (ქმრიანი ქალის) უნაყო- 

ფობა. ელისაბეტ მოწამე არს ჩემდა 
ბერწობითა და სიბერითა 29,1. 

ბეჭედ-ი ბეჭედი: ლუქი, 006Mმ1ხ, 
CVიIVყ. აჰა ესერა უბრძანო დაკრძალ- 
ვად კარი ეკლესიისასთ კლიტითა და 

ბ ე პ დ ითა თქუენითა და ჩუენითა- 

ცა 70, 17; მეყსეულად დაირღუეს კლი- 
ტენი იგი, და ბეჭედნი იგი დას(ჯ- 
ვეს კართა მათგან, და განეხუნეს კარნი 
71, 24. 

ბზობა 149, 2 ქრისტიანული დღე- 

სასწაული, მოდიოდა აღდგომის წინა 

კვირას (დაწესებული იყო ქრისტეს იე- 
რუსალიმში შესვლის აღსანიშნავად). 

ბილწ-ი 259, 9 ბინძური, უწმინდუ- 

რი; გარყვნილი. 

ბილწება 212, 2 სიბინძურე, უწმინ- 

დურება: გარყვნილება. 

ბობღანი 126, 29 დასაკრავი იარაღი; 

დაფი, დაფდაფი, დაირა; დოლი.
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ბოლო 88, 21 თევზის (და მისთანა- 

თა) უკანა ნაწილი, კუდი. 

ბომონ-ი 14, 20; 84, 17; 207, 30 

„კერპისათვის ამართული სვეტი ან ტა- 
·“ძარი, 

ბორგნეულ-ი 212, 34; 221, 29 გაშ- 

მაგებული, გამხეცებული, გაცოფებუ- 
კლი, გაგიქებული. 

ბოროტთ-მთავარ-ი 4, 21 ბოროტე- 

"ბათა უფროსი. 
ბრალ-ი 162, 26 დანაშაული, მიზე–- 

“ხი, ბრალი (ნ. კ. დაკრება 1). 
ბრალება ბრალის დადება; საყვე–- 

“დურის თქმა. ა--(მ) 2: (ნერონ კეისა- 

რი) ფრიად აბრალებდა აგრიპას 

249, 28. 

ბრალეულ-ი 107, 10; 124, 16 დამ- 

"ნაშავე- 
ბრგუნვილ-იი 145, იშ ენაჩლუნგი, 

ჟნადაბმული, ბლუ, „ენა მაყენებელი“ 

"საბა). : 
ბრკინვალე 11, 6 ბრწყინვალე, ელ- 

კარე, კაშკაშა. 

ბრკოლება დაბრკოლება, ხელის 

"შეშლა, შეფერხება; შეცდენა, ცდუნე- 
ბა მაბრკოლებელი 133 24. 

ბრკომა ცდომა, ჭდაბრკოლება; ბორ– 
ძიკი, ფეხის შეშლა, 
ფაკვრა. 

უფალო, იკსენ სული ჩუენი სიკუ–- 

ლილისაგან, თუალნი ჩუენი--ცრემლთა- 

გან და ფერკნი ჩუუნნი--ბ რკომისა- 
გან 281, 10. 

ბრპენ-ი ტყვია. ბრპუ!ნსა ამსგავ–- 
სებს ცოდვასა 105, 11. 

ბრუ-ქცეულება 104, 16 თავბრუდახ- 

უევა, ბრუდასხმულის იქით-აქეთ ტრია- 
ლი. 

ფეხის რაიმეზე 

ბრძავ ნ..ბრძოლა. 

ბრძანება, ·ი ვნ.: '·შობაი იგი არა თუ 
ბუნებისაგან ი ბრძანე ბოდა 234, 28. 

ბრძმეთ-ი 255, 13 .-ბრძმედი, რკინის 

მადნის სადნობად საგანგებოდ მოწყო- 

ბილი ღუმელი. 

ბრძნობა ბრძენობა, სიბრძნის თქმა 

და გამოჩენა, ჭკვიანობა (აქ: დაცინვით). 

0--1: ვითარ უკუე თქუენისა მოძღუ- 

რისათჯს უმეტყს ჰბრძნობთ 127, 

9, 

ბრძოლა, ა–/მ)) (უპირდ.): რო- 

მელნი გჯმზირიან და გუბრძვანან 

110, 16 გვებრძვიან რომელნი გუბ- 
რძვანან ფარულად აწ 261, 30; მრა- 

ვალნი ჰბრძვანედ მას და მას არა 

ერევიედ 221,333 ებრძვინ ხოლმე: 

ჰბრძოდა 126,23 ებრძოდა; ჰბრძო- 

დეს 221,29 ებრძოდნენ; ვჰბრძოდე: 

(L კავშ) 59, 32; ჰბრძოდისღა 

222, 26; პირად-პირადითა მით მანქა- 

ნითა ჰბრძოდიან მას 223, 34 შე- 

ებრძოლებიან; მრავალ გზის ჰბრძ- 

ვ. ე ს დავერ ერეოდეს მას 224, 9 წწყე.) 

შეებრძოლნენ. 

ი უობ.: იბრძოდეს იგინი ისრ.- 
თა 277,35; ბრძოლისა კუეთე- 

ბაი იყო ველსა ზედა 241,5. ნ. კ- 

მბრძოლი. 

ბრძოლის-ცემა შებრძოლება. 

0--(ვ)ბ?: რაჟამს ესრე ჰურიათა მათ 

ბრძოლა-ასცე და... სძლო 167, 28. 

ბრძუნ-ი: აღდუღებულთა მათ 5 რძ- 

მისთ, ვითარცა დამწუარი 

ნაკუერცხლითა, და ყოველთა კორცთა 

მისთა, იგი ვითარცა მატლი არა შედრკა 
შეწყალებად მისა 214, 29. 

ბრძულ-ი ნაჭრილობევი, დანაკოდა–- 

რი (ადგილი). უჩუენნა მათ კორცნი და 

გუერდი თვსი ღა ბრძჯულნი ლახუ- 
რისანი 180, 6. 

ბრწყინვალე ნ. მბრწყინვალე. 
ბრწყინვალება 62, 2; 166, 10. 

ბუდე 225, 9; 226, 16. 
ბღლუარი სამხრეთი: ბღუარით 

კერძო68, 32 სამხრეთით, სამხრეთი– 

საკენ, სამხრეთის მხარეს. 

ბჭე 1. 18, 28; 64, 23; 

რი, მთავარი კარი, 8000+8- 

უნთა 

166, 24 კა-
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ბჯე 9. 14, 36; 59, 6; 256, 11 მო– 

სამართლე, მსაჯული; მმართველი (ვინც 

განბჭობს)- 

გ (ება) არსებობა CVIIICCI80881ხ. 

სტატ: მენ ქალწულებასავე ჰგიე 
96, 30 შენ ისევ ქალწული ხარ; ესენი 

წარგდენ ხოლო ჩუენი იგი ჰგიეს 

უკუნისამდე 118, 14 არის, არსებობს; 

ჰგიან 51, 20; ღმერთი გამოუგუებე- 

ლად და უცვალებელად ე გო 38, ქვ 
იყო, არსებობდა. 

გავ ნ. გვანება. 
გალობა მღერა, გალობა, 0--1: იხა- 

რებს და გალობს სულითა 142, 23; 

იხარებდინ ცანი და გალობდინ 

ქუეყანაი მისთჯს 83, 3 (ბრძ.) გალობ- 

დეს, იგალობოს, იმღეროს (ნ. კ. მგა- 

ლობელი). 

გამო 1. თანდ, მოითხოვს ნათ. 

ბრუნვა, უდრის მიერ. 9. თანდ,., 

მოითხოვს ნათ ბრუნვას, გამოხატავს 

მიზეზს: ამის გამო ამცნო გურიტი- 

საი უფალმან აბრაჰამსა 226, 23 ამი- 

ტომ; ნათლის-ღებისა მის გამო 226, 

34, ვ, თანდ, მოითხოვს მოქმ. ბრუნ- 

ვას, უდრის დან, იდან: ცით გა- 

მო იყო 226, 29 ციდან იყო; სა- 

კურთხეველით გამო 274, 31. 

გამობმა, ა-მ: გამოაბას ვე- 

ნავსა საჯედარი მისი 134,29. 

გამოდევნა, ი ვნ.: ჰურიანი.. გა- 

მოიდევნნეს ჰურიასტანით ბრძა- 

ნებითა დედოფლისაითა 243, 6. 

გამოდინება, ი/უ: გამოგვდინე 

ჩუენ კურთხევი იგი იორდანისაი 

204, 21. 

გამოზიდვა გამოტანა (ბევრისა), გა– 

მოთრევა, გამოყვანა 0-9: 

ზიდვიდა და გამოიყვანებდა,... გა– 

ნარინებდა 102, 20. 

გამოზრდა გამოკვება, საჭმლის ჭმე– 
ვა; გაზრდა. 0--9: მცირედითა პურითა 

გამო- 

ბჭობა გარჩევა გარკვევა იყვნეს 

უცებ და უმეცარ საშჯელსა და ბჭო- 
ბასა შჯულისასა 106, 25.. 

რავდენი სული გამო ხარდა 144, 
10; რომელმან წყურიელნი გამო- 

ზარდნა 52, 36; ყორანთა მთათ» 

შინა ელია გამოზარდეს 21), 
20 გამოვზარდნეთ კუებულ- 

ნი 184, 5. ი: გურიტთა გამოიზარ- 

დნიან მართუენი თკსნი 225, 9; რაი- 

თა გამოვიზარდნეთ სულნი 

ჩუენნი ტაბლისაგან ქრისტშსისა 180, 

27. 

მუნ უბრძანო ყორანსა გამოზრ- 

დაი შენი 128, 6; სძითა იხარდებოდა 

ყოვლის სოფლისა გამომზრდე- 

ლი 15, 26. 

გამოთარგმანება განმარტე– 

ბა; თარგმნა. 0-9: გამო–- 

(ს თარგმანებდეს წიგნნი აღთქუ– 

მისანი 58, 9. ი/უ. ხოლო იგი... გა- 

მოუთარგმანებნ ყოველთა წი– 

გნთა სიტყუასა უფლისა განკაცებისა- 

თჯ·ს 72 6; გამოგჯთარგმანნა 
ჩუენ ყოველთა წიგნთაგან აღდგომისა, 

მისისათვს 153, 35; გა მ ო-ღა-მ ი თ-ა რ– 

გმანე მე ძუელისაგანი თ ვნ.: დ» 
გამოითარგმანების.. ქე ლე– 

ლიელ ასურთა ენისაგან ბერძენთა ენა– 

სა „სტეფანოს“ 69, 13 აიხსნება, განი–- 

მარტება, ნიშნავს; არს გა- 

მოთარგმანებით „ღმრთისა კა– 

ახსნა, 

ვითარცა 

რომელ 

ცთაი“ 67, 29; გამოუთარგმანე= 

ბელი 173,7. 

გამოთლა, 0-9: კაცისა ხატი გა- 

მოთალეს – კერპი, რომელსა ჰმსა– 

ხურებდეს 38, 34 გააკეთეს (გამოთლით. 

თუ გამოჭედვით). 

გამოთქუმა გამოთქმა. ჭირი მტკივა– 

ნი და სალმობაი გამოუთ.ქუმელით
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119, 7 წარმოუდგენელი, გამოუთქმე- 

ლი (რომლის გამოთქმაც ძნელია). 
გამოკითხვა გამოძიება. ი: მრწამს და 

არღარა გამოეიკითხაე, მრწამს 

და არღარა გამოვეძიებ 174, 21. 
გამოკოდა გამოჭრა, გამოკვეთა- გ ა- 

მოკოდილ სა კლდისასა 164, 28 

კლდის გამონაკვეთში, გამოქვაბულში. 

გამოკუეთა გამოჯრა, გამოკვეთა. 

ი ვნ. მიხჯდეთ მყარსა მას კლდესა, 
რომლისაგან გამოიკუეთენით 

156, 18; გამოკუეთილი 199, 17. 
გამოკულევა გამოკვლევა, გამოძი- 

ება. ი: გამოიკულევდა 22, 28; 

წულილად გამოვიკულოოთ 21), 

14; გამოეკულეველი 50,19. 

გამომართ თანდ., მოითხოვს ნათე- 

საობითს, ნიშნავს: დან, იდან: 
რტობსა გამომართ 277, 10 
რტოდან. 

გამომეტყუელ-ი 25,15 გამომცნობი; 

მოგვი, ვარსკვლავთმრიცხველი, 80X/X8. 

გამომეტყუელება 20, 11 გამოთქმა; 
· ახსნა, განმარტება, გამოცნობა. 

გამონახვა მონახვა მოძებნა, გა- 

მოჩხრეკა. უც 

ადგილიცა იგი, სადა მე დამალულ ვი- 
ყავ 277, 9 იმ ადგილის გაჩხრეკას აპი– 
რებენ, სადაც მე ვიყავი დამალული. 

გამოპარვთდ მოპარვა გაქურდვა. 

ი ვნ.: კედელი დაითხარებოდა და საფა- 

სშ არა გამოიპარვოდა 2212, 15. 

გამოპყრობა 67, 16 გამოხსნა. 

გამორთუმა მორთმევა, 

ძღვნა (გაღმიდან). ა--8: წიაღ მდინარე– 

თა გამომართუან ძღუენი 158, 

11 მომართმევენ, მომცემენ მომიძღვ- 

ნიან. 

გამორკუევა დარჩევა. ი ვნ.: და 

კუალად გამოირკ?ჯის იგი ტევ- 

ნეულად და აჩუენებნ კშირად და მოავ- 

ლად 233, 2. 

გამორჩევა 

გამონახვად 

მოძღვნა, 

გამორჩევა ამორჩევა, 

არჩევა. >--9: წარგუალეთ მარტოდ ღა 

გამოარჩიენით თქუენ, რომელ-- 

ნი საგონებელ იყვნენ შჯულსა მეცნი- 

ერნი 239, 29. ი: გამოირჩიენით 

თქუენ თავით თჯსით, რომელთა კეთი- 
ლად იცოდიან შჯული 228, 37; რაითა 

მკჯდრად გამოგჯრჩინნეს ჩუენ 

საუკუნისა ცხოვრებისა 17, 20 რომ გა- 

მოგვირჩიოს ჩვენ; რაითა გამოირ- 

ჩინეთ, რომელნი საგონებელ იყვნენ 

შჯულის მეცნიერად 239, 14. 

გამოსახვა გამოხატვა. ი ვნ.: რომე- 

ლი-იგი.. მსგავად ვგამოისახის. 

195, 12 შენ ხარ გამოუსახვე- 

ლი და გამოსახული 194, 26, 
27. 

გამოსლვა გამოსვლა. 0--1: გა მო-- 

ვალს 18, 15; 269, 21 

გამოვლენედ 5, 17 გამოდიან 

ხოლმე; გამო ვედ მე 278,4 გამოვე– 

ღი მე; ლაზარე, გამოვედ გარე 

126, 23 (ბრძ) გამოდი გარეთ; ვო- 

თარ გამოვედით ელიაით 266. 

22 როცა გამოვედით; გამოვედით. 

და იხილეთ 44,30 გამოდით და ნახეთ. 

გამოსწრება მოსწრება, მისწრება. 

ი/უ–--(მ)?: კელ-თუმცა-ეწიფებოდა, გ ა–- 

მო-მცაუსწრო დღედ დროდიე- 

დე წესისა თჯსისა და იხილამცა დედაი 

უფლისა თჯსისაა მოსრული 207, 11. 

გამოსხმა 1. ფურცლისა გამოსხ- 

მაი 221,32. 8. გამოყრა, გამოდევნა, გა- 

გამოდის; 

მოგდება, გამოძევება (ობ. მრ.-ში). ა---9: 

ყოველი იგი მოფარდული 
-მსყიდელი გამოასხა 

140, 20. ი/უ. რომელსამე 

ნაწლევნი გამოუსხნიან 

276, 6. 
გამოტაცება 246, 39 მოტაცება, ძა-- 

და კერმის- 

შოლტითა 

მახგკლითა 

გარე 

ლით წამოყვანა. 

გამოტყუ გამოთქმა, თქმა. ი: სხუა= 

თუ მამისაი მეგონოს, ძისად გამო- 

ვიტყოდი 138, 1, 

გამოტყუვება გამოტყუება. 0-–-8:;
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ზრახვაი სიმკნისა მისისაი ღამე გა- 
მოსტყუვა ზაკუვით 215, 25. 

გამოფენა მოფენა. ე: ოდეს-იგი გა–- 

მოეფინის მსზზ აღგილთა მათ 

“79, 10. 

გამოფხურა აღმოფხვრა, ამოთხრა, 

ამოგლეჯა. 0--(ვ) მ: ეკალი იგი გა- 
მოჰფხურეს და თესლი იგი ღმრ- 

თის-მსახურებისაი დასთესეს 218, 16. 

გამოქმნა შექმნა, გაკეთება. ი/უ: 

მეყსეულად გამოუქმნა ხატი იგი 

ჯუარისაი 237, 23. 

გამოქუან გამოტანა გამოღება. 

ა- 2: (ზეთისხილს) ყუავილი გა- 

მოაქუნ წულილად, ვითარცა მტუ- 

ერი 233, 1 გამოაქვს ხოლმე. 

გამოლღება, ი: ნაყოფი გამოიღო 

-34,14; გამოიღენ ქუეყანამან მწუან– 

:ვილი თივისაი 159,18 (ბრძ.) გამოიღოს. 

გამოყვანება 173, 13 გამოყვანა. 
გამოჩინება გამოჩენ. გამოჩი- 

ნებაი ჯუარისა, რომელ გამო- 

უჩნდა კოსტანტინე მეფესა მდინა- 

რრესა ზედა დანუბსა 237, 2; გამო- 

ჩინებული 232,6; 237, 18 გამოჩენი- 

ლი (რომ ჩანს, ისეთი); გამოუჩი- 

ნებელი და გამოჩინებული 

174, 25,26. 

გამოცდა 1. გამოცდა, 

-0--9: იცით სამე ყოველთაეე, რომელთა 

“სამთარი გამოგიცდიეს, ეითარ- 

-–-იგი დაუთმენელ არს ტანჯვაი მისი, რა– 

:მეთუ ვერვის კელ-ეწიფების ცნობად, 
გარნა მათ, რომელთა გამოუცდი- 

·ე ს იგი 1189, 1. ვ. 2. გამოცდა (ცდუ–- 

“ნების მიზნით), #CMVCMXხ, :ICMVIIICVM6. 
„ი ვნ: უფალი გამოიცადებოდა 

ორმეოც დღე 88, 383; ოდეს-იგი გა- 

მოიცადა ეშმაკისაგან შენდობითა, 

"შიმშილითა გამოიცადა, შრომითა 
და გულის-კლებითა და ურვითა 50, 34. 

#. (ცეცხლში) გაწმენდა (გამოცდა, შე– 

MCIIსI1მIL. 

მოწმება). რამეთუ ყოვლისა ოქროისა 

გამოცდილისა უწმიდე იყო 9, ქ3. 

გამოცდილება 1. 16!, 6 გამოცდი- 

ლება, 0IხI». 9. 174, 12 გამოცდა, გა- 
სინჯვა. 

გამოცხნება 13,13 გამოდინება. 
გამოცჯვნება გამოყრა, გამოვარდ- 

ნა, გამოცვენა. 0–--1: რომელნი სამო– 

თხით გამოცჯვენ, ცხონდენ 202, 

30 რომლებიც სამოთხიდან გამოცვი- 
ვიან (გამოვარდებიან), გადარჩებიან. 

გამოცხადება გამოაშკარავება, გა- 

მომჟღავნება, ცხადად გახდომა, გამო–- 

ჩენა. ენ გამოცხადნა 68,1; რაი– 
თა გამოცხადნენ კაცთა გულის- 
-სიტყუანი 97,16 რომ აშკარა იყოს, რომ 

ცხადი, ნათელი იყოს (რომ არ იყოს 

დაფარული). . 

გამოძიება გამოკვლევა, გამოძიება. 

ი: გამოიძიეთ წიგნთაგან 11, 11. 

ე: რომელნი გამოეძიებენ საღმ- 

რთოთა სიტყუათა 11, 12; აწ... სხუათა 

სახეთა გამოვეძიებდე 77, 22; 
გამოძიებაი 3), 2; გამომეძი- 

ებელი 27, 1; 83, 10. 

გამოწერა აღწერა, გამოხატვა. 0-9: 

მარიამ ეკლესიია ხატად გამოს- 

წერს და აღწერილ არიან ეკლესი- 

ისა სულნელებანი 125, 4; ვითარ მარ- 

იამ წინავე ხატად გამოსწერდა 

125, 13; გამოწერა სახს აღდგო- 

მისა ჩუენისაი 154, 27. 

გამოწულილვა დაწვრილებით გამო- 

კითხვ, გამოძიება გამოკვლევა. ი: 
გამოიწულილვიდა შრომით 
კაცობისა შთაცუმასა უფლისა ჩუენი- 

სა იესუ ქრისტხსსა 238, 20; გამო- 

-რა--ვიწულილოთ ჩუენ იონაი- 

სთჯს 169, 11. 
გამოჭედა, ი ვნ.: რომელსა შინა სი– 

კუდილისა იგი მძლი გამოიჰქჭედა 

საჭურველი 41, 25. 
გამოზატვა დახატვა, გამოსახვა, გა–- 

მოხატვა. 0-9: ბრძოლისა სიმკნესა მას
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სიტყჯსა მწერალნი და კედელსა მხატ- 

ვარნიცა აუწყებენ, რომელწიმე სიტყ?- 

თა შეამკობენ და რომელნიმე ფიცარ- 

თა გამოჰხატვენ116,1. ი:გა- 

მოვიხატოთ გულთა ჩუენთა ჯუა- 

რი 140,21; გამოხატული 248მ, 9. 

გამოკდა გამოგდება, გამოდევნა, გა–- 
მოძევება. 0--9: ადამი სამოთხით გა- 

მოკადა 38, 26. 

გამოკპდომა გამოსვლა. 0--1: გა- 

მოკდა 6, 15; 69, 19 გამოვიდა; რაითა 

არა გამოკდენ 111, 35 რომ არ 
გამოვიდნენ. 

გამოკჯუება კლება, გამოკლება. ე: 

და გამოეკუების ძუალთა ჩუენ- 

თა.. დღითი-დღედ 64, 1 ყოველდ- 

ღიურად აკლდება ჩვენს ძვლებს; არცა 

გამოეკუას სამებასა 146, 12; გა–- 

მოუკუებელად და უცვალებე- 
ლად ეგო 38, 32 უკლებლად იყო. 

გამოჯეჭლოვა თესლის ამოსვლა, აღ– 

მოცენება. 0--1: ყოველი თესლი გა- 

მოჯეჯლოვის 159,19. 
გამკმარ-ი ნ. განგმობა. 

განახლება, ა--9: მე ხოლო ბუნებაი 

განვაახლოა 28, 28. 

განბანა დაბანა; მობანა, მორეცხვა, 

მოწმენდა. 0-5: რაითამცა სული იგი 

შემწიკულული. განბანეს და გან- 

წმიდნეს 77, 10; გან მბანო მე,და 

უფროის თოვლისა განესპეტაკნე 77, 

13 (=ფს. 50, 9). ი: (მან) განიბა- 

ნენინ კორცნი თჯსნი 227, 19 მან 
განიბანოს თავისი სხეული. ი ვნ.: პირ- 
ველად აჰრონ განიბანა და მაშინ– 

ღა იქმნა მღდელთ-მოძღუარ 85, 25; 

განბანითა 85, 18მ; განბანად 

77, 11. 
განბმა გაბმა ა––-(3)9: 

ჩუენ ეტლსა შევაბნით ცხენნი ოთხნი, 

ეგრეცა ღმერთმან განაბნა ოთხნი 

ქარნი 131, 10. 
განბნევა გაბნევა, გაფანტვა, გაყრა. 

ა-ი; ეშმაკი გა ნაბნია 14, 15; 

ვითარცა 

განაბნინა ამპარტავანნი 14, 14. 

განბრძნობა- ბრძენად გახდომა, ნას– 

წავლ კაცად გახდომა; ჭკუის სწავლა. 
დ: განვბრძნდეთ ჩუენ გუემითა 

მათითა 259, 39 (ნ. კ ლღმრთივ-განბრძ–- 
ნობილი). 

განბძარვა გახეთქა, გაგლეჯა, გაპო–- 

ბა. ა--9: ხოლო ცოღვაი რაჟამს იშ- 

ვი, განბძარის და განხეთქის 

105, 28. 

განგებ მომართვა, მოწესრიგება; 
მოვლა-პატრონობა, წესრიგში მოყვანა. 

ათ განაგებნ სარგებელსა ყო- 

ველთა გზათა ზედა 1ქ3, 11; რად ჰზი? 

აღდეგ და... განაგე სახლი შენე 96, 
8; განგებაი 13ქ, 13. 

განგებულება 15, 9; 71, 11 ზეციე- 

რის გარიგება, გადაწყვეტილება, განგე– 

ბა, 1008114MCMVC. 

განგრძობა განგრძობა, გაგრძელება. 

ა-ა: და რაისაღა განვაგრძობ- 

დე სიტყუასა 268, 10; და ღათუ გან- 

ვაგრძვესიტყუაი ესე 139, 29; გა ნ- 

ვაგრძვეთ ჩუენ სიტყუა” ესე 
189, 277 განგრძობაი 127, 37; 

განგრძობილი 980, 11. 

განგულება 257, 26 განზრახვა, ფიქ- 
რი. 

განგუმერა მახვილი იარაღის (ხმლის, 

ისრის..) გაყრა, ჩხვლეტა; სასიკვდი- 

ლოდ დაკრა. დაკოდვა; მოკვლა. ი ვნ.: 
შენთკსს განვიგუმირე, რაითა 

გიკსნე შენ 173, 32. 

განდგინება ჩამოშორება (ა), გადა- 

ყენება (ი/უ). >--(ვ)პბ: წინაშენი ვინმე 

მისნი წმიდამან პეტრე დაიმოწაფნა და 

განადგინნა მისგან 249, 31 გა- 

დაუყენა, ჩამოაშორა. 

განდგომა. 1. გვერდზე (განზე) გად- 
გომა. 0-–-–1: განდგა შორის მოყუ- 

ასთა თჯსთაგან 275, 18; განდეგით 
აწ თქუენ თვსგან 71,2 ახლა გადექით 
თქვენ ცალკე. 9. გადადგომა, განდგომა, 

წინააღმდეგ წასვლა. ა--?2: განგუა-



140 განდევნა განკაცება 
  

დგების ჩუენგან ყოველი ერი მო–- 

ლოდებითა იესუ ქრისტმსითა 55, 26; 

განდგომილი 55, 21. 

განდევნა, ი ვნ.: რომელი-იგი ურწ- 

მუნო იქმნნეს, განიდევნეს 

ჰურიასტანით 244,15. 

განდიდება, ა–-9: მას ჟამსა 

დიდნა იგინი ღმერთმან 255, 25. 

ენ: მერმე., გამოიცადოს, განდიდ- 

ნეს და სუფევდეს 265, 15. 

განდრეკილ-ი 199, 19 განდგომილი, 

გამდგარი, ურჩი. 

განვლინება წაყვანა. 

ი ვნ.: შიშუველნი ტყუედ განივლი- 
ნეს 14,322 გაიგზავნნენ, წაყვანილ იქ– 

ნენ. 

განვრდომა გავარდნა, გასვლა, გაყ- 

რა. რომლისა მიერცა განვრდომაი 

განა- 

გაგზავნა, 

იქმნა, მის მიერცა--კუალად შემოსლ- 

ვაი 188, 8; ჰურიათა განვრდომაი 

და წარმართთა შემოყვანებაი 14, 24; 

განვრდომილი 10ქ, 35, 

განზავება ტაბლასა სიხარულისასა 

მოწამეთასა თქუენ წინამე დაგებად 
ვიწრაფი და განზავებად თქუენ- 

და ღჯნის,ა სულისა საჯსენებელისა 

მარტვლთაისა 260, 16 შეზავება, შე- 

რევა. 

განზიდულ-ი 106, 3 გაჭიმული, გაშ- 

ლილი. 
განზოგება 159, 22 განაწილება, გა- 

ყოფა (ჩვეულებრივ ორად). 

განზოგებულ-ი 159, 202 განაწილე–- 

ბული, ორად გაყოფილი, განახევრებუ- 

ლი, შუაზე გაყოფილი (ზოგი--ნახე- 

ვარი). 

განზრახვა განზრახვა ფიქრი. ი: 

განვიზრახევდ 47, 30 განვიზრა–- 

ხე, ვიფიქრე: ხოლო თომა განიზ- 

რახვიდა გონებასა თჯსსა და 

იტყოდა 173, 26; რომელ-იგი მტერთა 

მათ ზაკუვით განეზრახა 120, 24; 

განუზრახველად 2, 21. 

განზრდა გამოკვება, საჭმლის ჭმე- 

ვა; გაზრდა. 0-9: დედამან... უფროის- 

ღა მოძღურებითა ღმრთის-მსახურები- 

საით განზარდა, ვიდრეღა სძითა 

122, 38; მონაზონად ეკურთხა იგი წმი- 

დასა მას და მს განეზარდა იგი 

სიყრმით მისითგან 276, 16; განზრ- 

დილი67,1. 

განზრქომილ-ი 174, 14 გასქელე– 

ბული (ხზრქელი= სქელი); გადატ. გამაგ– 
რებული, სასტიკი, გულქვა 

განთენება გათენება. ენ: 

განთენებოდა 
(დღე) 

რომელი პარას– 

კევად 63, 25; ვითარ განთენა 27ქ, 

10 როცა გათენდა (განთენებოდა–გან- 

თენნებოდა, განთენა«--განთენნა). 

განთიად 253, 31 განთიადზე, ადრე 

დილას. 
განთქუმა განთქმა, გავრცელება, ამ– 

ბის მოდება ქვეყნისათვის, ყეელასათ- 

ვის გაგებინება. 0-2: და ნუ ასულსა 

მას ეშაკისა ეროდიაისსა განსთქუ- 

ამ თ 125, 20; რაითა ესრმთ დამტკი–- 

ცებულად და დაუბრკოლებელად გსან- 
ვთქუა გამოცხადებისა თქუენისათვს 

67, 11; განსათქუმელი 607, 232 

კარგი, მშვენიერი, განთქმული. 

განთხოვება გათხოვება, 3ხI1მ7ხ 

38MVX. ა–-2: განგათხოვენ თქუ– 

ენ, ვითარცა ქალწული წმიდა= 

219, 14. 

განკაფა დაუძლურება, ძალის გამო- 

ლევა, გაცვეთა; გადატ. მოსპობა, 

მოკვლა. ა––-2: არა ლოცვითა და ქვე– 

ლის-საქმითა შენი სენი განკაფაა 

215, 3; ვითარცა დცეცხლმან ეკალნი 

შეწჯს, ეგრეცა სულმან წმიდამან ცოდ- 
ვანი განკაფნის 220, 3; უკუეთუ 

უპოვარ იყოს ქმარი იგი, (დედაკაცმან 

ბოროტმან) გულის-წყრომით. და 

ლალვითა გა ნკა ფო ს იგი 214,19. 

განკაცება 17. 12; 48, 37 ადამიანის 
სახის მიღება, ადამიანად გახდომა (აქ 

ლაპარაკია ქრისტეს კაცად გახდომის 
შესახებ). 

ერთი
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განკეთება გაუკეთესება, უკეთესად 

წარმოდგენა, გალამაზება, გამშვენიე– 

"რება, გაუმჯობესება, ა–-9: არცაღა მათ– 

სა ვსძაგებთ და ჩუენსა მას განვა- 
კეთებთ 16ქ, 2. 

განკითხვა განსჯა, გარჩევა, გასამარ- 

თლება, ჩათვლა ი: მადლსა მას ნუ 

ბუნებით 5, 2; ხო- 

ლო შინაგან 'შესრულთა მათ განი- 

კითხავს და აღიხილავს ზვ, 24. 

«ი ვნ.: ურწმუნოებად განიკითხ- 

ვის თქუენ შორის, უკუეთუ სიტყუა- 

ნი ხოლო წერილთანი ჰქონდენ და 
სარწმუნოებისაგან და საქმეთაგან ცა- 
ლიერ იყოს 72, 12; უფალი ჩუენი დი- 

დი კნინად წინაშე მსაჯულთასა განი- 

კითხვოდა, და მოწამენი ნეტარნი... 

წინაშე ბჭბეთა განიკითხვოდეს 

250, 10. 11; დღესა მას საშინელსა 

განკითხვისა ჩუენისასა 280, 21; 

განმკითხველი 26, 102; 
საკითხავი 22, 30; 72, 6; 

კითხველად 19, 14. 

განკრება გაკრება, სადმე (იქით) ერ– 

თად თავის მოყრა, შეკრება, 0--1: ეკ- 

ლესიისათჯს ზღუაი ერთ-კერძო გა ნ- 

კრბა, ქარნი განეფინნეს 221, 20 (= 

სვან. 458). 

განკრთობა შეშინება, შეძრწუნება. 

ა--(ვ)2 განმაკრთობს მე საკვ- 

რველებაი ესე 33, 32. 

განკრთომა 1. შეშინება; 

ბა, 0--.(9)1: განჰკრთა 

164 7; ფრიად განჰკრთეს და 

დაუკ,ვრდა ყოველთა 80, 18; მაშინ 

განჰკრთე და შესძრწუნდე 92, 29; 

განკრთომით იტყვჯან 202 23. 

2, გახელება, გაგიჟება, გაცოფება, შეშ–- 

ლა, 0--(2)1. ჰურიანი და ყოველნი 

დაბადებულნი მათსა მას კადრებასა მის 

ზედა 

92, 24. 

განკრძალება გაფრთხილება, მორი- 

განიკითხავ 

გან- 

განუ- 

გაკვირვე– 
სიკუდილი 

განკრთენ და შეიშალნენ 

დება, არიდება. განმაკრძალებე- 

ლი 258, 8. 

განკრძალვა გაფრთხილება; მომზა- 

დება. ე: ამიერითგან განემზადენით და 
განეკრძალენით 84, 14; ესრე 
სახინდცა ქალაქი განეკრძალის 

და განემზადის.. და განეკრძალ- 

ნიან შიშსა და მიაგებებასა 100, 14, 

16, განკრძალვასა გიბრძანებს 

100, 12; განმზადებულ არიან და გა ნ- 

კრძალულ შენთვს 107, 4. 

განკუართულ-ი 92, 211 „კუართგა- 

პდილი“ (საბა, ტანთგახდილი, შიშ- 

ველი (წელზევით). 
განკუეთა გაჭრა, გაკვეთა, 

0--2: რომელიმე ორად გა ნკ უეთე ს 

276 6, რომელმან განკუეთნის 

მახულითა თჯსითა ქედთა წილ გონე–- 

ბანი 261,14; ჩუენ გა ნგკუ ეთით 

ქუეყანაი და აღმოვიღით იგი მიერ 264, 

23; სამოსელი ოდენ განეკუეთა 

მახვლსა 278, 11, ი/უ: განგჯკუეთ- 
ნა ჩუენ უფალმან საკრველნი ჩუენნი 

ჯუარითა თვსითა 178, 26. 

ი ვნ. მახჯლი მჭედელთაგან განი- 

ჭჰედის და კორცი განიკუეთის 

97 21; განკუეთილი 268, 8; 

ქრისტემანცა სიტყუაი განკუეთი- 

ლი თქუა მისთჯს 222, 14. 
განკუთნება საკუთრად მიცემა, მი- 

საკუთრება, მიკუთვნება, შეწირვა. ი/უ: 

ზეცისასა მას სიძესა თავი თვსი გა- 

ნუკუთნე 19, 28. 

განკურნება მორჩენა განკურნვა. 
0-5: განკურნენ ეგენი 60, 37. 

ი ვნ: განიკურნენით CI), 3 გა- 

ნიკურნეთ, მორჩით. 

განკჯრვებთ რომელმან-იგი შეაბ- 

ნის ქარნი ეტლად და განკ?ჯრვე- 
ბით აქცევნ 133, 4 საკვირეელად, სა–- 
ოცრად. 

განლალება გაამაყება, 

გადიდგულება, თავს გასვლა, გაამპარ- 

ტაგნება, გათავხედება. ენ; ნუცა მდი- 

გაპობა. 

გათამამება,
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დარი განლაღნებიან ნუცა 

გლახაკი დამდაბლდებიან 189, 20; 

განლაღებული 209, 14. 

განლევა გალევა, დალევა, გათავება, 
მოსპობა გაქრობა. 0--2 ეკლოვანი 

იგი ცოდვაი მოგისპოს და განლიოს 

187, 17. ი ვნ.: არა თუ ცეცხლითა გ ა- 
ნ ილევის, არამედ მადლითა განმტკი- 

ცნების 191, 12. 

განლიგება გამტერება, გაცბუნება, 

გაშეშება გოხების დაკარგვა. ენ: და 

განლიგნეს (ჰაბაშნი) და არა უწ- 

ყოდეს, რაიმცა-იგი ყვეს 277, 23; როკ- 
ვიდა იგი შორის მეინაჯეთა მათ, გა ნ- 

ლიგებული თუალითა სიმთრვალი- 

თა მით ღჯნისაითა 208, 36. 

განმართ ზზ. გარეთ, იქით, შორს. 

განმართება გაწევა. კარი.. განმ- 

მართებელი 67, 17 გამწევი. 

განმართლება გამართლება. განმ ა– 

მართლებელი 152, 23. 
განმარტება 1. ახსნა განმარტება. 

ი/უ  განმიმარტე მე სიტყუაი 

ესე 219, 21. 95. გაშლა, გაფენა. 0––(3) 9: 

სასმენელნი თქუენნი საჩინოდ მომიპყ- 
რენით და საჩინონი ეგე განჰმარ- 
ტენით 247 26 ი/უ: ზღუამან 
ზურგი თჯსი განუმარტა ღელ- 
ვათაგან 40, 9. 

განმარჯუება ხელის მომართვა, ხე- 
ლის შეწყობა, შეძლებინება,. ი/უ: მად- 
ლი მივეც ქრისტესა..., რომელმან გა ნ- 
მიმარჯუა ესე ყოფად 266, 19. 

განმაძებელ-ი ნ. განძება. 
განმზადება გამზადება, მომზადება. 

0--(8)2: განჰმზადენით გზანი 

უფლისანი 229, 18; განმზადე- 

ნით.. 140, 11 (მდრ. მ. 2, 3; მრ. 

1, 3; ლ. 1, 4; ი- 1, 23 C); რაითა გა ნ ჰ– 

მზადნეთ გულხი თვჟუენნი 190, 4; 

რომელ-იგი მტერთა მათ... განემზა- 
და ნუგეშინის-საცემელი 120, 35. ი: 
განიმზადნეს თავნი მათნი ბრძო- 
ლად 277 31; ნელსაცხებელისა იგი 

ჭურპელი განვიმზადოთ ?78,20; 
განვიმზადნეთ თავნი თჯვსნი 78, 

19. ი/უ: განუმზადებდა ყოველ– 

თა ცხორებასა 193, 10. ე: განემზა- 

დნეს ბრძოლად 273, 2. 

გაჯანმრთე ლება, გა– 

ჯანსაღება, მორჩენა. დ: უფროის ხოლო 

შუება არნ მათა, რომელნი სულები- 

საან განმრთელდაიბან 222, 14. 

განმსყიდელ-ი ნ, განყიდა 9. 

განმტკიცება გამაგრება, გულის გა– 
მაგრება, გამხნევება. ა--9: კმამან უფ–- 

ლისამან განამტკიცნის ირემ- 

ნი 77. 26. ენ: არა თუ ცეცხლითა განი– 

განმრთელება 

ლევის, არამედ მადლითა გან მტკი- 

ცნების 191, 12. 

განმკმარ-ი ნ. განკმობა, 

განნათლება განათლება ნათლად 

შექმნა. ა--9: განანათლნა იგინი 

177, 6; მან განანათლენინ თუა- 

ლნი გულთა ჩუენთანი 177, 28 (ბრძ.) 

მან გაანათლოს თვალები; განმანა- 
თლებელი15, 30. 

განნქრევა გაქრობა, გაბნეეა, გა- 

ფანტვა; გადატ. გასრესა გაქყლეტა. 
ი ვნ.: ყოველსა რომელსა დაეცეს, გა- 
ნინქრიოს იგი, და რომელი ეკუე– 

თოს, შეიმუსროს იგი 196, 15. 

განოტება გაქცევა (ა), გაგდება, 
განდევნა. ა--9: მწყემს (იყვნეს) ამის- 
თვს, რამეთუ მგელნი იგი განაოტ- 

ნეს და საცხოვარნი იგი მათნი განა– 

ტინნეს 218, 15. 
განპება გახევა, 

გახლეჩა; გაღება. 

წმიდაი იგი თავი მისი 

გაპობა, 

განაპო 

ორად 275, 31. 

ი ვნ: (ქუეყანაი) განიპო 174,4; 

(ეზოი ტაძრისაი) განიპო 174, 6. 

ჭლაკ5ნი განპებულ ასხენ 13ქ1, 

34 ჩლიქები გაყოფილი აქეს; განპე- 

ბულისაგან კარისა 271, 1 ღრიჭე, 

ოდნავ ღია კარიდან. 

განპყრობა გაშლა, გაშვერა, გაჭიმვა, 
აღმართვა (ხელისა. ი: განიპყრ- 

გაგლეჯა; 
ა--2:
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ნა კელნი 66, 16; 91, 15; ჯუარსა ზე– 
და კელნი განიპყრნა 235, 18. 

განრთხმა გაჭიმვა, გაშოტვა, გაშხ- 

ლართვა, ი ვნ: განირთხა თავით 

თჯ;სით აღმოსავალით კერძო 272, 3. 

განრინება ხსნა, გადარჩენა მორ- 

ჩენა (ეს საწყისი მოქმ. გვარის ზმნები- 

სათვის იხმარება; ვნებითს „განრომა“ 

აქვს). ა–-?-: ჯუარი რომელმან ჩუენ 

განგუარინნა პირეელთა მათ 

ბოროტთა 233, 20; რომელნი ანგელოზ- 

თა განარინნეს 95, 3; გინც 

ხოლო თუ განმარინნეს ჩუენ 
163, 18; რომელმან ესევითართა ბორო- 

ტთა ვნებათაგნ განგუარინნეს 
109, 21; განარინნეს (მან იგინი) 

108, 8. ი: ბევრგან ღათუ იწყლის გუელ- 
მან გუამი თვსი და თავი თჯუსი განი- 
რინის 221,3; განრინებად 108, 

4; განმარინებელი 186, 4 

მხსნელი; განსარინებელად 226, 

10 გადასარჩენად. 
განრისხება გაჯავრება, განრისხება; 

გადატ. ბორგვა, ღელვა. ენ: აწ აგრი- 
პაისთ,ს ნუ განჰრისხნებით 
247, 10; თქუენ რაისა განრისხნე- 
ბით 150, 1; ზღუაი იგი განრისსხ- 

ნებოდა 161, 16 ბორგავდა, ღელავ- 
და; განრისხნა ნეტარი სტეფანე 
58, 28. 

განრომა გადარჩენა, თავის დაღწევა 

(რისგანმე), მორჩენა (ეს საწყისი ვნე–- 

ბითი გვარის ზმნებისათვის იხმარება; 

მოქმედებითს „განრინება“« აქვს). 
ე: რაითამცა განვერი კელთაგან 

მათთა 275, 37, ვითარ განერა 

მტერთა მათგან 269, 11; ლოტ მართა- 

ლი, რომელი განსაცდელსა ეშმაკისასა 

განერა 95, 5; რომელი-იგი განე- 

რა მახესა მას მონადირეთასა 225, 26; 

რათა განერე, ვითარცა ქურცი- 

კი საფრკესა და ვითარცა სირი ირეჭსა 

226, 3; ჯუარისაან განვერენით 

საცთურსა ეშმაკისასა 232, 24; ჯუარი- 

საგან სიკუდილსა და წარწყმედასა გ ა ნ– 
ვერენით 2313, 25; დანიელცა და. 

რომელთა იმარხს, განერნეს- 

ცეცხლისაგან და ლომთაგან 114, 15. 

განრღუეულ-ი 50, 11, 220, 6 ასო- 

დახსნილი, დავარდნილი, კუტი, საჰჟა-. 

რი (შდრ. დაკსნილი). 

განრყუნა გაფუჭება, წახდენა. 0-9: 

ნუ დასთესავ იფქლსა თანა ღუარძლსა, 

რაითა არა განრყუნეს ყანაი შე–- 
ნი და ნაყოფი შენი 48, 21; კორცნი 
ესრყძშთ განერყუნნეს მგელთა. 

მათ უწყალოთა 278, 23. ი ვნ.: რაითამ- 

ცა განირყუნა მტერი იგი 136, 19. 

ყანაი ურგები და განრყუნი- 

ლ ი 139, 23 უსარგებლო, წამხდარი (გა-. 

ფუჭებული), განრყუნადი 245, 
28. 

განრყუნილება 53, 38 წახდენა, გა-. 

ფუჭება; ნაკლი ნაკლოვანება; ცუდი. 
მხარ. განრყუნილებაი სტო-- 

მაქისაი 109, 14 კუჭის ავადმყოფობა,. 
კუჭის აშლილობა. 

განრჩა 51, 24 განსჯა, განკითხვა, გა-. 

სამართლება (განრჩა-განშჩა+-- განშჯა+-– 

«<–განსჯა). 

განრჩევა გარჩევა გამორჩევა, გა- 
მოწმენდა. ა--9: მუშაკმა ყანაით ურ-. 

გები... მოწ?ს..., ძირი იგი საკნველითა- 
აღმოჰფხურის და განარჩიის 139, 

25. 

განრჩუნვილ-ი 6, 33 ოქროთი ან 

ვერცხლით მოჭედილი, შემოსილი, მო- 

გებული შემოვლებული, შემორტყ- 
მული. 

განრცხა გარეცხვა. იწყეთ განრ–-. 
ც ხა დ სამოსელთა თქუენთა სინანული– 
თა, რაითა სასძლოსა მას, რომელსა ჩი– 

ნებულ ხართ, წმიდად იპოვნეთ 83,21. 

განსავსე 188, 16 სავსე. 
განსთქდომა ნ. განხეთქა. 

გასივება, 

განსივებაი 

სიმსივნე. 
მუცლისაი. 

განსივება 

წყლით
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109, 14 მუცლის გასივება წყლით, მუ–- 

-ცელში წყლის ჩადგომა, წყალმანკი. 

განსპეტაკება გათეთრება. ა–--9: რა- 

ითამცა ურვილი იგი სული განას- 

პეტაკეს 77, 12 რომ გაათეთრონ.: 

ენ: განმბანო მე და უფროის თოვლისა 

განესპეტაკნე 77, 13 (=ფს. 50, 

9) გავთეთრდები. 

განსუენება ი/უ-- 

(3) 9: მოვედით ჩემდა ყოველნი დამა- 

შურალნი ეგე ღა ტუვრთ-მძიმენი, და 

მე განგისუენო თქუენ 105, 17 

'მოგასვენებ– განსასუენებელ- 

ად 121, 34 (შდრ. შესუენება). 

განსუქება გასუჟება. 

ა--9; საჭმელმან ჩუენმან განას უ- 

ქნის კორცნი 112,5. 

განსწავლა სწავლა, სწავლება, და- 

რიგება გაწვრთნა. 0-9: არა თუ ღვ- 

ნოი არს..., არამედ სასუმელი არს, რო–- 

"მელმან განსწავლნის უგუნურ- 

ნი 260, 23. 

ი ვნ: “მეკრვით განისწავლე 
„კმითა და მიუდეგ კმი»თა 27, 27. 

განსხირპვულ-ი 25ც, 9“ გაჭიმული. 

განსხმა გაყრა განდევნა, გაგდება 

(ბევრისა), ”--9: განასხამს ყრის, 

აგდებს; განასხა, განასხნა გა 

“ყარა, გააგდო; განასხას გონება- 

“თაგან ჩუენთა ყოველი უკეთურებაი 

140, 22. ი ვნ.: ჰურიათაი იგი კრებული 

განისხმის 92, 17 იყრება (გარეთ), 

იდევნება; უბრძანა განსხმაი ჰუ- 

რიათაი 243,5. 

განსჯა განკითხვა. 
„რომელი მოვალს განსჯა დ სოფ- 

ლისა 252, 12. 

განტევება გაშვება. ი/უ--(8)9: შო- 

·რის მგელთა განუტევნა საცხო- 

ვარნი იგი 220, 17, აწ განუტეო 

“მონაი შენი მშჯდობით 95, 22 (შდრ. 

ლ. 2, 29); რომელმან მწყემსმან ცხო- 

:ვარნი შორის მგელთა განუტევ- 

მოსვენება, 

გასამართლება, 

განფრთხობა 

ნეს 220, 15 რომელი მწყემსი გაუშ- 

ვებს ცხვრებს მგლებს შორის. ი ვნ.: ვი- 
ხილე, რაითა განეიტეო მშჯღო- 

ბით 95, 23 აწ განვიტეო, რაითა 

არღარა ვიხილო... 95,27. ე: ნუმცა ვინ 

ქრისტიან განეტევების, ვიდრემ- 

დე ვეკითხო პავლშსთჯს ჭეშმარიტად 

252,5; ადამი პყრობილებისაგან გ ა ნ- 

ეტევების91, 12. 

განტეხა გატეხა, გაგლეჯა, გახეთქა. 

ესე უწყი, რამეთუ მძჯნარ და ძლიერ 
არს ლომი, განმტეხელ და წარმ- 

წყმედელ 10მ, 20; განტეხილი 

(ნავი) 277, 19. 

განტვნვა თავის გატეხა (და ამით 
ტვინის გამოსხმა), ი ვნ: იგი თავადი 
არს... სტეფანე, რომელი ქეითა გან ი- 

ტვკნა ურწმუნოთაგან ჰურიათა 64, 22; 

საჯეს მისის ქვით თ განტჯნვაი 
240, 13. 

განტყქდომა გატყდომა, გატეხა. დ: 

მერმე განტყდებიედ ძუალნი 
119,5 ტყდებიან ხოლმე ძვლები. 

განურისხველება 27, 5 უწყინარობა, 

გულკეთილობა, სიმშვიდე. 

განუშორებელობა 130, 36 მოუშო- 

რებლობა, დაუცილებლობა (ერთობა, 
მთლიანობა). 

განფენა მოფენა, გავრცელება, მო- 

დება. ე: სიტყუაი ღმრთის-მსახურე- 
ბისაი ყოველსა ადგილსა განეფინა 
36, 24, განეფინა და მიიწია სულ- 
ნელებაი იგი ათ მილიონ ოდენ გარე- 

მოთა მათ ადგილთა 69, 21; განვიდეს 

და განეფინნეს ყოველთა კიდე- 
თა ქუეყანისათა 181, 28. 

განფიცხება გასასტიკება, გამკაცრე- 

ბა, გულქვად, უმოწყალოდ გახდომა; 
ურჩობა. ენ: განფიცხნეს და გა“- 

დაიქცეს და მეუფესა ყოველთასა ექმნეს 
დაუმორჩილებელ 135, 21; განფიც- 

ხებული 128, 4. 

განფრთხობა გამოფხიზლება, გამო– 

ღვიძება (გაფრთხილება ფრთხილად



განქარება 
  

გახდა). ა–-2: განაფრთხვნასულ- 

ნი ჩუენნი ნუგეშინის-ცემითა და სიტყ- 

უთა სულიერითა 279.2”. 

განქარება გაქრობა, 

მისი იგი შეცოდებას განქარდე- 

ბის 199; სიკუდილი განქარდა 

75, 26, წყევა განქარდა, ცოდ- 
ვაი შორის განკიდა 36, 22. 

განქარვება გაქრობა, მოსპობა, გა- 
ქარვება. შენ უკრწნელებითა 

კრწნილებაი განაქარვე 175, 10; 

განქარვებისათჯ1?ს ცოდვათა 
კაცთაისა 172, 7; განმაქარვებე- 

ლი სალმობისაი 214, 3გ ტკივილების 

გამქრობი, მომსპობი; განქარვება- 

დი იგი (დიდებაი) 194, 23 გასაქრობი, 

რომელიც გაქრება, რომელიც უნდა გაქ– 

რეს. 

განქველება გაუკეთესება, გაკეთი- 
ლება, კეთილად გახდომა; გამამაცება, 
გამხნევება. დ: ეგრეცა ჩვენ მსგავსად 

ღუაწლსა მას მისსა განვემზადნეთ, 

რაითა განვქველდეთ 262, 8. 

განქიქება გამოაშკარავება, გამომჟ- 
ღავნება, საქვეყნოდ გამოტანა; შერცხ- 

ვენა, გაწბილება. ა--2: პუუფალმან და 

ღმერთმან ჩუენმან განაქიქნა იგინი 
53, 29. 

განქრევა ნ. განნქრევა. 

განღება (ობ. მხ.-ში) გაღება, გახსნა. 

ე: სიკუდილი დაირღუა, სამოთხV გა- 

ნეღო, წყევაი განქარდა 36, 22 გაი–- 

ღო; რომელსაცა (ქამს)ა განეღოს 

ღმრთისა მიერ (კარი ეკლესიისაი) 709, 

18 როცა გაიღება; გუერდი მისი გა ნ- 

მოსპობა. დ: 

აზ: 

ღებული 172, 9 გახსნილი, გაპო- 

ბილი. 

განყენებს მოშორება, მოცილება; 

განშორება, გაცილება, განყენება. ე: 
არა განეშორების და არცა განეყე- 
ნების მათ104, 32; განგუეყენ- 

ნე ს, განგუეშორნეს, წარვიდეს და მი– 

ვიდეს დაბასა მას დედულსა ჩუენსა 65, 

განშორება 145 

27; არა ხოლო ცოდვას იგი განე- 

ყენის 78, 13; იგინი განყენე- 

ბულ და განშორებულ არიან ყოველ- 

თაგან აღძრვათა და განცხრომათა 101, 

12. 

განჟიდა, განსყიდა 1. გაყიდვა. 0-2: 

რაჟას განჰყიდ დეს მას (იო- 

სებს) 255, 8. ვ. გაყიდვა ლღალატი. 

განმსყიდელი 147 35 გამყიდ- 

ეელი, მოღალატე. 
განყოფა გაყოფა, გამოყოფა; განა- 

წილება. 0--9: არა განეჰყოფ მენ- 

გან უფლებასა 175, 3; იგი თავადი უშ- 

ჯულოებით არსებაა მას განჰ- 
ყოფს, ხოლო შენ ერთობასა მას ნუ 

განჰყოფ 44, 14. ი/უ: ნიჭთა გა- 

ნუყოფდეს მოღუაწეთა მათ 121, 

2; სხუათა განუყვეს ნიჭი იგი 

121, 3 სხვებს გაუყვეს, გაუნაწილეს ის 

საჩუქარი: კორცნი თუსნი განუყევ- 
ნის 182,31. ი ვნ: სული არა განი- 
ყოფვის, არამედ მის მიერი იგი მად– 
ლი 186, 16. ე: შენ მიერ სიხარული ყო– 

ველთა დაბადებულთა განეყოფის 
9, 4, ერთი კმაი თითოეულსა საცხოვ- 

რებელად მსგავსად ღირსებისა განე- 
ყოფვის: სწორად მისცემს ჭაბუკთ: 
და ბერთა 17, 29; განყოფანიენა- 

თანი 87, 27. 

განყრა 1. (ყელისა) ხელის გაქნევა, 

ხელის აშვერა, ხელის დაქნევა. 0--2: 
მან აღიმაღლა კმაი, კელი განყარა 

და თქუა სამჯერ: შენდობილ იყავნ შენ- 

და 66,8. 25. (პორლისა) ჰოროლის მოქ- 

ნევა, მოსაქნევად, საძგერებლად მომარ- 

წვება. 0--9: არა პოროლნი განყა#4- 

ნეს, არცა მშჯლდღსა გარდაუცუეს, 
არცა ისარნი მოირთხნეს 220, 7. 

განშიშულება 

ესერა განვიშიშულებ 

დსა ჩემსა) 174, 9. 
განშორება, განშოვრება მოშორება. 

აბ. .(8) 5: ნუ განმაშორებ მამათ> 

აჰ» გაშიშვლება. ი: 

(გუერ-



ჩემთაგან წმიდათა 268, 22; ყოვლისაგან 

ბოროტის განაშოვრა 233, 30; 

განაშორენ კელნი შენნი მათგან 

249, 36 განაშორენთ სიბრმი- 

საგან პირნი ეგე თქუენნი 247, 25; 

განვაშორნეთ თავი ჩუენნი 

ყოვლისაგან იჭქჯსა 175, 36. ი: არა 

განგიშორებ შენ განუშორე- 

ბელსა 175, 3; არა თუ სამოსელსა 

განვიძარცუავთ, არამედ ძუელსა მას 

კაცსა განვიშორებთ 119, 26; 

მეზუერშ იგი განიშოვრე 176,9, 

განიშორე მეუღლმ ეგე შენი უკე- 
თურებისაი 208, 19. ე: წმიდაი პეტრე 

ამის სოფლისაგან განე შოვრა 249, 
38; არა ხოლო თუ სიძვასა განვე- 

შორენით 224, 5. 

განშუენება გამშვენიერება, გალამა- 
ზება. ა: ეკლესიანი განაშუენ- 
ნეს 141, 19; აღგრმან მან სარწმუნოე– 

ბისამან... გა ნ-ცააშუენნის სულ-. 

ნი 114, 15. დ: განვშუენდეთ 
და ვიცხებოდით ნელსაცხებელითა მით 

სარწმუნოებისაითა 78, 21. 

განჩემებულ-ი 251, 11 განკუთვნი- 
ლი, მიკუთვნებული, მისაკუთრებული. 

განჩინება დადგენა, დაწესება, გადა- 

წყვეტა, ა--9: ხოლო იოვანე წინაწარ- 

მეტყუელებასაცა განაჩინებს 207, 

25; მზირნი განაჩინნა და მიავ– 
ლინნა 245, 14; განეჩინა კეისარსა 

პავლშსი თავისა მოკუეთაი 252,8; რო- 

მელნი-ეგე უფლისა იესუ ქრისტმს 

ერად განჩინებულ ხართ 247, 5; 

წერილ ესრე იყო განჩინებულად 
237, 19 ცხადად, გარკვევით, გამოჩენით 

(კარგად ჩანდა). 

განჩუენება, ი/უ: საკ.ურველ ესე 
არს: არა თუ თითოეულად გ ა ნ უ ჩ ო” 

ენეს, რომელთა მოჰქონან 

არამედ აღერინეს ურთიერთას და ერ- 

თბამად იქცევიან 122, 1. 

განცალიერება დაცარიელება, შემ- 

იგინი, 

განცრუვება 

"სუბუქება, კისრიდან ტვირთის მოცი- 
ლება დ: განცალიერდა ქედთ 

ჩუენი ფიცხლისა მისგან უღლისა ეშმა-- 

კისაისა 178, 24. 

განცდა 1. ხედვა, ყურება, ცქერა; 

დაკვირვება გასინჯვა ი: მშობელსა. 

ვხედავ და შობილსა განვიცდი: 

თუალითა, ხოლო სახესა მას შობისასა, 

ვერ ძალ-მიც მიწდოლვად 33, 5; ფრიად: 

ბრწყინვალებითა მისითა ვერ გან–- 

ვიცდიდ ხატსა მას მისსა 62, ჭ3;: 

საყდართა ზედა განიცადა უჰორ- 

ცოდ 26, 19 შეხედა, ,ნახა, გან-ღა- 

-იცადე შენ, კაცო, სახიერისა ღმრ–- 

უშურველობაი 133, 25; მიხი- 
ლეთ მე და განმიცადეთ, რი– 

მეთუ მე გვარ 180, 7. ?. გამოც- 

და (შეცდენისს მიზნით) IICIVCIIXL.. 
0--2 არა ვითხოვო (სასწაული), 

არა განვცადო უფალი 97, 10; 
განსაცდელსა შინა ეშმაკისასა. 

262, 17. 3. ი/უ–-8: ესოდენ შეგირაცხი-. 

ესა სამეუფოი იგი პატივი? ესრწთ წი– 

ნაისწწარ განგიცდესა თუალნი: 

209, 24. 

განცემა გაცემა; მიცემა. 0-––-8: გ.ა ნ– 

ს ცა წიგნები ესევითარი ბრძანებისაი: 

251, 19; ქალწულად მნებავს დადგრო-. 
მად და პატივი ქალწულებისაი არა-მნე> 

ბავს განცემად 19, 29. 

თისა 

განცოფება გაგიჟება, გაშმაგე?ბა, გა– 

დარევა, ენ: მკუდარნი განცხოველდეს,. 
ხოლო ცხოველნი განცოფხეს 182, 

25. 

განცოცხლება გაცოცხლება. 
ვინ არს, რომელმან განგაცოცხ-. 
ლა შენ 251, 4. · 

განცრუვება მოტყუება ტყუილის. 
თქმა; გამტყუნება, გაყალბება: უარყო- 

ფა, ა–-2: არა ეგების, ვითარმცა გა ნ–- 

ა: 

ვაცრუვენით იგინი 152, 8; დაე– 

მორჩილნე განცრუვებად პეშ- 

მარიტისა მის საქმისა 153, 19.



განცხადება 

განცხადება 1. გამოაშკარავება, გა- 
მომჟღავნეაა: დიდება: ცხადად გახდა, 

ცხადად შექმხა, გამოჩენა. ენ ესე 

წინაწარმეტყუელი... გონიერებითა გ ა- 
ნცხადნების 207, 28; იოვანშსი 

განცხადება5 და ჰეროდნსსი და- 

მცირებაი 212, 29; განცხადე- 

ბული 264, 18 აშკარა ცხადი, დაუ- 

ფარავი. 95. გამიშვლება, ცხადად, თვალ– 
ნათლივ ჩვენება. ი/უ: ვიცი და მისთვს- 

ცა გუერდი ჩემი განგიცხადე 
174, 15. 

განცხოველება გაცოცხლება. ა--9: 

განმაცხოველნეს ჩუენ ორისა 

დღისა შემდგომად 162, 11 გაგვაცოცხ- 

ლებს ორი დღის შემდეგ: განაცხო- 

ველოს 265, 18. დ: განცსოველ- 

და 154, 27 გაცოცხლდა; მკუდარნი 

განცხოველდეს 182, 24 გაცო- 

ცხლდნე; (იი) განცხოველ- 
დეს 265, 14; განმაცხოველე- 

ბელი 490 25 გამაცოცხლებელი; 

განცხოველებული 181. 5 გა- 

ცოცხლებული. 
განცხრობა შვება, ლხენა, ნეტარება, 

გართობა, ნებივრობა; გახარება, გამხია- 

რულება; დატკბობა (ეს საწყისი მოქ- 

მედებითი გვარის ზმნებისათვის იხმარე- 

ბა; ვნებითს „განცხრომა“ აქვს). 

(8) 2: და ვითარცაღა ველნი შუენიერნი 
და სავსენი, ყუავილითა ოქრო-ფერითა 
შემკულნი, და ვითარცა ხენი, შუენიე- 
რად შემოსილნი ფურცლითა, და სად- 
გურნი მფრინველთა სულნელ-მკმო- 
ბარეთანი, რომელთა-იგი სმენითა ყურ- 

ნი კაკთანი განაცხრვნიან და 
თუალნი ოდეს-იგი გამოეფინის მზშ 

ადგილთა მათ 79, 10. 

განცხრომა იგივეა, 

რობა, ოღონდ ეს საწყისი ვნებითი 

გვარის ზმნებისათვის იხმარება (მოქმე– 

დებითს „განცხრობა“ აქვს). იგინი გან– 

ყენებულ და განმორებულ არიან ყო- 

ა 

რაც განცხ- 

განძნება I47 

ქელთაგან აღძრვათა და განცხრო- 

მათა 101, 13; განსაცხრომე- 

ლი 206, 13. 

განძარცუვლ ტანისამოსის გახდა; 

გადატ. რაიმეს მოშორება, მოცილება. 

0--2: ჩუენ ვართ, რომელთა უფალი 

განვძარცუეთ 119, 32; მათ გან- 

ძარცუეს და განიყვეს სამოსელი 

მისი 119, 34. ი განიძარცუავს 

სიბერესა 86, 27; არა თუ სამოსელსა 

განვიძარცუავთ, არამედ ძუე– 

ლსა მას კაცსა განვიმორებთ 119, 

26; მას ცოდვაა განვი- 
ძარცუავთ; რომელი გუელისა მიერ 

შევიმოსეთ, აწ ქრისტმსთვს განვი- 

ძარცოთ 118, 28, 29; 

რც ე.ე სამოსელი ჩემი 86, 32; გა- 

ნ ი ძ ა რ 0 უ ე ძუელი იგი კაცი საქ– 

მითურთ მისით 86, 31. ი ვნ: უფალი– 

ცა ჩუენი განიძარცუა 119, 31. 

ე: რაჟამს განეძარცუვოდა მა»- 

გან სამოსელი მათე 258, 7. 

განძება გაძევება, გაგდება, განდევ- 

ნა, ა--9: განაძო ბნელი იგი 177, 

10; წყლულებაი დასდვეს მას და გა- 

ნაძეს იგი ქალაქით 65, 9; განაძე 

176, 9 გააგდე, გააძევე, განმაძე- 

ბელი 177, 8 გამძევებელი, გამგდე– 

ბი; განძებული ადამ 205, 15. 

განძლიერება გაძლიერება, გამაგ– 

რება, გამტკიცება, გამხნევება. ა--9: და 

ჩუენცა განმაძლიერენინ გან- 

საცდელსა შინა ეშმაკისასა 262, 17 

(ბრძ.) გაგვაძლიეროს, გაგვამაგროს, გაგ– 

ვამტკიცოს, გაგვამხნეოს. 

განძნება გაძნელება, ხელის შეშლა, 

დაბრკოლება. მოვედით და მოვკლათ 

მართალი იგი, რამეთუ განმაძნე- 

ბელ ჩუენდა არს 56, 22. (სხვ. ხელ– 
ნაწერში (#4 19) ეს სიტყვა უფრო 

ახალი ფორმითაა წარმოდგენილი: გ ა ნ- 

მაძნელებელ. ამ ძნ-ს (და არა 

„ძნელ“-ს) ეყრდნობა ძველი ქართულის 

თანა 

განვიძა-
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ცნობილი ფორმები: მ-ი-ძნ-დ-ა, გ-ი-ძნ- 

-დ-ა უუ-ძნ-დ-ა, ძნ-ი-ად. ასე რომ, 

განძნება და განმაძნებელ-ი 

სავსებით სწორი (და ძველი) ფორმე- 

ბია). 

განძლება გაძღება, 

განაძღნა ყოველნი სულითა წმი- 
დისაითა 235, 8. ი: არა თუ კორცთა 

ნებისა წყურილი აქუს, რაითამცა კორ–- 

ცნი იგი განიძღნეს 77, 10. 

განწესება დაწესება, დადგენა, და- 

ნიშვნა. ა--9: საკსენებელი მისი გა- 
ნაწესენ შვილიოი შვილად 265, 22 

(ბრძ) დააწესოს, დანიშნოს. ი/უ: მე.. 

წარმოვიყვანე იგიცა.. და გან უწე- 

სე როჭიკი ჩემთაგან საფასეთა 65, 11: 

განწესებული 25, 32; 248,.14. 

განწვალება გაყოფა. 0--9: არა გა ნ- 

გწვალებ შენ განუწვალე- 
ბელსა 175, 4 არ (გაგგყოფ განუყო- 

ფელს. ი ვნ: ნუ განიწვალებით 
გონებითა 180, 7; ოდესმე ენანი ღმრთი– 
საგან რისხვითა განიწვალნეს 

181, 4 გაიყვნენ. 

განწირულ-ი 11, 15 დატოვებული, 

მიტოვებული, უპატრონოდ მიგდებული. 

განწმედა გაწმენდა. ი: ქველის- 

-საქმითა სულნი თჯსნი განიწმიდე- 
ნინ 227, 20 (ბრძ.) მან სული გაიწმინ– 

დოს, ი ვნ”. განიწმიდენით 

გუამისაგან 247, 24 გაიწმინდეთ, გა- 

სუფთავდით. ენ: დღეს განწ მიდ- 
ნების კორცი 174, 20 იწმინდება; 

წყალნი მისგნნ განწმიდნებო- 

დეს 77, 37; რომელი-იგი აერმან შეი– 

წკნარა და განწმდნა 117, 18 გაი- 

წმინდა. 

განწყობა 

გაძღომა, ა–-9: 

1. გაწყობა, დაწყობა, 

წესიერად განლაგება, ა--9: რომელმან 

განაწყვნა ვარსკულავნი სამყარო– 

სა შინა 258, 23. 9. მებრძოლი ჯარის 

საომრად დაწყობა და გამზადება. აქე– 

-განწყობილისაი 

დან განწყობილი 116, 28 საომ– 

რად გამზადებული მებრძოლი ჯარის 

რიგი, მწყობრი. თავი თვსი შერთო კრე– 

ბულსა მს განწყობილისა- 

სა 121, 12: უკუეთუ ვინმე წინაისაი 

დაეცის, მეყ- 
სეულად ადგილსა მისსა სხუა9 დადგის, 

რაითა არა მეწევნაი იგი დაჰპბრკოლდეს 

დაკლებითა მით 121, 18. 

განწყობილება 3, 5 წყობა, 

გროვა, გუნდი. 

განჭქედა გაჭედა, გაჭედვა. 
მახ.ალი მვჭედელთაგან განიჭედის 
97, 21. 

განხეთქა დახევა, გაპობა, გაგლეჯა. 
0--2: ჩუენთა ცოდვათაი განხეთქა 

პელით-წერილი 14,13; საკრველნი ცო- 

დვისანი განხე თქნა 38.4. დ: ბუნე– 

ბანი განსქდებოდეს 2224; ვეშა– 

პი განსთქდა 74, 28; კლდენი 

განსთქდიან 221,4. 

განხერხვა 118, 30 გახერხვა. 
განხილვა ნახვა დათვალიერება; 

დაკვირვება, გასინჯვა. ი: რაჟამს გან- 

ვიხილევდით კორცთა წმიდათა 

მათ მოწამეთასა 268, 12. ი ვნ.: კელი– 

თა განიხილა თომაისგან 50,39 გა- 

სინჯულ იქნა. 

განხუმა (ობ. ან სუბ. მრ.-ში) გახს- 

ნა, გაღება. ა--(8)9: არა განახუნა 

კარნი იგი 172, 35 არ გააღო ის კარები. 

ი/უ: კმაი იგი იოვანმსი ყურთა გა- 

ნუხუამს 787 ყურებს უხსნის, 

უღებს განმიხუენით მე ბჭენი 

თქუენნი, მთავარნო 71,22 გამიღეთ. ე: 
განეხუნეს გონებანი მათნი 154,18; 
განეხუნეს სამყარონი ცისანი 620, 

27; განეხუნეს კარნი 71,25; რაითა 

განგეხუნენ (კარნი ეკლესიისანი) 

70 26; განხმულ არინ ცანი 
შენთჯ:ს 60, 35. 

განჭდა გაგდება, განდევნა, გაძევება, 
ა--2: განკურნნა წყლულებანი, გან- 

კადნა ვნებანი 50, 8. 

ჯარი, 

ი ვნ.:



განჯდომა 

განჯდომა გასვლა. 0-––-1: (იგინი) 

განკდეს ცხოვრებისაგან 150, 21 

გავიდნენ; ესე ნათესავი არარაით გ ა ნ– 

პკდეს, გარნა ლოცვითა და მარხვითა 

100, 23 გავა. 

განჭმელ-ი 263, 22; 267, 8 ხმელი, 

გამხმარი. 

განკმობა გახმობა; დაშრობა. ა–-2: 

რომელმან... განაკმე ქუეყანაი ის- 

რაელისაი 129, 2; შეპრისხნის ზღუასა 

და განაკმის იგი 52, 29 გაუწყრება 

ზღვას და დააშრობს მას ხოლმე. ვნ.: 

ენანი მათნი განკჰმებიედ 258, 
18; ძუალნი ჩუენნი.. მზითა განკ- 

მიან 64, 16 ხმებიან ხოლმე; გამჯჭკ- 
მარი 215, 20 გამხმარი. 

განჯრწნა გახრწნა წახდენა, გაფუ- 

ქება. 0--2: გულისა მისისა ზრახვაი 

განჭრწნა 4, 22. ი ვნ: და ესრმთ 
განიკრწნა თჯსისაან გულის- 

-ზრახვისა 19,77; განსაკრწნელი 

50, 29; განუკრწნელი 35, 16, 

განკრწნადი 5), 12; 119, 27. 

განჭსნა გახსნა, გაუქმება. 0–--(8) 92: 

არა ღირს ვარ, ვითარმცა 

განევჰკსენ საბელი კამლთა მისთაი 

229, 24. ი: თმათა განიგკსნიდდა 

ნუ თანა-შეითხხაპვ ცოდვასა 125, 18. 
ი ვნ. დღეს განწმიდნების კორცი და 

განიკსნების კრულებისაგან ადამ 

74, 20. დ--(9) 1: დღეს მრავალ-ჟამისა 

იგი საკრველნი განჰკსნდეს 36, 

21; ჩემ მიერ განჰკსნდენა შვი- 
ლთა შმობისა მიზეზნი 28, 29. 

უბრძანა ყოველთაი მათ პყრობილ- 

რომლისა 

თაა განკსნაი 253, 29; განკს- 

ნილი 29,8. 

განჯუება გამოკლება, მოკლე– 

ბა; დაკარგვა. ე: ოდეს-იგი ვჰგონებდი 
შესაძინელსა, მაშინ განმეჭუამე! 

ვინ-მე რაი მიმპარა საუნჯშ იგი 98, 15. 

გარდაბნევა გადაყრა. ა--9: 

დააბნიეს ჭურჭელი 

მისგან 105, 4. 

გარ- 

ნავისა იგი 

გარდამოთხევა 149 

გარდაგებულ-ი (ცხედარი) 68, 37 

დაგებული, დაფენილი, დაფარებული. 

გარდაგორვება გადაგორება. ა--9: 

იგი ლოდი, რომელი პირველად გა რ- 

დაეგორვა საფლავისა მისგან, იგი 

წამებს 165,35. 

გარდაგულარძნილ-ი 59, 36 მრუ- 

დი; შემცდარი, გარყვნილი. 

გარდადრეკაკდ გადახრა, გაღუნვა; 

გამრუდება. 0-2: რომელ დაწერილა 
ღმრთისა მიერ მართლ, და ძენი ეშმაკი- 
სანი გარდასდრეკენ მრუდადღ 

48, 4. 

გარდავრდომა 0–-1: 

სიმაღ– 
გადავარდნა. 

ხოლო იგი გარდავარდა 

ლისა მისგან 56, 26. 

გარდამატება გადამეტება, გადაჭარ- 

ბება. 0--(ე) ბ: წმიდამან ქალწულმან 

მამათ-მთავრისაცა გარდაჰმატა 

სრულებასა 13, 39. ე: ვინაი-იგი აღემა– 

ტა ცოდვაი, უფროის გარდაემა- 

ტა მადლი 12, 26, გარდამატე- 

ბული 18, 24; 76, 34; 82, 1. 

გარდამო 1. თანდ., მოითხოვს მოქ- 
მედებით ბრუნვას მარტივი ნიშნით, 

ფორმას აძლევს გამოსვლითი ბრუნვის 

მნიშვნელობას. კმა იყო ზეცით 

გარდამო 60,32 ზეციდან. 9. ზედ- 

სართავი გესმოდა ზეცით გარდა- 

მოი იგი წამებაი მამისაი 91, 5. 

გარდამოგდება გადმოგდება. ა--9: 

გარდამოაგდეს მართალი იგი 

გოდლისა მისგან 56, 24; აღეკდეთ და 

გარდამოვაგდოთ იგი 56, 19. 

გარდამოვლინება გადმოგზავნა, გა- 
მოგზავნა. ა--25: გარდამოავლინა 

მადლი ესე 189, 5. 

გარდამოვრდომილ-ი 250, 24 გად- 

მოვარდნილი. 

გარდამოთხევა გადმოყრა, გადმოღ– 

ვრა. 0--(მ) -: არცა ცრემლნი 

დამოსთხინა მედგარნი 122, 31- 

გარ-
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გარდამორთუმა მორთმევა, 

(ზემოდან). (მოსე) 

მოართუა შჯული 

114, 12. 

გარდამოსლვა 

მოცემა 

გარდა- 

თუვსსა 

ა-მ: 

ერსა 

გადმოსვლა. 0-1: 

მოწაფენი იგი, რომელ გარდამოვი- 

დოდეს მიერ 166, 30; გარდა- 

მოსლვაი 166, 9; გარდამომა- 

ვალი 49, 32. 

გარდამოფრინვა გადმოფრენა. 0––1: 

ტრედი ერთი სპეტაკი გარდა მოფ- 

რინვიდა 60, 29. 

გარდამოწთობა გადმოწვეთება, ჩა– 

მოწვეთება,ა გადმოყრა წვეთ-წვეთად 
(ცრემლისა). ა––(ვ) ·: გა რდამოა- 

წთვენ ცრემლ–- და განიბასენინ 

კორცნი თვსნი 227, 19 (ბრძ.) გადმოა–- 

წვეთოს. 

გარდამოკდომა გადმოსვლა. 0-–-1: 

ვინაიცა გარდამოვკედ უჯორ- 

ცო: 175,))6 გადმოვედი: გარდა- 

'მოკდა 81,25; 166,24; გარდამოკ- 

დ ე ს 200,22 გადმოვა. 

გარდამოჯგსნა გამოხსნა, ჩამოხსნა, 

მოხსნ. 0--(ვ)ბ2 თკსით. კელითა 

გარდამოკსნა ჯუარისაგან 249, 11. 

გარდამრედ ნ. გარდარევნა. 

გარდარევნა გადამეტება გადაჭარ- 

ბება.0-–-–8: გარდაჰრია, გარდაჰ- 

რიეს. ე: სადა გარდაერია ცოდ- 
ვაი, მუნ უფროისად აღემატა მადლი 

40, 13; არა-მე კმა-იყოა ესოდენი ესე 

სირცხუვლია გარდარევნაი 208, 

32 გარდამრედ 188, 24 გადა- 

ჭარბებით, გადამეტებით, ზომაზე მე- 

ტად; გარდარეული8, 19; 41, 34 
გადაჭარბებული, ზომაზე მეტი; გარ- 

დარეულად 20ქ, 12. 

გარდართხმა გადაშლა, გადაფენა, 

გაჭიმვა; გავრცობა, გადაფარება, გადა- 

ხურვა- ა”-8: მე იგი ვარ- რომელმან 

ცანი გარდავართხენ და სი- 

კუდილი დავარღჯე 220, 25; აღიღო ძე- 

გარდაქტცევ» 

ლი რომლითა გარდაართხიან 

სამოსელი 56, ვჭ რომლითაც ფენენ 

(გადაფენენ) ხოლმე ტანისამოს (სა- 

რეცხს). ე: ეკლესიისათჯს ცანი გარ- 
დაერთხნეს,.. ზღუაი ერთ-კერძო 

განკრბა, ქარნი განეფინნეს 22L1,19. 

გარდასკნელ-ი გარეშე ყველაზე 

იქით არსებული (სამყარო), შთავიდა 

მის თანა ქუესკნელთა გარდასკ- 
ნელისათა 50, 25. 

გარდასლვა წესის, კანონის, მცნე– 

ბის, ბრძანების, აღთქმის, სარწმუნოე- 

ბის მიტოვება, დარღვევა უარყოფა, 

ხემიIVMIIხ გარდასლვაი იგი 
მცნებათაი 91, 13; ღმრთისა მცნებასა 

გარდამავალ იქმნა 12,4; # ჰუ- 

რიანო და მჯულისა გარდამავალ- 

ნ ო 76, 2. 

გარდაფენა გადაფენა, მიფენა; მი- 

ცემა. ე: გარდაეცნეს და გარდაე- 

ფი ნ ნე ს მადლნი იგი 219, 25. 

გარდაქცევა 1. გადაქცევა სხვად 
ქცევა სხვად “შეცვლა, M008021I#MX/. 
ა 9: რომელმან წყალი იგი სისხლად 

გარდააქცია 37, 23; ჩუენნი მწუ- 

ხარებანი 'უფალმან ჩუენმან... სიხარუ- 

ლად გარააქცინნა 10, 36; გარ- 

დავაქცინე დღესასწაულნი მათნი 

გლოვად და სიხარული მათი –- მწუ- 

ხარებად 10, 33. ი ვნ. გარდაიქე- 
ვინ გლოვაი თქუენი სიხარულად 

155, 11 (ბრძ) გადაიქცეს. 9. შეცვლა 

უარესის .მიმართულებით, გარყვნა, გა- 
ფუჭება, წახდენა, ი083802IMIXსხ. ა--2: 

რომელნი მრუღად იტყჯან კეთილად 
წერილსა, სხუად სახედ და სხუად გარ- 

დააქცევენ 51,31; გარდააქცე- 
ვედ და განპრყუნიან 109, 18; სი- 

ტყუა-ტკბილობითა მათითა და ქენებითა 

გარდააქცინიან გულნი და გო- 

ნებანი უმანკოთანი 48, 13, ი ვნ.: გან– 
ფიცხნეს ღა გარდაიქცეს 125, 

21; გარდაქცეული 135, 23; 144, 

20.
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-გარდაცემა გადაცემა მიცემა. 

ე: გარდაეცნეს და გარდაეფინ- 

'ნეს მადლნი იგი 219, 24. 

გარდაცვალება 1. შეცვლა; ადგი- 

«ლის გადანაცვლება. ა--9: შენ ყოველი–- 

ჟქე'უმჯობშსად გარდასცვალე 175, 

13; გარდაცვალე, რომელი შენ 

"დაამტკიცე 73, 13;აწ გარდავცვა- 

ლო:თ უწესოისა მის საინაჯისაი 210, 

34, გარდაცვალებაი 233, 35 
“შეცულა. 9. სიკვდილი. გარდა ცვა- 

ლებული 280, 15 გარდაცელილი, 

„მომკვდარი. 

გარდაცთენა შეცდენა, გადაცდენა; 

სწორ გზას აცილება. 0--(9)1: ვითარ- 

ფა გარდასცთის კაცი ღკნითა, 

"უფროის პირუტყუთასა უგუნურ იქმნის 

112, 27. 
„გარდაცუმა (მშკლდსა, მშვილდი- 

“სათვის ლარის გადაცმა, მობმა, რომ ის- 

რის მოსაზიდავად მზად იყოს. ი/უ: არა 
ჰოროლნი განყარნეს, არცა მშგლდ- 

სა გარდაუცუეს, არცა ისარნი 

“მოირთხნეს 220, 7. 

ლგარდახედვა გადახედვა. ი: გა რ- 

დაიხედავგვნ სარკუმლით თკვსით 

228, 27 გადაიხედავს, იხედება ხოლ–- 

'მე. 

გარდახილფა დათვალიერება, 

დნჯვა. ი: გარდავიხილენით გუა- 

“მები იგი მოწამეთა” 278, 13; ვიწყე 

გარდახილვად 278, 5. 
გარდაჭვდა 1. გადახდა (ვალისა). 

ი: რაითა თანა-ნადები იგი მათი მე 
გარდავიკადო 8), 18 რომ მათი 

კალი მე გადავიხადო; რაითა თანა-ნა- 

"დები “მისი 

დოს 91,16; -თანა-ნადებთა გარდა- 

კდად 103, 9, 8. გადატანა 0-9: 

ვითარცა პირველსა საკუმილავსა ბრძო- 

გასი– 

იგი მან გარდაიკა- 

·ლისასა, გარდაჰკდიდეს ღამესა 
“მას 120, 15. 

გარდაკდომა “ჭ. გასვლა, წასვლა. 

4--1: ვითარ გა რდაკდეს მცირედნი 

დღენი 267, 9 გავიდნენ. 2. “მცნებას, 
ბრძანებას... გადასვლა, მათი მიტოვება, 

დარღვევა, უარყოფა. 0-–95: გარდაჰ- 

ჰ და ადამი მცნებასა უფლისასა 265,” 

გარე 1. ზზ. 126, 23; 276, 6 გარეთ. 

9. თანდ., მოითხოვს მიცემითს, უდრის: 

ში (ზე); მთასა გარე 267, 12 მთაში, 

მთაზე; გარე, გელ- 
მოითხოვს ეი– 

უდაბნოთა 

სა გარე. 8. თანდ,, 

თარებითს, უდრის „კენ“-ს: შოვა-მე 

ქალაქსა იყოა, ანუ ზღუდედ გა- 
რე და ზღუდით კერძო 159, 4. 

გარე-მიქცევა უკან მიბრუნება, 
გვერდზე მიბრუნება. ი: გარე-მ ივ იქ- 

ჩემი თქუენგან 126, 4. 

არცაღა გარე-მიიქცევის 

სისხლისა მის დაბღალვითა 210, 21; გ ა- 

რე-იიქცევად 210, 31. 

გარემო გარშემო, ირგვლივ მდებარე 

(ადგილი). და განეფინა და მიიწია სუ- 

ლნელებაი იგი ვითარ ათ მილიონ ოდენ 
გარემოთა მათ ადგილთა 69, 21. 

გარე-მოდგომა ირგვლივ მოდგომა, 

გარშემო შემოდგომა. ა--(9) 1: ბაგა–- 

სა ზედა ანგელოზთა კრებული გარდე- 

-მოადგს?, 30. 

გარე-მოდგომილ-ი 258, 1 

შემორტყმული, გარემოცული, 
შემორტყმული: 

გარეშე 1. სახელი: გარეშე, 

განი. წყალმან გა რ ე შე) ოდენ 

ნის 186, 32. 9. ზზბ გარეთ. 8. 

გარდა. 

გარე-შერტყმა შერტყმა, შემორტკყ- 
მა (ირგვლივ). ი: შეუგინებელი იგი სა- 

მოსელი გმოსიეს და ცხორებაი სიწ- 

მიდისაი გარე-შე გირტყამს9,1. 

გარე-შეცვა მოცვა შეცვა გარე–- 

მოცვა. ი: „მიმადლებულო“ რაი თქუა, 
ყოველივე ბუნება” კაცობრივი გა- 
რე-შეიცვა 8,9. 

გარე-წარქცევა აცილება, აშორება, 

მოცილება, მოშორება, გვერდის ავლა. 

ა--(მ) 9: ამისგან სასმენელნი ჩუენნი 

ციო პირი 

ი ვნ.: 

გარს- 

ალყა- 

გარე– 
განბა– 

თანდ.
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გარე-წარვაქცინეთ48,32; სასმე– 

ნელნი ჩუენი გარე-წარვაქცი- 

ნეთ მათისა მისგან მოძღურებისა 

53, 21. 

გარე-წარჯდღა აცილება აშორება, 
გეერდის ავლა, მოცილება, მოშორება; 

გაგდება განდევნა. 0–ვ. სრულმან 

სიყუარულმან გარე-წარ ჰვადის 

შიში 161, 8 (= 1 იოე. 4, 18). 

გარნა 1, 1281 28 მაგრამ. 9. 189, 

21 არამედ. 8. 199, 15; 213, 8 თუ არა. 

4. 278, 7 გარდა. გარეშე. 

გება 1. შეძლება, ა–--(8) 95: ვითარ-მე 

ვაგო ცნობაი ძუალთა მათ წმიდისა 

სტეფანშსთაი 66, 13 როგორღა შევძ- 

ვერ ეგების 84, 28 არ ლო. ე: 

შეიძლება. 9. მოცდა დაცდა, დალო- 

დება. 0--5–: ჰგებდეთ თქუენ,... 
ვიდრემდე ღირს იქმნნეთ სანატრელი- 

სა მის კმისა 176, 24. 

გებულად 35, 15 მთლიანად, მთე- 

ლად, სრულად, უკლებლად, ხელუხ- 
ლებლად (როგორც თავიდან იყო, ისე). 

გემო-უხილველად 109, 13 უჭმელად 
(გემოს გაუსინჯავად). 

გესლოვანი 112, 6 გესლიანი, 

მიანი. 

გვანება მსგავსება. 0--2: იხილეთ, 

ვითარ ჰგვანან მარტვლნი უფალსა 

ჩუენსა 256, 8. 

გზება დაგზნება, დანთება, მოკიდე– 

ბა (ცეცხლისა). ე: ეგზებოდა (მა- 

ყუალი) და არა შეიწუებოდა 204, 26. 

გზის ჯერ. ორ გხის 162,29 ორჯერ; 
სამ გზის 192, 37 სამჯერ; მრა- 
ვალ გზის 16, ვ მრავალჯერ. 

გზის-ცემა გზის მიცემა, გზის დათ- 

მობა, გზიდან ჩამოცლა, გაშვება. 0-- 

(3)2: გზა-მეცით მე, რაითა მივეახ– 

ლო მე წმიდასა მას 96, 20. 

გინება გინება; შებილწვა. 0––-(8) 2: 

იგი თკთ თავით თვსით აგინებნ და 
ჰკდემნ 214, 20. ი ვნ.: დედაოა გამო... 

შხა- 

გოლი 

ყოველნი იგთნებიან 214, 7; რო– 

მელი–იგი მათგან. 155, 8. 

გინც ეგების იქნებ (ვინ იცის). 

აღდეგი და ევედრებოდე ღმერთს» 
შენსა, გით ნ ც; ხოლო თუ განმარინნეს, 
ჩუენ 1612, 18. 

გიხაროდენ-ი- 201, 7 

დენ“-ი-. სახელის ფუძედ აღებულია: 

ზმნისს პირიანი ფორმ. გიხარო- 

დენ (ბრძ..=გიხაროდეს. ეს ფორმა. 
მისალმები, ფორმულა იყო ჩვენი. 

წინაპრებისათვი” და' დღევახდელ: 

„გამარჯობა“-ს. 6უ10მ808018VII) ნიშნავდა. 

გლახაკ-ი. 1. 87, 11; 208, 2 ღარიბი. 

ბ. 64, 18; 281, 1 სასულიერო პირთა, 

თავმდაბლობის აღმნიშვნელი ეპითეტი: 

თავის თავზე ლაპარაკის დროს. 

იგინა 

„გიხარო– 

გლახაკება 21, 2 სიღარიბე. 

გლოვა, ი უობ.: ეშმაკი ი გლოვ.ს, 

75, 27; წარმართნიც/ე იგლოვდეს. 

235, 38. ე:: რომელნი შჯულსა ქუეშე. 
იყვნენ, ე გლ ოვდე,ნ 235,32: მგლო- 

გარე 226, 33 მგლოვიარე. 

გმირ-ი გოლიათი, ბუმბერაზი, MC000- 

II. გმირთ გოლიად დასცა: 

95, 6. 

გმობა უარყოფა (ქრისტესი, ღმერ– 

თიხა..), XVII.ხ. 0-2 აწ ნუვინ 

ჰგმობნ ქრისტესსა მას მეუფებასა 

146, 15; მღდელნი უგუნურ იქმნებიათ 

და ჰგმობენ 144, 20; ნაბოთე ღმერ-- 
თი გმოო 136, 25; ნუუკუე მწვალე– 
ბელმან ვინმე გაცთუნოს გ მობად. 

აღდგომისა 165, 10; გმო ბა-ი.215, 5; 

მგმობარი 217, 10. 

გოდება ხმაზბაღლა ტირილი. 0--9> 

შესაკრებელისა მის მათისა კადნიერე– 

ბასა ჰგოდე,ც0ბს და იტქვს 44, 29. 

გოდოლ-ი 188,4 კოშკი; სახლის სა– 

ხურავი. აღჯედ გ ო დ ო ლს ა. ამას ტაძ– 

რისასა 56, > 

გოლ-» 160, 11 ფიჭიან-ი თაფლთ. 

იგი



გოლიად 

გოლიად (– გოლიათ) ადამიანის 

სახელია. გოლიად იყო დიდი ტანისა და 

ძალისა. ეს სახელი შემდეგ საზოგადო 

სახელად იქცა და „გმირს, „ბუმ- 

ბერაზს“ აღნიშნაე. ბიბლიური გად- 

მოცემით, ეს გოლიად ბრძოლის დროს 

მოკლა ებრაელთა მეფე დავითმა. 

მართალმან სარწმუნოებითა ერთი- 

თა ქვითა გმირი იგი გოლიად 

დასცა ამას მემოწმების მე დავიდ 
95, 6. 

გონება 1. მსგავსება (ამსგავსა), მიჩ- 
ნევა, ჩათვლა, გონება, ფიქრი (ეგონა, 

იფიქრა). ა–-(8)?5: თქუენ ვერ გულისხ- 
მა-ჰყავთ და აგონეთ ნათელი 

ბნელ-ყოფად და ჭეშმარიტებაი – 

ტყუვილად 238, 33. ?. გონება, #მ83მ+ნ- 

ლმ. 0-5: მუნ შინა ჰგონებნ მას 

228, 30. 0--2, სტატ: ნუ ადვილ და 

მცრე გგონიეს 77, 19; ხოლო 

ჯუარი ნუ ესე გგონიე ნ, რომელ-ესე 
ჩას, ვითარცა შეურაცხი 247, 19 ნუ 
გგონია ხოლმე, ე: ესე თუ ძისაი მ ე– 

გონოს, მამისად ვქადაგო 138, 9. მ. 

სინდისი არა ძწის მროკვალისა მის 

გო ნ ე ბაი 209, 36. 

გონიერება 207, 28 გონება, 

გორ-ი 273, 15 პატარა მთა. 

გრაგნილ-ი 230, 10 დახვეული, დაგ- 

რაგნილი (ქაღალდი). 

გრძელოვან-ი 274, 38 გრძელი. 
გრძნობა გრძნობა, გაგება, მეტყო- 

ბა, მიხვედრა. >-(8)2=: ვერაი აგრძნა 

271, 5 ვერაფერი გაიგო, ვერაფერს 
მიხვდა: აგრძნეს ”შავთა 
მათ, განიმზადნეს თავნი მათნი ბრძო- 

ლად 277, 31. 

გუალვა გვალვა. გუალვაი და 

დაყენებაი წვკმისაი 67, 38. 

გუამ-ი 174.11 სხეული. 

გუაქუნდინ ნ. ქუან. 

გუგა 113, 6. 

გუემა ცემა; ტანჯვა, წვალება. 0--9: 

ვჰგუემ 218, 27; შეაყეჩნა საპყრო- 

ჭკუა. 

ვითარ 

გელის-კლბა 183 

ბილესა და გუემნა იგინი ბორო– 

ტად 251, 18; გუემითა ღათუ გუ- 

ემონ 22ქ, 32. ი ვნ.: იგინი... ი გუ– 

ემებიან 24), 35; გუემად 240, 1; 

ნაგუემი 218, 18 ნაცემი; გუემუ- 

ლი 60, 24 ნაცემი, ტანჯული. 

გუემულება- 60, 20 ცემა, 

წვალება. 
გუერდ-ი 5, 34 გვერდი. 

გუთ-ნ-ი გუთები. მაშინ გუთთა. 

მამანი თჯსნი მოწყვდნიან 224, 24. 

გულ-ი 249, 1. 

გულ-განურინებელად 106, 10. 

გულ-დებულ-ი 21, 37 მხნე, უშიშა– 

რი, მამაცი, გულადი. 
გულ(ვ)ება ღაპირება (ა) ფიქრი. 

ე: მეგულების 31ქ, 1 ვაპირებ, 

ვფიქრობ რდსე ვქნა); რა– გე გულე- 
ბის შენ, აგრიპა, იქმოდე 247, 12 რა– 

საც აპირებს ქენი; ეგულებოდა 

89, 1; 164,24; ე გულვა C66,9. 

გულითად 115, 9 გულითადად, გუ– 

ლით, სულითა და გულით. 
გულის-განწყება გაჯავრება, გაწყ-- 

რომა, გაბრაზება, გულის მოყვანინება. 

ა–- (3) 9: უხეთქნა მკარსა ოდენ ჰაბაში- 

სას, რაითს გული-განაწყოს 

და მოკლას იგი 276, 25 რომ გაებრაზე– 

ბინა, გული მოეყვანინებინა. 

გულის-ზრახვა 19, 7 განზრახვა; აზ– 

რი, ფიქრი, 

გულის-თქუმა დიდი სურვილი, წა- 
დილი, ნდომა, ნატვრა. ი/უ--(4) 9: შენ 

გული-გითქუამს სასწაულისა მიღებად 

27, 23; გული-უთქ უამს 10, 77; 

რომლისა-იგი სასოებისა ჩუენ გუ- 

ლი-გვკთქუამს 118, 11; გულ- 

მანუთქუა ხილვად პირისპირ 6, 

21 გულმანუთქუა მეუფესა 
სიკეთხ შენი 7, 2; გული ს-სათქუ- 

მელი 79, 11 სანატრელი. 

გულის-კლება 50, 35; 246, 35 წყე– 

ნა გულის დაკლება გულის ტკენა, 
უკმაყოფილება, გულნაკლულობა; 

ტანჯვა,
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გულ-კლებულად 187, 32 გულ- 
ნაკლულად, უკმაყოფილოდ, 

გულის-სიტყუა სურვილი, ნდომა, 
ნატვრა ე: წერილსა მას გიულს- 
ეტყოდეს აღსრულებად ?7, 12; 
გულის-სიტყცუა54,21;გულის- 
–-სიტყვთა 19.15. 

გულის-წყება 261, 101 გაწყრომა, 

გაჯავრება. 

გულის-წყრომა 261, 9; 277, 25 რისხ– 

ვა, წყრომა, გაბრაზება, გაჯავრება. 

გულისხმა 147, 31 გაგება, მიხვედ- 
რა; გაგების, მიხვედრის უნარი, ნიჭი, 

ჭკუა. 
გულისხმის-ყოფა გაგება, მიხვედრა, 

შეტყობა. 0-5: გულისხმა-ჰყო- 

ფს 230, 14; გულისხმა-ჰყოფდღ 

156, 28; გუ ლისხმა-ვყავ 175, 5; 

გულისხმა-ყო 105, 223; 121, 20; 

გულის ხმ ა-ყ ვ ნა 154, 4 გაიგო (ისი- 

ნი; გულისხმა-ყვეს 80, 14; 
გულისხმა-ყავნ 23), 1 (ბრძ) 

გაიგო; გულისხმა-უყოფიეს 

214, 21. ი/უ. გუ ლისხმა-გიყო 
(თქუენ) 1427, 35 გაგაგებინათ; გუ- 

ლისხმა-უყო 80, 5; გულისხ- 

მა-გვყვნა 75, 13; გულისხმის- 

ყოფა” 161,21; გულისხმის- 

-მყოფელი127,21. 

გულ-პყრობილ-ი 89, 3 დაიმედებუ- 

ლი, დამშვიდებლლი, გულგამაგრებული, 
უშიშარი. 

გულსა მოკდომა აზრად მოსელა, 

მოსურვება, მონდომება, ფიქრი. ი/უ–-9: 

მომიკდა ოდესმე გულსა.., 
რაითა წარვიდე პალესტინედ 26%, 4; 

არი ვითარეგე თქუენ გულსა 
მოგიკდა 188, 30. 

გულს-დგმა გულში ქონება (სურვი- 
ლისა, განზრახვისა), გონება, სურვილი. 

„განზრახვა, ა--2, სტატ: გულს-მა- 

დგს, რამეთუ მათ გიჩინნეს თქუენ 

:260, 17. : 

გულს-დება იგივეა, რაც გულს-დგმა 
(0. იუ, სტატ: გოულს-ედვა 
ზრახვაი იგი ძგრისაი 209,1. 

გულს-მოდგინე 101, 6 გულმოდგი- 

ნე, ერთგული, ბეჯითი, მცდელი, თავგა– 
მოდებული. 

გულს-მოდგინება 1013, 15; 166, 13 

გულმოდგინება ერთგულება, თავგა- 

მოდება, სიბეჯითე, მცდელობა, მოწა- 
დინება მონდომება, 'დაუზარებლობა, 
გულითა და სულით კეთება საქმისა, 
შეუპოვრობა: 

გულ-ფიცხელ- 26მ, 3 გულქეა, 

შეუბრალებელი, უმოწყალო, სასტიკი. 

გულ-წყებულ-ი 249, 31 გულნატკე- 
ნი, ნაწყენი, გაჯავრებული. 

გ(უ)მერა გმერა, მახვილი 

(ან ტყვიით) გაჭრა, გაკვეთა, გახვრეტა 

სხეულისა; კვრა ჩხვლეტა, შესობა. 

იარაღით 

ი/უ: მეყს უგუმირა გუერდსა მის- 

სა 128, 18; იხილონ, რომელსა-იგი 

უგმირეს 174, 18; გუერდსა უ გ- 

მირეს 87, 33. ნ. კ. განგუმერა, და- 
გუმერა, შეგუმერა. 

გუნდ-ი 122, 10; 244, 19 კრებული, 

ჯგუფი, გუნდი, დასი. 
გუნდრუკ-ი 207, 31 ერთგვარი სურ- 

ნელოვანი ხის გამონაჟონი ფისი, იხ- 

მარება საკმევლად. 

გურიტ-ი 995, 2, 3 გვრიტი. 

გუსაჯნეს ნ. სჯა. 

გუშინ-167, 11; 215, 11. 
გუშინდელ-ი 166, 35; 167, 20. 

გგრგ2ნ-ი 44, 30 გვირგვინი. 

გჯრგჟუნოსან-ი 44, 28; 74, 21; 118, 

22 წამებული, წამების გვირგვინდად- 

გმული. 
გურგუვნოსნება 37, 27 წამება, 

მების გვირგვინის დადგმა. 

გძილ-ი 248, 18 (ეზეკ. 40, 43; 43, 

13) ძგიდე. 

წა.



დაბი 

დაბა (–დაბან) 65, 10; 222, 11 სო- 

ფელი; დაბნებსა 61, 2; 228, 28. 

დაბადება შექმნა; გაჩენა. 0–--(8) 9: 

დაჰბადა 5, 34 შექმნა, გააჩინა. ე: 

დაებადების 31, 18 ჩნდება, იქ- 
მნება, დაებადის 36,7; ცანი და 

ქუეყანაი სიტყჯთა უფლისაითა დ ა ე– 
ბადნეს 222, 19 გაჩნდნენ, შეიქმნენ; 

დამბადებელი 182, 36 შემშმნე- 
ლი, გამჩენი; დაბადებული 74, 

1: დაბადებულთამდე 12), 
31. 

დაბერება: დაბერებული 2068, 

5; დაუბერებელი 18, 1. 

დაბეჭდვა ბეჭდის დადება (დასმა), 

დალუქვა (კარისა); დახურვა, დაკეტეა. 

0--(ვქე)2 და დაჰკრძალეს კა- 

რი ეკლესიისაი.. და დაჰბეჭდეს 

ყოველთა ერთბამად 70, 20. ე: დასდ- 
ფეს ლოდი და (საფლავი იგი) დაე- 

ბეჭდა ბეჭდითა 50, 22 ; წყაროი 

დაბეჭდული 157, 16. 
დაბმა 1. დაბმა. დაბმული 1ქე, 

14. 9. დაწყება. ა–-9: და დააბა წიგნ- 

–წერილებაი იგი სასწაულებითა ძალისა 

მისისათა 182, 35 დაიწყო. აქედან: 

დასაბამი 211, 36 დასაწყისი. 

დაბრკოლება დაბრკოლება, ხელის 

შეშლა, შეფერხება; შეცდენა, ცდუნე- 
ბა. ა--(მ) 9: არცაღა დააბრკოლა 

წმიდაი სტეფანე ლოცვასა მას ერისასა 

41, 55 არა დავაბრკოლო ეგე 

გზისა მისგან სიმართლისა 59, 19. დ–– 

4211: დაგჰბრკოლდები 25, 19; 

არცაღა დაბრკოლდაწმიდაი სტე– 

ფანე 61, 5; დაჰბრკოლდა 2064, 

7; რაითა არა შეწევნაი იგი დაჰ- 

ბრკოლდეს 121), 19; დაუბრ- 

კოლებელად 940, 10. 

დაბრმობა დაბრმავება. ა--9: დედა- 
კაცმან მკნესა მას სამსონს თავი დაჰყუ- 

ნადა დააბრმო 214, 2 დააბრმავა. 

დ 

დაგუმერი” )ხი 

ი/უ: ღმერთმან... დაუბრმნა თე- 

ალნი მათნი ჩემდამო 277, 15 დაუბრ- 

მავა. ვნ: დ აბრმეს 135, 5 დაბრმაე– 

დნენ. ი/უ--2: დაუბრმეს თუალნი 

მათნი ჩემგან 276,323 დაბრმობი- 

ლი 59, 35 დაბრმავებული. 

დაბრეჯლება დაჩლუნგება, დაბლა- 

გვება. ა–9: დავაბრყჯლოთ მახ- 

ჯლი ენისა ჩუენისი ლოცვით. და 

მღჯძარებითა 261, 15. 

დაბღალვა (სისხლის) წაცხება, მოს- 

ხურება, მოპკურება; (სისხლით) მოსვ– 

რა; წაბილწვა. არა ზარი აჰვალს სახილ– 

ველად, არა შეძრწუნდების თავით, არ- 

ცაღა გარე-მიიქცევის სისხლისა მის 

დაბღალვითა 210, 21. 

დაგდება დატოვეზა. ა-- 9; დ ა გ ა გ“ 

დოს შენ პურის-მთხოველად 209, 

29 დაგტოვებს. 

დაგება 1. შერიგება. ა–-8: ცოდ- 

ვილხი წარუდგინნ და დააგნა 

ღმერთსა 156, 9 შეარიგა; დაგუაგ- 
ნა ღმერთსა მტერობისაგან 2321, 22. 

ი: ვერცა დაიგოს ღმერთი განბნეუ- 

ლითა მით გონებითა თვსითა 10ქ, 5. 

2. საჭმლის დარიგება, წინ დადება, და–- 

ლაგება; სუფრის გაშლა. ი/უ: კორც- 

-დაგებულსა ტაბლასა დამიგება, 

ვითარცა წარმართსა 128, 35. ე: საჭ- 
მელი დაეგების 210, 22; ტაბლა– 

სა პბრუტყუთასა დაე გოზეცისა იგი 

პური 7. 24; ტაბლასა... დაგებად ვი- 

წრაფი 260, 15; პური დაგებული 

240, 37; ტაბლაი იგი დაგებული 

129, 34 გაშლილი (გაწყობილი) სუფრა. 

დაგლაჩხაკება დაღარიბება. ენ.: დ ა გ- 
ლახაკნა 7, 28; 91, 14 დაღარიბდა; 

დავგლახაკენით ჩუენ ფრიად 

421, 26. 

დაგუმერა იგივეა, რაც განგუმერა, 

გუმერა; მახვილი იარაღის (ხმლის, ის– 

რის...) გაყრა, სასიკვდილოდ დაჭრა, და–
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კოდვა; მოკვლა. 0--9: (დედაკაცი ბო- 

როტი ქმარსა თკსსა, ღამით და დღით 

სიტყყთა დაჰგუ მერნ და ზაკუ- 

ვით კლვად აღმახჯს 214, 17. 

დადგინება დაყენება, 

ნიშვნა. ა–--95: დაადგინეს... 

გოდოლსა მას 56, 7; მცირესა 

სარწმუნო იქმენ და მრავალსა ზედა 

დაგადგინო შენ 8§4,2; მარხვა– 

მან.. მასვე პირველსა აზნაურებასა 

დაგუადგინნეს ჩუენ 101, 5; 

ბრძანა სხჯსა» დადგინებაი ად- 

გილსა მისსა 250, 34. 

დადგმა 1. დადგმა. ი: ეკლისა გჯრ- 

გვნი დაიდგა 44, 31; აღვიდე სი- 
მაღლესა ცისასა და მუნ დავიდგნე 
საყდარნი ჩემნი 91, 22 და იქ დავიდ– 
გამ ჩემს ტახტ(ებ)ს; დადგმადსცა 

იუდა ცხედარი იგი მისი 242, 22 დაადგ- 

მევინა ის საწოლი (საკაცე). ?. (მუკ- 

ლისა) დაჩოქება. ი: დაიდგნამუკ- 

ლნი 56, 27; 60, 21 დაიჩოქა. 3. და– 

დება. ი/უ: ლოდი იგი წინაშე პირსპირ 
დაუდგეს ჰურიათა მათ 165, 34. 

დადგომა 1. დადგომა. ამას 

ღამესა დაგადგეს შენცა ანგელო–- 
ზი 60, 12. ბპ. გაჩერება შეწყვეტა: 

ი/უ-ა, წყურილი იგი დაუდგა 
215, 21. 8. გამაგრება. ი/უ--9: ამისთჯ;ს 
მკნედ დაუდგეს ძლიერსა მას 

ბრძოლასა 277, 37. 

დადგრომა გაჩერება, დარჩენა, დად– 

გომა, ა--(0)1: დავადგერ მასვე 

მარხვასა 67,3; რაითამცა დავადგე–- 

რით ჩუენ მუნ 279, 6; დ ა-ღა-მე- 

-ვადგრეა მერმე ქალწულად 4, 10; 
დაადგრესო 98, 25; ღადგრო- 

მილი 9/, 13. 

დადება 1. დადება 110MV0X:MX%%, 
#M201ხ. ი ვნ.: შეიხა სამკუდროითა 
ტილოითა და დაიდვა საფლავსა 
50, 23 დადებულ იქნა. ე: (ხი) მოეკუე– 
თოს და ცეცხლს დაედვას 87,ჰ;, 

დასმა, და– 

ზედა 

ზედა 

ა–-2: 

დადებული 64, 317. 5. (ბრალად) 

დადებ, დაბრალება ბრალდებების 

წაყენება. ი/უ: საშინელსა მას სატანჯ- 

ველსა გჯთქუამთ და ბრალად ღმრ- 

თის-მსაურებასა დაგჯდებთ 118, 

27, მ. (გონებასა გულსა) გულში შე- 

ნახვა, დამახსოვრება ი: დაიდ- 

ევ გონებასა შენსა და გიჩუენო 66, 

15; ხოლო წმიდასა მას ქალწულსა. 
დაემარხნეს სიტყუანი ესე და დაედ- 

ვა გულსა თვსსა 15,35. 

დადნობა, ვნ.: და-ვე-დ ნის 16ქ, 30. 

(ისიც) დნება ხოლმე. 

დადუმება, ი უობ.: რომელ-იგი გა– 

მოცხადებად არა დავიდუმო247, 
18. ენ ნუ დასდუმნები68, 1; არა 

დავდუმნე სიტყჯთა 217, 

15 არ დავღუმდები, არ გავჩუმდები. 

დავიწყება, ი ვნ.: სახელი მისი ნუმ- 
ცა დაივიწყების თქუენ შორის 

265, 21. 

დავრდომილ-ი 102, 

ლი, დაცემული. 
დაზამთრება ზამთრის გატარება, 

საზამთროდ დარჩენა; გადატ. ცუდ, 

მძიმე მდგომარეობაში ჩავარდნა; გადა– 

ვარდნა. მერმე განეშოვრნეს, ვითარცა 
დაზამთრებუ- 

ამით 

16 დავარდნი- 

უფსკრულსა შინა 

ლნი 117, 9. 

დათესვა, 0--(3) -. მან მარცუალი 

იფქლისაი დასთესა36, 16; დათე– 

სული 204, 32. 

დათმენა მოთმენა: გაძლება, ატა– 

ნა. ი: დაითმინა ჯუარი 169, 21; 

ვერღარა დაითმინა კაცთა” მათ 
კადნიერებაი 118, 3; დაუთმენე- 
ლი 119, 2 მოუთმენელი, აუტანელი, 

გაუძლებელი. 
დათმობა მოთმენა; გაძლება, ატანა. 

ი/უ–-(8) 2: ვერ დაუთმ.ობდი ხილ 

ვად ჭირთა და განსაცდელთა 26რ6, 6; 
დამითმე მე 157, 32. 

დათრგუნვა (ფეხით შედგომა და) 
გათელვა; დატკეპნა, 0--9: არა დას-
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თრგუნავს მიწისაგნთა მათ შე. 56, 25; ნუუკუე ქვაი დაჰკრი- 

მოქმედი იგი 175, 30, შენ მკდომი ბოს ერმან მან 149, 25. ვნ: ქვანი 

ჩუენი დასთრგუნე 175, 8, ზღუ- აღცჯვოდიან და ენებოს, რაითამცა 

რბლნი იგიარა დათრგუნნა 173, 

1; ნუცა დაუსხამთ მარგალიტსა წინაშე 

ნუუუე დათრგუნონ 
78, 35. ი ვნ: რომლითა დაითრგეუ- 

აა სიკუდილი 172, მ; დათრგუნ- 

ვილი 256,25. 

დათრობა, 

ღორთა, 

ი ვნე: დაითრვნენ 
«იგინი სიპოხითა სახლისა შენისაითა 188, 

30 დათვრებიახ, გადატ. აივსებიან. 

დათქმა ნ. დანთქმა. 

დათხევ 1. დაღვრა დაქცევა. 
0--(ვე)ზ-. დასთხიე შენ სისხლი 

მართალი უბრალოდ 253, 25; სისხლი 

იგი წმიდაო დასთხია 221, 29; 

დასთხინნეს სისხლნი მათნი 274, 

1). ზ?. დაყრა, დაბნევა გაფანტვა. 
90––-(8)9: უკუეთუ არა, მე ხვალე დავს– 

თხინნე კორცნი შენნი ვითარცა 

ერთი მათ ·ჭმძორთაგანი 212, 23. 

დათხრა მოთხრა; ძირისს გამოთხრა 
(გაქურდვის მიზნით). ი ვნ.: კედელი 

დაითხარებოდა და საფასწ არა 

გამოიპარვოდა 223,14 ითხრებოდა, ძი– 

რი ეთხრებოდა. 

დაკანებულ-ი 55, 15 კანად ქცეული, 

გამაგრებული. 

დაკირთებულ-ი 12, 6 დამონებული. 

დამცირება. 

იგი ჯუარითა მით 255, 

დავამცირენით 

დაკნინება ა--2: და- 

ვაკნინეთ 

19 (შდრ. იქვე: 
იგინი 255, 24). 

დაკრება 1. (ბრალისა) ბრალის და–- 

დება, დაბრალება ბრალდებების წა- 
ყენება. 0--მ: აგრიპა დიდსა ბრალ- 

სა დაჰკრებდა პეტრეს 246, 36. 

9. (ქვისა) ქვების დაყრა (ცემა, დარტყ– 

მა), ჩაქოლვა. 0-––8: ქვასა დაჰკ- 

რებდეს მას 56, 29; ქვაი დაჰკ- 

რიბეთ ყოველთა იაკობს მართალსა 

დაჰკრბეს ღმრთის-მბრძოლთა მათ 

92, 26; უბრძანო ქვისა დაკრე- 

ბა9 60, 17. 

დაკრვა (პირისა) პირის დახურვა, 
გაჩუმება. იდ: რაითა დაიკრას პი- 

რ ი სიკუდილმან 68, 23. 

დაკრძალვა დაკეტვა დახურვა. 
0--(8) 9: იოსებ საპყრობილედ შეაგდეს 

და დაპკრძალეს 214,3; დაჰ- 
კრძალეს კარი ეკლესიისაი 70, 20; 

უბრძაო დაკრძალვად კარი ეკ- 

ლესიისაი 70, 16. 

დაკჯრვება გაკვირვება ა–--(8) 9: 

დააკჯრვა მისთანათა მათ 121, 14 
გააკვირვა; რაითა დ ააკჯრვონნა- 

თესავთა ზედა 18313, 31. დ–-(9)1: წმი– 

დაი ქაულწული დაჰკ1ჯრდა 21, 11 
გაკვირდა, დაჰკჯრდა კმასა მას 
28, 18. ი/უ––დ: დაგიკჯრდინ 102, 

36 (ბრძ.) გაგიკვირდეს; დ ასაკ წჯრვე- 
ბელი 23, 9 გასაკვირვებელი. 

დალევნა დალევა, გამოლევა, გათა– 
ვება; გადატ. გაქრობა, სიკვდილი. 

ი ვნ.: მოიქცეს უვარის-მყოფელნი იგი 

და იქმნნეს თაყუანის-მცემელ და დაი–- 
ლინეს იგინი, რომელნი მოჰკაფდეს 

მათ 261, 32. 

დალპობა, დალპოლვა დალპობა; 

დადნობა, მოდნობა. ვნ. არა დალპა 
163, 31 არ დადნა, არ მოიდნო; შეყ- 

როლდეს ღა დალპეს წყლულე- 
ბანი 212, 3 დალპნენ; დალპოლვაი 

16328 მოდნობა, 

პალი 126, 34. 

დამალვა დაფარვა; დაშალვა. 0-9: 

არა დავჰმალავ სასწაულსა ამას 

174.1; დამმალა მე კაპარჭსა ში– 

ნა 227, 34, რომელთა დამალეს 

ჭეშმარიტებაი იგი, დაეფარნეს 162, 7 

მონელება; და მ-



158 დამარხვა დამსქუალვა 
  

დაფარეს, არ გამოაცხადეს, არ აღიარეს; 

დამალვაი 212, 19. 

დამარხვა 1. შენახვა, დაცვა, დაფარ– 

ვა (რაიმესაგან). 0--(3) 95: აწ ფსალმუ- 

ნისაი იგი სხჯსათკს დავპმარხოთ 

75, 7. 

ი; ქალწულებასა უბიწოდ და ცოცხ- 

ლად დაიმარხავს 38, 21; წმიდასა 

მას ქლწულსა დაემარხნეს სი- 

ტყუანი ესე და დაედვა გულსა თჯსსა 
15, 35. 

ი/უ: დასდებდა მას. მუცელსა “შინა 

თევზისასა და დაუ მარხვიდა მას 

უფალსა მას თჯსსა 107, 23; ამიერითგან 
საქმისა ამს გამოცხადებაი მერმესა 

დღესა დაგიმარხო თქუენ, ხოლო 

აქა დავაცადო და სიტყუაი იგი დავას- 

რულო 37. 30; არცა სიყუარულისა დ ა- 

მარხვაი იცის 214, 22; შეუყუარდა 

იგი და უნდა დამარხვაი მისი 

და თანა-წარყვანებაი 276, 19; დამარ- 

ხული 28ქ, 3 შენახული, დაცული. 

9. დამარხვ, ლდაფლვა, დასაფლაექეება. 

0––(83) 9: დაჰმარხა 61, 18; დაჰ- 

მარხეს 64, 36, აღვიხუენით კორ- 

ცნი იგი წმიდათა მოწამეთანი.. და 

დავჰმარხენით 278 236; და- 

-თუ ვინმე-ჰ მარხოს 61, 12 თუ ვინ– 

მე დამარხავს (დამარხოს); უკუეთუ გან– 

ვერე მათგა,ს მე დავჰმარხნე 

კპორცნი ესე წმიდათანი 276, 2. ე: 
დავემარხე 65, 23 დავიმარხე, და– 

მარხულ ვიქე; დამარხულ არს 

64, 37. 

დამაშურალ-ი 118, 16 (შრომით) 

დაღლილი, დაქანცული, ქანცგაწყვეტი– 
ლი. 

დამდაბლება 1. დადაბლება, დამცი- 

რება. ი ძლიერებასა თჯსსა 

დაბლებდა 179, 15. 9. (”ედისა) 

ქედის მოხრა, დამორჩილება, დამონება. 
იუ დაუმდაბლეთ მას ქედი 

ჩუენი ნებითა ჩუენითა 178, 28 ქედი 

დაიმ- 

მოვუხარეთ, დავემორჩილეთ, დავემო– 

ნეთ. 

დამკჯდრება დასახლება, დამკვიდ- 

რება. ა–- (8) 9: ავაზაი დაამკჯდ- 

რა მას შინა 205, 16. ე: ზეცისა იერუ- 

სალესა დაემკუდრების 201. 

29 დავემკ7დრე რაითს 269, 13; 
რომელნი მას ქუეყანასა დამკჯდ- 

რებულ იყვნეს 270, 1. 

დამოკიდებ· ჩამოკიდება. 0–-–-(ვ) 2: 

დამოჰკიდა 248, 1 

თარცა დამოჰკიდესიგი ძელსა მას. 
247,33. ე: თავ-დამოქცევით დამოვე– 
კ ი დე მე 247, 38; ორნი იგი (კიშტენი) 

დამოეკიდნეს აღყენებულად 
ქუეყანისაგან ვითარ სამით წყრთით 
ოდენ 66, 26 ჩამოეკიდნენ, ჩამოკიდე–- 

ბული იყვნენ; რომელსა შგდნი კოწოლ- 

ნი შუენიერნი შუბლსა დამოეკიდ-– 
ნეს215, 15: დამოკიდებული8მ0, 

16, 32; 73, 25; 248, 9 ჩამოკიდებული. 

დამორჩილება ღამორჩილება, დამო– 
ნება, დაქვემდებარება. ა–-8: ამან მშჯ– 

დობამან დაგამორჩილნეს თქე- 
ენ მბრძოლნი ქუეშე ფერკთა თქუენთა 
171, 18 დამორჩილებული 56,9,: 

107, 37. 
დამოცჯვნება ჩამოცეენა, ჩამოვარდ– 

ნა (ბევრისა). 0-–1: ვარსკულავნი... დ ა– 

მოც?ჯვენ, ვითარცა ფურცელნი 217, 
25 ჩამოცვივიან. 

დამოწაფება მოწათედ გახდა. ი: წი– 

ნაშენი ვინმე მისნი წმიდამან პეტრე 
დაიმოწაფნა 249, 3ე; დამო- 

წაფებული 249, 32. 

დამსჭუალვა, დამშვუალვა დალურს– 

მვა, მილურსმვა, ლურამნით მიჭედება. 

0--(8) 2: კელნი მისნი შეეკრნეს დ» 

დამშვუალნეს «ელსა 59, 3პვ. ი: 

შენთს კელნი დავიმსჭუალენ 

171, 31. ე: შობილი იგი შენი დაე მ ს–- 

ჭუალა 205, 21; ხოო რომელ-იგი 

ჩამოკიდა; ვი–



დამტკეცილი 

ჯუარსა მს ზედა დაემშჭუალ- 

ნეს სამშჭუალნი მათნი 243, 16 დაე– 

ჭედა, დაჭედებული იყო; დამსჭუა- 
ლული 174,29 დამშჭუალული 

249, 8 დალურსმულიდ მილურსმული, 

მიჭედილი. 

დამტკეცილ-ი 28,37; 47, 34. 

დამტკიცება. გამაგრება, დამაგრე–- 

ბა, გაძლიერება; დაფუძნება, დამყარე- 

ბა, განმტკიცება, დამტკიცება. 

ა--2; შენ დაამყარენ ცანი და დ ა- 

ამტკიცე ქუეყანით” და დააფუძ- 
ნენ მთანი 73, 10; დავამტკიცხეთ 

უძლურნი 184,56 ე: პირითა ორისა 

და სამისა მოწამისაათა დაემტკი- 

ც ოს ყოველი სიტყუაი 66, 3; რომელ 

დაშთენ6, დაემტკიცნენ იგინი 58, 

24. 

ენ: სიტყუაი უფლისა: მას შინა 

დამტკიცნეს 58 20 დამტკიც- 
დება. 

დამყარება დამაგრება დაფუძნება, 
დაარსება, „დამყარება (მყარი რომ გახა- 

დონ). 

ა-–2: რომელმან ცაი და ქუეყანა= 

შეჰმზადა და დაამყარა?, 27; შენ 
დაამყარენ ცანი და დაამტკიცე 

ქუეყანაი და დააფუძნენ მთანი 71, 10; 

დამყარებულ არს კლდესა ზედა 

196, 1. 

დამშრშალ-ი ნ. დამრშობა. 

დამშჭუალვა ნ. დამსჭუალვა. 

დამცირება 212, 29. 

დამძიმებ: დამამძიმებელი 
134, 21; ნუგეშინის-მცემელ ექმნეს 

მაეთთ მათ დამძიმებულთა.ტ 

(კრავთა) 229, 13 მაკეობით დამძიმებუ– 

ლი (შდრ. ფეხმძიმე). 

დამწყსა 1. მომწყემსვა; 

ზრუნვა, მოვლა, პატრონობა, 
გადატ. 

მართვა; 

დამოძღვრა. 0--3: შენგან გამოვიდეს 

ჩემდა წინამძღუარი, რომელმან დამ- 

დაპყრობა 159 

წყსოს ერი ჩემი ისრაელი 36, 3- 

(=მ. 2, 6). 9. გაწვრთნა, მოთვინიერება. 

ი ვნ.: მე უწყი, რამეთუ ასპიტნაცა 

ნელითა სიტყჯთა დაიმწყსებიან 

და ვეფხნიცა ფუფუნებით დამშჯდდი- 

ან, ლომნიცა და ვიგრნიცა 214, 14. 
დამგნარ-ი ნ. დაჭნობა. 

დამკობა, დამჯოლვა დამხობა, გა- 

ნადგურება, დაქცევა. ე: შემდგომად 
სამისა დღისა ნინევყ დაემკუას 102, 
28 დაემხობა. 

დანაბულ-ი 100, 20 განაბული, გატ- 

რუნული, მიშით გატრუნული, სუნთქეა– 

შეკრული და გაჩუმებული, ხმაგაკმენ– 

დილი, შეშინებული. 

დანაკისკუდ-ი 94, 21; 149, 17; 267, 

8 ფინიკი, ერთგვარი ხურმა (ინდისხურ- 

მა); პალმა. 

დანელება განელება შენელება, 
შემსუბუქება, შერბილება; გაგრილება, 

დაშრეტა. 

ა-- 2: დადავანელნეთ ულამონი 

და დავამტკიცნეთ უძლურნი და გამოვ- 
ზარდნეთ კუებულნი 184, 4... 

დანერგვა დარგვა. 

0--(3) -: რომელნი-იგი მან თავად- 

მან დაჰნერგნა, თქუენ ურთიე“- 

თა დაჰნერგევდით 240, +). ე: 
ზეცისა ცხორებაი ქუეყანასა დაენე- 

რ გა 36,25; ვენაკი იგი, რომელ დაე– 

ნერგა 159,29; დამნერგველი 

13, 28. 

დანთქმა, დათქმა ჩაყლაპვა; ჩაძირ- 

ვა, დახრჩობა; გადატ დაკარგვა და–- 

ღუპვა. ა--9: უთქუმიდა და სასტოოდა, 

რაითამცა დაა თქა იგი 105, 2. 

ი ვნ.: ღელვანი... ეკუეთნიან, და იგი 
არა დაითქის 223, 31; რაითა არა 

გეჰენიასა მს დაითქნენ 102, 31. 

დაპჟრობა 1. დაკავება, დაჭერა; ხე– 
ლში ჩაგდება; დატოვება, შენახვა. 

ი: კერძოი მესამისა მის ჩუენებისა= 

დავიპყარ და არა უთხარ ხილვა=



ჰსს დარეკა დასუმა 
  

«გი 68, 5; ყოველი სოფელი სიკუდილ- 

სა დაეპყრა 234, 9. 9. დაჭერა, და– 

კავება, დაქირავება- 

ი: გარეშე ჰრომსა საუნჯხ ვისიმე სას- 

ყიდლითთ დაეპვრა, რომელსა ში- 

ნა ძმათა თანა იყოფოდა 250, 8 ოთახი 

„დაექირავებინა (ფულით დაეჭირა, დაე–- 

კავებინა). შ. (ფერკისა) გაჩერება, დად- 

'გომა. 

ი: დაიპვრა ფერკი 662 გა- 

ჩერდა„ დადგა. 4. შეპყრობა, მოცვა. 

ი: ვთქუათ, ვითარმედ: ძილსა დ ა- 

ვეპქერენით 153, 2; ძილსა შინა 
დაპყრობისათ>;ს ჩუენ ვარწ- 

'-მუნოთ მსაჯულსა მას 153, 12. 

დარეკა დარეკვა, კაკუნი (კარებზე). 

0–-(3) 95: ვითარ დაჰრეკა კარსა 

"მისსა 270, 40. 

დარეცა დაფენ.ა დაგება გაშლა 

(ლოგინისა); გადატ  დანარცხება, 

(ძირს) დაცემა, დამარცხება, განგმირვა. 

0-2: ერთითა ღაწვთა ათასი უცხო- 

-თესლი დარეცა 215, 18. 

დართვა დამატება, დართვა. ი/უ: გუ– 

-ლის-წყრომაი გულის-წყრომასა დ ა უ- 

რთე ს 149, 23. 

დარიდება 

„ვა, ხელის არ-ხლება. 0––-(მ)9: ლანიელს 

“რმღკჯმესა შიდა ლომთა დაჰრიდეს 
213, 15 ლომებმა დაზოგეს, 

მოერიდნენ. პირი არ ახლეს. 

დარღუევა დარღვევა, დაშლა; გახს- 
ნა, დახსნა; გაუქმება, დამხობა, მოს–- 

„პობა. ა--9: სიუდილი დავარღკვე 

220, 26; მან დაარღ1ჯნეს ყოველ- 

ნი მეფობანი, რავღენნი 

"ქუეშჟ 251, 8. ი ვნ.: სიკუდილი დ ა ი რ- 

ღუა 36, 22; მეყსეულად დაირღ- 

უეს კლიტენი იგი და ბეჭედნი იგი 
დასცჯ;ვეს კართა მათგან 71, 24; მევს 

„კორცნი მისნი 

„/ მოსალოდნელი 

მორიდება, დაზოგ- 

ლომები 

არიან ცასა 

დაირღუეს 12)1,9 

„დაირღუნეს“, იქო 

მაგრამ ამ ზმნაში აგრეთვე „მიიქცეს“, 

„მოიქცეს“ ფორმებში, ინიან და ენიან 
ვნებითთათვის დამახასიათებელი სუფიქ- 

სი ენ–-წ არ გეხედება); რომელ-იგი ჟაშ 
ერთ არნ და მერმპე დაირღჯს 22ქ, 

10 დარღუეულო კორცითა და 
სულითა 59, 35; ტაძპრო დაურღ- 

უეველო 20ქ, 14. 

დარჩილ-ი 4ქ, 5 დასჯილი (ე. ი. გა- 

სამართლებული, ნასამართლევი, მსჯავ- 
რდადებული); გადატ. წამხდარი, გაფუ- 

ჭებული, გავერანებული. ეკლითა და 
კუროისთავითა დ არჩი ლ. იყო ქუეყა- 

ნა 159, 31 (ნ. კ. დასჯა). 

დარწმუნება დაჯერება, დარწმუ- 

"ნება, >-–-(4) 9: აწ დაარწმუნე სიმ- 
რავლესა ამას ერისასა, რაითა არა 

სცთებოდიან შედგომითა ქრისტშსითა 

56, 1. 

დას-ი 157, 19 ჯარისკაცთა 

გუნდი, კრებული. 
85, 16 დასაწყისი 

რაზმი; 

დასაბამ-ი 

დაბმა 9). 

დასაბამითგან-ი 9, 4 თავდაპირვე- 
ლი, პირველადი; დასაწყისში, 
ვე, იმთავითვე არსებული. 

დასავალ-ი დასავლეთი. აღმოსავა- 

ლითი დასავალად და დასავ. 

ლ ი თი აღმოსავალად 133, 20 აღმოსაე- 

ლეთიდან დასავლეთისაკენ და დასავლე- 

თიდან აღმოსავლეთისაკენ. 

დასაკრებელ-ი 21, 24 შესანახავი 
ადგილი, საწყობი. 

დასახლეულება ერთად ცხოვრება, 

ერთად ყოფნა დამეზობლება, დამე- 

გობრება (სიტყვასიტყვით. ერთი სახ- 

ლის წევრად გახდომა). ე: არამედ მგე– 

ლნი იგი მოიქცეს მორჩილებად და დ ა- 

ესახლეულნეს 
220, 19. 

დასუმა 0-2: დასუა 

იგი მარჯუენით თავისა თვსისა 169, 12. 

(ნ- კ. 

თავიდან- 

ცხოვართა მათ 

დასმა.
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«დ ვნ.: შენ მიერ.. ცათა შინა მარჯუე- 
ნით ღმრთისა დაისუა 52, 20. 

დასწავება დასწავლა. ი: რომელ 
დაგისწავიეს 135, 13 რომელიც 

დაგისწავლიათ. 

დასხმა 1. დასხმა. ა–-ვ: 

მე ნ ნელსაცხებელსა ძუალთა მათთა 

ზედა 258, 39 ასხამენ. 

ფხვიერი ნივთიერებისა. ა––-ვ: მე ვითარ 

დავასხა ცეცხლსა საკუმეველი ესე 
26, 7 დავაყარო, 8. (ვენაჯისა) ვენახის 

დარგვა, ვენახის ჩაყრა, ა––(მ) 9: მე და 

ვასხ (ვენაკი), აპოლონ მორწყო, ხო- 

ლო ღმერთმან” აღაორძინა 218, 2ქ. 4, 

დადება (ბევრისა). 0--2. წესნი სიწმი- 

დისანი დასხნა 235, 2; მაშინ მოი- 

ხუნეს (ჯუარნი) და დასზნეს საშო- 

ვალ ქალაქსა 242, 18; ვიდრემდე დავ- 
სხნე მტერნი შენნი ქუეშე ფერკთა 

შენთა 168, 18. ა-მ: დაასხენით 

თითნი სახესა მას სამშჭუალთასა 160, 

7; და თუ არა.. დავასხნე თითნი 

ჩვმნი სახესა მას სამრჭუალთა ფერკთა 

მისთასა 172, 17. ი/უ: წინა დაგის- 

ხამ 173, 

34; ნუცა დაუსხამთ მარგალიტსა 

წინაშე ღორთა ნუუკუე დღათრგუ- 

ნონ 78, 34. 5. დასმა დაჯენა (ბევ- 

დაასხ- 

2. დაყრა 

ასოთა ჩემთა აღრაცხად 

რისა) ი: გურიტმან ბუდესა დაი- 

სხნა მართუენი თუსნი 226, 10 

(შდრ. ფს. 81, 4) 6. თავდასხმა, 

(თავზე) დაცემა, დასხმა. ე: დაგუეს- 

ხნეს ჩუენ ზედა ერი მრავალი უგრძ- 

ნულად 267, 11. 

დასჯა, დაშჯა 1. გასამართლება, გან– 

მი-მე-მიყვანოსა 

ზხიარად, ანუ და-მე-მსაჯოსა კად- 

ნიერად 26, 12. ი ვნ.: მეძავი იჩინების, 

ფარისეველნი დაიშაჯებიან და 

მეზუერენი ინატრებიან 92, 18; მისვე 

კორცისაგან 

კითხვა; დასჯა. 0-9: 

დაისაჯოს ცოდვა 

იგი კორცითა 8, 26; ესევითარნი ესე 

არა დაისაჯნენ 47, 22; მას ჟამსა 
შინა ღამე ყოველ აერსა ქუეშე დ ა შ- 

ჯაი მათი ბრძანა 119, 15; ნუუკუე... 

განმამართლებელნი იგი ჩუენნი დამ- 

შჯელ ჩუენდა იპოვნენ 152, 19: 

დაშჯილი 44.7. 95. დაბრალება; 8მისჯა, 

ინ9MCVIM-ნ. ე: არა დაესა- 
ჯოს მას ბოროტთა მოქალაქეთა თა- 

ნა 149, ქ. 
დატევება დატოვება მიტოვება. 

ი/უ--(ვე)პ მაშინლნა დაუტევეთ 

ადგილი იგი 690 9 დავტოვეთ; ჩუენ 
დაუტევენით იგინი. ზღუასა 
შინა 272, 33; მე დამიტევეს 156. 

30 მე მიმატოვეს, დამტოვეს; და უტე- 
ვიან 100, 15; რომელი დაეტევა 

მხედვარად ნავისა მის 277, 19 დაეტო- 

ვებინათ. 

დატევნხსდთ დატევა ი: გიხაროდენ, 
მარიმ, დამტევნელო დაუ- 
ტევნელისაო, რომელმან დაი- 
ტიე მხოლოდ-შობილი ძყ ღმრთი- 

სალ 203, 18, 19 ვინ არს, რომელმან 

დაუტევნელი ესე ახალსა წიაღ- 
სა დაიტია 94, 28, 29; დატეე- 

ხად15, 12- 

დატენა დატენა, ამოტენა, ამოვსება. 

0--9: რაჟამს.. გარდარეულად ჭამადა- 

თა დასტენო და აღმოივსო მუცე- 

ლი 109, 37. 

დატკებნა დატკეპნა; გათელვ3ა. 0–-2: 

არა იერუსალემი არს ვენაკი უნაყო- 

რაითა 

ფოი, რომელი დატკებნეს ბაბი- 

ლოვნელთა ღორთა მაღნარისათა 261, 

38. 

დატყუენვა ტყვედ ჩაგდება ხელში: 
გაძარცვა მოოხრება. 0--9: ეძიებდეს, 

რაითამცა წიაღმოკდეს და დატყეუე- 

ნეს ყოველი სოფელი 237, 9. 

დაუნჯებ შენახვა (სიმდიდრისა). 

ი: შევიკრიბოთ... სიმდიდრნ..., დავე- 

უნჯოთ სახლთა ჩუენთა 146, 1.
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დაუსაბამო 17, 13-უსახღვრო, უსას- 

რულო | სიტყვასიტყვით: რასაც ·დასაწ- 

ყისი (დასაბამი) არა აქვსI. 

დაუჭნობელ-ი, დაუჭნომელ-ი ნ. 
დაჭნობა. 

დაუწყუედელ-ი ნ. დაწყუედა. 
დაფარვა დაფარვა, დამალვა. 0––(3) 

9: არ დავპფარავ წყლულებასა 

კორცთა ჩემთასა 173, 36; დაგუ- 

ჩუენ ტცოდვამან ჩუენმან 

226, 5; თქუენ არა თუ ქუეჟყანა- 
მნ დაგფარნა არამედ ცამან 

შეგიწყნარნა 123, 10. ი/უ: არარა9= 

დამიფაროთ 279, 12. ე: რომელ- 

თა დამალეს ჰეშმარიტებაი იგი, დ აე- 

ფარნეს 162, 8 დაიფარნენ,„ და- 

ფარულ იქნენ; გარსკულავნი ღამე გა– 

მობრწყინდიან და დღისი დაეფა რ- 

ნიან 217,21. .. 

დაფენა, ი/უ: საფასს დაგჯფი- 

ნა ჩუენ 11, 14 დაუფინეს მას 

სამოსელი კაცთა 140,7; აწ დაუჟუ.ფი- 

ნე ნ სამოსელსა თანა სულნი მომავალ– 

სა, კიცუსა ზედა მჯდომარესა 140, 9; 

ჯერ-არს, რაითა გზათა წილ სულნი 
ჩუენი დაუფინნეთ წინაშე მისსა 

140, 13. 
დაფლვა დაფვლა, 

(8)2: გუშინ.. უყუარდა დღეს ცთუ- 

ნებით დაჰფლვიდა 215, 13; 

დავჰფლენით წმიდანი იგი 268, 1; 

დაჰფლეს 212, 21; რაითა არავინ 
დაჰფლას C4, 25. ე: დაეფლვი 
88, 33; დაეფლა 50, 24 დაიმარხა; 

უკუეთუ ” თავი და ტანი მისი ერთსა ად- 
გილს დაეფლნენ 212,17; დაფ- 

ლული 58, 6 დამარხული. 
დაფუძნება დაფუძნება, დამყარე– 

ბა, დაარსება; დამაგრება, ა--9: შენ და- 
ამყარენ ცანი და დაამტკიცე ქუეყანაი 

და დააფუძნენ მთანი 73, 11; ხო– 

ლო წმიდაი ეკლესიაი დაფუძნ- 

ვილ და დამტკიცებულ არს კლდესა 
“ზედა შეუძრავსა 51, 35. 

ფარნა 

დამარხვა. 0–– 

დაყენება. 

დაქცევა 1. დამხობა. განადგურება, 

გადაბრუნება; მოსპობა, დაღუპვა, ა--9:. 

ქალაქნი, რომელ დააქცინნა უფა»-. 

ლმან ცოდვისათკს 95, 3. ე: ნავი დ ა-- 

ექცა და წარწყმდეს 117, 10; შემდ– 

გომად სამისა დღისა ნინევწ დ აქ (ჯე-- 

ვად არს 107, 33. ?. განმეორება; მობ-. 

რუნება,ა ხელმეორედ მოსვლა. ა--9: 

ჭეშმარიტისა მის ნათლისათ,ს დაა ქ-- 

ცია მეორედ და თქუა 178, 11 განი-· 

მეორა. 

დაღაცათუ 206, 11; 233, 12 თუმცა- 

დაღაცათუმცა 115, 23 თუმცა. 

დაღებულ-ი 226, 36 შეღებილი: 

დაღუარვა დაღვრა: გადატ. დაბნე>- 
ვა, გაფანტვა, გაფლანგვა, ხარჯვა. 0--8:. 

არა ცუდად რას დავღუარავთ, 

სიტყუათა ამათ 218, 20. 

დაღუწა ზრუნვა, 

რონობა. ი: შენ ცხოველმან, 

მკუდარი დაიღუაწე. 

მოვლა, პატ- 

ვითარცა: 

მკუდარმან, 

249, 20. 
დაყდუმება გაჩერება;: 

დაბრკოლება, ა––4: ჰგონებ, ეითარმცა: 

დააყდუმენ იგინი და ვერ კელ-გე:- 
წიფების 222, 13. 

დაყენება გაჩერება, შეჩერება, შე- 

წყვეტა; გადატ. დაბრკოლება, ხელის. 
შეშლა, არ-დანებება. ა–--(ვ)2 ვერა–- 

რაი დააყენებდა მათ 222, 22; 
არა დააყენებდა იჭ7; ენასა თ;ს– 

სა 87, 8; საკკრველითა თჯსითა ვერ. 
დააყე ნ ა 164, 9 ვერ შეაჩერა, ვერ: 

გაჩუმება, 

გააჩერა; დააყე ნე ერი ესე, რაითა: 

არა შეუდგენ ქრისტესა 55, 27, ი; მარ- 

ტოი იუდა ხოლო დაიყენა. 240, 

ვ5. ივნ: დაიყე.თნა. სიკუდილი. იგი- 

102, 9. ე: ნუცაღა სიტყუა= იგი ეკლე– 
დაეყენებიონ მროკვალ-- 

თაგან 210, 33; დაყე ნებაი ჭამად-. 

სიათაC 

თი დაყე ნებითა. კორცთაითა. 

აღესრულის” 114, 27; გუალვაი და დ ა–
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ყენებაი წვმისაი 67, 38; შვილი 

არა ესუა: დაყენებულ იყო საშოი 
და სიგრძითა ჟამთაითა წარწყმედილ 

იყო წესი 25,30, დაუყენებელად 
174, 1. 

დაჟოვნება დაგვიანება; დაბრკოლე– 

ბა დ: სიმრავლს იგი ერისა და- 

ყოვნდებოდა 80, 13 დაყოვ- 
ნებისათ1ს95,9. 

დაყოფა 1. გატარება (დროისა), და–- 

რჩენა. ა–-9: დავყვენ მუნ მცირედ- 

ნი დღენი 266, 241, დაეყო სამეოც 

და ათცამეტი წელი ქუაბსა შინა 269, 

35. 3. დახშვა, დახურვა. ი/უ: მწვალე- 

ბელთა მათ პირსა დაუყოფ 0მე) 

222, 34; მარხვანი სარწმუნოებით დაშ- 

რეტენ ალსა ცეცხლისასა და დ ა უ ყვ- 
ნეს პირნი ლომთანი 114, 18. ე: 

პირი დაეყავნ მწვალებელთა 

51, 30 (ბრძ); არღარა დაყოფილ 

არიან ყურნი ურწმუნოებითა 234, 17. 

დაყრა, ა–-9: ზოგი აქლემებისა მა– 
თისაი და საჭურველისა მათისაი და- 
ყარეს შიშისაგან 267, 30; დაყარ- 

ნეს კორცნი მათნი კიდესა ზღვსასა 

278, 16. 

ე: ვითარცა-იგი ხემან ჟამი იპყრის 

ფურცლისა გამოსხმა– და ჟამსა ზამთ- 

რისასა (ფურცელი) 

221, 32 ჩამოიყრება, 

ხოლმე. : 

დაყუდება 1. გაჩუმება დადუმება, 

დაწყნარება დამშვიდება, მოსვენება, 

გაჩერება. ა--9: ქართა შეჰრისხნა და 

დააყუდ ნა 50, 10; ღელვანი 

აღტეხილნი უშჯულოებისანი დ ა აყ უ– 

დნეს 218, 14. ენ: ჩუენ რაჟამს ვიშვ- 

ნით, სალმობაი იგი შობისაი მის დასც- 

ხრის და მშობელი იგი დაყუდნის 

105, 28; და იქმნა დაყუდება დიდ 
163, 21. 9. განმარტოებით (მშვიდად და 

დ ა ე ყ ა რ ი ს 

ჩამოსცვივა 

იგი 

წყნარად) ცხოვრება მონასტერში და 

სხვაგან; მარტოდ ყოფნა, განდეგილო– 

ბა უფროის ყოველთასა უყუარდა 

დაყუდებაი 270, 9; განყენებულ 

და განშორებულ არიან ყოველთაგან 

აღძრვათა და განცხრომათა ამის სოფ- 

ლისათა: ვიეთნიმე თავთა ზედა მთა- 

„თასა, ვიეთნიმე ტალავრებითა უდაბ- 
ნოსა დაყუდებულ 710), 14. 

დაყჯნვა (დაყუენა) გაპარსვა. 
0--32 დალილმან სამსონს თავი 

დაჰყვნა 213,17; დედაკაცმან მკნე– 
სა მასს სამსონს თავი დაჰყჯნადა 

დააბრმო 214, 1. 

დაშავებულ-ი 227, 13 გაშავებული; 

დაშავებუ ლვარი მე და დაღებულ 
226, 36. 

დაშალილება, 0---9: არა არიან დღეს 
მკეცნი მძვნვარენი, რომელთამცა მძო–- 

რებრ დაშალილნეს კორცნი 

ჩუენნი უფლისა ჩუენისათჯს, რაითამცა 

უძლეთ მათ და გჯრგჯნოსან ვიქმნენით 
261, 18. მძორსავით შეჭამონ ჩვენი ხორ– 

ცი (ა. შე) (მდი. მეშალილებისა 

მისგან 108, 17). 

დაშდომა, დაშთომა დარჩენა. 0-–-1: 

დაშდა იესუ მარტოი 98, 4; არა 

დაშთა მათგანი არცა ერთი 278, 3; 

სიკუდილსა შინა არა დაჰშთე 157, 

2. ი/უ--9: და-ღა-გ ვ შ თ ა ჩუენ ფრიად 
საქმისაგა–ნ მოციქულთაისა 189, 29; 

გემოი იგი სიმწარისაით დაუშთის 

109, 31; არიან 154, 

29; ფასი მომცე აქპა დაშდომადი 

და დიდებაი ყუავილებრ დაცჯვნებადი 
118, 6. · 

დაშშნება 1. დასახლება, დამკვიდ–- 

რება. ე: უფალო, ვინ დაეშშნოს 

კარავსა შენსა 191, 13, 9. აშენება, გა– 

შენება. ტბაი იყო, სადა-იგი ქალაქი 

დაშზნებულ იყო 119, 16. 

დაშთობა დახრჩობა. ა--9: რომელ– 

დაშთომად
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მან ლომი საშინელი გზასა ზედა მარტო–- 

მან დააშთო 215, 17. 

დაშთომა ნ. დამშდომა. 

დაშრეტა ჩაქრობა, გაქრობა; და- 

ლევა, გათავება, მიწურვა, 0--92: დ აშ- 

რიტეს ალი ცეცხლისა” 261, 11; 

წყალმან ვერ დაშრიტის სიყუა- 

რული 161), 2; დავშრიტოთ... ცეცხ- 
ლი იგი დაფარული 261,9. 

ვნ. არცა ცეცხლი იგი დაშრტე- 

ბოდა 219, 32; სასოებაი იგი აღდ- 

გომისაა ვერვე დაშრტა 11C/, 1; 

დაშრტეს ნათელი “შუღმრთოისაი 

94, 18. 

ი/უ--2: დაუშრტა ცეცხლი 261, 

7; დაუშრეტელი 9, 12; 201, 16; 

203, 8. 

დაშრობა ჩაქრობა დაწყნარება. 

ა-ი: დააშრო იგი ამბოხი და ღა– 

ღადებაი 104, 37. 

დაშრომით-ი საშრომი, საწვალებე- 

ლი, დამღლელი (თუ: დასაღლელი), 
დამქანცველი. ამისთჯსცა ეკალი და კუ– 

როისთავ,ი ამისთკსს სალმობანი, სა– 

ლმობაით შობასა და ცხორებაი დ ა- 

შრომითი 102,4. 

დაშრშობა დაშრობა, გახმობა, ჩა–- 

გულის დაწვა. 0-–-1: 

ამის ისრისა სიყუარულითა დ აშრ შე– 

მოხმობა; გადატ. 

ბოდა იერემია; ...ამის ისრისა სიყუა- 

რულითა პეტ–- 

“რე; ...ამის ისრისა სიყუარულითა დ ა შ- 

რშებოდა პავლე; ...ამის ისრისა სი- 

იყო და- 

ვით; ...ამის ისრისა სიყუარულითა დ ა მ- 

შრშალიყო წმიდაი იგი ეკლესიაი და 

თქუა: ვაი ჩემდა რამეთუ დამშრ- 

შალ და დაწერტილ ვარი მე 228, 2– 

10; დამშრშალ და დაწერტილ 

დაშრშებოდა 

ყუარულითა დამშრშალ 

დაცეა 

ვარ მე სიყუარულითა ღმრთისაითა 227, 

31. 

დაშურომა შრომა შრომის გა- 

წევა, გარჯა; დაღლა, დაქანცვა, ქანცის 
გაწყვეტა; დამქანცველი შრომა; შეწუ- 
ხება, წვალება. ვნ.: ნუ დაშურები 

თხრად ბორცუსა მასს ოდენ, რამეთუ 

არა მუნ ვართ 68, 23: ნუ ცუდად და- 

შურები ძიებად ჩუენდა ბორცუსა 

მას, რამეთუ არა მუნ ვართ 68, 31; რავ- 

დენმცა დაჰშუერ, რაითა ჰპოვო 

ერთი მეოხი ღმრთისა მიმართ 122, 11; 

გზასა ვიდოდა, ვითარცა კაცი, დ აშ უ- 

რა, ვითარცა კაცი 49, 4 დაშ ურეს 
მომკაფელნი იგი, რამეთუ განმრავლ- 

დეს ყანანი ქრისტშსნი 261, 34; მოვე–- 

დღით და დავშურეთ, რაითა დავა- 

დუმნეთ კაცნი ესე 152, 11. 

დაშჯა ნ. დასჯა. 

დაცადება 1. შეჩერება, 

არ-დანებება ა–-(8) 2: 

არავე დააცადებღა კადნიერებასა 208, 

19 არ წყვეტდა; მრავალნი დედათაგან– 

ნი დააცადნა მარიამ ბოროტთა- 

გან საქმეთა 125, 14; იწროებისათვს 

ადგილისა მნებავს სიტყჯსა ამის და- 
ცადებაი 37, 29. 9. 80, 14 დაგვი- 

ანება, დაყოვნება. 

დაცალიერება დაცლა, დაცარიელე– 

ბა. ა--9: და რომელსა საცხებელსა 

იგინი დააცალიერებდეს 125, 

26. დ: აჰა სანელსაცხებლზ იგი დაცა- 

ლიერდების124, 9. 

დაცემა დაცემა, წაქცევა, დანარც– 

ხება; მოკვლა. 0–-3: (დავიდ) ერთითა 

ქვითა გმირი იგი გოლიად დას ცა 95, 

6. ე: კერპნი დაეცნეს 205, 22; 

და დაეცნედ, დაეცე- 
მიან უმეცრებით 165, 8; დაცემუ- 
ლი 52, 137; 122, 17 დაცემული, წაქ- 

ცეული; გადატ. გაჭირვებაში მყოფი. 

დაცვა, ი: ლდავიცევ 174 11 

დავიცავი; დაი ც ე ვ 68, 17; მან დაი– 

შეწყვეტა, 
ხოლო იგი 

რომელნი
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დაცვვნება 

ცვენინ სულნი თქუენნი 169, 30 

(ბრძ.) დაიცვას (ისიხი). ი ვნ.: მონაი 

დაიცვების და უფალი არა ჩას 

98, 20. 

დაცჯვნება დაცვენა, დავარდნა (ბევ- 
რისა). 0-1: დავცვვენით პირთა 

თ-კსთა ზედა 267,25. 0--2: მეყსეუ- 

ლად დაირღუეს კლიტენი იგი და ბე- 
ჭედნი იგი დასცკვვეს კართა მათგან 

71, 24; არცაღა ნერგი იგი მისი დაჭნეს 

და არცა ფურცელი მისი დასც1?ვეს 
221, 30 ჩამოსცვივა; დიდებაი ყუავი- 

ლებრ დაცჯვნებადი 118. 6. 

დაცუდება დაცარიელება. ა--2: გა- 

მობრწყინდა ბნელისაგან ნათელი და 
განანათლნა იგინი და ჯოჯოხეთი და- 

აცუდა177,6. 

დაცხრობა შეჩერება შეწყვეტა; 

დაწყნარება, დამშვიდება, დაამება, გა– 

ყუჩება (ეს საწყისი მოქმედებითი გვა- 
რის ზმნებისათვის იხმარება; ვნებითს 

აქვს „დაცხრომა4). ა–-(ვეე)ი. დააცხ- 

რობდა მათსა სიბოროტესა 147, 16; 

პირველად მისი იგი შიში დ აა ც ხ რ- 

ვო და მაშინღლა სახარებაი იგი აუ- 

წყა 26, 27; დააცხრვე სსიტყვს-გე– 

ბაი იგი 147, 28. 

დაცხრომა იგივეა, რაც დაცხრობა 

(ნ). (ეს საწყისი ვნებითი გვარის ზმნე– 

ბისათვის იხმარება). 0-–-(9) 1: დას ცხ- 

რა მდინარწ იგი წყაროი სისხლისაი მის 

227 11 შეწყდა; დასცხერით, 

რასა-ეგე იქმთ 56, 31; სალმობაი იგი 

დასცხრის და მშობელი დაყუდ- 

ნის 105, 27; ჰამო არს მათა, რომელნი 

ბრძოლისაგან დასცხრიან 232, 

14; წყარონი... დაუცხრომელად 

დიედ 79, 11 შეუწყვეტლად, განუწყ- 

ვეტლივ. 
დაძინება 1 დაძინება VCLხIIIM+XV, 

3გCMXVIხ. ა–8: ძილი საუკუნოი 

გუაძინოს ჩუენ 151, 3. 

და 

დაძინება 9, დაძენა, დამატება. 0––მ: 

დასძინა სკმეონ და თქუა 91,25. 

დაძუელებად-ი 131, 15 რაც დაძვე– 

ლდება, რაც უნდა დაძველდეს. 
დაძუელებულ-ი 144, 17 ბებერი, 

მოხუცებული, დიდი ხნისა. 

დაწერა 1. დაწერა. 0--2: მან... 

დაწერენ სახელი ჩუენ ყოველთაი 
169, 35 (ბრქ.) დაწეროს. ი ვნ.: დაი- 

წერა 57, 11. 9. (ჯუარისა) ჯვარის და– 

წერა ჯვარის გამოსახვა (სახეზე ან 

სხვა რამეზე). 0-––მ8: დასწერა ჯუ» 

რი კარსა ეკლესიისასა 71, 21; დას–- 

წერა ჯუარი ბორცუსა მას 73, 

15. 8. ჩაწერა; დაწერა. ი: დავიწე- 

რე ცხოვრებაი ესე მათი ქარტასა 

279, 30. 

დაწერტილ-ი 227, 31; 228, 10 და- 

ჩხვლეტილი; გადატ. დავრილი, დაკო–- 

დილი. 

დაწესება დაკენება დადგენა, და- 
ნიშვნა. ა--(მვ) 5. ყოველნივე სინანუ- 

ლითა შეიწყნარენ და ადგილსა მას მო– 

ყუარეთა შენთასა დააწესენ 176, 

11. ე: ასურნი უწინარწს დაეწესე–- 
ბიან 37, 6; ასურნი და ეგჯპტელნი 

უწინარშს დაეწესნეს 37,5. 

დაწუვა დაწვა 0--2: 

დასწუვიდა კორცთოა 
261, 8; დამწუარი 

თა 214, 29. 

დაწუთომა ჩაწვეთება წვეთ-წვე- 
თად ჩამოდენა (სისხლისა). 0--9: მასვე 

რომელი 

ცხადად 
ნაკუერცხლი- 

ჟამს დასწუთებოდა თავისა 
მისგან სისხლი 210, 25. 

დაწუნებული 283, 15 არ-მიღე- 
ბული, უარყოფილი, დაჩაგრული. 

დაწყეულ- 48, 23 დაწყევლილი, 

წყეული. 
დაწყნარება დამშვიდება, დაწყნარე–- 

ბა, შეჩერება გაჩერება შეწყვეტა 

(წარღვნისა). ა–- 2: უფალმან წყალი 
რღუნიაი დააწყნარის 777, 27.
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დაწყობა, ი: დაი წ ყე ნა კელნი 

და ფერკნი თჯსნი და შეისუენა 272, 3 

დაიწყო (ისინი). 

დაწყუედა გაწყვეეტ,ა შეწყვეტა. 
დაუწყუედელი §, 16 შეუწყვე- 
ტელი, შეუჩერებელი. 

დაჭირვა (თავის) დაჭერა, შეკავება. 

ვერ შემძლებელ იყო დაჭირვად 
თავისა თჯსისა მწარისაგან ტირილისა 

276, 10. 

დაჭნობა, დაჭნომა დაქკნობა. ვნ: 

არცაღა ნერგი იგი მისი დაჭნეს 

221.29 დამჭნარი 267, 5 დამჭკ- 
ნარი; დაუჭნობელი 10, 20; 

დაუჰჭნომელი 203, 20 დაუჭკნო- 

ბელი. 

დაჭრა 1. დაჭრა გაჭრა. 0--9: და 

დაჭრეს იგი მახწლითა 276, 25; 

დაჭრნეს კორცნი მისნი მახჯლითა 
275, 31. ა. დაჭრა დაკოდვა, 08მIMMIXხ. 

დაჭრილი 268, 9 იმMCVხI#. 

დახილვა ნახე,ა ლღათვალიერება. ი: 

მივედ დღა დავიხილე ყანობირი 

იგი 67, 32. 

დაზუდომა შეხვედრა შესწრება, 
დასწრება, იმ დროს იქვე ყოფნა. 0–-2: 

არავინ ვპოვეთ, რომელმანმცა გჯთხრა, 
თუ ვითარ სახით მოწყჯდნეს იგინი, რა– 

მეთუ არავინ დახუდა მათ 267, 35 

არავინ დასწრებია, არავინ შესწრებია, 

არავინ იყო იქ იმ დროს. 

დაჯდა ჩაყვანა, ჩაგდება. 0-9: მი- 

წად სიკუდილისდ დამკადეს მე 
155, 17. 

დაჯდომა ჩასვლა (მზისა). 0--(9)1: 

აღმობრწყინდის მზე და დაჰკდის 

227, 16 ჩადის ხოლმე; დაჰკდეს 

მზე 227, 4 ჩავა მზე; დაჰკდეს 

მზსყ "შმოვა-სამხხის და დაბნელდეს 

"ქუეყანასა 235, 28 შუადღისას ჩავა მზე. 

1 ხელნ.: დავჰკშსენით (I). 

დაკრწნა გახრწნა, წახდენა, გაფუჭ- 

ება ი ვნ: დაიკრწნეს ყოეე- 
ლი ხატი მათი 265, 9; დასაკრწნე- 

ლი 13ქ, 15. 

დაგსვა დახშვა, დახურვა, დაკეტ- 

ვა. 0--(8)9: ' დავჰკსენით (ღაევ- 

ჰვშენით!) ჩუენ კარნი წინაშე ჩუენ- 

სა 273, 7 დაკსული ბჭი 199, 15 

დახშული, დახურული, დაკეტილი. 
დაკსნა დარღვევა, დაშლა; გაუქმე- 

ბა, უარყოფა, მოსპობა; დაუძლურება, 

დასუსტება. 0–-(მ) 5: მთავარანგელოზ- 

მან ორგულებაი იგი დაჰკსნაძ4, 

33; რომელმან... დ აჰკ ს ნნ ა სალმობა- 

ნი ჩუენნი დღითი-დღედნი 47.25. ი/უ: 

კითხვაი იგი და უკსნადაჰრქუა 19, 

22. ი ვნ: უკუეთუ არა  ნანდვგლვე 
დაიკსნეს მამათა ჩუენთა მოცე- 

მული იგი შჯული 239,35 (ხელნაწერში 

შეუკუმშავი ფორმაა –– დაიკსენეს) 

გაუქმდება დაირღვევ,ა უარყოფილ 
იქნება. დ--(2)1: ადამი პყრობილები- 

საგან განეტევების და მისი იგი საც- 

თური დაკსნდების 91, 12; მეყს 

შეშინდეს ღა დაჰკსნდეს (ლომ- 

ნი) 108, 25 დაუძლურდნენ, დასუსტდ- 

ნენ, დაეცნენ რაითა დაჰკსნდეს 

მტერი იგი შეურის-მგებელი 142, 30: 

უსუსურ და დაკსნილ არნ გონე- 

ბითა 103, 3, დაკსნილ არს პირ- 

ველი იგი ჩუენი წყევაი 21, 5 გაუქმე- 
ბული, მოსპობილ; დაკსნილი 

იგი სახლი 92, 8 დარღვეული სახლი. 

დაკსნილ-ი ასოდახსნილი, დავარდ- 

ნილი, კუტი, საპყარი (მდრ. განრღუეუ- 

ლი). 

დაგსულ-ი ნ. დაკგსვა. 

დაკშვა დახშვა, დაკეტვა, დახურვა. 

0--(8)2: დავჰკშენით (დავჰკსე- 

ნით ') ჩუენ კარნი წინაშე ჩუენსა
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:273, 7. ე: ნუუკუე... გარე დაშთეს და 
დაეკმას კარი 142, 2; დაკ შვა- 

სა 157, 16; დაკვშული 44, 37; 157, 
16; 199, 16 დახმული, დახურული, და- 

„კეტილი. 
დაჯერება დაჯერება, დარწმუნება. 

ა–-(3) 9–: რომელთა-იგი დააჯერეს 
'ერისაგანთა მათ ტყუვილით 164, 32; 

ნუ ვინმე დაგაჯეროს, ანუ თე 
გარწმუნოს ვინმე შვილმან მწვალებელ- 

·თამან რომელნი იტყუჯან ვითარმედ 
„პორცნი არა შეისხნა უფალმან, კაცთა- 

განო 48, 1. ი: მიერითგან უწესოებაიცა 

·იგი დ ა-ხოლო- –ი ჯე რა 206, 23; რომელ 

'ჩუენ არა დავიჯერეთ59, 30- 

დგმა ყოლა, ქონება (ეს ზმნა არ არ– 

'ჩევდა სულიერსა და უსულოს და ორი- 

უეესათვის იხმარებოდა). ი/უ–-ე: უკუე- 

თუ არა მედგას კარი მშრომელი 

67, 20 (აწმყოში გვაქვს: მიდგს, გიდგს, 

"უდგს (სუბ. მხ.-ში)), ა--ე: არცაღა პი- 

რიედგა 207, 15 არც პირი ჰქონდა 

'წაწმყოში გვაქვს: მადგს, გადგს, ადგს 

'Iსუბ. მხ.-ში), მასხენ გასხენ„ ასხენ 

'სუბ. მრ.-ში)). 

დგომა 0–-.): რომლისა თანაცა 

ვდგა 130, 17 ვდგავარ; სდგა 65, 

11; 77, 22 დგახარ; დგას 202, 26; 

“რომელსა შინა ვ დგათ 166, 28 ვდგა- 
„ვართ; დ გა ნ 55, 13 დგას (იდგა) ხო–- 

ლმე; დგანე დ 258, 17 დგანან ხო– 

“ლმე; დგა 271, 2 იდგა. ი/უ--9: ხო–- 

ლო “მამასახლისი უდგა გუერდით 

'1მისა 275, 9. 

დება ქონება. ი/უ–-ე: 

ედვას ორი სამოსელი, მიეცინ, რო– 

'მელსა-იგი არა აქუნდეს 87, 5 (=ლ. 

29, 11) რომელსაც ჰქონდეს (ექნება) 

(აწმყოში გვაქვს. მიც, გიც, უც (სუბ. 

“მხ.-ში)? “6. ძე 8). 

დედა 1. 65, 21; 67, 1 დედა, Mმ“ხ- 

5. 96, 15; 208, 2გ დედაკაცი, ქალი, 

რომელსა 

დეზი 167 

XC6IMIIMIგ. 3. მშობელი, დასაბამი, მე– 

თაური, რომლისაგანაც იღებს სათავეს 

რაიმე მოვლენა: დედა სიმართლისა 

109, 12. 

დედა-წული ოჯახის წევრი ქალები 

და ბავშვები; ცოლ-შვილი; ოჯახი. ფა- 
რანელნი განემზადნეს ბრძოლად დე- 
დაწულისა მათისათ;ს და ხუასთა- 

გისა მათისათჯვს 273, 3. 

დედობა: დედობისაი«ი იგი შრო–- 

მაი და ზრუნეაი 98, 12 დედობრივი 
შრომა და მზრუნველობა. 

დედობრივ-ი დედესა, 

ლურ. დედობრივი 

არა ევნო 204, 34. 

დედოფლება 239, 25 დედოფლობა. 

დედულ-ი დედის,ს ღედისეული, 
დედის მხრივ არსებული, დედის მიერ 

დატოვებული განგუეშორნეს, წარ- 

ვიდეს და მივიდეს დაბასა მას დ ე- 

ქალისა, ქა– 

ვნებაი. მას 

დულსა ჩუენსა 65, 28. 

დევ-ი ეშმაკი; ავი სული. დევნი 
იხარებდეს და ეშმაკნი როკვიდეს 

222, 9. 

დევა (დევნება) გადევნება, მიდეკ- 
ნება. 0--9: იგინი სდევდეს მათდა 

ეწინეს 253, 17 მდევარი 165, 30; 

256, 4. 

დევნა, 0-2: არა კლვად გდევ- 
ნით თქუენ 252, 38; იეზაბელ... უკუა- 

ნა კლვად სდევნიდა მასს 213, 

21; იგიცა (სავლეცა) სდევნიდა 

მორწმუნეთა მისთა 240, 19. ი. ვნ.: და 

აწ ამის იუდაისგან ვიღევნები 

242, 31; სიმრავლწ ეშმაკთაი იდევ- 

ნების 204, 24; ეშმაკნი იდევნე- 

ბოდეს 162, 28; დევნისაგან 

249,37; დევ ნა დ 249, 35. 

დევნებულ-ი 14, 32 დევნილი. 
დევნულება 244, 14 დევნა. 
დე%-ი 184, 4, 8.
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დეკენბერ-ი 268, 30; 279, 1 დეკემ–- 

ბერი. 

დი(ნება) დენა, დინება, მდინარება, 

10ყხ. ითქმის მხოლოდ თხევად ნივთიე– 
რებებზე, როგორიცაა: წყალი, ღვინო, 

სისხლიი ოფლი, ცრემლი და სხვა. 

0--1: წყარონი... დაუცხრომელად დი- 
ე დ 79, 12; მდინრი” დიოდა 204, 
32; მდინარენი მარადის დიოდეს 

119, 19. 
დიაკეულ-ი 226, 4 დეკეული. 

დიაკონ-ი 71, 5 მღვდლის თანა- 

შემწე, მედავითნე. 

დიდად შუენიერ-ი 196, 22 დიდებუ- 
ლი, დიადი, ჩინებული, საუცხოო. აქე– 

დან: დიდად შუენიერება 136, 6. 
დიდება, ა--9: ვადიდებ შეს- 

რულსა მას 173, 5. ვადიდებდეთ 

უფალსა 175, 37; გადიდე და მერ- 

მე გადიდო 197, 5. ი ვნ: არცა 

ვითარცა იდიდენით, ვიდიდეა 

მისგან 172, 13, სადიდებელად 

212, 22. 
დიდი ხუთმაბათ-ი 276, 11 აღდგო- 

მის წინა ხუთშაბათი. 
დიდძალ-ი 277, 26 დიდი. 

დრაჰკან-ი 22, 35 ოქროს ფული, 

იწონიდა 4 გრამს. 

დრკუობა 76, 6 სიმრუდე; ცბიერე- 

ბა, სივერაგე. 

დრო 197, 28; 207, 11 ვადა. 

ებან-ი 110, 32 ერთგვარი სიმებიანი 

საკრავი ქნარი (ხოგერ ებანი 

დაფს, დაირას აღნიშნავს). 

ებრაელ-ი 1. 169, 21, 22 ებრაელი. 

9. ებრაული. მათე, რომელმან დაწერა 

სახარები, ებრაელითა ენითა 

დაწერა 162, 23. 

ებრაელებრ 55, 17; 159, 14 ებრაუ- 

ლად. 

ეგოდეხი, 

დრტჯნვა ბუზღუნი, უკმაყოფილე– 

ბა, 00M-მXხ. 0--1: ოდეს კრებულსაღა 

ესმა ჯუარ-ცუმაი იესუისი, წუხდა დ» 

დრტჯნვიდა 231, 27, დრტჯნ- 

ვა5 (იძქ_ვეე)ე;უმდოტჯნვალი 145,9. 

დუმ(ილ-ი) (და)დუმება, გაჩუმება, 

დუმილი. 0––1: აწ ბუნებისასა მას- ვე– 

ძიებსა ხოლო “უფროის ბუნებისასა» 

გდუმი 32,360; დუმილით 22, 

38. 

დუმება დადუმება, გაჩუმება. ა-9: 
ფარისეველნი იგი უფროის ხოლო. ამით 

ადუმებდეს, რაეთუ უძნდა გა- 

ლობაი იგი მათი 135, 17. ენ: ვიტჟოდი. 
და არა ვდუმნე 199, 11 არ დავ– 

დუმდები: და ღათუ შენ ს დუმწე, 
არამედ ბუნებანი ღაღადებდენვე, რა–- 
მეთუ იშვა ჭეშმარიტად 34, 27; და ღა– 

თუ ეგენი დუმნვენ, არამედ ქვანი. 

ღაღადებდენვე 135, 30. 

დღენდელ-ი 74 5 დღევანდელი. 
დღენდელად დღედმდე 1644 დღე– 
ვანდლამდე. 

დღესამომდე 283 !)7 დღემდე, 

დღევანდლამდე. 
დღითი-დღედ 109, 8; 232, 6 ყო 

ჭელდღე, ყოველდღიურად. 

დღითი-დღედ-ი 47, 20 ყოველდღიუ– 
რი. 

დღის-ი 158, 21; 217, 21. დღისით. 

ებრაელებრ-ი 35, 33; 241, 23. ებ– 

რაული. 

ეგდენ-ი 106, 9 მაგდენი. 
ეგევითარ-ი 65, 39 მაგნაირი. 

ეგეშლევან-ი 66, 1 მაგნაირი, მაგის 

მსგავსი. 
ეგერა 106, 36 აი; ეგერ: 

ეგოდენ 278, 10 მაგდენად:. 

ეგოდენ-ი 106, 28 მაგდენი..



ეგრემლევანი 
  

ეგრემლევან-ი 210, 31 მაგნაირი, მა– 
გის მსგავსი. 

ეგრშთ 80, 33; 82, 

ნაირად. 

ეგუპტელ-ი 37, 4 ეგვიპტელი, ეგ- 
ვიპტის მკვიდრი. ამ ფორმის ნაცელად 

ძველ ძეგლებში ჩვეულებრივ გვხვდე– 
ბამეგჯპტელი. 

ევანგელე 178, 1 სახარება, 6ათV//5- 

»5V, «0, 681800X986. 
ეზო 1. ეზო, /80ცყ. 9. 174, 6 ფარდა. 

ეკალ-ი 102, 3. 

ეკლესიასტე (სოლომონისი) 227, 1 
ძველი „აღთქმის ერთ-ერთი წიგნის სა- 

ხელია. 

ეკლოვან-ი 139, 12; 187, 17. ეკლია– 

ნი. 

ელვა 161, 15. 

ემბაზ-ი 85, 27; 176, 16; 185, 6; 

187, 9 ბავშვის მოსანათლავი ჭურჭელი. 

ენა 11ქ, 15. 
ენა-მძიმე 203, 6 მძიმედ მოლაპარა– 

კე ენაბრგვნილი, ენაბლუ, ენადაბ- 

მული. 

ენკენია 217, 1 განახლება, კურთხე- 

ვა ეკლესიისა (მოდიოდა სექტემბერში). 

ენოვან-ი 97, 14 (მრავალ) სხვადასხ– 

ვა ენაზე მოლაპარაკე, სხვადასხვა ხალ– 

ხი. 

ეჟუან-ი ეჟვანი. 

ანთაი 25, 39. 

ერ-ი 1. 25, 39 ხალხი, 

237, 12 ჯარი, 80X#C#0. 

ერად განწესებულ-ი 252, 
რისკაცი, სამხედრო პირი. · 

ერგასის-ი 141, 20; 186, 20; 211, 27; 
249, 13 ორმოცდაათი (50) (ნ. კ. მე– 

ერგასისე). 

ერთბამად 68, 21; 192: 32 ერთად. 

ერთ-გზაობა 95, 26 ერთობა; ერ- 

თად, ერთი გზით სვლა. 

ერთ გზის 169, 17 ერთჯერ (ნ. გზის). 

ერთგულ-ი წრფელი, უმანკო, უბი- 

წო. ღრმიად მეცნიერ იყვენით, ვითარ- 

12 ეგრე, მაგ– 

ჟერაი იგი ე ჟ უ- 

9800/. 9. 

19 ჯა- 
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ცა გუელნი, და ერთგულ, ვითარცა 
ტრედნი 221,2 (=მ. 10, 16). 

ერთგულება 115, 6 (გულ)წრფე-: 
ლობა, სიწრფელე, ერთგულება. 

ერთი-ერთ-ი ერთმანეთი, ურთიერ- 

თი. ჰკითხვიდა ე რთი-ე რ თსა 80,26; 

ე რთი-ე რთსავერ განეშორნიან 141,. 

10; ერთი-ერთსა უბრძანებდეს. 
120, 14; ლოცვაი მათი ე რთი-ე რთი- 

ს ათჯვს იყო 120,18. 

ერთმანერთი 81, 1 ერთმანეთი. 

ერთ-კერძო 221, 20 ერთ მხარეს. 

ერთობა 195, 15; 215, 1 ერთიანობა,. 

შეერთება, მთლიანობა, ერთობა. 

ერთობით 9789, 14, 28 ერთად. 

ერთ პირად 223, 36 ერთხმად. 
ერისაგან-ი 1. 32, 1; 153, 17 ჯარის-.· 

კაცი. 9. ქრისტზს ე რისაგანი.251. 

21 ქრისტეს მიმდევარი, ქრისტიანი. 

ერისა კრება ხალხის შეკრება, და- 

რაზმვა 0--9: რათ გულსა მოგიკდა. 

პრომთა სამთავროსა დაე რს ა ჰკრებ 

ჩემისაგან ერის მთავრობისა 251, 26;. 

ჩუენ არა ხოლო თუ შენისა ამისგან 

ყურის ერთისა ერსა ვკრებთ, 

არამედ ყოვლისა სოფლისაგან 251, 29. 

ერისთავი 32, 1 ჯარის მეთაულდი, 

ჯარების სარდალი; საერთოდ უფროსი,. 

მეთაური; ე რისთაო 60, 14. 

ერის-კაც-ი 251, 30, ერის: კაც-ი- 

115, 25; 273, 2 ჯარისკაცი, მებრძოლი; 

სამოქალაქო პირი (არა ბერი). 

ერის მთავრობა 251, 26 ჯარების. 

უფროსობა, მხედართმთავრობა; საბრ-.· 

ძანებელი, სამფლობელო. 

ესევდ, ესევდინ ნ. ს-ავ. 
ესევითარ-ი 78, 23 ამნაირი, ასეთი.. 

ესე იგი არს 191, 25 ესე იგი (ე. ი.). 

ესემლევან-ი 112, 22 ამგვარი, ამნა- 

ირი, ასეთი, ამის მსგავსი. 

ესერე ნ. ესრე. 

ესთენ-ი 100, 12 ამდენი (ესთენ-ი-- 

–ესდენ-ი-ესოდენ-ი «+-ესეოდენ-ი).
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ესოდენ-ი 109, 3 ამდენი. 

ესრე 81, 15; 199, 12; ესერე 206, 

10 ასე, ამგვარად, ამნაირად (ესრე+--ეს–- 

„ერე). 
ესრშთ 78, 9; 81, 32 ასე, ამგვარად, 

ამნაირად. 

ესრმთ-ი 98, 23; 135, 32 ასეთი, ამგ– 

ვარი, ამნაირი. 

ესრშთმლევან-ი 219, 26 ამგვარი. 

„ამნაირი; ასეთი, ამის მსგავსი. 

ეტლ-ი 62, 3. 

ვ ყოლა. ეს ძირი იხმარება მხოლოდ 

ადამიანთა მიმართ. გამოყენებულია მარ– 

ტო აწმყოს მწკრივში და მხოლობითში:. 

„მრავლობითში მას სხ-ენ ფუძე ენაცე- 

ლება; მეორე სერიის მწკრივებში გვაქვს 

სუ მხოლობითი რიცხვისათვის და ისევ 
სხ-ენ –– მრავლობითისათვის. ი/უ--8: 

"მივის მყავს იგი; გივის გყავს იგი; 

უვის დედა 42, 6 დედა ჰყავს: 

“უვის მამაი 42, 7 მამა ჰყავს. 

ვაკე 269, 16; 277, 34 სწორი, გაშ- 

ლილი, უმთაგორო ადგილი; განწმი–- 
·დენით ალაგნი ყურთა თქუენთანი და 

ვაკე ყავთ 257, 6 გაასწორეთ, სწო– 

რი გახადეთ. 

ვარდ-ი 34, 17; 

“219, 35, 

ვარდობა: ვარდობისა თთაიწხ 

00, 18, 19, 22, 23; 

–მასი თუესა ვარდობისასა 

24417, თთუესა ვგარდობისა- 

სა 244,21. 

ვარსკულავ-ი 59, 38 ვარსკვლავი: 
ვაჭრობა ვაჭრობა, ყიდეა-გაყიდვა 

საერთოდ; კერძოდ, ყიდვა. 

-00- ი: რაითა ვაჭრობდეს მიცე- 

მულსა მას 86, 37; არა თუ რაითა თა- 

ვისა თ,სისაა ივაჭროს სათნოებაი 

12, 1 იყიდოს. 

ვიდრე 

ეტლის-თუალედ-ი 192, 10 ეტლის 

თვლის მსგავსი, ეტლის თელის მაგვარი, 

ისეთი, როგორც ეტლის თვალია; ეტ- 

ლისთვლიანი. 

ექუს-ი 207, 7 ექვსი. 

ექუსას-ი 277, 30 ექვსასი (600). 

ექუს-ექუს-ფრთე 241, 28 ექეს- 
-ექვსფრთიანი, ექვსფრთიანი. 

ექუსორია განდევნა, გაგდება, გაძე- 

ვება. სამოთხისა მისგა–” ექ უსორია 

იქმნა 201, 6 გაძევებულ იქნა, გაგ- 

დებულ იქნა. 

ვახშ-ი 42, 21 სარგებლის სარგებე- 

ლი, პროცენტზე აღებული პროცენტი. 

ვედ ნ. სლვა. 
ვედრება თხოვნა, ხვეწნა. 

რებელი 

ველის-ყრდელ-ი 10, 13 ერთგვარი 

მწარე და მყრალი ბალახია. 

ვენაჯ-ი 157, 28 ვენახი. 

მვედ- 
73, 13 ვინც ევედრება. 

ვენავის-მოქმედ-ი 218, 8 მევენახე, 

8MVხ0-ემ)მნხ. 
ვერსადა 5, 6; 20, 3 ვერასდროს, 

არასოდეს, MII#0L#8გ- 

ვერღავინ 71, 28 ვერავინ, ქვეღარა– 

ვინ. 

ვერძ-ი 120, 12; 

ცხვარი, ყოჩი. 

141, 10 მამალი 

ვესავ ნ. ს–ავ. 

ვეფხ-ი 214, 14; 261, 23 ლეოპარდი. 

ვეცხლ-ი 1. 66, 35 ვერცხლი. 9. 

161, 30; 166, 11 ფული (ვერცხლის 

ფული). 
ვეცხლ-მოძერწულ-ი 161, 33 მო–- 

ვერცხლილი, ვერცხლშედუღებული. 
ვიგრ-ი 214, 15 ჯიქი (ა. შანიძე). 

ვიდ ნ. სლვა. 

ვიდრე 1. 104, 10 სად, საით, 9. სა– 

ნამ, ვიდრე.
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ვიდრემე 222, 30; 230, 20; 251, 11; 

267, 19 ნაწილაკი, ნიშნავს: ც, 0 კი, კი; 
მაშ, მაშასადამე. 

ვიეთ-ნ-ი 87, 17 სადაურები. 
ვიეთნიმე 101, 13 ზოგიერთები. 
ვითარ 1. 98, 9 როგორ; ვითარ- 

მე 66,13 როგორ, როგორღა. 9. 98, 

6, 7 როცა, როგორც კი. 8. 66, 26; 69, 

21 ასე, დაახლოებით. 

ვითარმედ 1. 8, 14 რომ. 95. ასე რომ, 

ისე რომ. 
ვითარმცა 32, 36 რომ, რათა. 

ვითარცა 1. 48, 38 როგორც. 9. 68. 

19; 69, 1 როცა, როგორც კი. 

ვინ 33, 16 ვინმე. 
ვინა-ი 9, 21; 188, 12 საიდან; ვ ი–- 

ნა95-იგი 158, 32 საიდანაც. 

ვინაივე 9, 16 საიდანმე, რომელიმე 

მხრიდან (სხვადასხვა მხრიდან, ყოველი 

მხრიდან). 

ვინაითგან 80, 20; 269, 13 მას 

შემდეგ, რაც; იმის შემდეგ- 
ვინათცა-იგი 73, 18 სადაც, საითკე- 

§აც- 
ვირ-ი 239, 11. 
ვლდომა შეხტომა, ხტომა; შენძრე- 

ვა, შეთამაშება. ფერჭთა ყრმისათა, დაბ– 

მულთა მუცელსა შინა ვ ლდომაი 
და სიმღერაი მიჰმადლა 13, 14; ამი- 

სთჯს ევერ შეუძლო სიტყუად, ხოლო 
ვლდომით იტყოდა, რამეთუ თჯს- 

სა დედასა. კრთომისა -მისგან აუწყებ- 

და 29, 9; ვლდომით იტყოდე მუც- 
ლით გამო, 29, 37. 

ვლინება, ვლენა 

ა--9: მარტოი ვერ 

ტარება, წ>საყვანა. 

ავლინებდა 

ზაკუვა 20, 36 ზაკუვულება 9, 18 
ცბიერება, მანქანება, ეშმაკობა, ხერხი, 

%ამთარ-ი 159, 10. 

%ზარდ ნ. ზრდა. 

ნავსა 273, 12; ავლენს იგი ხავთა 

133, 20; რომელსა არცა ბრმასა თუალ- 
ნი აეხილნეს და არცა მკელობელნი 
ევლინნეს 150,5. 

ვლტოლა გაქცევა (როცა რამე უბე- 

დურებას გაურბიან. უბრალო გაქცევი– 

სართვის რბ ძირი იხმარება: ევ-რბ-ი, 

ჰ-რბ-ი„ რბ-ი-ს; ვ-რბ-ი-ოდ-ე, ჰ-რბ- 

-ი-ოდ-ე, რბ-ი-ოდ-ა..). ვიდ–- 

რე ივლტი, 98 კაცო 104, 10 საით 

გარბიხარ; ივ ლტიან 224,3 გარბიან; 

ვივლტოდე 32, 37;იონაივლტო- 

და 163, 13; ვივლტოდეთ ღა- 

მით ამით ძელითა 272, 32 გამოვიქე–- 
ცით; სხუა–ნიოი ივლტოდეს მთით 
კერძო 273, 19 სხვები მთებისკენ გაიქ- 

ცნენ;„ პირისა 

ვივლტოდი 
12 სადღა გავიქცევი; ივლტოდიან: 

ჩუენგან 53, 28 (6. კ. მიელტოლა, მოე- 

ლტოლა, სივლტოლა, შევლტოლა). 
ვნება ვნება,ვნების მიყენება, ზია- 

გადატ. სიკვდილი. ი 

უობ.: არამედ ავ. ნ ო და გუემასა მიე– 

ცა ნეფსით 50, 33; ქრისტემან რაი ი ვ– 

ნ ო ჩუენთუს კორცითა, უვნებელად 

ჰგიეს ღმრთეებაი კაცსა თანა 50, 

18; ვივნოთ ვნებაი იგი მისი და 

შეუდგეთ ტჯრთსა მას სიკუდილისა 

მისისასა 958, 32, 33. ე: ევნების- 

მცა, ევნების მაგათ 958, 25, 26; 

უკუეთუ გუევნებოდის მის თანა, 

მის თანაცა ვიდიდნეთ 258,34. 

ი ვნ.: 

შენისაგნ ვიდრე-მე 

ქუეყანასა ზედა 104, 

ნი დაზიანება; 

ზარ-დება ზარმაცობა შეზარება. 

ა--8: ზარ-გაც და ერიდებით მარხვა- 
სა 109, 23 გეზარებათ.
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ზარის განჭდა შეშინება თავზარის 

დაცემა. 0--(8)2: ზარსა განგუკ- 

დის ჩუენ სიტყჯთა, რაითა არა საქ- 

მითა გუსაჯნეს 102, 31 გვაშინებს სიტ- 
ყვით, რომ საქმით არ დაგვსაჯოს (გაგ– 

ვასამართლოს); ზ არის-განგდანი 

კორცთანი 109, 15; ზარ-განკდილ- 

ნი 110, 17. 

ზჯაფხულ-ი:; ზაფხულისა ჟამსა 

159, 8 ზაფხულის დროს. 

ზაფხულის ზაფხულში, ზაფხულო- 
ბით ზაფხუეულის-მეა, ანუ ხილისა 

მოკლებასა იყოს, ანუ ზამთრისა შემდ- 

გომად 155, 28. 

ზე 60, 22; 248, 16 ზევით. 

ზე-აღფრენა 195, 11 ზევით აფრენა. 

ზ%ზებენ-ი ფინიკის (ხურმის) კანისა- 

გან გაკეთებული ჩასაცმელი და· შემო- 
სარტყამი. სამოსლად მისა იყო ზე- 
ბენისაი, რომელ არს ფინიკისა 

რტოთა ძირსა ბადის სახზ 270, 8 (შდრ. 

შეირტყა წელთა მისთა საბელი დანა- 
კისკუდისა რტოისაი, რომელ არს ზე- 

ბენისაი: ნ.'მარი, 0)MVC. 120, 20). 

ზეგარდამო 197, 2 ზევიდან, ზეცი- 

დან; ზეგარდამო შობაი 32, 27; 

65, 1. 

ზედა 1. თანდ., მოითხოვს სულიე–- 

რი საგნების (ადამიანთა აღმნიშვნელ 

სახელებთან ნათესაობითს, უსულო საგ- 
ნის (ნივთის აღმნიშვნელებთან –- 

მიცემით: კაცისა ზედა, მაგ- 

რამ: სახლსა ზედა. 9. ზზ, 8. ზედს. 
ზევითა, ზევით, მაღლა არსებული: ზ ე– 

დაი, ვითარცა ქუზ 248, 7. 

ზედა-დება მოვალეობა, ვალდებუ- 
ლება. ა--9: ზე და-გუაც 145,5 გვე– 

ვალება, გვმართებს. ე: ნუმცა ვერიდე- 

ბით, რამეთუ სიკუდილი ზე და-გ უ ე- 

დების მოვწყდლთ რუფლისათჯს 
120, 10. 

%ედა-კერძო 9, 37 ზემო მხარეს. 

%ედა-მავალ-ი 40, 10 ზევით (ზხღვა- 
ზე) მავალი, ზევით მოსიარულე, ვინც. 

ზევით დადის. 

ზედამიწევნით 

ნით, დაწვრილებით. 

ზედა-მოსლვა ზედა-მისლვა 

დასხმა, დაცემა. ი/უ–-9: შეკრბა დიდძა– 
ლი ერი წარმართთაი ურიცხჯ და ზე- 

დამოუვიდოდეს კოსტანტინეს 

217,15 თავს დაესხნენ (თავს ესხმოდ–- 

ნენ), დაეცნენ. 

%ზედა-მჯდომელ-ი 133, 37 მხედარი. 

ზედაის-ზედა 67, 17 ზედიზედ, ხში–- 

რად. 
%ზედა-წერილ-ი 69, 11 ზედ დაწერი– 

ლი; დაწერილი, წარწერილი. 

%ზეთ-ი 207, 7. 

ზეთისხილი 10, 8 MმCXMMმ. 

%ზემო-კერძო 159, 9 ზემოთ; ვითარ– 

ცა ვთქუთ ზე მ ო-კე რძო 53, 22. 

%ზეჟთა 65, 23 ზედა, ზემო, ზემოთ» 

(ზეჟთა--ზეშთა--ზესთა). 

%ესკნელ-ი 31, 11; 217, 17 ზევითა, 

ზედა, ზედაური, ზეცისა, ყველაზე ზე– 

105, 331 ზედმიწევ- 

თავ– 

ვითა ადგილი. საპირისპიროა ქ უეს- 

კნელი(ნ). 

ზეუკუნპყრობა (ჯელისა) ხელის 

ზევით (და უკან) აწევა, აშვერა, აპყრო– 

ბა ი: ზეუკუნიპყრა იოვანე 
კელი და თავი მოუდრიკა 80, 8. 

%ი ჯდომა (ითქმის ერთზე. საშუა- 

ლი გვარის ამგვარ ზმნებს. ძველ ქარ– 

თულში I და II სუბიექტურ პირში არ 

სჭირდებოდათ მეშველი ზმნის დამატე– 

ბა: ვ-ზი, ჰ-ზი„ ვ-ძე, ს-ძე; ვ-ჩა(ნ), 

ს-ჩა(ნ); ვ-წევ, ს-წევ გ-გავ ვ-ჰ-გავ, 
მ-გავ, ჰ-გავ; გ-იყუარ, უყუარ, მ-იყუარ, 

უყუარ; მო-გ-წონ„ მო-ვ-ს-წონ, მო-მ–- 

-წონ, მო-ს-წონ; გ-ძულ, ვ-ს-ძულ, მ–- 

-ძულ, ს-ძულ; გ-ძაგ, ვ-ს-ძაგ, მ-ძაგ, 

ს-ძაგ...). 0-–-1: ჰზი 96,7; 241.25 ზი–- 

ხარ; ზის 169, 7 ზინ 134, 12 ზის 

ხოლმე. ი/უ–--2: ლაზარე... თანა-მეინა- 
ჰედ უზის 124, 12.



“ზიარება 

ზიარება მონაწილეობის მიღება, 

მონაწილედ გახდომა, მოზიარედ გახ- 

დომა. ე: იოვანშსსა მას ნათლის-ცემასა 

ყოველთა მათ ე ზიარებოდა 82, 

ქვ; ზიარებასა 167, 26. 

%მნა „ცდა; მოხიბლვა, დაპირებებით 

მოტყუება. საფასესაცა აღუთქუმიდა და 

რომელსამე მისცემდა, ..და ვითარ-იგი 

არა დაემორჩილებოდეს ზმნასა 

მას, სხუად სახედ მანქანებადღ იქცა: 
ტანჯვასა და გუემასა და სიკუდილსა 

«უუთქუმიდა მთავარი იგი 117, 39. 

%ზოგ-ი 1. 973, 29, 30 ზოგი. 9. 909, 

17, 23 ნახევარი. 8. 267, 29 ნაწილი. 

ზოგად 1213, 8, ზოვგად 110, 17, 

18 ერთად. 

%ზოგად-ი 123, 8 ზოვგად-ი 116, 

24 საერთო. 

%ოგს-რა»„ 186 29 ზოგს-რა2- 

შე 186, 12; 189, 12 ნაწილობრივ, ყმC- 

'XI9II0 (ა. შანიძე). 

%ზოვგად ნ. ზოგად. 

ზოვგად-ი ნ. ზოგადი. 

%ომ-ი 1. 97, 35; 257, 16 ზომა, სა- 

ზომი. 9. ოდენი, იმდენივე, იმავე ზო- 

მისა, იმავე რაოდენობისა. მათცა იგივე 
%ზომი მადლი აქუნდა 193, 18. 

%ორვა შეწირვა (მსხუერპლისა კერ- 

პისადმი). ი/უ. უზორე კერპთა 297, 

432. 

%რახვა 1. ლაპარაკი. 0--(8) 9: მო– 

ფციქულთა ენითა ჩუენ უფალი გუ ზ- 
რახავს 11, 17 გველაპარაკება; მარხ- 
ვათა ყოვლადვე არავის ზრახავნ 
270 11 არავისს არ ელაპარაკებოდა 

ხოლმე: ამისთ;ს გულ-წყებულ იყო 
ნერონ ფრიად და მრავალ ჟამ აგრიპას 
არა ზრახვიდა 249, 32. 9, განზ- 
რახვა. ი: იზრახეს მოკლვაი მისი 65, 

4. ი ვნ.: ზაკუვანი მათთვს იზრახე- 

ბოდეს, და ფერად-ფერადი ხილვად 
სატანჯველი მათთკს განემზადებოდა 
116, 40. 

ზღვეა 178 

%ზრახვის-ზიარი 194, 14 მოლაპარა– 

კე, ლაპარაკის უნარის მქონე. 

%რდა გამოკვება საჭმლის ჭმევა: 

ზრდა, 0--?2: მათ შიის და სხუათა 

ზრდიან; მათ სწყურის და სხუათა 

ასუმენ 36, 16. 

ი: მკალსა ჭამდა და ფრთოვან იქ- 
მოდა სულსა, თაფლითა იზრდიდა 

86, 6. ი ვნ.: მიიწვინე ბაგასა და სძითა 

იზარდებოდე მარიამისგან 16, 28; 

სით იზარდებოდა ყოვლისა 

სოფლისა გამომზრდელი 15, 26; პავ- 

ლშს თან იზარდებოდა ბაგინ- 
სა შინა 65, 20 იხრდებოდა. 

ზრზენად-ი 101, ვჭ1 გამღიზიანებე–- 

ლი, აღმძვრელი (სურვილისა...). 

ზროხა 282, 3 ზოგადი სახელი იყო 

ფურისა და ხარისათვის. ახლა მას სპე– 

ციალურ ლიტერატურაში ძროხეულს 
ეძახიან. 

ზრუნვა ზრუნვა მზრუნველობა, 
მოვლა, პატრონობა, ფიქრი (რამეზე), 
წუხილი, დარდი. 0--1: ჯერ-არს ჩუენ- 

და რაითა ვზრუნვიდეთ სულ- 
თა ჩუენთათჯს 279, 24; 

ზრუნვაი 98 , 13; 

ზრდიდა მას 98 11; 

და ჭუვილით 103, 37: 

ლი 123, 9; 279, 8; 

ლი 153, 15 უდარდელი. 

ზჯუაობა ამაყობა, დიდგულობა, მე- 

დიდურობა. 0-–-1: რომელნი-იგი ეტლ- 
თა და ცხენთა ზედა ზუაობენ 132, 

12. 

%ურგ-ი 40, 9. 

%ზღაპარ-ი არა ნაცილ და ზღაპარ 

საგონებელ იყვნენ 156, 5. 

%ღვევა ვნება; ვნების, ზიანის მიყე– 

ნება; დასჯა, სამაგიეროს გადახდ(ევი- 

ნებ)ა. ი უკუეთუ იზღვიო სული 

შენი, რაი მისცე ნაცვალად სულისა შე– 

ნისათვს 48, 16. 

შრომა” და 

ზრუნვით 

ზრუნვით 

მზრუნვე- 

უზრუნვე-



)4ჭ ზღუდე თანა-მოღუაწე 
  

საშჯელისა ზღვევა=9იგი ძიებით 

მიეკადებოდა 12, 7; მძულს ნიჭი, 

ზღვევისა მომატყუებელი 118, 5. 

ზღუდე 159, 4, 5, 6 კედელი, სიმაგ– 

რე, გამაგრებული კედელი (ქალაქისა). 

თ 

თავ-ი 1. დასაწყისი თავი თთუე- 
თაი 12, 32. 9. სათავე. თავი მდინა- 

რისაც 204,331. 3 192, 2 მეთაური; პეტ- 

რე, თავი იგი მოციქულთაი,... იტყვს 

194, 37. 4. წიგნის ერთი ნაწილი, IIმ- 

88. მათმწს თავსა სახარებასა წე- 

რილ არს 169, 4. ნ. კუთხის ქვა, მთა- 

ვარი ქვა (შენობისა), რომელსა თავ 

საკიდურთა არს ქრისტის იესუ 

196, 9. 

თავადი 5, 31; 9, 26; 064, 22, 

38 თვითონ, ის, C8მM; 0VM. 

თავ-დამოქცევით 247, 31 თავდაღმა. 

თავით თჯსით 210, 3 თვითონ. 

თავის-კუეთა 206, 1 თავის მოჭრა, 
თავის მოკვეთა (იგულისხმება ცნობილი 

ლეგენდა რომ იოვანე ნათლისმცე–- 

მელს თავი მოჰკვეთეს). 

თავის-ყოფა, თავ-ყოფა პატივის- 

ცემა. ი/უ---(8) 2: რომელთა არა თავ- 

-უყონ მოწამეთა 259, 27; თავის- 

-ყოფა5X« 257,9. 

თავ-მოდრეკილ-ი 102, 16 თავდახ- 

რილი. 

თავს-დება, თავს-დებება (ობ. მხ.- 

-ში), თავს-სხმა (ობ. 
ბა, თავის თავზე მიღება 

ბისა. ი: სულ-გრძელებით თ.ავს- 

-იდებდა 211, 3; თავს-იდვა 3ქ, 

13; იესუ ცოდვანი სოფლისანი თავს- 
-ის ხნა 88,32; თავს-იდევინ 259, 

25 (რძ) იკისროს; თავს-იიდვედ 
ჰჭეშმარიტებაი ესე .259, 36 (ბრძ.) იკის- 

მრ.-ში) კისრე–- 

(ვალდებულე- 

“ევალებოდა, ემართა; 

ზსღუდის-ზღუდე 159, 7 შიგა კედე– 

ლი, შიგნითა გამაგრებული ზღუდე. 

ზღურბლ-ი 173, 1 კარის ქვეშ გა– 

დასასვლელზე დადებული დირე; კარის 
გადასასვლელი, ი0ყხიL. 

რონ; არა თავს-იდვას 19, 122; 

თავს-დებებითა 64, 31. 

თავ-წარსხმულ-ი (იფქლი) 25, 24 

მწიფეთავთავიანი, მარცვლებით სავსე. 

თავკედ-ი 19, 10 თავხედი. 
თანა-არს- ი 19, 34 მასთან არსე– 

ბული: 
თანა-დგომა 172, 5 მასთან დგომა: 

თანა-მმდგომარე 191, 26 მასთან. 

მდგომარე, იქვე მდგომარე. 

თანა-დება მოვალეობა, ვალდებუ-' 
ლება. ა–-9: თ ან. ა-ა ც 230, 35; თანა– 

-გუაც 110,28?; 135, 33 გვევალება, 

გვმართებს; თანაედვა 42, 16 

თანა-მდები 

113, 31 მოვალე, ვისაც ევალება, ვისაც; 

ჰმართებს; თიანა-ნადები 42, 16; 

91, 16; 103, 9 გალი. 

თანა-ზიარ-ი 59, 34 მოზიარე. 

თანა-მეუღლე 18, 14 ერთ უღელში 

შებმული მეორე ცალი, მეუღლე, მენა- 
ხევრე (სიყვარულში, ტვირთის ზიდვა– 

"ში, საერთო საქმეში). 

თანა-მზრახვალ-ი 26, 11 მრჩეველი: 

თანა-მზრახველ-ი 46, 21 მასთან მო– 

ლაპარაკე, მასთან მოსაუბრე. 

თანა-მორბედ-ი 31, 17; 

მიმდევარი, თანამოზიარე. 

84, 1ს. 

თანა-მოსაყდრე 111, 3 თანამდგომი, 

გვერდით მჯდომი, მასთან მჯდომი. 
თანა-მოღუაწე 100, 21; 120, 8 მას–- 

თან ერთად მოღვაწე, დამხმარე, საერ– 
თო საქმეში თანაშემწე, თანამშრომელი;. 

თანამებრძოლი.
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თანა-მსგავს-ი 5, 14 მსგავსი, მისი 

მსგავსი. 

თანა-მსგავსება დამსგავსება. ე: ჭა- 

ბუკნი მოხუცებულთა თ ან ა-ემ'ს გ ა ე- 
სენით 122, 23. 

თანა-მყოფ-ი 12, 37; 18, 13 მასთან 

ერთად მყოფი, იქვე მყოფი. 

თანა-სწორება 146, 5 თანასწორო- 
ბა. 

თანა-ფლობა 195, 30 ერთად ფლო- 
ბა; თანამფლობელი §, 14 მას- 

თან ერთად მფლობელი, ზიარად მფლო- 

ბელი. 

თანა-ქმნა დახმარება. ე: რომელმან 
არა იცოდა საქმზ იკი, არცა თანა- 

-ექმოდა ვინ ექ, 16 არც ვინმე ეხ- 

მარებოდა. 

თანა-შეთხზვა შეერთება. ი: ეგრე- 

ვე თმათა განიკსნიდ და ნუ თანა-შე- 

ითხზავ ცოდვასა 125, 18 ნუ შეი- 

ერთებ, ნუ მოიმატებ (წყვეტილში 

გვაქვს: შევითხაზ, შეითხაზ,დ “შეითხზა, 

შევითხახთ, შეითხაზთ, შეითხზეს). 

თანა-შერაცხა ჩარიცხვა ჩათელა. 

0--())?: თანაშემრაცხე ძმასა 

ჩემსა სტეფანეს 242, 10 ჩამრიცხე სტე- 

ფანესთან. 

თანა-შერევა 

(ვ)”. იხილე და ეკრძალე, ნუუკუე 
მწვალებელთა თანა-შეჰრიო სი- 

ტყუაი შენი 48, 20. 

თანა-შერთვა 

შერევა, გარევა. 0-- 

გაერთიანება, შეერ- 

თება. 0--8: ლუკა პირველსა მასცა და 

უკუანაისკნელსა თანა-შეჰრთავს 

და ერთბამად აჰრაცხს 192, 31; მათე და 

მარკოზ არა თანაშეჰრთვენ 

პირველსა ამას დღესა 192, 27. ე: არცა 

თანაშეერთო შობასა მას 33, 16 

არ შეუერთდა, არ დაესწრო, იმ დროს 

იქ არ ყოფილა; ანგელოზებრსა ქებასა 

თანა შევერთნეთ 5, 36. შევუ- 

ერთდეთ. 

ოთანა-შთაჰყვა 

თანა-შესწორება გათანასწორება. 
ა-მ არა თანა-შეასწორებს,. 

რამეთუ აკლს პატივი სიმართლესა მას- 

დარჩილთასა 4ქ, 4. 

თანა-შეყოფილ-ი 50, 36; 51, 16 შე– 

ერთებული. 

თანა-შეწევნა 

თანამშრომლობა. 

თანა-შთაყოლა 

280,:12 დახმარება, 

თან ჩაყოლა. 0--9:- 
იონას ძალი ღმრ–- 

თისაი 163, 35 თან ჩაჰყვა. 

თანა-წამება დამოწმება დადასტუ- 

რება, დათანხმება. ე: # ჰურიაორ, თან ა- 
-ეწამები ელიას 127, 14, 

თანა-წარსადინელ-ნ–-ი (წყალთანი) 

258, 17 მდინარის ნაპირები; მდინარის - 

იქით-აქეთ ახლომახლო მდებარე ადგი- 

ლები, სადაც ხეები ხარობენ. 

თანა-წარსლვა 1. აცილება, აშორე–- 

ბა, აცდენა, გვერდის ავლა. უკუეთუ 
შესაძლებელ არს თანა-წარსლ- 

ვად სასუმელი ესე ჩემგან 193, 9. 9. 

241, 27 წასვლა, გავლა. 

თანა-წარსრბა (სირბილით) გვერდის 

ავლა, გვერდის აჭცევა; აცილება, აშო- 
რება. ხლდებოდა და ბუნებისა საზღ- 

ვარსს მწრაფლ თანა-წარსრბაი 

იწყო 24, 21. 

თანა-წარყვანება. 276, 19 თან წაყ- 

ვანა. 

თანა-წარცოდვა გვერდის ავლა, 

გვერდის აქცევა;, აცილება, აშორება, 

აცდენა. 0--(8) 9: ჩუენცა, ძმანო, ნუმ–- 

სულ- 
თა ჩუენთა ზიარებისა მისგან სულისა 

წმიდისაისა 18ქ, ქ3. 

შდრ. თანა-წარსლვა, 

ფევა, გარე–წარკდა. 
ცოდ ფუძეს ეგევე მნიშვნელობა 

ცა თანაწარვსცოდავთ 

გარე-წარქ-
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“მაშინაც აქვს როცა წინ „გარე“ არ 

ერთვის: 

ესროდეს ქეითს თმასა და არა 
შესცოდებდეს: მსა. 20. 16 

(მცხეთ.). ეს ნიშნავს: თმას ქვას ესრო– 

დნენ და არ აცილებდნენო (ნი00C8გ% II3 

708II6M XმMIMMV,8 80XX0C, MC 600CმX#ILM 
MIIM0). ამ შემთხვევაში ზმნის საწყისი 
"შეცოდება იქნება. 

გეაქვს ვნებითის ფორმებიც: 

რომელნი-იგი ჭეშმარიტებასა შე- 

„ეცოდნეს: 2 ტიმ. 2,16რ პეეცოდ- 

ნეს აქ იქნება: ასცდნენ, ასცილდნენ, 

გვერდი აუარეს, განუდგნენ (MX0X0M0L16 

·07თVიMXM 0+ MCIMIხ). ეს ადგილი 
იოვანე საბანისძესაც აქვს გამოყენე–- 

ბული „აბოს წამებაში: მრავალნი 

'შეაცთუნნეს და გარდადრიკნეს გხისა– 

გან სიმართლისა და ჰჭეშმარიტებასა 

„ქრისტსრს სახარებიას შეეცოდ- 

'ნე ს: ძვ. ქართ. აგ. ლიტ. ძეგლ. I, 50, 

-4. ამავე აზრითაა ნახმარი შეეცოდა 

აქაც: ფურმან მათმან არა მოაგდო, გა–- 

"ნერა მაკშ იგი მათი და არა შეეცო- 

-დ ა: იობ 21, 10 (M0ი0ი088 MX 38MMM86”, 
“4 M6 8ხIMIIხI88671). 

თვით საყოველთაოდ გავრცელებუ- 
ლი ტერმინი შესცოდა (20=M6VIIM») 

“ზემოთ აღნიშნული მაგალითების შინა- 

„არსით უნდა იყოს ნახმარი: შესცოდა––- 

ასცდა, ასცილდა, გვერდი აუარა, აღარ 

გაჰყვა, განუდგა (მიღებულ წესს, კა- 
შნონს, ზნეობრივ ნორმებს). ამავე ცნე– 

-ბას გამოხატავს აგრეთვე ძველი ქარ- 

“თული შესცთა – 

გზას ასცდა, გზას გადაუხეია,ა სწორ 

გზას გადასცდა, დაიბნა. ამიტომ შემ- 

თხვევითი არ უნდა იყოს, რომ ჯრუჭ- 

-პარხლის თანა-წარსლვად, ადღი- 

“მი თანაწარმცოდე თანაწა- 

რმკადე) იქვე (მრ. 14, 36) ლექციო– 

'ნარის წაკითხვაში წარმაცთუნე- 

შე ცთომა: 

თაყუანის-ცემა 

გადმოცემული, ე. ი. ამაცილეო. 

ასეთ შემთხვევებში ხმარებული ბერძ- 

–თია 

ნული რ#სთე:'–თ ორივე ზემოთ აღნიშ- 
ნულ შინაარსს შეიცავს, იგია –- შეც- 
დომა, შეცოდება და აცდენა, გვერდის 

ავლა, დაბწევა. 

თანა-სატი 19, 34 მისი მსგავსი, 

ისეთი სახისა, როგორიც თვით ისაა, 

თარგმან-ი 28, 14 ამხსნელ-განმმარ- 

ტებელი (ზოგან: მთარგმნელი, იდყი- 

80IL9IIM). 
თარგმანება 1. ახსნა-განმარტება. 

0-9: არ ვთარგმანე ბ გამოუთაC- 

გმანებელსა მას საკჯრველებასა 173, 7; 
ფარისეველნი სხუად თარგმანებ- 
დეს საღმრთოთა წიგნთა 31, 3; პავ- 

ლე თარგმანენ და პავლე ნუგე- 
შინის-ეცინ დედაკაცსა მას 211, 32 

(ბრძა განმარტოს, ახსნას; ვითარ ვინ 

თარგმანოს 212, 35. ი ვნ.: რო- 

მელი ითარგმანების 12, 309 აიხ– 

სნება, განიმარტება, ნიშნავს; 

გმანებად ვერ ძალ-უც 42, 33 არ 

შეუძლია ახსნა-განმარტება. 9. თარგმ- 
ნა (ერთი ენიდან მეორეზე). ი/უ: რო- 

მელი უთარგმანებდა' სიტყუასა 
მათსა 275, 4 უთარგმნიდა. 

თაფლ-ი 249,14; ამის დაუწყუედე- 

ლისა და თაფლის გამომადი- 

ნებელისაგან წყაროისა, რომელ- 
თა სარწმუნოებით სწყურის გახძღე- 

ბიან 17,27. 

თაფლუვჯ-ი 10, 18; 55, 8 ერთგვა- 

რი მათრობელა სასმელი, რომელსაც 

თაფლისაგან ამზადებდნენ; არაყი (თაფ– 
ლის არაყი?). 

თაყუანის-ცემა, თავყუანის-ცემა, თა- 

ვყანის-ცემა მდაბლად მისალმება; ლოც– 
ვა. 0-–-–(1) 2: თაყ უანის-გსცემთ 
17, 2; თავყანის-ასსცემდენ 

91, 33; თაყ უანის-ვსცე მკუდრე– 
თით აღდგომილსა მას 172, 30. ი ვნ.: 

ყოვლისაგან დაბადებულისა თაყუა- 
ნის-იცემების 148 6 პირველ 

თარ-
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ჯუარისა ეშმაკი 
მე ბოდა 224,2 თავყანის-ცემაი 

თაყუანის-იცე- 

98,21; თაყუანის-მცემელი 255, 

32; თავყანის-საცემელი 91,32, 

თევზ-ი 160, 19. 

თესლ-ი 138, 13; 

ტომი, მოდგმა, თაობა. 

თესლად-თესლად-ი 159, 18 სხვა– 

დასხვანაირი, სხვადასხვა ჯიშისა, სხეა- 

დასხვა ჯურისა. · 

141, 23 ხალხი, 

თესლითი თესლადღმდე 17, 13; 138, 

17 მოდგმიდან მოდგმამდე ტომიდან 

ტომამდე, თაობიდან თაობამდე. 

თთუე 63, 25 თვე. 

თივა 159, 18 მწვანე ბალახი (ცოც- 
ტალი), 

თით-ი 119,9; 160, 7. 
თითო-ფერ-ი 116, 38 სხვადასხვაგ- 

ვარი, ნაირ-ნაირი, მრავალგვარი. 

თიკან-ი 230,30. 

თირკუმელ-ი 156, 34; 170, 8 თირკ- 

მელი. 

თიკა 33, 29 თიხა. 

თმა-გარდასრულ-ი 126, 35 თმაგაც– 

ვენილი. 

თნევა მოწონება. 0-9: რაითა არა 

დიდად თავი ს თ ნ დ ეს ადამს 35,1. 

თრობა 0-9: 

მთრვალობითა 125,36; გუ თრავსჩე- 

ენ 18მ, 29 მთვრალი ვართ, მთერალ 
მდგომარეობაში ვართ; ამათ სთრავს 

188, 297 სთრავს., რამეთუ სუეს 
ცნობადისა„ მის ვენაკისა» 189, 1; 
სთროდა მთრვალობითა მით სიფრ- 
თხილისაითა 188, 32. 

თრიატონ-ი 206, 15 საერთოდ სა– 

ნახაობის საჩვენებელი ადგილი; გაშ- 

ლილი ადგილმდებარეობა, რომელიც 

მაყურებელთა ადგილებით იყო შე- 

მოვლებული; აქ გამოდიოდნენ მსახიო- 
ბები ღა თავიანთ ხელოვნებას უჩვე- 

ნებდნენ. ზოგჯერ ამ ადგილს ქრისტი– 

თრვა გთრავს 

ანთა დასასჯელად და საწამებლადიც 

იყენებდნენ. ჩვენს ტექსტში ეს უკანას– 
კნელი შემთხვევა იგულისხმება. 

თუალ-ი 113,13 თვალი. 

თუალ-უხუავ-ი 87, 3; 117, 2 მიუ- 

კერძოებელი, მიუდგომელი, ობიექტუ- 
რი. 

თქუმა 1. თქმა. 0--2: ვ თქ უუ 143,3); 

გითარცა პირველ ვ თ ქ უუ 202, 11 ვთქვი, 

სთქუ 660,12; თქუ 86, 31 (ბრძ) 

თქვი; თქ უ ნ ა 221,20 თქვა (ისინი); შეი- 

ნანენ და თქუ ნ 227,15 (ბრძ.) თქვას; 

ვთქუთ 243,330 ვთქვით; სთქუა 

(შენ) 227,30 იტყვი. ი ვნ.: ითქ უმის 

38,8; ითქუმოდის 67,22; ითქუნ 

138, 12 (ბრძ.) ითქვას, თქუმაი 71, 

7 თქუმად 71; 14. 9. წოდება. 

0--2: არა იცოდა, რაიმცა უწოდა ქალ- 

წულს მას: მრუშებითმცა თქუა 

იგიმ? –– ვერ იკადრებდა 38, 11; (იოვა- 

ნე ქრისტე) კრავად ·თქ უა და ესაია 

მწყემსად თ ქ უ ა 299, 30, 31. .ვ. (ცუ- 

დი რამის) დაპირება, აღთქმა; დამუქ- 

რება. ი/უ: ანუ სიყმილითა და ბრძო- 

ლითა-მე გჯთქუამს 26, 16 გეე- 
მუქრება; მითქუმიდა 607, 12, 

უთქუმიდა 105, 1; ამისთუს გე- 
ჰენიაითა მით უთქუმიდა, რაითა 
არა გეჰენიასა მას დაითქნენ 102, 30; 

უთქუმიდეს 116, 37 ემუქრებოდ- 

ნენ; უთქუმიდეს სიკუდილდ 224.5: 
არცა შეეშინა თქუმისა მისთ;ს 

117,15 არც მუქარის შეეშინათ. 

თხემ-ი (მთის) წვერი, მწვერვალი. 

თხემისა ადგილ-ი- 24 1, 12: 943, 2, 

19 მაღალი ადგილი (იერუსალიმის მახ- 

ლობლად), სადაც ძველად ხალხს უცხა- 

დებდნენ მეფის ბრძანებებს,. მიმართავ- 

დნენ სიტყვებით. აქვე ხდებოდა მძიმე 

დამნაშავეთა სიკვდილით! დასჯა. ჩვენი 

ტექსტის აღნიშნულ “ადგილას ეს უკა- 

ნასკნელი შემთხვევა "იგულისხმება.



178 თხოეა ისრაიტელი 
  

თხოვა 1. თხოვნა, თხოვა. ი: ითხო- 
ენ ჩემგან 11მ, 23; ითხოვენ 
ჩემგანო 13მ, 27 (ბრძ.) ითხოვე (ისი- 

რი; თხოისა 138, 35 თხოვისა. 

32. დანიშვნა (საცოლისა). ი: ამას ე თ- 

ხოვა იგი 38 10 თხოვილი 

7, 15; 12, 99 დანიშნული. 8. სათხოვ- 

ნელი; ნათხოვარი, რაც ითხოვეს. და 

ვითარცა ვერ მიიღეს თხოვაი იგი, 
ჰრქუა მათ 71, 2; მოეც თხოვა« 

მგედრებელსა შენსა 71, 13. 

იავარ (ქმნა) აკლება, აოხრება, გა- 
ნადგურება, გაძარცვა, დატაცება. (ი:) 

და-თუ ვინმე-ჰმარხოს იგი, სიკუდილით 

მოკუედინ და ნაყოფი მისი იავარ 

იქმენინ 61,13. 

იავარის-ყოფა იგივეა რაც იავარ 

(ქმნა). 0--9: მიუღეს პატივი მთავრო- 

ბისა მისისა” და ყოველი ნაყოფი მისი 

იავარ-ყვეს65,7. 

იანვარ-ი 237, 1 (ამ თვის ძველი 
“სახელია აპანი), 

იეზრაელ-ი 82, 5 ებრაელი. 

ილიკტრიონ-ი 9, 38 ლითონი. 

იმიერ 1. 131, 16; 183, 6 იქით, იქით 

მხარეს; გაღმა გაღმა მხარეს (საპი- 

რისპიროა ამიერ). 9. იქიდან. აღი–- 

ფხურა ბორც7; იგი და იცვალა იმიერ 

იქი 73, 18. 

იმიერ-ი 133, 17 იქითური, 

მყოფი, იქით მხარეს მყოფი. 

211, 7 მხართეძოზე 

სუფრასთან. 

იქით 

ინაკით-ჯდომა 

“წოლა; 

ჯდომა. 

ინაჟის-დგმა მხართეძოზე წამოწო- 

ლა, 803M#6X#მXხ. ი უობ.: ვითარცა შევი- 
და უფალი, ინაკ-იდგა 211, 2; 

ქრისტეა ინაკ-უდგამს 211,11; 

«ინაკ-ედგა უფალსა 211,4. 

თხრა მოთხრა, თხრა. 0--9: ვთხა– 

რეთ ყოვლად განცხადებულად 69, 10;. 
შთავედ და თხარე 68, 16; ვითარცა 

ეთხარა ორ-ჯერ ოდენ მოსათხრელ- 

242, 13; ხვალისაგან მსთუად მივკრბეთ-· 

თხრად ბორცუსა მას ოდე5 68, 21. 

თხრობა თქმა, მოყოლა. 

ი/უ: გითხრობ შენ 7, 7 გეუბნები, 

გიყვები, უ თხრო=ბდა 76.35: უთხ-- 

რობდეს 158, 32, 36. 

თხრობა, 

ინდიკტიონ-ი .63, 26 წელთაღრიცხ-. 
გის ერთგვარი სათვალავია (ცნობილია! 

დიდი ღა მცირე ინდიკუიონი. 

დიდი ინდიკტიონი (იგივე ქროსიკონი) 

შეიცავდა 532-წლიან მოქცევას (780: 

წელს დასრულდა 12 ასეთი მოქცევა),. 

ხოლო მცარე –– 15-წლიანს. ეს მცირე 

ინდიკტიონხი 312 წლის პირველ სექ–-. 

ტემბერს დაიწყო. პირველი ციკლის მე-- 

8 ინდიკტიონი იქნება 320 წ. (312+.- 
+8=320). ჩვენში ინდიკტიონებს %ოგ- 

ჯერ- ამა თუ იმ მეფის გამეფების წლი-- 

დანაც. თვლიდნენ. 

ირეჭ-ი მახე (ნადირთა და ფრინველ–- 
თა ფეხით დასაჭერი). რაითა განერე 

ვითარცა ქურციკი საფრკესა და ვითარ–- 

ცა სირი ირეჭსა 226,4. 

ისარ-ი: არკა ისარნი მოირთ-- 

ხნეს 220, 7 არც ისარი მოზიდეს. 

ისმაელ-ი 268, 343; 277, 30 აბრა-.- 

ჰამის შვილი (ხარჭისაგან, რომელიც,. 

ებრაელთა გადმოცემით, არაბების მა-. 

მამთავრად ითელება. 

ისრაელ-ი ,97, 15; 205, 9 ებრაელი,, 

ებრაელი ხალხი (ისრაელ იაკობის. 
მეტსახელი იყო, სიტყვასიტყვით ნიშ- 

ნავს: ებრძოდა ღმერთს!. 

ისრაიტელ-ი 188, 27 იგივეა, რაც. 

ისრაელი (ნ.).



ისრის ჭური 

ისრის ჭურ-ი: შექმნენ სამშჭუალნი 

ესე შუად აღჯრისა ჰუნისათვს მეფისა, 
რაითა იყოს ისრის ჭურ ყოველთა- 

თვს 244, 8. 

იფქლ-ი 48, 21; 51, 

ხორბალი. 

იქედნე 78, 27, 28, 31, 32 ერთგვა– 

რი შხამიანი გველი. 

იქი 73, 18 იქით (იქ). 

იძულება, ი ვნ: იიძულებოდეს 

იგინი ფრიად მისგან (აგრიპაისგან) 245, 

12; მარხვითა იიძულე 86, 30. ე: 

37; 230, 31 

კაბადუკ-ი 251, 14 კაბადუკიელი. 

კადნიერება 76, 3 გამბედაობა, გა- 

ბედულება. 
კადრება 1. გაბედვა შშებედვა. 

0--(3) 2: აწ მკადრეღა... ვითარცა- 

-იგი ჰკადრე ჰეროდეს 24, 23; ვერ 
მკადრო 340 24 ვერ გამიბედავ. 

ი: ვერიკადრებდა შეახლებად 80, 

13 ვერ ბედავდა მიახლოებას; ვერ ვ ი- 

კადრე 65, 39 ვერ გავბედე; ვერ 
იკადრეს მოკლვაი მისი 65, 5; არა 

იკადრონ 61, 14; ვერ საკადრე- 

ბელ არს 1233, 5, 2. მეტისმეტი გა–- 

ბედულება, თავხედობა. ჰურიათა კ ა დ- 

რება59ი155,7. 

კავი ღუზა შეჰკუეთნა საბელნი 

კავთა ნავისათანი 277, 21. 

კათოლიკე ებისტოლე 57, 10 ახალი 

აღთქმის ერთ-ერთი წიგნის სახელია. 

კათოლიკე ეკლესია 48, 8, 33; 70, 

6; 195, 14; 270, 4 საყოველთაო, დედა 

ეკლესია. 
კაპარგ-ი 224,6; 228,1 ისრების ჩა- 

საწყობი ბუდე, ისრების ქარქაში. 

კარაულ-ი 141,7, კაპრაულ-ი 250,31 

ვირი. 

კაცობრივეა 179 

მითცა ეიძულების წარწყმედა= 

შენი 106, 37. 
იწრო 86, 27 ვიწრო. 
იწროება 1. 86, 28; 130, 32 სივიწ- 

როვე; გაჭირვება. 9. აღგილის სივიწ– 

როვე, სიმცირე, ნაკლებობა. არამედ · 

იწროებისათ13ს ადგილისა მნე- 

ბავს სიტყვკსა ამის დაცადებაი 37, 29. 

იჭუ (–იჭუ-ი) 1. 10,24; 212, 10 სინ– 

დისი, 9. ეჭვი. არა დააყენებდა იჭვ 

ენასა თგსსა 87, 9; განვაშორნეთ თავნი 

ჩუენნი ყოვლისაგან იჭჯსა 175, 37. 

კაცად-კაცად-ი 117, 20 თითოეული 

(კაცი). 

კაცება მ, 25; 183, 7 ადამიანობა, 

ადამიანის სახე რომ აქვს, 

ყოფნა, ადამიანად ქცევა. 

კაცებრ 180, 16 როგორც კაცი, რო– 

გორც ადამიანი; ადამიანივით, კაცივით- 

კაცთ-მოყუარე 81, 32; 173, 28 კაც- 

თმოყვარე,ე0 ადამიანის მოყვარული, 

ადამიანის შემბრალებელი. 

კაცთ-მოყუარება 41, 18 კაცთმოყ– 

ვარეობა. 

ადამიანად 

კაცის-მკლველ-ი კაცისმკვლელი, V6– 
#MMIL2, V6C6IVI08CM0CV6IIMIL8მ. 

კაცის-მოყუარე 226, 22 კაცთმოყვა–- 
რე. 

კაცობა კაცი ადამიანი, კაცური, 

ადამიანური სახე, რაობა. რავდენ გარე– 
შხ ესე კაცობა95 ჩუენი გარდაიქცის 
და მოუძლურდის, შინაგანი ესე კა- 

ცობაი ჩუენი განახლდის და განძლი– 

ერდის დღითი–დღედ 1009, 6, 7. 

კაცობრივ-ი 22,25 ადამიანური. 

კაცობრივება 175, 1 ადამიანურობა, 
ადამიანისათვის დამახასიათებელი თვი– 

სება. 

კაჰრაულ-ი ნ. კარაული.



1890 კბოდის პირი კიცხევა 
  

კბილნი ერეკებიედ (119, 6) ნ. 

რეკა 8. 

კბოდის-პირ-ი 225, 8 მდინარის პი- 

რი; ფლატე; კლდე, ხრამი; კოდმე. 
კდემა შერცხვენა, სირცხვილი; 

მორცხვობა. 0-2: 

თვსით აგინებნ ღა ჰკდემნ (ქმარსა 
თგსსა) 214, 20; სირცხჯლეულთა მათ 

არავეღა პჰრცხუენის და კდემა9 არა 

იციან 259,3მ. 

„კედარ-ი ჩრდილოეთი. კედარით 

იგი თჯთ თავით 

კერძო 6), 11; 64, 24 ჩრდილო- 

ეთით. 

კედელსა მხატვარი ნ. მხატ- 

ვარი. 

კეისარ-ი 156, 31; 950, 21, 33 ხელმ- 

წიფე; რომის სახელმწიფოს მეფე, იმ- 
პერატორი. უფალო კეისარ (წოდ.) 

251,. 4; ჰე, კეისარ (წოდ.) 251, 8- 

კერმა წვრილი, ხურდა ფული. 

კერმის-მსყიდელი 140, 202 ფუ- 

ლის დამხურდავებელი. 

კერპ-ი 205, 23; 238, 1 
ღვთაების გამოსახულება, 

თაყვანს სცემენ. 

კერპთ-მსახურ-ი 236, 3; 266, 8 კერ– 

პების მსახური. 

კერპთ-მსახურება 235, 4 კერპები- 

სათვის სამსახური, კერპებისათვის შე–- 

წირვა, კერპების მიღება ღმერთად, მათ- 

თვის თაყვანისცემა. 

კერძო 1. 68, 5 ნახევარი; ნაწილი. 

9. მხარე, მხარეს. ე რთ-კე რძო 71,3 

ერთ მხარეს: ოთხ-კერძოვგვე 69, 

22 ოთხივე მჩარეს, ოთხივე მხრივ. 9. 

თანდ:, მოითხოვს მოჟმედებითს და უჩ- 

ვენებს მიმართულებას გარკვეული პუნ- 

ქტისაკენ: ბღუარით კერძო 68,25 

წარმართთა 

რომელსაც 

სამხრეთით, სამხრეთისაკენ; % ღ გ თ 

კერძო 277,32 ზღვისაკეინ; აღმო- 

სავალით კერძო 253, 5 აღმო- 

სავლეთით, აღმოსავლეთისაკენ; მთით 

კერძო 271, 19; 277, 22 მთისკენ, 
მთაში. 4, თანდ, მოითხოვს ვითარე- 

ბითს და უჩვენებს მიმართულებას გარ- 

კვეული პუნქტისაკენ: იხედაენ ზღუ- 
ად კერძო 228,29 ზღვისაკენ; აღ- 

მოსავალად კერძო 2238,16 აღმო– 

სავლეთისაკენ. 

კიბე 77, 4. 

კიდე-ქმნულ-ი 271, 34 განმორებუ- 

ლი. 

კიდობან-ი 63, 24 სკივრი, ზანდუკი. 

კითხვა 1. კითხვა, Cი00CM+ხ. 0--8: 

მკითხვიდა 68, 3 მკითხავდა, მე- 

კითხებოდა, შემეკითხა, მკითხა; ბ ჰ ი- 

თხვიდა 35, 27 უკითხავად 

249 23 დაუკითხავად 2. მოკითხვა. 

ი: უფლისა მიერ გიკითხავ 61,7 

მოგიკითხავ. 8. წაკითხვა. ი: ჩუენ მა- 

ქუსცა (წიგნები) და ვიკითხავთცა 

239, 26 ჩუენ გვაქვს წიგნები და კიდეც 

ვკითხულობთ; აქუნდა მათ წიგნები წი- 

ნაწარმეტყუელთაი და იკითხვი- 

დეს 239, 24 კითხულობდნენ; რაჟამს- 

-იგი ესხდით ერთობით და ვიკითხ- 

ვ იდით წამებასა წმიდათასა 274,8 ვკი– 

თხულობდით ხოლმე; დავიწერე ცხოვ- 

რებაი ესე მათი ქარტასა.., რაითა ყო- 

ველთა დღეთა ვიკითხვიდე 279, 

31. ი ვნ. და ოდეს ჯუარი ეკლესიასა 

იკითხვების 231, 17; მკითხ- 

ველი 11, 25 წამკითხველი, 9II#3- 

76Mხ. 4. დაკითხვა გამოკითხეა ე: 

ნუმცა ვინ ქრისტიანს განეტევების, 

ვიდრემდე ვეკითხო პავლშსთვს 

ჭეშმარიტად 252, 6. 

კიშტე 66, 17, 18, 22, 22, 24, 27, 28 
კალათი. 

კიც7(--კიცუ-ი) 134, 28 კვიცი; 

ცო 134, 20 (–კიცუო) კვიცო. 

კიცხევა, სიკიცხევა დაცინვა. ე: ხო- 

ეკიცხევდეს მათ და 
იტყოდეს 188, 15 დასცინოდნენ; სამო– 

კი- 

ლო იგინი



კლდე 
__ 

სელი კიცხევისაი 25ზ, 8; ჰბას- 

რობდეს მათ როსპიკნი კიცხევით 
259, 13; სიკიცხევად დგეს 188, 
16. 

კლე ქვა ლოდი. საფარველი 

კლდისაი 158 34 საფლავის ქვა, 
საფლავზე დასადები ქეა, საფლავზე 

დასაფარებელი ქვა (ლოდი). 

კლება, ა--9; აკ ელს 4ქ, 4 

აკლდა 42,29. 

კლეოპა-ეთ-ნ-ი ადამიანის სახელის 
მრავლობითის ფორმაა, ე. წ. კოლექ- 

ტიური მრავლობითი; ნიშნავს: კლეოპა 

და მისი ოჯახის წევრები, მისი ამხანა- 

გები, მიმდევრები... მისიანები. მოიწი– 

ნნეს კლეოპაეთნი 151, 234; უთხ- 

რობდეს კლეოპაეთნი 151,39. 

კლვა კვლა, მოკვლა. 0--?: ისარი 

იგი კლვიდა ორკერძოითვე კაცებ- 

სა 273, 16 კლავდა კლვად სდევ- 
ნიდა მას 213, 21 მოსაკლავად დასდევ- 

და; მკლველი 21ქ, 27 მკვლელი. 
კლიტე გასაღები, MაI0ყ. უბრძანო 

დაკრძალვად კარი ეკლესიისაი კ ლი–- 

ტითა 70, 17; განხეთქნა მოქლონნი 

ღა კლიტენი ადამანტიაისანი 50, 

27. 

კმა-ჟოფა 901, 20 22 დაკმაყოფი- 

ლება, საკმარისობა. 

კნინ-ი 110; 9; 261, 29 ცოტა, მცი- 

რე, პატარა, კნინი დიდთა 

182,4. 

კოშკ-ი 267, 13, 14, 19, 31 ეკლესი– 

ის მახლობლად აშენებული გოდოლი, 

რომელშიც მამასახლისის სამყოფია და 
რომელშიც შეიძლება თავის შეფარება 

შიშიანობის დროს (ა. შანიძე). 

კოცნა, ი: სიმართლემან და მშკდო–- 

ბამნ პირს იკოცნნეს 220, 2 

»იგ8Iმ I MM 06X06ხI!381010C%. 

კოწოლი ნაწნავი დალალი. რო- 

მელსა შგდნი კო წოლნი შუენიერ- 

ნი შუბლსა დამოეკიდნეს 215, 15. 

აკლია; 

თანა 

კუალად-მოგება __ 181 

კრავ-ი 229, 27 ბატკანი. ! 

კრება ჯგუფი, გროვა, კრებული- 
კრებაი ერისაი 149, 9. 

კრების-ყოფა შეკრება, 0-2: 

ბაყო 238, 27 შეკრიბა. 
კრებულ-ი 272, 26 ხალხი, ჯარი. 

92, 31 კრეტსაბმე- 

კრე- 

კრეთსაბმელ-ი 

ლი, ფარდა. 

კრთომა შეძვრა, შეხტომა, შეთამა– 

შება. 0--(9) 1: ჰკრთებოდა ყრმაი 

იგი მუცელს შინა მისსა 11, “9; 

ჰკრთოდა ყვრმაი იგი, ჰკრთო-და 

უსრული ასოითა, ხოლო სრული სი- 

ხარულითა 207, მ; თუვსსა დედასა 

კრთომისა მისგან აუწყებდა 29, 

10; ვერ დაითმინა ელისაბეტ შვილისა 

თუვსისაკ რთომაი 29, 12. 

კრულ-ი 251, 12 შეკრული (ბორ- 

კილდადებული)- 
კრულება 176, 6 შეკვბა (ბორკი- 

ლების დადება), შეკრულობა; დღეს... 

განიკსნების კრ ულებისაგანადამ 

74, 20. 

კრძალვა მორიდება, მოფრთხილება. 

ე: რომელნი არა ეკრძალებიან, 

შეიგინებიან მრავალნი მისგან 48, 28; 

ვითარცა-იგი ვის სამოსელი რაი ბრწყი–- 

ნვალშ ჰმოსიენ და ეკრძალებინ, 

რაითა ნუუკუე შეგინება= რაიმე, გინა 

მწინკულევანებაი ვინაივე შეეხოს მას 

9, 15; ცოლისა შენისაგან ეკრძალე 

215, 27 აწ კრძალვით მოუკდეთ 

მას 84, 11. 

კუალ-ი 40, 10 კვალი. 

კუალად-გება (სიტყკსა) 1. 4, 13 

მიგება (პასუხისა), შეპასუხება 9- 10, 

28; 188, 6 მიზღეა, გადახდა, უკან დაბ- 

რუნება (სასყიდლისა...). 

კუალად-მოგება 1. მოზღვა,„ გადახ– 

და, უკან დაბრუნება (ვალისა...). ა–-8: 

კუალადღ-მოაგო მამათა თანა-ნა- 

დები 34, 39 გადაუხადა, უკან დაუბრუ–-



"სქე კუალს-დგინება 

ხა მამაკაცებს ვალი. 25. ძველ მდგომა– 

რეობში დაბრუნება, მოწესრიგება, 
წესრიგში მოყვანა; გამრთელება, გაჯან– 

საღება, მორჩენა. ე: და კუალად- 

-მოეგო (ბორც იგიე ადგილსავე 

თჯუჯსა 73, 29; რალთა კუალად- 
-მოეგოს ბორცკ ესე ადგილსავე 

თჯსსა, ვითარცა იყო პირველ 73, 21. 

კუალს-დგინება (სწორ) გზაზე 

(კვალზე) დაყენება, რჩევა სწავლება, 
ხვ ლმძღვანელობა. ბრძენთა კაცთა მცი- 

რედნიცა სიტყუანი შემძლებელ არიან 

კუალს-დგინებად და მოქცე- 
ვად 110,27 (='უდაბნ, 56Vხ). 

__ კუამლ-ი 221,40 კვამლი. 

კუეთება ცემა (ე), დარტყმა, და- 
ჯახება დაძგერება დანარცხება (მე–- 

ნარცხება, მინარცხება, ზხეთქება. ე: 

აღდგეს ნაღუარეევნი და ანქრევდეს ქარ– 
ხი და ეკუეთნეს სახლსა მას 196, 

12; ღელვანი, ნიავ-ქარითა აღძრულნი, 

ეკუეთნიან 223, 31; რომელი ეკ- 

უეთოს, შეიმუსროს იგი 196, 16: 

წარმოეცნენ მდინარენი და ქროდიან 

ქარნი და ეკუეთნენ სახლსა მას 

(96, 7; რომელმან დაუთმის კუეთე- 

ბათა მათ ღელვისათა 223, 5. 

კუერექს-ი 71, 6 დიაკვნის ან მღვდ– 

ლის ლოცვა, რომელსაც მოსდევს მგა–- 

ლობლების მიგება: „უფალო, შეგჯწყა– 

ლენ“ (ან: „შენ, უფალო“, „მოგუმადლე, 

უფალო“, „ამენ“). 

კუერთხ-ი 7, 9; 64, 2 ჯოხი. 

კულევა კვლევა, გამოკვლევა, გამო– 
ძიება უცხოსა და უკულეველსა 
გზასა მოვიდა 31,29. 

კუმევა 1. დაწვა და კვამლის ადენა, 

აკვამლება, აბოლება. ა---9; მბრძანე– 

ხელნი და მფლობელნი ბაგინსა შინა 

აკუმევდეს და კუამლი იგი ცმე– 

_ კვრტი 

ლისა მის რომელსა-იგი აკუმევ- 

დეს, ყოველსა ადგილსა შეაბილწებდა 

221,40; 222,1. 0-––1: ყოველი იგი მთაი 

კუმოდა 207, 23 კვამლი ამოდიო- 

და, კვამლში იყო გახვეული; ეგრევე... 
მღდელთ-მოძღუარი იგი იბანის და 
მაშინღა კუმევად წარდგის 85, 24. 

კუნესა კვნესა. 0-1: აღმოავსებედ 

უპესა და მუცელსა თჯსსა და განსივე- 

ბულნ კუნესიედ 110, 19 კენე– 

სიან ხოლმე. 

კურთხევა დალოცვა, დამტკი– 

ცება დადგენა, 6მ100M08MI"-ს. ა–-9: 

ჩუენ გაკურთხევთ, უფალო 147, 

2; ღმერთსა მათსა აკურთხევენ 

145, 25; ერიცა აკურთხეე- 

დეს 149, 16; ვაკურთხოთ კუ- 

იგი 142, 13; მონახო- 

იგი წმიდასა მას და 

იგი... 

რთხეული 
ნად ეკურთხა 

მას განეზარდა იგი სიყრმით მისითგან 

276,16. ი ვნ.: ვიკურთ- 

ხე წმიდათა მამათაგან 266, 24; რაითა 

ჩუენცა ვიკურთხნეთ მისგან 142, 

14; 142, 15; მა- 

კურთხეველნი 142, 10. 

კურნება 268, 1 განკურნება, მკურ- 

ნალობა, ექიმობა, მორჩენა; მრავალნი 

კურნებანი ეყენეს 269, 38. 

კუროისთავ-ი 102, 3 შავი ნარი; ტა–- 

ტაშა, თავცეცხლა, 4607000/#/0X, 9M0- 

მსხ, 1IIხსIს5§ 1CI”I051LI5. 

კუფხალ-ი 261, 36 მტევნის პატარა 

მორჩი, რომელზეც 3–4 მარცვალია. 

კურ გაკვირვება. ი/უ–-9: გვკჯრნ 

რაითამცა 

კურთხევასა 

-იმოთმინებაი იგი მათი 274, 9 გვიკვირ–- 
და ხოლმე. 

კურიაკე 166, 35, კუირიაკე 168,6 

კვირა, 80C10008C6CLIხ6. 

კჯრტ-ი კვირტი ახლისა ვენაჯისა 

კჯჟრტი47, 25.
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“ლ ლოღინი, XMIმ1ხ. ე: გამოიძიეთ 

წიგნთაგან, ეითარმედ მათ შინა ელით 

ცხორებასა 11, 12. 

ლაგჯსნ-ი 1. წყლისა და სხვა თხიერი 

'“ნივთიერების ჰურჭელი„ დოქი, MVნ- 
IIMV. 95. ფქვილის ერთგვარი საწყაო 
(ჭურჭელი). რქასა ამას საზეთესა არა 

მოაკლდეს, და ლაგჯნსა საფქვი- 

ლესა არა მოაკლდეს 129, 31 (=უდაბნ. 

:74 Vმ). 

ლავრა 280, 25 დიდი მონასტერი. 

ლაკუა 129, 3 ორმო წყლის დასაგ- 

'როვებლად და შესანახავად; წყალსაცა–- 

ვი, 3010CM, #M8მ. 

ლალვა :72, 5; 214, 19 დავა, კამათი, 

შუღლი, ჩხუბი ლალვაი აღადგი- 

“ნეს ჩუენ ზედა 65, 26 ჩხუბი დაგვიწ- 

'ყეს, შუღლი ჩამოაგდეს ჩვენ შორის (ნ. 

„კ. ღმრთის-მოლალე). 

„ლამპარ-ი 19, 20 სანათი, გასანათე– 

ბელი პატრუქინი ჭურჭელი, რო- 

·მელშიც ზეთს ასხამდნენ. 

ლანკლა 210, 18 დიდი თეფში, ლან– 

“გარი. 

ლასუარ-ი 51, 2 ლახვარი, შუბის 

"მსგავსი საჩხვლეტი იარაღი ხის გრძე–- 

«ლი ტარითა და ლითონის წვეტით. 

·ლაზუროსან-ი 224, 31 ლახვრით შე– 

"იარაღებული მებრძოლი, X00ხ6M00ლ0L. 

ლბილ-ი 261, 14 რბილი. 

-ლებ-ი 119, 4 ლურჯი, 

'ბული. 

“ლევა გათავება, გამოლევა, დალევა. 

"და სჭამთ მისგან უ ლე ვე ლად 175,24. 

"ლეკვ (–ლეკუ-ი) ლეკვი. მიწოლით 
დაიძინა, ვითარცა... ლეკუმან ლო–- 

მისამან 156, 14. 

ლერწამ-ი 81,5 19006 IIMMX. 

ლესულ-ი გალესილი. ლესუ ლი 
„არს .მახჯლი 213, 35. 

დალურჯე- 

ლოცეა 183 

ლეღუ (– ლედუ-ი) 151, 4 ლეღვი. 
ლიტონ-ი 33, 16; 84, 18 უბრალო, 

მარტივი, ჩვეულებრივი. 

ლიტრა საწყაოს ერთეული, დაახ- 

ლოებით გირვანქა (409 გრამი). რომა- 

ული ლიტრა (ძველად) უდრიდა 327, 45 

გრამს, არაბული ლიტრა („რიტლი) აჰ- 

ჟამად უდრის 449, 28 გრამს. 
მოგალა ერგასისი ლიტრა«ი მუ- 

რი და ალოვწ 249, 12. 

ლიქნა პირფერობა, (პირში) მოფვ- 

რება, ფარისევლობა, პირმოთნეობა, და- 

ყვავებთ გადაბირების ცდა. 0--9: 
თჯსი ქმარი, თჯსი მეუღლმ, რომლისა 
მოქენე იყო, რომლისა გამო შუენიერ 
იყო, რომელსა ჰლიქნიდა, როძე– 

ლი-იგი თავისა თკსისა უფროის უყუ- 

არდა-–ამის ეცრუვა 215,10; აწ თხო- 

ვაიცა იგი არ თუ ლიქნისაი არს 

139,4. , 
ლმობა ტკენა, ტკივილი. 

ვი ალმვის შეტევებითა ღჯნისაი- 
თა და სლვანი ფერკთანი შეურღვნიხ 

და უქცევნ წრფელად ხედვასა გუგათა- 
სა 113,5 თავს (ა)ატკენს ხოლმე. 

ლოდ-ი ქვა, დიდი ქვა, ლოდი. არა 

თუ ლოდები რაი საშწნებელაღ 
კამს 223, 8. 

ლომ-ი 214,15 „68. 

ლოცვა 1. თხოვნა; ვედრება, ხვეწ- 
ნა. 0--(8)9: გლოცავ თქუენ, საყუა- 

რელნო, ვიმარხოთ საჭმლისაგან 1113, 

31; ამს გლოცავ თქუენ, ერისა–- 

განთა მაგათ 247, 30 გთხოვთ; მე ვჰ- 

ლოცვიდე მამასა, და სხუაი ნუ- 

გეშინის-მცემელი მოგცეს თქუეზ 

185, 8; ისმინე ლოცვაი მონისა შე– 

ა--3: თა- 

ნისა” და მოეც თხოვაი მვედრებელხა 

შენსა 73, 12 მლოცველი 19), 6. 

ვე. ლოცვა, M0”Iწხლყ: ი: მარადის 

მუკლ-დადგმით დგან და ილოცავს



ჰი ლოცვის-ყოფა 

ღმრთისა მიმართ 55, 12 ლოცულობდა 

ხოლმე; ვილოცევდ უფლისა მი- 
მართ 277, 12 ვლოცულობდი; ილო- 

ცევდით 122, 23 ილოცეთ. 

ლოცვის-ყოფა ლოცვა, 
-0–--(9) 1: ლოცვაყავთ 

M0XII7XხCIსI. 

ჩუენთუს, 

წმიდანო (მამანო), ლოცვა-ყავთ 

282, 19. ' 
ლუსკუმა 69, 20; 243, 1; 249, 14 

ლარნაკი მიცვალებულის ნაწილების 

მადიდებზლობა 196,10 თავისი თავის 

განდიდება. 

' მადლის-მომღებელ-ი 621, 15, 

მაკე 229, 13. 

მალვა დამალვა ი ვნ. მამათ- 

-მთავარი ალექსანდრიისასთ ივლტოდა 

და იმალვოდა ადგილითი ადგი- 

ლად 266, 10. 

მამა 1. 46, 15, 24; 64, 38 მამა, 0X6LI. 

9.14, 36; 208, 28 მამაკაცი, MVXVMIMIMმ. 
8. 269, 9 ბერი, "მონაზონი. 4. 273, 31 

მონასტრის წინამძღვარი (მამასახლისი). 

მამაკაც-ი 124, 1ქ. · 
მამაკაცობა 124, 13 მამაკაცები, კა- 

„ები; მამაკაცობა. 

მამასახლის-ი 267, 9; 975, ქ, 

280, 27 მონასტრის წინამძღვარი. 

მამის-ძმა 64, 38 ბიძა, მამის ძმა. 

მამლის-მოყუარე: (გურიტი) მამ- 

ლის-მოყუარეარს 225,10.. 

მამონა 63,14 სიმდიდრე, ქონება. 

· მამულ-ი სამშობლო, მშობლიური, 

მამაპაპეული; ?0/III2, 07646C+X86IIIხIM. 

ბეთლემი მ ამუ ლ ეყო. (მარიამს) 12, 

35; რომელნი-იგი შემკრიბნა მამ ულ- 

სა ამას სახლსა 100, 9; მისნი შობილ– 
ნი მამულსა მას თანა-ნადებსა ქუე– 

მე დაკირთებულ იყვნეს 12,6. 

მანა ერთგვარი ჭურჭელი, რომელ- 

საც ნელსაცხებლის შესანახავად ხმა–- 

8, 9; 

მარადის 

დასაცავი ყუთი; კუბო; საფლავი, სა–- 

მარხი. 

ლხინება პატიება შემსუბუქება. 

(ცოდვისა, გაჭირვუბისა..., ცოდვებისა- 

გან გაწმენდა; შველა, შეწევნა, შვების. 

მიცემა. ი/უ: რაითა... გჯ ლხინებ- 
დეს ცოდეათა 194, 1; ნინეველთა 

მათ კაცთა მართლად უ ლხინა ღმერ- 

თმან 101, 28; რაითა რომელმანმე, 

ლხინებაი პოვო” ჭირისაგან 122,. 

18. 

რობდნენ. აქუნდა მანითა· ნელსაც– 

ხებელი 211, 7; მოაქუნდა ნელსაცხე-. 

ბელი მანითა 211, 36 (ა. შანიძე). 

მანანა 52, 15; 96, 31; 128, 13; 200, 

11 ერთგვარი საჭმელი, რომელიც, ბიბ-- 

ლიური გადმოცემის თანახმად (გამ. 1%,. 

14), ეგვიპტიდან გამოსულ ებრაელებს: 

უდაბნოში მოგზაურობის დროს თით- 

ქოს ციდან უცვიოდათ ყოველ დილით. 
40 წლის განმავლობაში. 

მანგალ-ი 205, 1 ნამგალი: 

მანიქეველ-ი 44, 5 მანის მოძღვრე- 

ბის მიმდევარი (მანიქეიზმი ერთგვარი: 

ფილოსოფიურ-რელიგიური მიმდინა-. 
რეობა იყო). 

მანიქეოზ-ი 165, 11 მანიქეველი:(ნ.).. 

მანკიერება 182, 26 ცბიერება, მზაკ– 

ვრობა, ვერაგობა, უკეთურება: 

მანქანა 105, 36; 223, 34. მოხერ-- 

ხება, ეშმაკური ხერხი, თვალთმაქცური, 
ღონისძიება. 

მანქანებ 117, 19; 118, 34, მან-. 
ქანობა 187, 30 მოხერხება, 

ცბიერი და თვალთმაქცური 

ეშმაკური ხერხები, მაქინაცია. 
მანქანობა ნ. მანქანება. 

მარაგ-ი 283, 11. 

მარადის 71, 30 სულ, მუდამ, ყო– 

ველთვის, ყოველდღე (მარად, დღის).. 

ეშმაკობა, 

ხრიკები;



მარადღე 

მარადღე 64, 12; 261, 

266, 7 სულ, მუდამ, ყოველთვის, ყო- 

ველდღე (–-მარად დღედ). 
მარან-ი მარანსა მას მაცხოვრი- 

სასა მივისწრაფოთ 18, 17. 

მარგალიტ-ი 78, 34; 200, 15; რო- 

მელთა საფასეთაგან მარგალიტი 
ესე სიტყუაი მოივლინა ჩუენდა 19, 

17. 

მართლ რ6, 31; 

მართლად; პირდაპირ. 
მართლიად 67, 7 მართლად, ნამდვი– 

ლად, სწორად, ჭეშმარიტად. 

მართლ-მადიდებელ-ი 52, 7; 

ორთოდოვმნი, ი იმ30C»88LMხIM. 
მართლ-მორწმუნე 70, 3 ნამდვილად 

მორწმუნე, მართალი მორწმუნე. 

მართ(ლ)უკუნ 120, 8 უკან. 

დაპირ უკან). 

მართუე 225,“ ფრინველთა შვილი, 

ბარტყი. 

მარიამობა 199, 1 საეკლესიო დღე– 

1, მარადღ 

24027 სწორად, 

57, 7 

პირ- 

სასწაული მოდიოდა 28 აგვისტოს 

(ახ. სტ.). 

მარმარილო 249,14. 

მარტო(დ)-ყოფა 76, 322 მარტოდ 
ყოფნა; სოფელსა და ქვეყანას მოშორე– 

ბა, განდეგილობა: მარტო-მყოფი 

63, 6 განდეგილი. 

მარტულ-ი 122, 22; 221, 13, მარ- 

ტჯერ-ი 122,31 მოწამე, წამებული (ქრის- 

ტიანობისათვის). 

მარტჟლია, მარტურია 

ლი დღესასწული „სულიწმიდის მო- 

ფენა, მოღიოდა აღდგომიდან 50-ე 

დღეს. საკითხავნი მარტკლიისანი 

181, 1; დღეთა მარტურიისათა 

აღდგა პეტრე 168, 35. 

მარტჯრიონ-ი ესე იგი არს მარ- 

ტჯრიონი ეკლესიაი 158, 4. (მდრ. 

სCთ0%00:0V, <0, 63MX616Xხ6180, X08282- 
#071»0X80). 

მარტჯლობა, 

ქრისტიანუ- 

მარტჯრობა წამება 

მატლი 186 

(ქრისტეს სარწმუნოებისათვის). ი ვნ.: 

რამეთუ მარტჯლნი იგი რომელ იმარ- 

ტ 7ჯ ლნეს, სარწმუნოება” თ?სი არა 

წარწყმიდეს 221, 13; მახ»ლითა აღეს–- 

რულოს წმიდაი ქალწული და იმარ- 

ტუვროსო 97, 19; მოიღოს მარტ- 

გრობისაცა იგი გ?რგჯნი 168,5. 

მარჩბივ-ი 171, 13 ტყუპის ცალი. 

მარცუალ-ი 34,15 მარცვალი. 

მარცხენე 248, 27 მარცხენა (ხე- 

ლი). 

მარცხენით-ი 97, 2 მარცხენა 
რე მყოფი 

მ. 25, 41C). 
მარხვა დაცვა, შენახვა (თავისა რა- 

იმესაგან), შემდეგ: მარხვა. ი: იმარხ- 

ვიდეს 
269,29; რომელთა-იგი კეთილად ი მ ა რ– 

ხიან, ყოვლისაგან ბოროტისა შემოკ- 

ლდიან 114,9; მმარხველი 260,21, 

მარჯუენე 948, 2, 7 

(ხელი). 

მარჯუენით-ი 97, 3 მარჯუენა 

რეს მყოფი (=მარჯუენითკერძოი: 

25,34C).- 

მარჯულ 156, 32; 239, 8 მარჯვენით, 

მარჯვენა მხარეს. 

მასპინძელ-ი. რომელნი-იგი მას- 

პინძე ლ ექმნნეს მას 104, 33 მასპინ– 

ძელი გაუხდნენ, ე. ი. რომელთაც მი- 

იღეს იგი, გაიგონეს მისი. 

მასწავლელ-ი 218, 11 

ლი. 

მატ(ება)ა გადამეტება, გადაჭარბე– 

ბა,აღმატება. 0-9: არამედ ყოველსა- 

ვე რიცხუს ჰმატს შვილად ყო- 

ფითა 43, 5 აღემატება, აჭარბებს. 

მატჟულ-ი 34, 11; 40, 27; მატვე- 

ლისა სამოსელი 55,11; მატყლითა 

მეწამულითა და უსუპითა ელია ამაღ- 

ლდა 85, 22- 

მხა– 

(=მარცხენითკერძოი: 

იგინი მცნებათა ღმრთისათა 

მარჯვენა 

მხა– 

მასწავლებე–



186 მაღნარი 

მაუწყებელ-ი ნ. უწყება. 
მაღნარ-ი ქ, 22; 225, 5; 261, 38 

,ხშირი, მაღალი და გაუვალი ტყე. 

მაყარ-ი: მეუფშ იგი ზეცისაა მოვი- 

და და მკედარი იგი თვსაგან იყო საღმრ- 

თოთა მათ მაყართა 171, 17. 

მაჟუალ-ი 26, 9; 219, 30 მაყვალი. 
მაჟულოვან-ი 200, 24; 219, 29 მაყ– 

:ვლოვანი, მაყვლიანი ადგილი, მაყვლის 

ბუჩქები. 

მაშინ 224, 20. 
მაშინდელ-ი 1C62,18. 

მაშინლა 26, 27; 85, 23 ამის შემ- 

·დეგ:; მერმე, II00M, 38176M. 

მაშურალ-ი 52, 38 დაღლილი, და- 

„ქანცული; მძიმე და ძნელი შრომისაგან 

ქანცგაწყვეტილი. 
მაცთურ-ი 147, 15 შემაცდენელი. 

მაცილობელ-ი 71, 28 მოცილე, მო- 

“დავე, მოქიშპე; მოწინააღმდეგე, წინა- 

აღმდგოშმი (ნ. ცილობა). 

მაცხოვარ-ი 9, 30; 134, 27 მხსნელი, 

გადამრჩენელი, მაცოცხლებელი, მესია. 

“სიტყვა იხმარება ქრისტეს ეპითეტად; 

"შემდეგ და შემდეგ მხოლოდ ·ქრისტეს 
აღნიშნავდა. 

მაცხოვარე 191, 3 იგივეა, რაც მაც- 

'ხოვარი (ნ.). 

მაცხოვარება 91, 

-ჩენა. 

მაძღარ-ი 128, 24. 

მაჭირებელ-ი 259, 1; 261, 12 ძალ- 

':მომრე, შემავიწროებელი, შემაწუხებე– 

ლი, ძალდამტანებელი გაჭირვებაში 

ჩამგდები, მტანჯველი. 

მახარებელ-ი 1. 12, 15 კარგი (გასა– 
ხარელი) ამბის მომტანი, მახარობელი, 

26 ხსნა გადარ– 

“800CIIMM#. 9. 103, 16 (ოთხი) სახარების 

ავტორები: მათე, მარკოზ, ლუკა და 

«იოვახე. 

მაზე: რომელი-იგი განერა მახე- 

'!ს ა მას მონადირეთასა 225, 26. 

მდაბალი 

მახიობელ-ი მომღერალი; მგალო–- 
ბელი. დასხდეს სუმად, და წარმოკღეს 
მროკვალნი როკვად და მახიობელ- 

ნი იგი სუმასა ზედა საქიქელსა ხილ- 

ვად 206,14; როკვიდა მახიობრებლ 

სეფე-ქალი იგი„ რომელი-იგი ჭჯრო- 
ბადცა არა ჯერ-იყო დედათაი, რომლი- 

საი-იგი არა ჯერ-იყო ხილვად პირი მა- 

მათაი 208, 27. 

მახჯლ-ი 1. მახვილი, მჭრელი, გალე- 

სილი (იარაღი). 9. 213, 35 მახვილი, 

ხმალი. 8. 55, 9 სამართებელი, 

მახჯლოსან-ი 110, 14 ხმლით (მაზ– 

ვილით) შეიარაღებული. 

მბრძოლ-ი 76, 4; 277, 30 მებრძო- 
ლი, მეომარი. 

მბრწყინვალე 26, 36; 66, 38; 186, 

37; 218, 2 (მაგრამ; ბრწყინვალე 137, 

2, 16; 191, 6; 218, 2); მბრწყინვა- 

ლზ 60, 30, მბრწყინვალესა 
96, 19 (მაგრამ: ბრწყინვალესა 201, ვ3), 

მბრწყინვალისაი 80,21,მბრ- 

წყინვალეთა 60, 28, უმბრწ- 

ყინეალზს 108, 28; 120, 36 (მაგ- 

რამ: უბრწყინვალმსნი 243, 33). 

ხაზგასმულ ფორმებში მანი შენარ- 

ჩუნებულია. 

მგალობელი დავით 239. 7 

ფსალმუნის (საგალობლების) გამომთქ– 

მელი ებრაელთა მეფე დავითი. 

მგელ-ი 218, 15; 220, 14; 278, 23. 

მგზავრ 153, 39 გზაში მგზავრობი- 

სას, მგზავრობის დროს. 

მგლოვარე 226, 31 მგლოვიარე. 

მგლოვარება 261, 4 მგლოვიარება. 

მგმობარ-ი 217, 10 მგმობელი, უარ- 

მყოფელი (ქრისტეს სარწმუნოებისა) 

(ნ. გმობა). 

მდაბალ-ი 1. 110, 4 მდაბალი, თავმ– 
დაბალი მორიდებული, მშვიდი. 9. 

სულმდაბალი, ცუდი, უღირსი, შეუფე– 
რებელი. არცა ცრემლნი გარდამოსთხი–



მდევარი 

“ია მედგარნი, არცა თქუა რაი სიტყუაი 

მდაბალი და არა-ღირსი 

საი 122, 32. 

მდევარ-ი 165, 30 მდევნელი. 

მდელო 129, 5 ბალახი, მწვანილი. 
მწუერვალსა მდელო«ისასა ჭამდა 

80, 36; მწუანვილსა მდელოთასა 

და თაფლსა ველურსა მჭამელი 79, 17 

(ე. ი. იოვანე ნათლისმცემელი). 

მდიდრად მეტად, ძლიერ, ძალიან, 

ფართოდ. რაითა მრწმენეს მე მდი- 

დრად 172,23. 

მდინარე მომდინარე, მომჩქეფარე 

«(მიმღეობის შინაარსითაა ნახმარი). დას- 

ცხრა მდინარშ იგი წყაროი სისხ- 

ლისაი მის 272, 12; ვიხილე სისხლი იგი 

წმიდი მდინარზ 275, 36. 

მდოგუ (–მდოგუ-ი) მდოგვი. მარც- 

უალი მ დოგკვსაი« 722, 19; მარცუალ– 

სა მდოგკვსასა 226 5 მდოგვის 

მარცვალი, მდოგვის მარცვალს (სიპა– 

ტარავის სახედ არის აღებული: პატარა, 

როგორც მდოგვის მარცვალიო). 

მდრტვნვალ-ი ნ. დრტვნვა. 

მდუმრიად 23, 9 ჩუმად, 

ბულად, მდუმარედ. 
მუ კითხვითი ნაწილაკი, მოიპოვება 

როგორც ისეთ კითხვითს წინადადებებ- 

ში, რომლებშიც კითხვითი სიტყვები არ 
გვხედება, ისე ისეთებშიც, რომლებშიც 

კითხვითი სიტყვები არის. აქ იგი კითხ- 
ვას აძლიერებს. ვითარ-მე ვიქმნე, ანუ 
რასა-მე ვიქმოდი 26, 10; მი-მე-მიყვანო–- 
სა ზიარად, ანუ და-მე-მსაჯოსა კადნიე–- 
რად, ანუ განმკითხველად-მე მოსრულ 

არს სიწმიდისა მსახურთათუს 986, 12, 13; 

ვინ-მე იყოს მსგავს შენდა 59, 12 ვინ 

4ვინღა) იქნება შენი მსგავსი; ვინაი-მე 

არს ესე 131,9 საიდან არის ეს?“ 

მეა აქ ორი ნაწილაკია 

შეერთებული: მე +ა: ზაფხულის-მეა, 

ანუ ხილისა მოკლებასა იყოს, ანუ ზამ- 

მის ჟამი- 

დადუმე– 

კითხვითი 

მეკერბაე 187 

თრისა შემდგომად 155-156; გითარცა 
იტყჯს პეტრე: გიყუარ-მეა შენ უფროის 

ამათსა 103, 25. გიყვარვარ? ვჰრიდოთ- 

მეა 89, 7. 
მეათერთმეტე 268, 18 მეთერთმეტე. 

მეათოთხმეტე 165, 33 მეთოთხმეტე: 

მეათრვამეტე 266,23, მეათრუამეტე 

58, 3 მეთვრამეტე. 

მეათხუთმეტე 63, 25 მეთხუთმეტე, 
მებრვე სრულებით, სრულიად. დაჰ- 

მარხეს იგი ჩემსა მას ახალსა სამარ- 

ხოს, რომელსა მებრვე არავინ 

დადებულ იყო 64, 37; დედაკაცი მებ- 

რვე არა ეხილვა 67, 1 სრულებით არ 

ენახა. 

მეგობარ-ი 182, 28. 

მეგობრობა 2მქე, 7. 

მედგარ-ი 1. 270, 20 ზარმაცი, დაუ- 

დევარი, მშიშარა. 9. სასტიკი, შეუბრა- 

ლებელი; საძაგელი, სახიხლარი, ბო- 

როტი. ნუუკუე მოვიდენ და მოგსრნენ 
თქუენ, რამეთუ კაცნი მედგარნი 

არიან იგინი 272, 36. 3. უძლური. არ- 

ცა ცრემლნი გარდამოსთხინა 8ზედ- 
გარნი, არცა თქუა რაი სიტყუაი 

მდაბალი და არა-ღირსი მის ჟამისაი 
122, 32. 4. ყოველი მე დგარი უშ- 

ჯულოებისაი დაეცემის 75, 28 მდგო- 

მი, ვინც უკანონობაზე (უსამართლობა- 

ზე) დგას, ვინც უკანონობას ადგას. 

მეერგასისე 186, 23 ორმოცდამეათე. 

მეექუსე 63, 26 მეექვსე. 
მეზუერე 78, 16; 87, 13; 176, 9 

მებაჟე; ხარკის ამკრები,: MXLIX20ხ-. 

მეთევზურ-ი 218, 10; 220, 4 მეთევ– 

ზე. 

მეინაჯე, მეინაჯეთაგან-ი 211, 21 თა–- 

ნამესუფრე. 

მეკარე, 164, 10 მეკარე, კარის მცვე– 
ლი. 

მეკერბე 87, 14 კერპთაყვანისმცე– 

მელი.
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მელ-ი 206, 7 მელა. 
მენავე 106, 25; 218, 14 ნავის წამყ– 

ვანი (და უფროსი). 

მენავეთ-მოძღუარ-ი 

პატრონი, უფროსი. 

105, 31 ნავის 

მეორედ-ი შეორე, 

თუ ვაქებ პირველსა 

არამედ ვჰნატრი 
აღსასრულსა 211,30. 

მეოტ-ი 104, 31; 107, 24; 252, 25 

(გამქცევი, ვინც მირბის) გაქცეული. 

მეოტობა 102, 26 გაქცევა. 

მეოტ-ქმნულ-ი 110,7 განდევნილი. 

მეოხ-ი 122, 11; 256, 22 შუამდგო– 

მელი, დამხმარე, შემწე, მშველელი. 

280 5 შუამდგომლობა, 

დახმარება, შეწევა, შველა. 

მერზე 1. 65. 35 მეორე, 

ზედს 263,111 მომავალი, 

L09MVIIIIMIII. 

მერცხალი გურიტმან და მერ- 

ცხალმან და მჭურინავმან მფრინ- 

წარსლვისა 

მეორეული. არა 

მას ცხორებასა. 

მეორედსა მას 

მეოხება 

სხვა. 9. 

6VIVIIIIIM, 

გველთა ცისათა, ცნეს ჟამი 

მათისაი 226, 20. 

მერწყულ-ი 77, 3 მეწყლე, 
მზიდავი, წყლის მომტანი. 

მესათხევლე 32, 11; 88, 20 მებადუ– 

რი; მეთევზე. 

მესია ნ. მშია. 

მეტყუელ-ი 11, 26 მოლაპარაკე. 

მეტყუელობა ლაპარაკი. 0-–1: ჰმ ე– 

ტყუელო ბ 118მ,8 ლაპარაკობ, ამ– 

ბობ. 

მეუნსწე შემცველი მქონებელი, 
შემნახავი. ჭეშმარიტებისა და მშგდო- 

ბისა მეუ ნჯყ და მომცემელი, –– იგი 

თავადი უფალი შენ თანა 20,31. 

მეუფე 142, 5 მეფე. პირველ ხანებ– 
ში საერთოდ მეფე, შემდეგ--ზხე- 

ციერი მეფე –– ღმერთი. 

მეუფება, მეუფობა 240, 2 მეფობა, 

ბატონობა, მბრძანებლობა. 

წყლის 

მეუღლე 1. ნ. თანა-მ ეუღლე.4- 

38, 9; 208, 13; 215, 1 მეუღლე, ცოლი. 

მეფე 108,1. 

მეფსალმუნე 156, 16 ფსალმუნის. 

(საგალობლების) გამომთქმელი (იგუ- 

ლისხმება ებრაელთა მეფე დავითი). 

მექორწილე ქორწილის მონაწილე, 

ქორწილში მიმსვლელი (საბა). არა 

ჯერ-არს მარხვაი ყრმათა მექორწი– 

ლეთა” და არცა გლოვაი, ვიდრე: 

სიძშ იგი მათ თანა არს 180, 22. 

მექსლე 40, 25 მქსოველი, 

სპეციალისტი, ფეიქარი. 

მეყს 127, 31; 128, 18 მაშინვე, იმ: 

წამსვე, სასწრაფოდ, თვალის დახამხა–- 

მებაში, მყისვე. 

მეყსეულად 
მეყს (ნ). 

მეშალალება 108, 17 ხორცის (მძო– 

რის) მჭამლობა მშემძორეობა (ა. შა– 

სიძე) (ნ. კ. დაშალილება). 

მეცნიერ-ი 1. 220, 38 მცოდნე. 2. 

98, 7; 158, 27 ნაცნობი. 

მეცნიერება 7, 5, 24 ცოდნა. 

მეძავ-ი 87, 12; 217, 11 გარყვნილი, 

ბოზი (ქალი); მე ძავისა 32,14; მე– 

ძავით 211,31 (და არა მეძვისა, 

მოსალოდნელი. 

ქსოვის. 

12, 20 იგივეა, რაც; 

მეძვით, როგორც 

იყო). 

მეწამულ-ი 66, 19; 85, 22 წითელი; 

ზღუასა მეწამულსა 268,35 მე– 

წამული ზღვა, M062CMV06 M0ყ068. 
მეჭუელ-ი 27, 2 ეჭეში მყოფი, ვინც. 

ეჭვობს. 
მეჯრმლე 263, 10, 12 ჯალათი. 

მჭაკუვარ-ი 20, 34 ცბიერი, ვერა– 

გი, თვალთმაქცი (ნ. ზაკუვა). 

მზა-ყოფა გამზადება მომზადება. 
ი/უ: მზა-უყვეს მას სერი 125, 8 

მოუმზადეს მას ვახშამი. 
მჭახობა მძახლობა დამძახლება. 

„მძახალი -- სიძე-სძალთ მამა-დედანიM 

საბა. (დედაკაცმან ბოროტმან) არ–
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„ცა სიყუარულისა დამარხვაი იცის, არ- 

ცა მზახობისა შეზავება» 214, 23. 

მირი 245, 14 მოთვალთვალე, 

მზვერავი; ჯაშუში. 

მზირ(ა)ა თვალთვალი, ზვერვა, ჯა–- 

“შუშობა. ი/უ--2: რომელნი გვკმზი- 

რიან და გუბრძვანან ჩუენ 110, 16 

რომლებიც გვითეალთვალებენ და გვე– 
ბრძვიან უმზირდეს შეწუვად ცე- 

ცხლითა 224,6. 

მზისა-აღმოსავალ-ი 6, 8 აღმოსავ- 

ლეთი: 

მზის-თუალ-ი 11, 5; 60, 30; 174, 3 

“მზე. 

მზრახვალობა 63, 15 რჩევა, მრჩევ- 
ლობა; ვეზირობა. 

მჭრუნველ-ი ნ. ზრუნვა. 

მთავარ-ი 1. 71, 22; 261, 8 პირველ 

ხანებში ჯარების წინამძღოლი, მხედართ– 

მთავარი; შემდეგ და შემდეგ საერთოდ 

მეთაური, მბრძანებელი, მმართველი; 

"დიდი კაცი, წარჩინებული, 80M65M0XCმ. 

ეს ტერმინი არაიშვიათად მეფეთა შვი- 

ლებისა და თვით მეფეების” მიმართაც 

იხმარება. 9%. 270,17; 278,19 უფროსი, 

#M8ყმ#ხMIM# 8. ძლიერი, ღონიერი (ხა- 

“რი), რომელსაც წასაღებ ტეირთს თუ 

გასაწევ გუთანს პირველად მიუბამენ, 

მის წინ სხვა წყვილებს დააყენებენ. კა–- 

რი იგი მთავარი, უკუანა საბამი, 

მშრომელი და ურნატ-სავსედ განმმარ–- 

"თებელი იგი და ურმად მკნი იგი 67,16. 

მთავარანგელო%-ი 200, 29 (გაბრი- 

“ელ და მიქაელ). 
მთავარ-სპაიპეტ-ი 251,317 მთავარ- 

სარდალი, მხედართმთავარი. 

მთავრობა 1. 116, 34; 118, 24; 202, 

25 უფროსობა, ბატონობა, დიდკაცობა. 

9. (დიდი) თანამდებობა. შეჩუენებულ 

ყვეს იგი და მიუღეს პატივი მთავ- 

რობისა მისისაი 65, 7. 

მთიებ-ი 217, 27 ცისკარი, განთიადის 

ვარსკვლავი. 

მთოვარე 52, 23; 59, 38; 159, 20 

მთვარე. 

მთრვალ-ი 69, 20 მთვრალი. 

მთრვალობა 104, 16; 125, 36; 188, 

32 მთვრალობა, სიმთვრალე. 

მთხრებლ-ი 52, 5; 104, 18 თხრილი, 

ორმო, 

მთხუევა შეხვედრა. 

ნეს მათ ფარანელნი იგი ბრძოლად 

273, 13. 

მიაქუნდეს ნ. მიქუან- 

მიახ(ნ), 0--(2)1: მიახს წარსაწყ- 

მედელად 64, 11 უახლოვდება, მიახ- 

ლოებულია დასაღუპავად; რომელი მ ი– 
ახნდა სიკუდილსა 227, 22 მიახ- 

ლოებული იყო, სიკვდილის პირას იყო. 

მიახლება მიახლოება. ი: რაჟამს 

უნებნ მიახლებად მისა და სიტ- 

ყუად მისა, ვითარცა კაცმან მიიახ- 

ლნის და შეივეღრნის იგინი 101, 22, 

23. ე: მიეახლა კაცი... მიწასა მას 

ადამისსა 265, 11 მიუახლოვდა; რო- 

მელნი ბოროტსა განეშორნია§ და ღმერ- 

თს მიეახლნიან 114, 11; რაითა 
მივეახლო მე წმიდასა მას 96, 21; 

შენ არ მიგეახლნენ 75.2. 

მიბაძვება 116,6 მიბაძვა, 

სება. 

მიგება 1. სამაგიეროს გადახდა, მიზ- 
ღეა, მიგება, მიცემა. ა--3: მიაგო 

საქმეთა მათთაებრ 279, 22; 

კაცად-კაცადსა საქმეთა თჯსთაებრ 247, 

9; რაი მივაგოთ უფალსა ჩუენსა 

119, 31; მიგებად 56, 14; მისა- 

გებელი 256, 28 საზღაური. 9. მი- 

გება, პასუხის გაცემა: ი/უ: და მე მი- 

უგე მასვე ჩუენებასა შინა და ვთქუ 

67, 18 მივუგე. 8. თავის ადგილზე დაბ– 

რუნება. ე: აღმოჰბრწყინდის მზწ და 

ე: ემთხუ- 

მიმსგავ– 

მიაგოს
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დაჰვდის და ადგილსავე თვსსა მიე გ- 

ი ს 227, 6. 

მიგებება 1. პასუხის მიცემა, პასუ- 
ხის დაბრუნება. ა-მ: ანგელოზმან მან 

მეყსეულად მიაგება და პრქუა 4.4; 

და კუალად მეყსეულად მიაგება 18, 
38. 9. შეგებება. ე: ჰხედევდ მას... და 

მიეგებვოდე კურთხევად მკუდ- 
რეთით აღდგომილსა 91, 6 (მი)ეგებე- 

ბოდი; მიეგებვოდეს 136,17 ეგე– 

ბებოდნენ; მიგებებად ვართ 78,21. 

მიგურა მიყვანა (ვინმესთან, 

მესთვის). 0-–-8: ცოდვაი იგი ეშმაკისა 

მიჰგურიდა43,16, 

მიდევნება გაყოლა. 

ვინ– 

0--(ე)2: დაუ- 

ტეოს კაცმან მამად» თჯვსი და დედაი 

თკს და მისდევდეს ცოლსა 

თუსსა 231, 2. 

მიდგომა 1, გვერდზე მიდგომა, გვერ- 

დზე გადგომა. 0--1: ვითარცა ასპარეზსა 

შინა მოღუაწენი იგი შორის წარმოდ- 

გიან და ყოველთა ერთბამად თქჯან სა–- 

ხელი თჯსი და ადგილსა მას ღუაწლი- 
სასა მიდგიან, ეგრეთცა ესენი 117, 

23. 9. დაორსულება. ი/უ--?: აჰა ესე–- 

რა ქალწული მიუ დ გეს ღა შვეს ძმ 
27, 21; 97, 12; 199, 21 აი ქალწული 

დაორსულდება და შობს შვილს; 

მიდგომასა 28, 3. 

მიდგომილ-ი 7, 15; 28, 7 ორსუ- 

ლი. 

მიდგომილება 6, 14; 35, 16, მიდგო- 

მილობა 19, 10 ორსულობა. 

მიდრკომა გადახრა. ვნ.: გული, რო- 

მელი არა მიდრკა უშუერსა ზრახვა- 

სა 47,366 არ გადაიხარა (მე მივდერკ, 

შენ მისდერკ); გონებაი.. მიუდრე- 

კელი უკეთურებასა 47, 37. 

მიერ 1. თანდ., მოითხოვს ნათესაო– 

ბით: მამისა მიერ 264, 21, 9. 
%%. 264,24; 274, 39 იქიდან. ვ. %ზ, იმ 
„(იდან მიერ დღითგან 271,18 

იმ დღიდან. 

მითხრობა 

მიერ-ი ..ისეული უფლისა მიე- 

რი იგი ბეჭედი 253, 4 უფლისეული, 

უფლისა, ქრისტმს მიერი იგი ბე- 

ჰედი 254, 5. 

მიერითგან 88,27 იმ დროიდაიხ, იმ. 

ხნიდან; მას შემდეგ, რაც. 

სესხება (ა). 

ავასხე სს მათ სისხლი 258,35. 

მივლინება, გაგზავნა. 

ი ვნ.: იონაკა მიივლინა სინანუ– 

ლისა ქადაგებად ნინევედ 163, 13 გაგ–- 

ზავნილ იქნა, გაიგზავნა. 

მივლტოლა გაქცევა (რაიმე უბედუ– 
რებისაგნ თუ უბედურების გამო). 

ი ვნ: რომელნი მიივლტიან მათა» 

მტერთა დევნისაგან 121, 37, მიივლ– 

ტოდა 121, 5; ხოლო ჩუენ, მონა- 
ზონნი, მივივლტოდეთ ეკლესიად 

273,4 გავიქეცით; რაითა მიივგლტო– 

დ ის თარშით პირისაგან უფლისა 104,9 

რომ გაქცეულიყო. 
მიზიდვა, ი: ყოველივე შენდა მი- 

იზხიდე 242, 29. 

მიზომა გადაზოშვა, გაზომვა. 

მივასხება ა--3; მი- 

მივლინება 

0--2ბ: 

მიზომე ბორცვსა მის გზითგან ყანო– 

ბირად წყრთითა ოთხას სამეოც და ათ- 

ხუთმეტ 68,26. 

მითუალვა მიცემა (თვლით), 

ლა, ი/უ: მოიხუნა იგინი (სამშჭუალნი) 

იუდა და მიუთუალნა ელენე დე– 
დოფალსა 24ქ, 34, 

მითცა 105, 5; 106, 37; 107, 8 მაინც; 

ამითაც; მიუხედავად ამისა. 

მითხრობა მოთხრობა. ი/უ: 

თხრობენ ყოველთა საკჯჟრველება– 

თა მისთა 192,13 მოუთხრობენ; რაითა 

მიუთხრან ყო- 

მითვ– 

მიუ- 

არა მივიდენ და 

ველი ესე პილატეს 152,10; მითხრო– 

ბაი 16ქ, 11 მითხრობად 115, 

22 (6. კ. მიუთხრობელი).
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მიკრება ერთად მისვლა, ერთად თა- 

ვის მოყრა. შეკრება, ვნ.: 

მსთუად მიეკრბეთ 
ცუსა მას ოდენ 68, 21. 

მილიონ-ი 64, 33; 69, 21; 269, 17 

მანძილის ერთეული, უდრის 1.000 ნა–- 

ბიჯს. 

მიმადლება ბოძება, 

.” 

მიჰმადლა 

ხვალისაგან 

თხრად ბორ- 

ჩუქება, მიცე– 
განრღუელთა სიმტკიცხ 

50, 12. 

მიმაღლებულ-ი დალოცვილი, კურ- 

თხეული, მადლიანი, 6M2100/8XM8M. გი- 
ხაროდენ” მიმად ლებულო (მა- 

რიამ) 4, 2; 200, 2. 

მიმართ-ი 234, 22 მიმართული, შე– 

სახები. მამათა მიმართი 

ქუმაი 15, 11. 

მიმართება გამართება, გამგზავრება, 

წასვლა. ი უობ: მივიმართეთ 
მისლვად პირველად ბორცუსა მას 69, 1; 

მივიმართეთ და ვთხარეთ 69,5 გა– 

ვემართეთ. 

იგი აღთ- 

მიმთხუევა, მომთხუევა მი(მო)სვლა, 

მი(მო)ღწევა შეხვედრა  შესწრება, 

მოხვედრა. ე: ურწმუნონი მოიქ- 
ცევია-ნ და ცხოვრებასა მიემთხ- 

უევიან 234, 32; განიკურნნეს მრა- 

ვალნი.., რომელნი-იგი მუნ 

თხვნეს 69,25. 

მიმოდადება 

მოემ- 

(ამბის) გავრცელება, 

განთქმა, მოფენა მოდება. 0--9: ვიდ- 

რემდე... არა მიმოდასდებ ჩუენსა 

ამას სიმკნესა 64, 8; მიმო- 

დადვან ..აღდგომისათჯს 154, 23. 

ე: რაჟამს მიმოდაედვა უშჯულოი 

იგი ბრძანებაი, რაითა არავინ აღიაროს 

ქრისტშ 116, 36. 
მიმოდატაცება იქით-აქეთ დატაცე- 

მიმოდამტაცებელი 146, 

რაითა 

ბა, 

ვ4. 

მიმოდაფენა იგივეა, რაც მიმოდა- 

დება (ნ.). ე: 

ნიქნი იგი სულისა წმიდისანი 217, 7. 

მიმოხილვით 110, 6 ხელების ცეცე-· 
ბით; ხელების მოსინჯვით, 

მიმსგავსებულ-ი 14, 

მიმსგავსებულად 

სად. 

მიმწუხრ-ი 1. 278,37 საღამო, შეღა–- 

მება, შებინდება. 

მიმწუხრი 9. 273,1 საღამოს, შეღა- 

მებისას, შებინდებისას. 

მინიჭება 189, 14 მიცემა, 

ბოძება. 

მიპარვა მოპარვა, 0--8: ვინ-მე რაი 

მიმპარა საუნჯშ იგი 98, 15 მომ- 

პარა. ე: რომელი-იგი ზაკუვით მიე- 

17 მსგავსი; 
13,8 მსგავ- 

ჩუქება, 

პარა ადამისგან 91,24 მოპარულ იქნა.. 

მიპყრობა მიწოდება, მიცემა. ი/უ: 

ძმარი და ნავღელი მი უპყრეს 125, 

22; ხოლო მათ მი უპყრეს თაფლი- 

საგან გოლი 160, 10 (მდრ. ლ. 24, 42). 

მირაკან-ი ნ. მიპრაკანი. 

მირბიოდეს ნ. მისრბა. 

მირთუმა მირთმევა, 

რა, მიყვანა. ა-–-8. მიართუმიდეს 

ყოველნი... კბოსა,.. ყუ(ე)რბეულსა,... 

შეშასა 230, 29 მიართუენ მეუ– 

ფესა ქალწულნი მისნი და შემდგომად 

მოყუასი მისნი მიართუენ მას 

230, 24. 

მირულვა მიძინება. ე: და ჩუენ ყო- 
ველთა, ვითარცა მთრვალთა, მი გუ ე– 

რულებოდა 69, 20. 

მისლვა მისვლა. 0--1: ვიდრე-იგი 

მივიდოდეთ 153, 36 სადაც მივ– 

დიოდით; 

მიდი და უთხარი, მივედით 70, 25 

მიდით. 

მიმოდაეფინნეს.- 

მიცემა; მიგვ-. 

მივედ და არქუ 68, 30: 

, 

მისმენა სმენა, გაგონება. ე: ხოლო. 

მ ი-თუ–ე ს მ ე ს პილატეს, ნუ ზრუნავთ,. 

ჩუენ ვარწმუნოთ 151, 8.
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მისრბა გაქცევა, გარბენა, მირბენა. 

ი–): ყოველნივე 
ნათლის-ღებად 78, 5 მირბოდნენ. 

მისრულება მიმატება, უფრო მეტის, 

უფრო სრულის გახდა. ი/უ: რომელთა 

უფროს-რე თუ მიუსრულიო ტან»; 

უაი, უბრკინვალზსად გჯრგჯნოსან ჰქმნე 
118, 21. 

მისწრობა, ი,უ–- (ქ): მიუსწრ- 

ვ ო ქალწულსა მას 96, 11 მიუსწრო. 

მიტაცება გატაცება. ი ვნ.: 

ტაცე ქალაქად 67, 12 გატაცებულ 
ვიქენ. 

მიტევება 1. პატიება. ი/უ: ერთსა მას 
მიუტევა ერგასისი და ერთსა ხუ- 
თასი 211, 27; მიუტევე ამათ 56, 

28. ე: მიგუტევენ თქუენ უგუნუ- 
რებაი თქუენი 61, 1 (ბრძ.) გეპატიოს. 

9. მიცემა. ი/უ: ხოლო აწ მი-ღა-გი ტ ე- 

ვნე თქუენ ორ ჟამ ოდენ 239,14 გაძ- 

ლევთ თქვენ მხოლოდ ორ საათს. 

მირბიოდეს 

მივი- 

მიუთხრობელ-ი 278, 26 გამოუთქ- 

მელი, წარმოუდგენელი, აუწერელი. 
მიუკუნისამდე 13, 38 უკუნისამდე, 

საუკუნოდ, სამუდამოდ, სულ. 

მიფენა მიცემა; მოფენა, გავრცელე– 

ბა. 0--3: მიეჰფინო სულისაგან ჩე- 

მისა. ხოლო „მიფენაი“ ესე მდიდ– 

რად აჩუენა 189, 10. ე: ჭეშმარიტებათ 
„ყოველსა სოფელსა მიე ფინე ბის 

234, 28. 

მიქუან წაღება. ა--“: მიაქუნ- 

რდდეს 122, 30 მიჰქონდათ (ისინი). 

მიქუმა აღება. (ხელში) აყვანა: ჩა- 

ხუტება ი: მიიქუა იგი მკართა 

თვსთა ზედა 95, 19; მიიქუას იგი 

მკართა თვსთა ზედა 95,18; ადიდებდა 

ყრმად მიქუმული 92,12. 

მიქცევა მიბრუნება; 

უკან მისვლა. ა--(მ) 2: მაშინ მ ი ვ აქ- 

მიმართ ენანი 158, 7 

უკან გავაბრუნებ. «უკან გავგზავნი. 

დაბრუნება, 

„იცი ნე ერთა 

ა--(3)1: ნუმცა მივაქცევთ მართ- 

ლუკუნ 120, 8 არ დავბრუნდეთ უკან. 

ი ვნ: მივიქეც დავბრუნდი; მი- 

იქეც დაბრუნდი; მიიქცეს (იგინი) 

დაბრუნდნენ” გაბრუნდნენ; მიწადვე 

თუსა მიიქციან 263, 18 (ნ--ენ 
არც ამ ზმნას აქვს ინ-ენიანი ვნებითის 
მრავლობითში შდრ. დაირღუე ს 

კორცნი);: მიწაა ხარ და მიწადცა მ ი- 

იქცე 52, 19; არღარა მიიქცეს 

სული მისი ჯოჯოხეთს 50, 27 აღარ 
დაბრუნდება. 

მიღება 1. მიღება, მიტანა (სათავისო 

ქცევით). ი: მონამან... მიიღე ნ ცემაი 

101, 30 (ბრძ) მიიღოს; მიგილე- 

ბიეს მადლი სულისა წმიდისაი 185, 

6 მიგიღიათ. ბ. წართმევა (სასხვისო 

ქცევით). ი/უ: და თუ ცხოვრებასა შენ- 
სა მიგიღებდეს, მი-ვე-ეე/ მას 

221, 57: სახარებაც მიმიღე და აწ 

წინდსა მიმკდია 27, 8; მიუღეს პა- 

ტივი მთავრობისა მისისაი 65, 6 წაართ- 

ვეს თანამდებობა; სიხარული 

მიგიღოს თქუენგან 3, 27 თქვენს 

სიხარულს ვერავინ ეერ წაგართმევთ. 

ე: ანუ მიმეღოს ქალწულებისა იგი 

პატივი 4, 10 წამერთმევა; თუ ენებოს 

არავინ 

მტერსა მი ღე ბა დ ფიჩვსა შენისა, 

მიეც მას 221, 4. 

მიყავ(ანს მიყვანა წაყვანა. 0--.2: 

რაისა არა მ ი გყ ავ შენ ჯუარად 247,13 

მიგყავვარ, რაისათკს საკურთხეველად 

მიგყვანან ყრმანი თქუენნი 

96,23. 

მიყვანება მიყვანა, წაყვანა; მისვლა. 

ი ვნ.: (რავდენნი) სიმართლისა სასძლო– 
სა მიიყვანნენ 10, 22 მიყვანილ 

იქნებიან, მივლენ. 

მიყოფა (კელისა) 1. ხელის ამართ- 

ვა, ხელის გაშვერა; ხელყოფა (დასაჭე– 
რად, მოსაკლავად); ხელის გაღება. 

0-2 და რად უკუე კე ლნი თქუენ- 
ნი მიჰყვენით 240, 5; მიყვ-
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ნეს კელნი მათნი მართლისა მის 

ზედა წარმდებებით 57, 4. 9. (ყურისა) 

ყურის დაგდება, ყურადღების მიქცევა. 
ი/უ: რაითა ყური მიუყონ სი- 

ტყუათა შეწევნისათა 181, 14. 8, შე- 

ურთება (ვინმესთან), "შეთანხმება. ე: არ– 

ფცაღა თუ მი-ვის-ეყო ფარისეველი 

თგი და უთხრა მეინაკეთაგანსა, არამედ 

გულსა შიდა თჯ;სსა იტყოდა 211, 20. 

მიყრა მიმწყვდევა, უკუგდება (თა- 
ვის მოყრა). ი ვნწ.: განიმზადნეს თავნი 

მათნი ბრძოლად და ზღჯთ კერძო მიი- 

ყარნეს 277,32. 

მიყრდნობა, ე: რომელი 

დ ნა შკერდსა მისსა 196,32. 

მიშუება გაშვება; (თავის ნებაზე) 

მიშვება: ი/უ--()ბ·. ამისთკს მიუ- 

შუა მათ, რაითა ნიში იგი ძლევისაი 

მის მისისა გამოიწერონ სახედ 223,27. 

მიც ნ. ძე 3. 

მიცემა, 0-––3: მიეცინ 87,5 (ბრძ) 

მისცეს მიგცნე შენ აღნათქუეშნი 
ჩემნი 71,15 მოგცემ (მათ). 

მიცვალება შეცვლა; ადგილის (ვლა, 

გადანაცვლება, გადასვლა: სიკვდილი. 

9--(3) 2: ყოველივე საფასი საღმრთო- 

თა კეთილთაი ქალწულისაგან შობილ- 
მან წარმართთა მისცვალა 14, 38. 

ი ვნ.: დღეს მივიცვალები კორც- 

თა ამათგან უბადრუკთა 271, 39; მარ- 

კორცითა მიიცვალების 

შუენიერსა სასუფეველსა 94, 27; დღეს 

ქალწული ზეცად მიიცვალების 
201, 13; ყოველნი ნაშობნი მისნი მ ი- 

იცვალებიან მუნვე მიწად, ვი- 

ნაიცა დაებადნეს 265, 8; და მივიც- 

ვალნეთ სოფელსა მას წარუვალსა 

265, 6. 

მიძღუანება 

მიეყრ- 

თალი... 

ძღვნად 
გაგზავნა, ძღვნად მიტანა; ჩუქება, ძღვ- 

წა. ი ვნ. ვერძნი... 

ან მეფისა 141, 11. 

თან წაღება; 

მიიძღუანნი- 

მიწა ნიადაგი, დედამიწის ზევითა, 

ფხვიერი ნაწილი. დათრგუნვილ არიან 

იგინი, ეითარცა მიწა95 ქუეყანისაი 

256, 25. 

მიწევნა 1. მიტანა, მიყვანა, მიღწე– 

ვინება (მიგზავნა, მიახლოება). ა--(8) 9: 

საჭმელმან და სასუმელმან დაამდაბ- 

ლიან კაცი და მიაწიიან სახესა 

პირუტყუთასა 112,11; სიტყკთ ხოლო 

ეერ მიგაწიო და გაცნობო 103,17; 

მივაწიოთ სასჯელი ჩუენი წინაშე 

მეფისა 70, 11. 23. მისვლა, მიღწევა. 
ი ვნ.: სული თუ აღმოსლვად მიიწე- 

ოდის 227,17; მიიწია 62,23; 75,19 

მივიდა, მიაღწია; მიიწინნეს 80,16 

მივიდნენ; რაითამცა ადრე მიიწინ- 
ნეს ადგილსა 232,11; მ ი-რ აი-ი წ ი ნ- 

ნეს 117, 6; მივიწიენით მთა- 

სა სინასა 266, 23; ყოველივე საქმშ, 

რომელსა ზედა კაცი ნებასა მიიწი- 

ის, ეითარ იშუებნ 232,16 ნებას (სურ- 

ვილს, მიზანს) მიაღწევს ხოლმე; რაითა 

პატიოსნებასა მას მისსა მივიწინეთ 

11, 2ვვ მიწევნად 202, 4; რომე– 

ლიმიწევნულსხარ 247, 17. 

მიწერას 0-3 ამას მი ვს წ ერ 

შენდა და ვესავ ჩემსაცა ადრე მოს- 

ლვასა 71, 10 ამას გწერ. 

მიწვენა, ა–-8მ: 

7, 19. 
მიწისაგან-ი 13, 25; 175, 30 მიწიე–- 

რი, ამქვეყნიური. 

მიწიფება მისვლა, მიღწევა; მიწევა, 

დაწევა. ე: ნათელი.. ბნელსა მას ვერ 

მიაწვინა ბაგასა 

მიეწიფა 178, 2; ცისკარსა ლოც- 

ვანი ჩემიი მიგეწიფნეს შენ 

158, 30. 

მიწოლა: მიწოლით დაიძინა, ვი- 

თარცა ლომმან 156, 13 მიწვა და ისე. 

მიწუდომა, მიწდოლვა მიწვდომა. 
0-2: ვერ მივსწუედით 1809, 29: 

ვინ-მე უკუე მისწუდეს სიტყვთა
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მათსა მას ღირსებასა 115,20; თვნიერ სა- 

თნოებისა სრულებასა ვერვინ მის–- 

წუდეს 197,35; მიწდოლვად 
ვვ, 5; მიუწუდომელი 192, 3, 
1913, 16; 202, 20; მიუწდომელი 

17, 21; 40, 7; 115, 26; 194, 10, 32. 

მიხება შეხება. ე: მანგალი იგი მუ– 
შაკისაი ყოვლადვე არა მიგეხო შენ 

205, 2; ხოლო ხისა მისგან ...არა შჭა- 
მოთ, არცა მიეხნეთ 101, 29. 

მიხედვა 1. 80, 36 შესახედაობა. 2. 

მიუხედველი 146,9 რომ ვერ შე– 

ხედავ. 

მიხუმა (ობ. მრ.-ში) 

კლიტენი სასუფეველისანი მ იი ხ უ- 

ნა 195, 90. 
მიკდა გადახდევინება წართმევა. 

0-3: სახარებაი მიმიღე და აწ წინდ- 

სა მიმკდია. 27,მ; მიმკდიდა 

ჩუენ სარჩელსა 42,21; მიჰკადნენ 

ამიერითგან სძალსა მას შიმონვარნი 

იგი 2310. 22. ე: საშჯელისა ზღვევაი იგი 
ძლიერებით მიეკადებოდა 127; 

და არა სტირ... სასყიდელისა მას აღთ- 

ჟუმასა და მ ი ჭ დ ას ა 209,35. 

მიპრაკან-ი 159, 13 მარტი. 

204, 31. 
მკალ-ი 86, 6 კალაა. 

მკალის-მჭამელ-ი 208, რ კალიის 

მჭამელი (იგულისხმება იოვანე ნათლის– 

მცემელი). 
მკელობელ-ი 50, 11; 147, 6; 150, 6 

კოჭლი. 
მკერდ-ი 

მკერდამდე. 
მკლავ-ი 259, 1. 

მიღება. ი: 

მკა 

მკრდადმდე 276, 7 

მკოდოვ-ი 209, 25 ღარიბი, ღატაკი, 

უქონელი. 
მკუდრეთ-ი ქრისტიანთა რწმენით, 

მკვდრების სამყოფი ადგილი, „საიქიო“. 

მკუდრეთით 160, 15: 165, 14 სა- 

იქიოდან. 

მოგვ. 

მკუეთრ 130, 14 სასწრაფოდ, ჩქარა, 
მალე, მყისვე. 

მკურნალ-ი 218, 10 ექიმი, მკურნა– 

ლი. 

მო 1. ზმნისწინი აქეთა რიგისა: მო- 
ი ახლება; მოზიდვა, მოცემა და სხვა. 9.- 

თანდ.: ჩემდამო 277, 15; ჩუენდამოს 

269, 12. 

მოაქამომდე, 5,.5; 218, 7 აქამდე, 

ამ.დრომდე. 

მოახლება მოახლოება. ე: შორიელ-. 
ნი მოვეახლენით ქრისტესა 224,. 

213; მომეახლე 173), 32 მომიახ-. 
ლოედი; და ვითარ სახედ მ.ო გუ ე.ახ-- 

ლნიან ჩუენ მარხვანი 112, 8. 

მობაძავ-ი.3. 19; 121, 22 მიმბაძ- 

ველი. 

მობაძაობა 115, 7 მიმბაძველობა,. 

მიბაძვა. 

მობლარდნა მოსხმა, მოხვევა (სა– 

მოსისა). ი: ჯაჭვ იგი სარწმუნოებისაი: 

შთავიცუათ და სათნოი იგი ცხოვრებაი. 

მოვიბლარდნოთ 18, 12; რო-- 
მელა მოებლარდნა. საბ. ლა– 

რდნელი სპეტაკი 6ქ, 30. 

მოგება 1. მოცემა, ჩუქება (სამა-- 

გიეროს. მოცემა), 0--8: მომაგო მე, 

ნიჭი ღმერთმან 69,16; (უფალმან) მ ო–- 

გაგენ მოსაგებელი კეთილი: 

265, 33 (ბრძა მოგცეს. 

25. შეძენა. ი: არარას მ ოი·გებდეს. 

ამის საწუთროისა საქმეთაგანსა 272,17; 
ერთი მივის მამაი, ხოლო თქუენ მსახუ-- 

რად ოდენ მოგიგენ 99.5; მომგე– 

ბელი 239,10 შემძენელი; შემძენი;. 

მოგებული 67.22 შეძენილი (ნ. კ. 

მონაგები). 

მოგზაურ-ი 228,30 მოგზაური, მგზხა–- 

ვრი. 

მოგლა დანაყვა. 

ერგასისი ლიტრაი 

249,12. 

მოგუ (–მოგუ-ი) 1. 36,36; 203,34: 

0-–-2: 

მური 

მო გ ა ლ ა- 

და ალოვში”



მოგუნა 

ასტროლოგი, ვარსკვლავთმრიცხველი. 
9. 86,36; 217,12 ცეცხლთაყვანისმცემე– 
ლი; მაზდეანთა მოძღვარი; მისანი, კუ- 

დიანი. 

მოგუნა (ეშმაკურად და ცბიერად) 

მოფერება, მოფერებით დაჯერება, და- 

პირება: გრძნებისათვის მიმართვა, რომ 

შეაცდინოს,V 0--3: ხოლო პირეელად 

ჰმოგუნიდა მათ კეთილის-ყოფითა 

117,31. 
მოგურა მოგვრა, 

მოჰგუარეს 

2527; 

96,24. 
მოდგმა (სულისა) 1. სულის მოთქმა, 

მოსულიერება, გაცოცხლება. ი: ყრმა- 
მან მან... მოიდგნა სულნი დააღ- 

დგა 250,30. 9. 0--2: აღმოსავალით მი– 

სა მთაი მოსდგამს, ვითარცა კე– 

დელი 269,17 აკრავს, არტყია. 

მოდრეკა მოხრა, მოზნექა; შედგო- 

მა, შეჩერება, უკან დახევა. 0--2: რაი- 

თამკა სიფიცხლისაან მოდრიკა 

წყალობად 128,29; ცანი მოდრიკნა 

15,11, ი: მოიდრიკნა მუკლნი 73,7. 

ი/უ: თავი მოუდრიკა 80,=9. ვწ.: არა– 
მედ დაადგრა მასვე სიფიცხლესა და 
არა მოდრკა 128,30; მოდრეკი- 

სათკს სიფიცხლისაგან გულისაისა 

127,24. 
მოვანე 101,11 ბერი, დაყუდებული, 

მოწესე. 

მოვლინება გამოგზავნა. ა--9: მ ო- 
ავლინანიჭი თუსი 182,34 გამოგზავნა 
საჩუქარი; მოავლინენ ღმერთმან 

წყალობაც მისი 265,232 (ბრძ.) გამოგ- 

ზავნოს, ი/უ. რომელი მოგივლი- 

ნოს მამამან სახელითა ჩემითა 185,14 

რომელსაც გამოგიგზავნით. ი ვწ.: მ ოი– 

ვლინა 8,34; 16312 გამოგზავნილ 

იქნა, გამოიგზავნა წინაწარმეტყუელ- 

ნი მოივლინნეს 221,21. 

მოყვანა 0–--8: 

მას წმიდაი პავლე 

მოჰგუარენით აქა ყრმასა 

მოკლება 195 

მოვლტოლა გამოქტცევა. ი ვნ.: ხოლო 

ჩუენ, მონაზონნი, მოვგივლტო დეთ 

ეკლესიად 273,4 გამოვიქეცით; რაითა 

შეიწყნაროს, რომელი მოიე(ლატო- 

დ ის მისა წმიდათა მათგანი 120,31. 

მოზარე 100,10 ზარმაცი. 

მოზიდვა, ი: ყოველნი მისა მოი- 

ზიდნა 235,19; აზნაურებად მოგჯვ- 

ზიდნის 10901 თავისუფლებისაკენ 

გვიზიდავს ხოლმე; რაჟამს აღვმაღლდე, 

ყოველნივე მოვიზიდნე ჩემდა 227,7 

ყველას მოვიზიდავ ჩემთან. 

მოზღუდვა გამაგრება, ირგვლივ მო– 
ზღუდვა თავისა (რაიმესაგან დასაცა–- 

ვად). ი ვნ.: მარიამ სიტყვთა მით ანგე– 

ლოზისაითა მ ოიზღ უუ დვო და 22,24. 

მოთიბა მოთიბვა, მოცელვა; გადატ. 

გაწყვეტა დახოცვა გაჟლეტა. 0-8: 
ჰეროდე... ყრმანი მოთიბნა 25,24. 

მოთმინე 120,37 მომთმენი, სულგრ–-– 
ძელი, 

მოთუალვა მიღება შეწყნარება. 

მოუთუალველი 100,33 მიუღებე– 

ლი, შეუწყნარებელი. 
მოთხრობა, ე: გამოუთქუმელი საი– 

დუმლოი... განცხადებულად მოგუე- 
თ ხრობისჩწჩუენ 3,30. 

მოკაფა 1. მოჭრა; გაკაფვა. ი ვნ.: 

მოიკაფოს ვენაკი მათი 157,28 გაი– 

კაფება. 9. დაუძლურება დასუსტება, 

ძალის გამოლევა, გაცვეთა; გადატ. მო–- 

კვლა, მოსპობა. 0--9: დაილინეს იგინი, 

რომელნი მოჰკაფდეს მათ 261), 

33. დ--(9)1: კორცნი მათნი მოჰკფ– 
თებოდეს 223,15 (–მოჰკფდებოდეს; 

ფდ-ფთ) დაშურეს 
მომკაფელნიიგი261,34. 

ასიმილაციით 

მოკითხვა, ი: რომელი არა იცის, ვი– 
ნაა მოიკითხავს 9,21; ზეცისანი 

იგი ძალნი.. მოგიკითხვენ 9,26. 

მოკლება: ზაფხულის-მეა, ანუ ხილი–- 

სა მოკლებასა იყოს, ანუ ზამთრი–
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სა შემდგომად 156,1 ხილის მოლევის 

(გათავების) დროს. 

მოკლვა მოკვლა. ი ვნ; დედათა გა– 

მო.. ყოველნი მოიკლვიან 2147; 

რაისა უკითხავად მისა მოიკლა 249, 

29; რაჟამს მოიკლნეს 269.2; მოი- 

კ ლის მამალი იგი (გურიტი) 225,11. 

მოკოდა მოჭრა, მოკვეთა (გამოთლა). 

ი ვნ.: რამეთუ მ ოიკ ოდა წინა-საფარ– 

ველი იგი საფლავისაი 158,37. 

მოკრება 1. მოკრეფა (შეკრება). ი: 

წარმართთა ვარდი კეთილად მსახურე- 

ბითა მოიკრიბეს 234,18. 9. შეკრება. 

ვნ.: მოკრბა (ერი) 12527 შეიკრიბა 

(ხალხი); ერიცა მოკრებულ 

იყო 149,16. 

მოკუდავ-ი 51,14 მოკვდავი, მომაკვ- 

დავი, რაც (ვინც, კვღება, რაც უნდა 
მოკვდეს (საწინააღმდეგოა უკუდა- 

ვი: იქვე). 

მოკუდინება მოკვლა. ა--9: დედაკა- 

ცისა გამო.. იოვანე მოაკუდინეს 

214,4; მოკუდა, მოაკუდი- 

ნოს ცოდვაი და სიმართლით აღდგეს 
88,32; მ ო-ღათუ ვინმე-გაკ უუ დინოს 

შენ, გზაივე შენი იგი არს 221,11. 

მოკვდომა,დ სიკვდილი. 

0--1: არა მოვკუედ, არამედ ცხო– 

ველ ვარ მე 252,11 არ მოვკვდი; სიკუ– 

იგი... 

რაითა 

მოკუდომა 

დილით მოკუედინ 61,12 (ბრძ.) 

მოკვდეს; მ ოჰ კუ დე 214,27 მოკვდები. 
მოკუეთას მოკვეთა, მოჭრა. 0–--ვ: 

ეროდიადა ურიდად პურსა ზედა თავი 
მოჰკუეთა მას 213,19; ოდეს თავი 

მომკუეთო 252,10 როცა თავს მომ– 

კვეთ. ე: მოეკუეთების თავი წი- 
ნაწარმეტვუელსა 210,19; ყოველმან 
ხემან რომელმან არა გამოიღოს ნაყოფი 

კეთილი, მ ოე კუ ე თოს და ცეცხლსა 
დაედვას 87,2 (=8მ. 3,10; 7,19; ლ. 3,9). 

მოლალე ნ. ღმრთის-მოლალე. 
მოლოდება, ე: რომელსა-იგი მ ო ვ ე– 

ლი თ 100,8; დავადგერ მასვე მარხვასა 

და მოველოდე მესამედ მოსლვასა 

მისსა 67,4 ველოდი, მოველოდი; გიხა- 

როდენ სალმობია მომლოდესა 

28,11. 

მოლოცვა მოვლა: დათვალიერება, 

მონახულება, ი: ვითარცა მოვილო- 

ცე ნ წმიდანი ადგილნი 266,17; მო ვი– 

ლოცე თ წმიდაი იგი ადგილი 266,221. 

მომადლება ბოძება, ჩუქება, მოცე- 

მა. 0-–-8: კმა ხარ და კმაი სამსახურებე- 

ლად მე მომმადლე 25,18; კადნიე– 

რებაი სამოთხედ შესლვისა» მოგუ- 

მადლე ჩუენ 121,21; საუნჯმ ცხოვრე- 

ბისა მომმადლოსმე 24,2. ე: რომ- 

ლისა მიერ მოგუემადლა მადლი 

იგი გამოუთქუმელი 204,1; მომად- 

ლებითა 280.4. 

მომართება გამომართება, წამომარ- 

თება, წამოსვლა. ი უობ.: მერმე მოი– 
მართეს წყაროებად 273,131 მერმე 

გამოემართნენ წყაროებისაკენ. 

მომედგრება დაუძლურება. დ: შემე- 
წიენით, რაითა არა მოვმედგრდე 

192,19. 

მომთხუევა ნ. მიმთხუევა. 

მომკა, ი: ნაყოფსა მას სულისასა 

წარმართნი მ ოი მ კი ან 34,21. 

მომლოდე ნ. მოლოდება. 

მომოწაფება მოწაფედ გახდა. ი: აწ 

წარვედით და მოიმოწაფენით 

ყოველნი წარმართნი 197,030 (=მ. 28, 

19). 

მომსგავსება დამსგავსება, მიმსგავ– 

სება. ე: მოგუემსგავსების 22,1 
გვემსგავსება. 

მომძევლება მოხიბლვა, დატყეევე– 

ბა, ი: წმიდაი ეკლესიაი სიყუარულითა 

მით სიწმიდისაათა მოიმძევლებ- 

და ყოველთა წინაწარმეტყუელთა და 
ჰკითხვიდა მათ 228,36. 

მომწყუდარ-ი 278, 21, 

დაჭრილი; დაუძლურებული, 

მომწყდარი 

დახოცი-



მონაგები 

ლი; მომწყუღდღართა განაცხოვე- 

ლებს 11,37 დახოცილებს აცოცხლებს; 
რომელმან მომწყდარნი სიყმილი– 

თა განაძღნა 52,35. 

მონაგებ-ი 230,27 შენაძენი, ქონება. 

მონადირე 225,26. 

მონადირება დაჭერა (ნადირისა, თევ– 
ზისა...); გადატ გადმობირება, თავის 

მხარეზე გადმოყვანა. 0-2: ცნობადი- 

თა მით სათრომელითა სიტყვსაითა სამ 

ათასნი სულნი მონადირნა ცხორე- 

ბად 190,1. 

მონაზონ-ი 68,28; 267,12 მონასტრის 

მსახური, ბერი. 

მონაზონება 86,8; 276,17 მონაზვნო– 

ბა, მონაზვნად ყოფნა, ბერობა, 

მონა-მოყუას-ი 104, 26 მონა ამხანა– 
გი. 

მონება დამონება, 

0–-(3)9: და ჰმონა 

206,24 დაემონა, დაემორჩილა; 

ნ ე თ უფალსა 161,13. 

მონიჭება მოცემა, ჩუქება, ბოძება. 

ა–– 8: აღდგომაი ყოველთა მო გუანი- 

ჭა 172,8; რაითა სასუფეველი ცათაი 

მოგუანიჭოს 50.13; მომანი- 

ჭებელი 171.4, 

მოპარვა, ე: მოეპარა მას ყრმა– 

თაგან ქნარი იგი ათძალი საგალობელი 

142,221 მოჰპარეს მას მოპარულ იქნა 

მისგან. 

მოოკჭრება აოხრება, დაქცევა, დანგ– 

რევა, განადგურება. დ: რაითი მ ოო კ რ- 

დ ა და მონაზონნი მოისრნეს 269,6; მ ო– 

დამორჩილება 

გულის-თქუმათა 

ჰმო- 

ოკრებასა მის ადგილისასა 279,5; 

იყო იერუსალემი მოოკრებულ 

238,29. 

მოპოვნება მოპოვება, შეძენა, შოვ- 

ნა. ი: მანცა მოიპოვენ90,11 (ბრძ) 

მოიპოვოს, მოიპოვონ 10,225 მო- 

პოვნებად 101,360; მომპოგნე- 

ბელი42,26. 

მოპყრობა (სასმენელთა) ყურის დაგ– 
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დება, ყურადღების მიქცევა, მიპყრობა. 

ი/უ: სასმენელნი თქუენნი საჩინოდ მ ო- 
მიპყრენით და საჩინონი ეგე განჰ- 

მარტენით 247,26. 

მორბედ-ი 218,28 მორბენალი; მძღო- 
ლი (ნ. კ. წინა-მორბედი). 

მორბიოდეს ნ. მოსრბა. 

მორეწე 116,16 (დაქირავებული) მუ- 
შა, მოჯამაგირე. 

მორთუმა მორთმევა. ა–--8: რომელ- 
ნი მოართუმიდეს იფქლსა 

ეგუპტით 272,18; ვინაი ესრე სახედ კუ- 

რთხევაი ესე მ ო გუ ართეუ ჩუენ 4,29. 

მორთხმა (ისრისა) მოხიდვა. ი: არა 

ჰოროლნი განყარნეს, არცა მშგლდსა 

გარდაუცუეს, არცა ისარნი მ ოი რთხ- 

ნეს 220,7. 
მორიდე 100,10 მორიდებული. 

მათ 

მორიდება მორიდება დარიდება; 

განშორება, გაცლა. 0-–-(1)9?: მოსე მ ო–- 

ჰრიდებს 74,26. 

მორცხვნე 112,9 მორცხვი. 

მორწყვა. 0-9; ამის ზლვსა მეწამუ– 

ლისაგან გამოვალს ათორმეტი წყაროი 

და მოჰრწყავს იგი ფრიადსა ფინი- 

კოვანსა.ა და მახლობელად მისა არს 

ჯურღმული, რომელი მოჰრწყავს 

სხუასა ფინიკოვანსა 969, 21,22; მშე და–- 

ვასხ (ვენაჯი), აპოლონ მორწყო, ხო- 

ლო ღმერთმან აღაორძინა 218,23. 

მოსა შემოსვა, ჩაცმა. 0--ე, სტატ.: 

შეუგინებელი იგი სამოსელი გმოსი- 

ეს 9,1 გაცეია; ჰმოსიეს მას ძაძაი 

80,38 აცვია; ჰმოსიენ9,115 აცვია 

ხოლმე; ჰმოსიედ მას სელისა სამო– 

სელი 55,12 (= ჰმოსიენ) ეცვა ხოლმე. 

მოსაგებელ-ი 265,28 სამაგიერო, (სა– 

მაგიერო) საჩუქარი (ნ. მოგება 1). 

მოსაგრე 252,222 მებრძოლი, თანა- 

მებრძოლი. 

მოსავ-ი 233,20; 247,6 მოიმედე, ვი-
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საც (რაიმეს) იმედი აქვს; გადატ. მორწ- 

მუნე (ნ. ს-ავ). 

მოსაჯული 152,18 
სარჩლე, მოდავე. 

მომჩივანი, მო– 

მოსესხე 211,26 მოვალე, ვინც ისეს– 

ხა. 

მოსთულება მოკრეფა, მოწყვეტა; 

გადატ. შეძენა, მოპოვება, შოვნა (სთუე– 

ლი–-რთუელი–+-რთველი). ი: მოვის- 

თულე მური ჩემი ნელსაცხებელი- 

თურთ 159,35; კელითა მოვისთულ- 

ნეთ (ყუავილნი) 1მ,2; უკუდავებისა 

ნაყოფთა მოსთულებად ვისწრა- 

ფოთ 18,8. 

მოსიკუდილ-ი 11840 სიკვდილი; 
ნეფსით მოვიდა მოსიკუდიდ ჯუა- 

რითა 194,29 მოსაკვდომად, რომ მომკვ- 

დარიყო. 

მოსისხლე 156,28 სისხლის მდომი, 

მტერი. 

მოსლვა მოსვლა. 0--1: იგივე აქა 

მოვალს 126,15 მოდის; მ ო–მე სადა- 
-ვალსაიგი, ანუ მუნვე ცათა შინა არს 

229,1 სადმე მოდის ის, თუ იქვე ცაშია; 

მოვიდოდიან 48,19 მოვლენ; შენ- 

თვს მ ოვე დღ ქუეყანად 173,31; ვითარ– 

ცა კრავი.. მოვედი დაკლვად 81,19; 

მე მამისაგან მ ოვ ე დ ი სოფლად 147,25 

მოვედი; მოვედინ 43,24; 228,18; 

229.9 (ბრძ) მოვიდეს; მოვედით 

5,36; 56,19 (ბრძ.) მოდით; არამედ მას– 

ვე სიტყუასა მოვ იდე თ 192,34 მაგ– 

რამ დავუბრუნდეთ (დაწყებულ) სიტყ- 
ვას; მოს ულაი 229,25; მოსულა- 

სა 126,323, მოსულისაი 40, 24; 

მოსლული 116,14; მოსრული 

207, 12. 

მოსპობა მოსპობა, გაქრობა. 0--9: 

მოსპო უკეთურებაი 217,13; აჰა კრა- 
ვი ღმრთისაი რომელმან მოსპნეს 

ცოდვანი სოფლისანი 229,29. ი/უ: ეკ- 

ლოვანი იგი ცოდვაი მოგისპოს და 

გახლიოს 187,17, ი ვნ.: გონებაი კორ- 

მოტევება 

ციელობისაი ღა შუებაი მოისპო 

235,2 (ნ. კ. მოსპოლვა). 

მოსპოლვა მოსპობა. 0--9: აჰა ესე- 

რა კრავი ღმრთისაი ი რომელი მოს- 

პოლავს ცოდვათა სოფლისათა 207, 

26 (ნ. კ. მოსპობა). 

მოსრბა გამოქცევა. 0--1: 

ბიოდეს მი, 15,23 მორბოდნენ. 

მოსრვა ამოწყვეტა, ამოჟლეტა, და- 

ხოცვა; განადგურება, დამსხვრევა. 0–--9: 

და მოსრვიდა, რომელი შეემთხუე- 

ოდა მას 88,21; მოსრას ეტლები ეფ- 
რემისი და ცხენები ისრაელისაი 132,16; 

ნუუკუე მოვიდენ და მოგსრნენ 

თქუენ 272,35. ი ვნ.: მრავალნი ქრის– 
ტიანენი მოის რვევოდესმისგან 252,1; 

ვითარ მ ოისრნეს მამანი, ანუ ოდეს 

მოისრნეს, გინა თუ რავდენი მ ო- 

ის რა მათგანი 909, 9, 10; რაითი მო- 

ოკრდა ღა მონაზონნი მოისრნეს 

269,7. 

მოსუმურ-ი 206,12; 208,26 (ღვინის) 

მსმელი, მოქეიფე, ლხინის წევრი. 

მოსურნე 171,14 მსურველი. 

მოსწავება ნიშნება„ მნიშვნელობა; 

სწავლება, ა––მ. მოგუასწავებს 

105,,2 გვანიშნებს გვასწავლის, მის 

მნიშვნელობას გვაგებინებს; მო გუას- 

წავა 155,26. ე: რომელ-იგი ჩუენცა 
მოგუესწავა ესაიაისგან 134,37; 

მოსწავებაი 12,28. 

მოსწრაფე 81,6 მეცადინე, გულმხუ- 

რვალედ მცდელი, გულმოდგინე, დაუ- 
ზარებელი. 

მოსწრაფება 

სწრაფვა, მონდომება, მცდელობა. 

მორ- 

778 მეცადინეობა, 

მოტევება შენდობა, პატიება; ითქ- 

მის უმთავრესად ცოდვაზე, ვალზე, და- 

ნაშაულზე.ე: შეინანე და მოგეტეოს 
89,28 გეპატიება, არა თუ რაითამცა 

ცოდვანნ იგი ხოლო მოეტევნეს 
78,8.



'მოტყინარე 

მოტყინარე 91,21; 187,22; 271,2 ან–- 

«დებული; კაშკაშა, მოკაშკაშე, მოელვა- 

«რე, ბრწყინვალე. 

მოტყუება შეძენა, მოცემა, 

“ნიჭება; მოსწავება, ნიშნება, შემთხვე– 

“გა. (ა), ა––8: აწ სინანულითა ვითარ მ ო– 

გუატყუებს სასუფეველსა ღმრთი- 
"სასა 79,26; ვერ-მემცა კმა-ეყოა მას წუ- 

თადი ესე სწავლაი აქათ და შენ საუკუ- 
"ესა მას სატანჯველსა მოატყუებ- 
დ ი გმობითა 215,4; ამან დღეს... სასუ- 

«ფეველი მოგუატუყუა 75,13. ე: ხო- 

“ლო აწ... სიკუდილი უკუდავებად და 
-ცხოვრებდ საუკუნოდ მოგუეტ- 

-ყ.უ ა 2134,11 მოგვეცა; მომატყუე- 
ბელი 40,4; 79,16; 118,5 მომასწავე– 

"ბელი, მანიშნებელი. 

მო- 

მოუგონებელ-ი 103,1; 119,13 გა–- 

მოუთქმელი, წარმოუდგენელი, გაუგო– 
ნარი, აუწერელი. 

მოფარდულ-ი 140,19 გამყიდველი; 

"ვაჭარი. 

მოფენა, ე: მოხეფინა 85,4 მოე- 

ფინა (ფორმა ხანმეტია). 

“მოქალაქე '116,15 ქალაქში 

«რები. 

მოქალაქობა 176,144 მოღვაწეობა. 

მოქენე მომფერებელი; „მახვეწარი“ 

ბს ა ბა), მთხოვნელი. თვსი ქმარი, თუ;სი 

მეუღლსშ, რომლისა მოქე ნე იყო, 

«რომლისა გამო შუენიერ იყო.... ამას 

-ეცრუვა 215,9. 

მოქენებით მოფერებით, ტკბილი სი– 

„ტყვით, ხვეწნით, თხოვნით. ოდესმე მ ო– 

ქენებით მოვიდოდა მათა, ოდესმე 
'თქუმითა შეიქცეუდა მათ 117,30. 

“მოქლონ-ი 50,26 ბოქლომი; ურდუ- 

ლი. 

'მოქუან 

'წყაროი= 

მცზოვ- 

წამოღება, ·მოტანა. ა–--9: 

იგი ცხორებისა მოაქუს 
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91,29 რომელთა მოჰქონან იგინი 
122,1 მოაქვთ; მოაქუანდა(+მო- 

აქ უნდა) 60,29 მოჰქონდა. 

შოქუმა აყვანა (ხელში), ჩახუტება. 

«ი: მო. იქ უ ა მკლავთა თვსთა ზედა 145, 

21. 

შოქცევა 1. მობრუნება; ცუდი გზი– 

დან მობრუნება, სწორ გზახე დაყენება 

(დადგომა); გაქრისტიანება ა--(8)9: 

მომაქცია მე უფალმან გზასა მას 

ბჭისა მის წმიდათაისა 44,36; მოაქ– 

ც ია მომკლველთაი მათ უშჯულოებაი 

43,12; (ჯუარმან) მოგუაქცინა მი- 

სა (ღმრთისა) 233,23; მიიღეს სნეულე– 

ბაი იგი სოფლისაი და მოაქცინნეს 

სიცოცხლედ 220,5, მოაქციენთ 

გულნი თქუენნი “შვილთა თქუენთა 

145,1; რაითა ყოველნი ნათესავნი მისა 

მოაქცინეს 60,9. ი ვნ.: მოიქცა 

60,16 მობრუნდა; მოიქეცინ 130,237 

(ბრძ) მობრუნდეს; მოიქეცით %, 

24 მობრუნდით (ენ–ნ სუფიქსი ამ 
ზმნას ვნებითის ფორმების მრავლო- 

ბითში არა აქვს: მოიქეცით დაარა: 

მოიქცენით, მოიქცეს და არა 

მოიქცნეს"; მოქცევად 110,28; 

მოქცეული 141,18, 235, 26. 
9. გადმობირება, მოსყიდვა. ი: ჯერ-არს, 

რაითა მცველნი მოვიქცინეთ ჩე- 

ენდა ოქროითა 152,17. 

მოღება (ობ. მხ.-ში) 1. მოტანა, მი– 

ღება (სათავისო ქცევით). 9: ბრძანებაი 

მოვიღე მისგან 68,19; განვიდეს და 

მოიღეს იგი 250,25; მოიღე, რაი– 

-იგი არს შენ თანა 275,28 მოიტანე (მოი– 

ტა); ადრე მოიღეთ იგი აქა 250,25, 

საზარებაი-მე მოუღებიეს და მოს- 

რულ არსა 26,15 მოუტანია; რაი არს 

ნიჭი და ვინ არს მომღებელი 4,27 

მომტან; მოღებული 116C,16. 2. 

წართმევა (სასხვისო ქცევით). ი/უ: და 

თუ მონაგებსა შენსა მოგიღებდეს



აი0იე მოღუაწი 

·შენ, მიეც მას 221,5 (მდრ. და თუ ცხოვ- 

რებასა შენსა მიგიღებდეს, მი-ვეე- 

-ეც მას: იქვე); მ ო უ ღო სამოსელი იგი 

-დიდებისაი 91,232 წაართვა, მ ო-ცა- 

-უღო მას მოცემული უფლისა მიერი 

104,314, მოუღის სირცხგლი 113,8 

“წა)ართმევს ხოლმე სირცხვილს (სირცხ- 

ვილის გრძნობას). ე: მოეღო მათ 

შჯული 235,35 წაერთვა. 

მოღუაწ-ი 186,25 მზრუნველი, დამხ- 

მარე. 
მოღუაწე 1. მებრძოლი, მეომარი. 9. 

117,21 მოჭიდავე, სპორტსმენი. მ. 248, 

34 მომვლელი, მზრუნველი. 
მოღუაწება გარჯა, შრომა, ზრუნეა; 

შრომით შეძენა, დამკვიდრება. ი: ღუაწ- 
ლი კეთილი მომიღუაწებიეს 218, 

'ვვ. 

მოყვანება მოყვანა. ი: აწ მათცა მ ო- 

იყვანებს სარწმუნოებად 143,16 

მოჰყავს. 

მოყიდა ყიდვა. ი: მოიყიდა სო- 

ფელი 44,1. 

მოყმობა მომშევა, დამშევა, მშიმში–- 

ლით მოკვლა. ა--9: მოგაყმო შენ, 

უკუეთუ არა აღმიარო 241,15. 

მოყოფა გამოწევა გამოშვერა (ჭე- 

ლისა), დაგდება (ყურისა) 0--2: მ ო– 

ყავ კელი შენი 174,9; მოყავ ყური 

შენი 7,1 ყური დამიგდე; მოყავთკე- 

ლი ჩემდა 175,32. 

მოყუარე 176,11 მოყვარული, ვისაც 

უყვარს. 

მოყუას-ი 115,5; 122,34; 153,31 ამ- 

ხანაგი მეგობარი, მოყუსებითა 
61,18; მოყუსებითურთ 251,30. 

მოყუსობა 115,18 ამხანაგობა, მე– 

გობრობა. 

მოშურომა გარჯა. 0--1: 

მოშუერით და აღასრულეთ წესით 

იგი 265,27. 
მოცემა, 0–-8: მოს ცემს აწცა მა 

დლსა 186,7 აძლევს; მ ომ ც ნ ა 266,20; 

მოგუცნა 41,35 მოგვცა (ისინი); მ ო- 

რომე ლნი 

მოძღურა. 

ე ც 281,6 მიეცი, (მოეცი); მოგეცინ 

170,1; 265,30 (ბრძ.) მოგცეს (მან თქვენ. 

ის). 

მოცვა მოცვა გარემოცვა. ალყის 

შემორტყმა. ი: მოვიდა და მოიც,ვნა 
ჰურიანი. 56,39; ვითარ მოიცვე,სკა- 

რი იგი 273,24. ი ვნ.: ამისთვს მწრაფლ 
მოიცვა იერუსალემი ვესპასიონის» 
მიერ 57,2 მოცულ იქნა, გარემოცულ 

იქნა. 

მოცვალება, ი: ერთითა ამით. (ღამი–- 

თა| ყოველნი იგი საუკუნენი მოვიც– 

ვგალნეთ 119,38 შევცვალოთ. 

მოცთუნება 270,21 მოცდენა. 

მოციქულ-ი. 54,2; 195,311 დესპანი, 

გაგზავნილი. აქ: ქრისტეს 12 მოწაფე. 

მოციქულება 104,8 მოციქულობა. 

მოცლა, ი უობ.: რაჟამს მოი ც-ა- 

ლე ს მოწყუედისაგან მათ წმიდათაისა. 

ერთობით შევიდეს ეკლესიად 276,3; ვი– 

თარ მოიცალეს მოკლვისა მათისა– 

გან. 277,3. 

მოძარცუვა გახდა. გაძრობა, მოძ- 

რობა: მოშორება მოცილება. ე: ჰუ- 

რიაებრი იგთ საბურველი გულსა მორწ– 

მუნეთასა მშ ო დ. ძ'ა რ ც;უ:ვ ი ს 75,24. 

მოძებნა ი: მომიძიე, 

მონაი შენი, უფალო 43,322 მოგვ 

ძ თე ნ. აგარაკსა- ამას. 67,28 მოგვძებნე, 

ი ვნ.: რომლისა: მიერცა მოიძია პა– 

ტიოსანთ ძელი ჯუარისაი 237,5 მოიძებ– 

წა, მოძებნოლ იქნა: 

მოძულე 73,14 ვისაც, სხვა 

სიძულვილის მქონე. 

მოძღუარ-ი 72,20; 101,27:; 127,8. წი– 

ნამძლოლი, გზის. მაჩვენებელი; მასწავ– 

ლებელი. 
მოძღუნებულ-ი 4,217 მონიძღვენი;. 

მოტანილთ გამოგზავნილთ 

მოძიება 

სძულს, 

მოძღურა დამოძღვრა, სწავლება,. 

დარიგება, 0-–-–9: ვჰმოძღური,დეთ 

უსწავლელთა: 184,3:.
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მოწამე 1. 162,17 მოწმე, დამადას– 

ტურებელი; მოწმისაი 165,22; 207, 

30 (იკუმშება და იკვეცება) (ნ. კ. ცრუ- 

-მოწამე). 9. 61,28; 262,9 სარწმუნოები– 

სათვის წამებული, მარტვილი. 

მოწამება 155,26 დადასტურება, და- 

მოწმება, მოწმობა. 

მოწაფე კუმშვად-კვეცადი სახელია. 
კმა არს მოწფისაი მის, იყოს თუ 

ქითარცა მოძღუარი თკვსი 255,15 (=მ. 

10,25). 

მოწევნა: 1. გამოგზავნა, შემთხვევა 

(ა), თავხე დღატეხა (უბედურებისა...), 

დაწევა (ა). ა–-(მ)9: დიდსა ჭირსა ჩუენ 

ზედა მოაწევდა 4ქ,17. 9. მოსვლა, 

მოღწევა. ა--(9)1: მოაწიეს ვიდრე 

კოშკადმდე 267,18. ი ვნ.: ერისა ბრალი 

ჩემ ზედა მოიწევის 26,23; დღესას– 

წაული აღვსებისა მოიწევის 189, 

27 მოდის; რაჟამს მოვიდეს და მოი- 

წიოს 100,13; მოწევნად არს 67,8 

მოვა, უეჭველად მოვა, მოსასვლელია; 

მოწევნული 76,15 მოსული, მოღ– 

წეული. 
მოწესა მოწოდება, მოწვევა, დაძა- 

ხება, მოხმობა. ი/უ--(3)?2: თვთ მოუ- 

წესს და ეტყ4კს 175,31; მოუწესს 

ზეცისა მობაძავთა შეერთებად ღმრთის–- 

-მსახურებისა 3,18 (გურიტმან) კმა-ყვის 

და მ ო უწესსნ მამალსა თუსსა 225,4. 

მოწესე 71,26; 142,15 სამონასტრო 

წესის მიმდევარი, ბერი, მონაზონი. 

მოწლე გულშემატკივარი; გულთბი- 

ლი, გულისხმიერი, სხვისთვის გული რომ 
შესტკივა ლმობიერი: მოწყალე. ვი- 

თარცა მოწლესა დედასა 101,26; 

მოწლე დ 9.12. აქდეან: 

მოწლება 1. და კმითა 
მოწლებისა მისისაასთა ოხრიედ 

მაღნარნი 225,5; სურვილითა მით მ ო- 

წლებისაითა მოისწრაფის მიწევ- 

ნად მუნ 225,6 9. ტკივილი. (იობ) სძლო 

მოწლებასა მუცლისასა აღსარები- 

ტკბილითა 

თა და ერეოდა ცოლსა თვსსა მოთმინე–· 

ბითა 262,12. 

მოწოდა, მოწოდება, ი/უ––(8)9: ოდეს. 
იხილო ცაი, რამეთუ მოაკლდებოდის ნა– 

თელს და მოუწოდდეს ბნელსა: 

92,228, მომიწოდა ჩუენ წმიდამან 

მარიამ 40,14; მომიწოდნაჩჩუენსა- 

ბანელსა მას 53,234, 

მოწუვა მოწვა, დაწვა. 0-9: აღაგზ- 

ნეს ცეცხლი დიდძალი და მოწუეს· 
სიმრავლი იგი ფინიკისაი 277,27; ვ-- 

თარცა-იგი მუშაკმან ყანაი ურგები და· 

განრყუნილი პირველად ცეცხლითა. 

მოწვს 139,24; ცეცხლისაგან მ ო მ- 

წუარნი (მწუერვალნი თითთანი) 

119,10. 

მოწყდომა ამოწყვეტა, ამოჟლეტა),. 

დახოცვა (მოქმ.). 0–-(ვ)ბ2. წინაწარმე- 

წყდებით ჩუენ მარადღე 260,1; დე-- 
დათა გამო ყოველნი მოწყდებიან. 

214,6; ყოველნი... მოწყდებოდედ 

251.2); უჯერო არს, რომელნი-ეგე. 

ბრძოლასა მკნედ გამოშჩნდით, ვითარმ- 

ცა ძურის-მოქმედებრ მოჰსწყე- 

დით 117,236; მოწყდეს: 
26817, მოვწყდეთ უფლისათვს 

120,10; ჩუენ რად არა მოვწყდეთ: 

ღმრთისათვს 257,26. 

მოწყუედა ამოწყვეტა, 

დახოცვა (მოქმ.). 0–-(ვ)?. წინაწარმე– 

ტყუელნ მოწყუიდნეს 125,21; 

გუთთა მამანი თვსნი მოწყჯდნიან 
224,25. 

მოწყლვა დაჭრა, დაკოდვა. ი ვნ.:' 

მოიწყლნეს მრავალნი 278,1 დაიჭ-. 

რნენ. 

მოჭიმულ-ი 104,22 შეკრული, შეკო– 

ჭილი. 

მოხადა, მოხდა მოხმობა, მოწოდება,. 

რომელნი 

ამოჟ ლეტა,. 

დამახება. 0--(მ)2: მორჩილებად ყოვე-- 

ლთავე მოხდიდა 117,1უ; რომელმან- 

მოხადა მას 211,9. ი: შემწედ და გან–
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-რინებდ მოიხადის მას 105,238, 

„ქრისტესა, ზესკნელსა მას სიძესა, მ ოი– 

ხადოდა 228,11. 
მოხარკე 67,21 ხარკის მიმცემი. 

მოსედვა, 0--(3)5: უფალო, შეწევ- 

"ნად ჩემდა მომხედენ 43,30 მომხე– 

დე. 
მოხილვა 1. შემოხედვა, მოხედვა. ი: 

ჩემდა მოიხილე, ხუცეს 66,10 შე– 

"მომხედე, მომხედე. 9. ნახვა, დათვალიე– 

რება. ი: რაითა მოვგიხილნე ადგილ– 

ნი 266,13. 

მოხუეჭა ძალად წაღება, წართმევა, 

“წაგლეჯა. 0–--(3)9: რომელმან არასადა 

მოხუეჭის შრომაა მსახურთა თვს- 

·თაი 256,29. 

მოხუდომა მოხვედრა (ხელში), შეხ–- 

ქედრა. 0-2: შეიპყრეს, პირველად რო– 

'მელი მ ოხ უ და 275,2 რომელიც მოხვ- 

“დათ ხელში, რომელიც) შეხვდათ. 

მოხუმა (ობ. მრ.-ში) 1. მოტანა (სა- 

·თავისო ქცევით). ი: მაშინ მოიხუნეს 

(ჯუარნი) 242,18; რაითა მოვიხუნე 

ძუალნი იგი წმიდისა სტეფანშსნი 68,10. 

2. წართმევა (სასხვისო ქცევით). ი/უ: 

'მოუხუნა102,12 წაართვა (ისინი). 

მოხუცებულ-ი 268,4. 

მოხუცებულობა დღეთა ოდენ ბო- 

როტად მოხუცებულობისა ჩე- 

“მისათა 282,5 ღრმად მოხუცებულობის 

დროს, 

მოკდომა 1. მოსგლა, მასთან მოსვ– 

მოგვკკდა მონაზონი 

ჩვენთან ბერი; მოგუ- 

კდეს ჩუენ ორნი კაცნი 272,24 მო- 

-ვიდნენ ჩვენთან; რომელნი-იგი მ ო–- 

'ოკდე ს პეტრეს სამ-ათასნი 89,30 მო–- 

ვიდნენ პეტრესთან; კაცსა შუებასა თა- 

ნა მოუკდის ურვაიცა 128,38; აწ 

კრძალვით მოუკდეთ მას 84,11 მი- 

(ვიდეთ მასთან. 9. (გულსა) აზრად მოსე– 

“ლა, მოსურვება (ნ. გულსა მოკდომა). 

მოკსენება 1. მოხსენება. ი: მოგჯ- 

-ლა ი/უ--2: 

:269,5 მოვიდა 

მრჩტობლი 

კსენენ და ღირს გუყვენ ჩუენ ქრის- 
ტწს ბეჭედსა 61,23; მოგკჯკსენე- 

ნ ი თ 280,19; თქუენცა უფალმან მ ო- 

გიკსენენინ 280,22 (ბრძ.) მოგიხ- 

სენოს; მოკსენებულნი 290,18. 2. 

მოგონება. ა––8: მოაკსენებდაწე- 

რილთაგან წამებასა 147,16; შემოხუედ 

ჩემდა, რაითამცა მომაკსენენ ცო- 

დვანი 130,6; მან... მოგაკსენოს 

თქუენ ყოველი, რავდენი გარქუ თქუენ 
185,15 ის მოგაგონებთ თქვენ, IIმ8ი0M–- 
ყხMI. ი მოვიკსენენთ ჩუენ სიმედ- 

გრენი მამათა ჩუენთანი 236,7 მოვიგო- 

ნეთ; მოიკსენე შრომაც ჩუენი 274, 

26 მოიგონე. 

მპარავ-ი 125.18; 153,16 ქურდი. 

მრავალ გზის 168,8 მრავალჯერ. 

მრავალ-გუემულ-ი 18,370 მრავალ- 

ტანჯული. 
მრავალ-ვნებულ-ი 

ტანჯული. 
მრავალთავ-ი 280,12; 281,1 კრებუ- 

ლი, რომელშიც მოთავსებულია მრავა- 

42197 მრავალ–- 

ლი ავტორის სხვადასხვა თხზულება 

(უმთავრესდ აგიოგრაფიული ხასია- 

თისა). 

მრავალ-საგალობელ-ი 11, 27, 31, 34 

რასაც ხშირად უგალობენ, რასაც ხში- 

რად აქებენ. 

მრავალ-სასყიდლისა 6,027; 125,11 

ძვირფასი, ძვირად ღირებული. 

მრავალ-ფერ-ი 11,360; 1881 მრა- 

ვალნაირი, სხვადასხვანაირი. 

მრისხანე 108,22. 

მრუდად 51,30 არასწორად, გამრუ- 

დებით, ყალბად. 

მრუმე ბნელი„ ბუნდოვანი, დაბინ- 

დული. მრუმედ მომხედა მე მზემან 

226,36. 

მრუშება 38მ,11 გარყვნილება. 

მრღუიე 129,, მრღუვე 109,17' 
მღვრიე, ამღვრეული. 

მრჩობლ-ი 84,22 167,241; 214,12
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ორი, ორმაგი; მრჩობლ მოსლვითა 
66,6 მეორედ, მეორეჯერ. 

მრცხსხელი მრეცხავი: სამოსლისა 
მრცხელი 506,33 ტანისამოსის მრეც- 

ხავი. 

შრწემ-ი ნ. მწემი. 

მსახურება სამსახური; გამოყენება. 
ა--8: ესე საკითხავი... სახარებასა შეე- 

ტყუების, თუ გინდეს,ი ამსახურო 

54,10. ი: ქარტისა წილ იმსახურებ- 

დ ა მრავალ-ვნებულთა ამათ გკორცთაგან 

42,19 იყენებდა. ი ვნ.: (ხეთისხილი) სა–- 

კურნებელთა იმსაზურების და 

სანთლად 233,5 სამკურნალოდ გამოიყე- 

ნება, არს ჩუენდა სამსახურებ- 

ელად 232,19 არის ჩვენი სამსახური- 

სათვის, ჩვენდა გამოსაყენებლად, დასა– 

ხმარებლად. 

მსაჯულ-ი 87,3; 142,102 მოსამართ- 

ლე, მსაჯული. 

მსთუად 68,21; 152,14; 157,30 ადრე 

დილას, დილაადრიანად. 

მსტუარ-ი 272,37 

ვალთვალე, ჯაშუში. 

მსხმო მსხმოიარე: მს ხმო-ი იგიზე- 

თისხილი 18,29. 

მსხოვრად 81,17. 

მტარვალ-ი 246,35 საპატიმროს თუ 

სასამართლოს მსახური, მედილეგე; ჯა- 

ლათი. 
მტერ-ი 276,18 (არ იკუმშება: მტე– 

რისა, მტერითა, მტერაღდ). 

მტილ-ი 167, 12, 13, 15; 159,214 ბა- 
ლი (ხეხილისა). 

მტირალ-ი ნ. ტირილი. 

მტკივან-ი მტკივნეული, 60X/M03IL6C– 

ყხხ სს. ჭირი მტკივანი 1197. 
მტრიობალ-ი 134,3 უბელო, ლაგამ- 

დაუდებელი, ჯიუტი, განძვინებული 

(ცხენი); გადატ. მგალობელი; მოტრფია- 

ლე 

მზვერავი, მოთ- 

მტუერ-ი 233,1 მტვერი. 

მტყუენველ-ი ნ. ტყუენვა. 

მუნ 166,1 იქ: მუნვე 229,1 იქეე. 

მუნქუეს 64,30,„ მუნქუესვე 69,6, 

მუნთქუესვე 221,232 მაშინვე, იმ წამ– 

სვე, მყის, საჩქაროდ. 

მურ-ი 160,1; 249,12 ერთგვარი სურ- 

ნელოვანი ზეთი. 

მუშაკ-ი 92,6; 139,23 მუშა. 

მუცელ-ი 98, 11,17. 

მუცლად-ღება ჩასახვა ბავშვისა; და– 

ორსულება. ი უობ.: (შენ) მუ ცლად- 

–ი ღო და შვე ძმ 4,5; 19,24 დაორსულ- 

დები. 

მუხა საგრილსა ქუეშე მ უ ხასა, გი- 

ნა თუ ძეწნსა 110,31. 

მუჯლ-ი 55,14; 148,6 მუხლი. 

მუჯლ-დადგმით 55,13; 102,16 და- 

ჩოქილი, ჩოქვით. 

მუჯლთ-მოდრეკით 243,335 მუხლ- 

მოდრეკით, დაჩოქვით. 

მუპლის-დადგმა ნ. დადგმა 9. 

მუპრაკ-ი 107,31 ხელწერილი; საბუ– 

დოკუმენტი რომელსაც ხელს 
აწერს ან ბეჭედს ასვამს მისი გამცემი, 

კერძოდ, ეს არის მეფის ბრძანებულება 
(ა. შანიძე). 

მფრინვალე 782 მფრინავი, რაც 
ფრინავს. ეს სიტყვა იხმარება, როგორც 

მიმღეობა, M6CX8I10IILIM. 
მფრინველ-ი 61,13; 79,14; 278,16 

ფრინველი, IIMIIმ. ეს სიტყვაც მიმ- 

ღეობური ფორმაა, მაგრამ ძველ ქარ- 

თულშივე უკვე სახელადაა ქცეული, 
ამიტომ მიმღეობისათვის სხვა წარმოება 

იქნითს გამოყენებული: მ––-ალ-ე (–-მ-- 

არ-ე): მფრინვალე. 

მქსოველ-ი ნ. ქსოვა. 
მქუშა -220,29 ქვიშა. 
მქგშოვან-ი 67,33 ქვიშიანი. 
მღდელ-ი 1. 65,11 მღვდელი. 9. უფ– 

როსი, სარწმუნოების ღაღადებით მაუ– 

წყებელი. მ ღ დე ლნი უგუნურ იქმნე– 
ბიან და ჰგმობენ 144,19. 

თი,
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მღდელთ-მოძღუარ-ი 161,25 მღვდელ- 

მთავარი, ი60800891ICIIIIMI. 

მღდელობა მღვდლობა, მღვდლის 
ფუნქცის შესრულება 0--1: სხუა 

ვინმე მღდელობს და მახლობელად 

საკურთხეველსა საკუმეველთასა დგას 

26,6, ერთისა ხოლო მღდელობაი 

ბრძანა შჯულმან 26,8. 

მღუმინველ-ი 79,16 მოღუღუნე. 

მღურიე ნ. მრღუიე, მრღჯვე. 

მღვმე 117,3; 157,8 მღვიმე, ორმო, 

სადაც დამშეულ მხეცებს ინახავდნენ 

და სადღაც ქრისტეს სარწმუნოებაზე 

მტკიცედ მდგარ მორწმუნეს ჩააგდებდ- 

ნენ ხოლმე საწამებლად. 

მყარ-ი 65,21 მაგარი, მტკიცე, ურ- 

ყევი; დაყინებისა მისგან მ ყ ა რ ქმნულ 

იყო 119,18 გამაგრებულიყო; მყ არსა 

მას კლდესა 156,18. 

მყინვარ-ი 9,36; 119, 4,19 ყინული. 

მყის 131,5; 270,22 მაშინვე, სასწრა- 

ფოდ, იმ წამსვე. 

მყოვარ ჟამ 73,26; 253,6 დიდხანს. 

მყოფება 168,3 ყოფნა. 

მყრალობა 18,10 სიბინძურე, უწმინ– 

დურება, სიმყრალე. 

მყუდრო ნ. ყუდრო. 

მში ნ. ში. 

მშია 58,9 მესია, მხსნელი 

ეპითეტია). 

მშიერ-ი 128,23. 

მშობელ-ი ნ. შობა. 

მშობიერ-ი 37,35 ვინც შობს, მშობე– 

ლი (დედა). 
მშრომელ-ი 15,4; 67,16 დიდი შრო- 

მის გამწევი; მშრომელი, მუშა. 

მშუმინვიერ-ი 55,9 ის რაც სუნთ- 

ქავს, ცოცხალი არსება (შდრ. საშუმინ- 

ველი). 
მშუდ-ი ნ. მშკდობა, უმშჯდფხსი. 

მშვდობა მშვიდობა; მშვიდობიანო- 

(ქრისტეს 

მძვნვარება 

ბა. ჰამო არს მათა, რომელნი ბრძოლი– 

საგან დასცხრიან და ყვიან მშ გდო- 

ბა9 232,15. 

მშკლდ-ი 220,7; 236,11 მშვილდი. 

მჩხრეკალ-ი 283,21 მწერალი, გადამ>- 

წერი. 

მცბიერ-ი 48,22 ცბიერი. 

მცენარე 29,23 ნაყოფი (აქ: ბავშვი. 

დედის მუცელში). 
მცველ-ი 162,1 გუშაგი, ყარაული. 

მცველობა 101,10 დაცვა შენახვა, 
მოფრთხილება; მფარველობა. 

მცირე 144,17 მცირეწლოვანი. 
მცირე-მცირედ 11913 ცოტ-ცოტა– 

თი. 

მცნება სწავლება, დარიგება, გაგე-- 

ბინება; ბრძანება. ა–-8: ამცნებდა 

მათ იესუ 197,24, ვამცენ, რაითა. 

ყოველნივე ერთბამად ხვალისაგან- 

მსთუად მოვკრბეთ თხრად ბორცუსა. 

მას ოდენ 68,20; ა მ ც ე ნ შვილთა შენთა. 

და ყოველთა 61,30. 

მძლავრ 102,20; 149,252 ძალით, ძა– 

ლად, ძალდატანებით. 

მძლავრ-ი 14,20; 208,5 ტირანი, 

მტარვალი, დესპოტი, ძალმომრე; 

მძლავრისა მის ფიცხლისა 208,22. 

მძლავრება 116,39, 

14,27 ძალადობა, ძალმომრეობა, ტირა– 

ნია, დესპოტიზმი. 

მძლე 69,15 მძლეველი, გამარჯვე– 

ბული; ღუაწლისა მძლიმ 122,110 

ომში გამარჯვებული. 

მძორ-ი 213,24 მკვდარი სხეული, 

გვამი; ლეში. მძორებრ 261,18 მძო– 

რსავით (შეჭამონ ჩვენი ხორცი). 

მძვნარ-ი (–-მძგნვარ-ი) 108,20, 

მძვნვარე 224,5 მძვინვარე, სასტიკი, 

ულმობელი, შეუბრალებელი, გაცოფე– 

ბული. 
მძუნვარება 277,25 სისასტიკე, შეუბ– 

რალებლობა, ულმობლობა, 

მძლავრობ».
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მწემ-ი 65,16; 213,9 მცირე, პატარა, 

”უმცროსი( ხნით) (ნ. კ. უმწემშსი). 

მწერალ-ი 259,15 ვინც წერს (ნ. კ. 

“სიტყვსა მწერალი). 

მწვალებელ-ი 53,10; 70,ვ; 165,10; 

219,21 (ქრისტიანული) სარწმუნოებისა- 
გან გამდგარი, ერეტიკოსი (საკუთრივ: 

გამყოფი, განხეთქილების ჩამომგდები. 

'წვალება –– გაყოფა). 
მწთოლვარე რაც ეწვეთება, მწვეთა- 

ვი, წვეთ-წვეთად მომდინარე. ცრემლი 

მწთოლვარCრ8 75,28. 

მწიგნობარ-ი 69,6; 187,33; 230,8 წე–- 

რა-კითხვის მცოდნე, წიგნისს მცოდნე, 

ნასწავლი კაცი, მწერალი. საწერელი 

მწიგნობრისა კელოვნისაი 230,13, 

მწიგნობრობა 187,310 წერა-კითხვა; 

“სწავლა-განათლება, წიგნიერება. 

მწინკულ-ი 20,400 მწინკულევანე- 

ბა 9,16 ჭუჭყი, ლაქა სიბინძურე, უწ- 

'მინდურება. 

მწნეხარ-ი ნ. წნეხა. 

მწრაფლ 27,26; 2217 სასწრაფოდ, 

"ჩქარა, სწრაფად. 

მწუანვილ-ი 1. 79,16 მწვანილი. 9. 

ახლად გამოღებული მწვანე კეირტი, 

„ფოთოლი: გამოიღენ ქუეყანამან მწ უ- 

ანვილი თივისაი თესლად-თესლადი- 

'საი 159,18. 
მწუერვალ-ი წვერი. მწ უერვალ- 

ნ ი თითთანი 119,9 თითის წვერები. 

მწუხარე 142,3. 

მწუხრ-ი 1. 201,16 საღამო, შეღამე– 

ბა, შებინდება; მწ უხრისა ჟამსა 68, 

20; მწუხრად 250,15 საღამოს, შე– 

„ბინდებისას. 
მწუხრი 9. 157,9; 266,28 საღამოს, 

“შეღამებისას, შებინდებისას. 

მწვს-ი 135,5, მწუის-ი 136, 13 მო– 
“ზრდილი, დიდი (ადამიანი). 

მწყალობელ-ი 104, 34, 35. 

მწყევარი 142,111 დამწყევლელი, 
:ევინც წყევლის. 

მწყემს-ი 171,15. 

მწყსა მწყემსვა; გადატ. მოვლა, პატ– 

რონობა, 0--2: მწყსიდა მას სიტყ; 

თა 134,6: ვითარცა მწყემსი მწყსი- 

დეს სამწყსოსა მას თუსსა 229,12; ვერ 

შემძლებელ იყო მწყსად სამწყსოსა 

მისსა განსუენებით 266,11. 

მწყუდარ-ი 277,16 დახოცილი, მკვდა- 

რი. 

მჭედელ-ი: მახ.ული მჭედელთ.- 

გა ნ განიჭედის 97,21. 

მჭელეულ-ი 129,5 „ველეული ყანი– 

სა“ (ს აბ ა), კონა, ძნა, 

მჭურინავ-ი პატარა მგალობელი ჩი- 

ტია (ბულბული")). მჭ ურინავი (არს) 

კმა-ჰამოი პავლე, რომელი იყო ნესტე 

ეკლესიისაი 226,22; გურიტმან და მერ- 

ცხალმან და მჭ ურინავმან--–მფრი- 

ნეელთა ცისათა ცნეს ჟამი წარსლვისა 

მათისაი 226,20. 

მზალ-ი 226,7. 

მხატვარ-ი: ბრძოლისა სიმკნესა მას 

სიტყუვსა მწერალნი და კედელსა მ ხა ტ– 

ვარნიცა აუწყებენ: რომელნიმე სი- 

ტყვთა შეამკობენ და რომელნიმე ფი- 
ცართა გამოჰხატვენ 115,30; 

116,1. 

მხედვარ-ი 277 )ი მოთვალთვალე, 

შემხედავი, მიმხედავი, მეთვალყურე. 

მხერვალ-ი 217,27, 218,1 ნ. ღამის 

მხერვალი. 

მხილება საყვედურის თქმა, პირში 

თქმა ნაკლისა; გამომჟღავნება, გამოაშ- 
კარავება. ა--(ვ)9: ხოლო იოვანე... ცხა- 

დად უწესოებასს მას მათსა ამხი- 
ლებდა 207.4; მოვიდეს და ა მხი- 

ლოს სოფელსა ცოდვისათვს და სი- 
მართლისათუს 185,20 (==ი. 16,8); რაი– 
თა ყოველსა ენასა ღმრეთმან ამხი- 

ლოს ამით ენითა 2821,4. ე: ემხილა 
გონებაი 137,15 მამხილებელი 
212, 18; მხილებული 136, 15.
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მხოლო-ა 195,9; 249,331 მხოლოდ 

ერთი ერთადერთი ი მხოლოითა 

სიტყვთა 193,2. 

მხოლოდ-შობილ-ი 81,33 ერთადერ– 

თი შვილი, დედისერთა. 

მგკარ-ი 267,7 მხარი. 

მჯდომ-ი 88,36; 100,24; 105,26; 175, 

8 მოწინააღმდეგე, მოქიშპე მოცილე, 

მოდავე; მტერი. 

მჯედარ-ი 24.1? გცხენხე (ჯორზე, 

ვირზე) მჯდომი; ცხენოსანი; მერმე: მეო– 

მარი, ჯარისკაცი. 

მკეღრ 85,232 ამხედრებული, ცხენ–- 

ზე შემჯდარი (რომ იყო). 

მჯედრობა ცხენზე, ეტლზე... ჯდომა; 

ჯარი, მეომრობა. აჰვედ ეტლთა შენთა 

ზედა და მკე დრობაი შენი ცხორება 

არს 134,2. 

მჭევალ-ი 96,22 მონა ქალი. 
მკმობარე ნ. სულნელ-მკმობარე. 

მკეც-ი 261,18 მხეცი; მკეცებრ 

212,299 მხეცსავით, მხეცივით, მხეცის 

მსგავსად. 

ნაბრძოლ-ი ბრძოლის შემდეგ ტან- 

ზე დარჩენილი ნიშნები. არა სირცხგლ 

მიჩნს ნაბრძოლი ესე კორცთა ჩემ- 

თაი 173,35. 

ნაგუემ-ი (218,18) ნ. გუემა. 
ნადირობა (თევზთა) 166,19 თევზაო– 

ბა, თევზის დაჭერა. 

ნავთ-სადგურ-ი 268,19 ბინა, სადგო–- 

მი, სამყოფელი. 

ნავღელ-ი 125,22 ნაღველი. 

ნაზარეველ-ი 238,6, ნაზორეველ-ი 

24227 ნაზარეველი, ქ. ნაზარეთის. 
მცხოვრები იხმარება მხოლოდ იესუს 

ეპითეტად. 

ნათესავ-ი 94,28 ხალხი, ტომი, მოდ– 
გმა. 

ნათესაობა 9,11 მსგავსება, მონათე– 

საობა.- 

ნათლის-ცემა 

მჯკეც-თევზ-ი 107,19 ვეშაპი, 

მკნე 1. 60,32; რ68,11; 161,1 მხნე, 

გამბედავი, უშიშარი, მამაცი, გულადი; 

თავდადებული. 9. (კარი) ურმად მკნცწ 

67,17 მაგარი, ძლიერი, ღონიერი; ერთ- 

გული, დაუღლელი. 
მკნება გამხნევება, გამაგრება, მამა– 

ცობა, გულადობა, მამაცობის გამოჩენა; 

ცხოვრებაში და ბრძოლაში უშიშრად 

ყოფნა, ცხოვრება, მოღვაწეობა. დ: აერ- 

სა ქუეშე დაშჯაი მათი ბრძანა, რამეთუ. 

ტბაი იყო, სადა-იგი ქალაქი დაშშხნე–- 

ბულ იყო, რომელსა შინა მკნდებო– 

დეს წმიდანი იგი 119,16; გულ-პყრო– 

ბილ იყავ სიმართლისა მის საჭურველი– 
თა, მკნდებოდე მას შინა 89,4. 

მკრცოვან-ი მხცოვანი ჰჭაღარაშე- 

რეული: გადატ მოხუცი. ერთი იგი: 

მკრცოვან და ერთი იგი ჭაბუკ 68, 

35. , 
მკურვალე 78,1 მხურვალე, ცხელი, 

გახურებული. 

მჯურვალება 163,289 სიმხურვალე, 

სიცხე, მხურვალება. 

ნათლის-ღება, ნათლის მოღება 1- 

მონათვლა (ვხ). ი--(9)1: ნათელ- 

-იღებენ 77,188 ინათლებიან; ნ ა თ– 

ელ-იღო 65,11 მოინათლა; ნათე ლ–- 
-იღე 76,15 ნათელომოიღო61,33: 

ნათელიმოიღეთი6),29;ნათელ- 

–ი ღე ნ 227,26 (ბრძ.) მოინათლოს; ნა– 

თელ-გიღებიეს 219,11; ნათელი 

მოეღო 64,30 მონათლულიყო; ნათ- 

ლის-ღებად 78,5; ნათე ლ-ღე ბ უ- 

ლი 68,238; 176, 15 მონათლული... 3. 

74,4 ქრისტიანული დღესასწაული, მო– 

დიოდა 6 იანვარს (ძვ. სტ.). 

ნწათლის-სახე 18,16 სინათლის მსგავ– 

სი, ნათელი. 
ნათლის-ცემ მონათელ„ (მოქმ.).. 

0–-–(8)9: რად ნათელ-სცემ, უკუეთუ 

არა ხა”რდ ქრისტშ 229,21 რატომ ნათ–
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ლავ; მოიმოწაფენით ყოველნი წარ- 

მართნი და ნათელ-სცემდით მათ 

197,31 (=მ. 28,19) მონათლეთ. 
ნათობა ნათება, განათება. 0--9: ნუ- 

ცამცა ნათელი მთოვარისაი გნათობს 

ღამე 178,10. 

ნაკადულ-ი 11,7. 

ნაკლულევან-ი 220,102 ხელმოკლე, 

ღარიბი (რომელსაც აკლია ბევრი რამ). 

ნაკლულევანება 215,19 ნაკლებობა, 

სიმცირე. 

ნაკუერცსალ-ი 166,19; 214,29; 219, 

34 ნაკვერცხალი, ნაკვერჩხალი. 

ნამგლევ-ი 121,7 მგლისაგან დაკბე– 

ნილი, დაგლეჯილი; გადატ. აოხრებუ- 

ლი, განადგურებული, გაპარტახებული. 

ნანარ-ი ნაზი, ლამახი, მშვენიერი, 

სათნო, სანდომიანი ითქმის ქალებზე. 

ნანარნი დედანი 259,10. ამას უპი- 

რისპირდება იქვე: ბილწნი დედანი 

259,9. 

ნანდკლ 68,41 240,226 სნანდკგლვე 

68,14; 188,17; 189,24 ნამდვილად. 

ნაპრალ-ი მთათაი 164,26; ნაპ- 

რალსაკლდისასა 228,8. 
ნარდ-ი 18,260 ნარდიონ-ი 125,10 

სურნელოვანი ზეთი ინდოეთის ერთ- 

ერთი მცენარისა. 

ნატრა ნატვრა, შენატვრა 0--(8)9: 

ვჰნატრი წმიდასა ქალწულსა 2013,6; 

ვჰნატრი მეორედსა მას აღსასრულ- 

სა 211,30 შევნატრი; ჰნატრიდ 115, 

9; ვჰნატრიდეთ 7?7,10. ი. ვნ.: მე– 
ზუერენი ინატრებიან 92,18. 

ნაღუარევ-ი ღვარი; მდინარე. იწყო 

წვმად და აღდვეს ნაღუარევნი და 
ანქრევდეს ქარნი 196,12 (=მ. 7,25; 

7,27). 
ნაყოფ-ი 1. 3.24 ნაყოფი, IIIX0/I.. 2. 

65,7 ქონება #MVII6CX80, 00CX0%9LM0, 

#MCIMC, 10600. 

ნაჟოფიერ-ი (აგარაკი) 204,31. 

ნაყოფ-მსხმო მსხმოიარე. ნაყოფ– 

-მსხმოი ზეთისხილი 10,7. 

ნება 507 

ნაჟოფ-შუენიერ-ი 6, 11,37 კარგნა- 

ყოფიანი, კარგი ნაყოფის მქონე. 

ნაყროვან-ი 151,17 უზომოდ მჭამე-: 

ლი, გაუმაძღარი. 

ნაყროვანება 109,16 უზომოდ ჭამა, 

გადაჭარბებული სიმაძღრე, გაუმაძღ-- 

რობა, 
ნაშობ-ი 180,25; 214,5; 276,15 შვი- 

ლი. 
ნაშრომ-ი 56,23 შრომით (გაჭირვე-· 

ბით) შეძენილი, შრომით მოპოვებული. 

ნაცარ-თავსა-გარდასხმულ-ი 107,38-· 

თავზე ნაცარგადაყრილი, ე. ი. მგლოვია- 

რე, მწუხარე, დამწუხრებული. 

ნაცილ-ი 35,14; 153,2 ტყუილი, მო– 

გონებული, ჭორი. 

ნაძკ (-ნაძუ-ი) ლიბანისა” 94,22“ 

ლიბანის ნაძვი; კევსა მას ნაძუთასა- 

167,273. 
ნაწლევ-ი 276,6 ნაწლავი. 

ნაწუეთ-ი 129,2 წვეთი. 

ნახვად 15,13 სანახავად, 

ლიერებლად. 

ნახპეტ-ი 226,35 მთავარი, მამამთა– 

არი (წი/4.,ჩIი). 
ნაჯუთევ-ი საწინდარი, წინდი, გი-- 

რაო; მძევალი. თანა-ნადებსა მას ქუეშე 
იყონაგუთევად42,26. 

ნდომა სურვილი ნდომა. ი/უ--9:- 

მინდა 272,111 მინდოდა, X016I; ვი–- 

თარ–იგი მას უ ნ დ ა 266,11 როგორც მას 

სურდა; შეუყუარდა იგი და უნდა და-. 

მარხვაი მისი 276,19 სურდათ მისი და–- 

ცვა; ტიროდა მწარედ, არა თუ უდბად · 

და ვითარ ხუნდა, არამედ დიდითა 

გულს-მოდგინებითა 103,15 (ხზ. უ ნდა= 

=უნდოდა. აქ ჩვენ გვაქვს ხანმეტი. 
ფორმის გადმონაშთი: ხუ ნდა (ხანმე– 

ტურად), ჰუნდა (ჰაემეტურად) უდ- 
რი მერმინდელ „უხდა"-ს); მანვე 
ყოს, ვითარცა უ ნ დ ე ს 20.9. 

ნება სურვილი წადილი (მიზანი). 

ნება95 გულისა შენისასა ამან აღგის- 

რულოს 240,32; არა დავსცხრე, ვიდრე, 

დასათვა–



208 ნებება ნქრევა 
  

:მაგისიცა ნ ე ბა = აღმისრულოს ღმერთ- 

':მან 243,17; აღვისრულე ნებაი 266, 

18; ყოველივე საქმშსსდ რომელსა ზედა 

„კაცი ნებასა მიიწიის, ვითარ იშუებნ 

232,16. 

ნებება, ა--3: ვააებე და ვასწავე 

:მათ მისლვად და წარმოღებად 64,210. 

·ი/უ--9: უკუეთუ გინებს შეწყნარე- 
ბის 189,8 თუ გსურს; უნებს 68,14 

"სურს, ნებავს; სულსა ვიდრეცა უნ ე.ბ ნ, 

„ქრინ 188,12 სადაც სურს ხოლმე (=ი. 
3,8); რომელი მათ არა უ ნე ბნ 11ქ,11. 

ნებიერად 128,15 სურვილით, თავი- 

"სი ნებით, თავის ნებაზე. 

ნელ-ი მშვიდი, წყნარი-ი ასპიტნიცა 

ნელითა სიტყვთა დაიმწყსებიან და 

·ვეფხნიც ფუფუნებით დამშვდდიან, 

ლომნწიცა და ვიგრნიცა 214,14, 

ნელსაცხებელ-ი 159,35; 212,1 სურ- 

ნელება (დღევანდელი XVXM-სა და ოდე– 
„კოლონის მსგავსი), აკეთებდნენ ერთ- 

გვარი ხის სურნელოვანი წვენისაგან, 

რომელსაც სხვადასხვა წამალს ურევდ- 

ნენ, ნელსაცხებელსა მრავალნი 

“წამალნი შეეზავებიან 212,5. 

ნერწყუა 238,34; 258,38 ფურთხი. 

ნერწყუვა ფურთხება, მიფურთხება. 

00-- (ვ)? ნერწყკთთ ბილწებისაითა 

„–ჰნერწყუევდით მას 238,35. 

ნესტე (–ნესტუ-ი) 110,30 სალამუ–- 
რი (საყვირი). მჭურინავი (არს) კმა-ჰა- 

“მო= პავლე, რომელი იყო ნესტ ვ -ეკ– 

ლესიათაი 226,2ქ; კმითა ნესტჯუსა«- 

·თ ა აღემართნენ მიერ მიწით 265,10. 

ნეტარ-ი 175,20 ბედნიერი, ბედკე- 

·თილი, სანატრელი, რ6XMმXCMMLI#M (წმი- 
დად მიჩნეულ პირთა ეპითეტია). 

ნეტარება 175,21 ბედნიერება, ბედ–- 

„კეთილობა, სანატრელობა, 6M#8X6IIC180. 

ნეტრეულ-ი 61,232 ნეტარი, სანატ- 
„რელი, სასურველი: 

ნეფსით 89,26; 158, 24.25 ნებსით, 

ნებით, თავისი ნებით; არა ჯუარს-ეცუა 

უნებლიაით, არამპეედ ნეფსით 

1598,24 მეორე საპირისპირო სიტყვაა 

უნებლებით. 

ნეფხვა 118,38; 119,18 დიდი ყინვა 

(ნ. კ. სანეფხავი). 

ნეშტ-ი 14,26; 68,13 ნაშთი, ნარჩე- 

ნი, დარჩენილი. 

ნიავ-ი 232,8 ქარი; ძლიერი ქარი. 

ნიავ-ქარ-ი 223,31 ქარი, 

გრიგალი. 

ნიგუზოვან-ი ნიგვზის ბაღი; ადგი– 

ლი, სადაც ნიგეზებია გაშენებული. მტი- 

ლად ნიგუზოვანთასა შეეედ 

157, 13. 

ნივთ-ი 33,21; 222,21 

თიერება, მატერია. 

ნისან-ი 159, 14 მარტი (ებრ... 

ნიშ-ი 222,27; 217,21 ნიშანი. 

ნიჭ-ი 4,27; 69,16; 118,4; 209,31 სა– 

ჩუქარი, ძღვენი. 

ნოტია 129,3 სინესტე, სისველე. 

ნუგეშინის-ცემა ნუგეშის ცემა, ნუ- 

გეშება. 0--(ეე2. ნუგეშინის-სცა 
15,5 ნუგეში მისცა ანუგეშა: პავლე 

ნუგეშინისეცინ დედაკაცსა მას 

211,33 (ბრძ.) ნუგეში სცეს, ანუგემოს; 

ღმერთმან... 

თქუენ 265,24 (ბრძ. ნუგეში გცეს, გა- 

ნუგეშოს. ი: 

დეს ურთიერთას 258,332 ერთმანეთს 

ანუგეშებდნე; ნუგეშინის-მცე- 

მელი 181,21 მანუგეშებელი. 

ნურა-ი, 914, 26,36 რამე. 

ნუუკუე 271,16 რომ არ; ვაი თუ. 

ნქრევა, ქრევა ქროლა, 0––(9)1: ქარი 

ანქრევდა 118,039; 

იგი ქარნი ძლიერად აქ- 

რევგვდეს 119,21; ანქრევდეს ქა- 

რნი 196,12. 

ძლიერი 

საგანი, ნიე– 

ნუგეშინის-გეცინ 

ნუგეშინის-იცეზ- 

იგი ჩდილოით 

ჩდილოისა



ოქრო-ქსოვილი ა)აე9· 

ო. 

ო სხვათა სიტყვის ნაწილაკი. ნაბო–- 
ლე ღმერთი გმოო 136,25; ვითარ ვცნა 

ესე ო 97, 3,9; ვითარ ვცნაო 27,9; ქუ- 

ხილი იყოო., ანგელოზი ეტყოდაო 

160, 16,17; არა თქუა, თუ „დაადგრე- 

სო“, „ეუფლოსო“, არამედ „განელო- 

სო“ 98,25, 
ობოლ-ი 246,388. 

ოდენ ნაწილაკი: მარტო, 

სწორედ, ზუსტად ვთხარეთ სამ ჟამ 

ოდენ 69,5; შოვა ოდენ ღუაწლსა 

მას შევიდეს და მერმე განეშოვრნეს 

117,8. 

ოდეს 191,25 როდის; 197,29 როდე– 

საც, როცა; ო დე ს-ი გი 192,38 როდე- 

საც, როცა. 

მხოლოდ, 

ოდესვე 89,20; 193,25 ყოველთვის, 

მუდამ, მარადის; ხოლო ეკლესიაი 

ოდესვე და მარადის ყუავის 

224,11. 

ოდესმე 1. ზოგჯერ; ხან––ხან. ო დ ე ს- 
მე მოქენებით მოვიდოდა მათა, ოდ ე- 

სმე თქუმითა შეიქცევდა მათ 117,30 

ხან მოფერებით, ხან მუქარით. 2. 87,16 

ყოველთვის, სულ, 181,4 

როდესღაც. 

ოთხება ოთხი 

მუდამ. მ. 

შემადგენელი ნაწი- 
ლისაგან შემდგარი. უკუეთუ სხუაი არს 

ქრისტშ და სხუაი არს სიტყუაი ღმრთი–- 
საი, არღარა ს ამე ბა, არამედ ოთხე– 

ბა არს 44,11. 

ოთხ-ი ათას-: ოთხ ათასსა 

283,11. 

ოთხმეოც დღა ათოთხმეტ-ი 283,16 

ოთხმოცდათოთხმეტი (94). 

ოთხმეოც და აცხრამეტ-ი 229,2 ოთხ- 

მოცდაცხრამეტი (99). 

ოთხმეოც და ოთხ-ი 278,1 ოთხმოც- 

დაოთხი (84). 

ოთხ-ფერვ-ი 2113,7 ოთხფეხი. 

ოლე 925,8 პატარა ტყე მინდორში 

ან მდინარის პირას; ბუჩქი (ილ. აბ). 

ორ გზის 162,29; 166,21 ორჯერ. 
ორგულ-ი 86,34 ცბიერი, ორპირი, 

ურწმუნო. 

ორგულება 1. ექვობა, ორჭოფობა: 

ურწმუნოება.ა 0-1: არ. ჰმადლობა 

ომერთსა? არამედ ორგულებ 2708; 

ანუ ჩემთკს რაისა. ორგულებთ 
154,6; ხოლო იგინი ორ გულე ბ დ ქს- 

ღ ა 154,8 ხოლო ისინი ისევ ეჭვობდნენ; 

ორგულებაი იგი დაჰვცსნა 4,33; არა 

თავს-იდვა გაბრიელ ზაქარიაისი იგი 

ორგულება» 27,3. 95. 9,19; 86,36 

ცბიერება, ეშმაკობა, ორპირობა, 

ორკერძო 11622 ორმხრივი; ორ- 

კერძოვე 189,26 ორივე მხრიდან. 

ორმეოც-ი 122,5; 180,1 

(40). 

ორმეოც და ექუს-ი 270,30 ორმოც- 

დაექვსი (46). 

ორმეოც და სამ-ი 272,21 ორმოცდა- 

სამი (43). 

ოსანა ნ. #სანა. 

ოტება გაქცევა (ა), გაქცუნება, ა--2: 

ნუაოტ ე ბ ნადირსა მას 81,15. 

ოქრო 255,13. 
ოქრო-ბრკინვლე 21,222 ოქროსა- 

ვით ელვარე, ბრწყინვალე, კაშკაშა, მო- 

კაშკაშე. 
ოქროვან-ი 226,14 ოქროსი, ოქრო- 

იანი. 

ოქრო-კოდილ-ი 161,133 

ლი, ოქროთი მოჭედილი. 

ოქრო«ისაგან-ი 66,20 ოქროსი. 

ოქრო-ფერ-ი 64,2; 79,7 ოქროსფე- 
რი. 

ოქრო-ფესოვან-ი 17.39 ოქროსფესვ- 
(ებ)იანი. 

ოქრო-ქსოვილ-ი 64,1; 68.39 ოქრო- 

თი მოქსოვილი. 

ორმოცი 

მოოქრუ-



210 ოქრო-ღუედი: 

ოქრო-ღუედ-ი ოქროსღვედიანი, ოქ- 

როსთასმიანი (ფეხსაცმელი) ესხნეს 

სანდალნი ოქრო-ღუედნი C4,2. 

ოც-ი 269,13 (20). 

ოც და ათრვამეტ-ი 267,35 ოცდათვ- 

რამეტი (38). 

ოც და აცზხრამეტ-ი 

ცხრამეტი (39). 

ოც და რვა 268,30; 279.1 ოცდარვა 

რ8). 
ოსა შუამდგომლობა, დახმარება, 

შველა. ე: ვინ გუ ე ოხდა ჩუენ 24,26 
ვინ შუამდგომლობდა ჩვენთვის, ვინ 

გვეხმარებოდა ჩვენ. 

278,32 ოცდა- 

ხმაურობა; 

დაძახება 

' ოზრა ჟღერა, ხმიანობა; 

დიდი ხმაურობა ხმამაღლა 

პასექ-ი 56,5 ებრაელთა დღესასწაუ– 

ლი, ეგვიპტიდან გამოსვლის სახსოვრად 

დაწესებული. მისი სინონიმებია: „პას- 

ქა“, „ვნება“, ზოგჯერ. აგრეთვე „ზატი- 

კი“. 

პატივ-ი 1. 4,11 პატივისცემა, დიდე– 

ბა, პატიოსნება. 9. 65,7 ხარისხი, ჩინი, 

თანამდებობა. 

პატივის-ცემა 0--(ექ)ბ: პატივ- 

-ს ცე დ წარართთა მოწამეთა მისთა 

259,34 (ბრძ.) პატივი სცენ. 

101,331 პატივსაცემი, 

პატივცემული, დაფასებული. 
პატიოსნება 65,5 ხათრი, 

ლი, პატივისცემა. 

პატიჟ-ი სასჯელი. პატი ჟ ი სასიკუ- 

ღინ” 26427 სასიკვდილო სასჯელი; 

უკუეთუ ვინმე აღიაროს (ქრისტზ), პ ა- 

ტ იჟსა შევარდეს 116,37; რაჟამს შეუ–- 
რაცხ იქმნა მარხვაი, პა ტიჟ ად სიკუ- 

დილი განაჩინა შეურაცხის მყოფელსა 

მას ზედა მარხვისასა 102,7 (ასეთი სას– 

ჯელი მრავალი იყო; ზოგი მათგანი აქ– 

პატიოსან-ი 

სიყვარუ– 

პირმეტყუელი” 

(დაყვირება). 0-1: მწყემსნი სასმენელ– 
თა ჩემთა ოხრიან 3I,8;; ოხრიედ' 

მაღნარნი 225,5; საყვრი ზეცისა9 ოხ-. 

რიდა 187,5;.კმაი მამისაი ზეცით ო ხ-. 

როდეს შენ ზედა 89,16; იყო მეყსეუ- 

ლად ზეცით ოხრაი. ვითარცა ქარისა· 

სასტიკისაი 87,26; იყო მეყსეულად ზე-· 
ცით ოხრაი, ვითარცა მოსლვაი ქა-- 

რისა ძლიერისაი 187,5ე დიდითა ო ხ– 

რითა ამენი თქუეს 249.7. 

ოხვან-ი 208,23; 210,19 ბოლო, და–-- 

სასრული; გადატ. სიკვდილი. 

ოჰერ-ი უშვილო (უპატრონო);: და-- 

ცარიელებული, მიტოვებული. ბორო– 

ტი დეღაკაი უკეთური გინა თუ. 
ოკერთაგან იყოს, გინა თკთ იგი: 

ოკ ე.რ იყოს -214,11.. 

ვეა ჩამოთვლილი: ცეცხლი განმზადე-- 

ბულ იყო, მახული აღლესულ იყო, ძე–. 
ლი აღმართებულ იყო, მღვმწ და ურმის, 

თუალი და სატანჯველი ყოველი:. 

117,1––3). 

პატრეაქ-ი 280,27 ეკლესიის მამამ-. 

თავართ, მეთაური. 

პირ-ი 113,6; 114,12. 
პირად-პირად-ი 105,29; 

ვალნაირი, სხვადასხვაგვარი. 
154,5 მრა–- 

პირველ-ი თავი, მეთაური მადლი» 

მოსცის ცოდვილთა კაცთა რომელთა. 

პირველიმე ვარ 621,21. 

პირველ-მოწამე 68,10 პირველად წა–- 

მებული (იგულისხმება სტეფანე). 

პირის დაყოფა ნ. დაყოფა 9. 
პირის მწდე 250,114 მერიქიფე,- 

ღჯვნის დამსხმელი. 
პირის საცემელად საცემრად, საცე–. 

მად (პირზე). პირის საცემელად: 

ეშმაკთა დიდი საჭურველი და შეწევნაი 
არს მარხვაი 101,316. 

პირმეტყუელ-ი მეტყეელი; მოლაპა-



პიომშო 

რაკე, ადამიანი. პირმეტყუელთა 

დღდაპირუტყუთა 52,24, 

პირმშო 37,12 პირველი შვილი. 

პირსპირ 165,34; 220,16 პირდაპირ. 

პირუტყვ (–პირუტყუ-ი) 7,21; 1321, 

33 პირუტყვი (ვისაც ლაპარაკი არ შეუ– 

ძლია); პირმეტყუელთადაპირ#რ- 

უტყუთა 52,24. 

პკურებ მოპკურება, მოსხურება. 

ი ვნ.: რაითა პატიოსნითა მით სისხლითა 

ვიპკურნეთ 148,2. 

პოვნა, პოვნება, 0--2: ჰპოვებს 

211,24. ი ვნ.: ი პ ოვ ე 10,2 პოვნილ (ნა– 

ხულ) იქენ, აღმოჩნდი; იპოვა 4,19 

პოვნილ იქნა, აღმოჩნდა; ვიპო გ ე– 

ნით ცრუ-მოწამე ღმრთისა 165,17; 

144,37; ვიპოო 25,14 

აღმოვჩნდები; პ ოვ ნასა 67,289; პო ვ– 

ნება 210,6. 

პროადიკე 90,13 ცხვრების საბანე- 

ლი, Xი008თ- ი. ებრაელებს წესად 

ჰქონდათ მიღებული, რომ აქ უნდა გა- 

ნებანათ შესაწირავი ცხვარი (შდრ. ი. 

5,2). 

პური 1, 567, 7,9 XXM6C6. 

213,1%- პურის ჭამა, 

იპოენით 

2. 206,6; 

ლხინი, ქეიფი. 8. 

ჟამ-ი 1. დრო, ხანი: მწუხრისა ჟ ა მ– 

ს ა 68,20 საღამო ხანს; ჟამ ე რთ 22ქ, 

10; 264,36 მცირე ხნით; ჟამითი ჟა- 

მა დ 89,7 დროდადრო. 89. 189,3. საათი; 

ვთხარეთ ვითარ სამ ჟამ ოდენ 69,5 

ვთხარეთ დაახლოებით სამ საათს. 

ჟამად-ჟამდ 18820 დროდადრო, 

დროგამოშვებით. 

ჟამობა 272,7; 278,35 ჟამნის (ლოც- 
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სუფრა, მაგიდა (საჭმელითურთ). ვინ 

არს, რომელსამცა უდაბნოსა ზედა პუ- 

რი დაგებული ედგა და იგი ქვასა 
ჭამდა 240,37. 

პყრობა 1. დაჭერა, დაკავება, ხელის 
მოკიდება. ი/უ: მიპყრა კელი ჩემი 

67,27 მომკიდა ხელი (ჩემს ხელზე); 
ყოვლისა მპყრობელი 146,3 ყვე- 

ლაფრის უფროსი, ყველაფრის ხელში 

დამჭერი, მბრძანებელი. 9. დაჭერა, და– 

კავება; ქონება. ი/უ–-9, სტატ.: არა ხე- 
თა რტოი მიპვრიეს, არცა ქნარი 

მაქუს, არცა ლამპარნი მიპყრიან 

აღნთებულნი 32,19 მიჭირავს, მიკავია, 

მაქვს; და შენ რაისათვს გიპყრია 

70,7 შენ რატომ გიჭირავს, გიკაკაა, და- 

კავებული გაქვს; ეკლესიაი ჩუენი უ პ ყ- 
რიეს თვნიერ სამართლისა 70,13. 

ი ვნ.: სამსა მას დღესა ჯოჯოხეთისაგან 

ღათუ იპყრობებოდა 82,11. 3. 

დროის შოვნა, მონახვა, დროის შერჩე– 

ვა. ი: ვითარცა-იგი ხემან ჟამი იპ ყ- 

რის ფურცლისა გამოსხმაი და ჟამსა, 

ზამთრისასა დაეყარის 221,31. 

პყრობილ-ი 25312? დაჭერილი, პა– 

ტიმარი. 

პყრობილება 239,13 დაჭერა, დაპა– 

ტიმრება. 

ვების წიგნის წაკითხვა და ზეპირად 

თქმა, გალობა. 

ჟეშთა 

ზედა. 

ჟერა: წინაისწარ უსწრობდა ჟ ე- 
რადი იგი ეჟუანთაი 25,38 ჟღერა, ჟღა- 

რუნი. შდრ.: და არა იყო მუნ კაცი, რო– 
მელმან ასმინა ბანაკსა მას ასურთასა 

ჟერად ეტლთაი და ბგერად ჰუნე- 
თაი: 4 მეფ. 7,6. 

(–-ზეშთა--ზესთა) ზევით,
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რა კითხვითი და მიმართებითი ნაც- 

ვალსახელი რა, რაც. რაი განიზ- 

რახე 67,6. 

რად 229,21; 245,5 რატომ. 

რაბამ-ი 219,22 როგორი. 

რავდენ (–რა ოდენ) რამდენად; 
რავდენღა-მე 217,16 რამდენადღა. 

რავდენ-ი (–რა ოდენ-ი) 225,14 რამ– 

დენი. 

რამეთუ 1. 70,26 რადგანაც. 2. 269, 

12 რომ. 

რაათა 1. 68,20; 186,27 რომ, რათა 

9. 67,19 რით, როგორ. 

რაიჟამს 185,16; 

68,17 როცა, როდესაც. 

რაისა C66,34 16217, 

70,17; 162,19 რატომ. 

რბი ნ. სრბა. 

რგება (109,38) ნ. ურგები. 

რე ოდნაობის ნაწილაკი, ნიშნავს: 

0 ოტა, მცირე. მცირედრე შემდგო- 

მად 33,21 მცირე ხნის შემდეგ; უფროს- 

რე 118,21 ცოტა უფრო მეტად; უფრო- 

ისრე 233,37; უმეტესადრე 136,20. 

რევა, რევნა მორევა (ე). ე: ვერ 
ერევიან ბჭენი ჯოჯოხეთისანი ეკლე- 
სიასა 195,35; მრავალნი ჰბრძვანედ 

მას და მას არა ე რე ვიედ 221,34 ვერ 

ერევიან ხოლმე; მრავალ გზის ჰბრძვეს 

და ვერ ერეოდეს მას 224,9; ბჭენი 

ჯოჯოხეთისანი ვერ ერეოდიან მას 

71,20; 195,33; 224,8 ვერ მოერევიან. 
რეკა 1. რეკვა, კაკუნი CIV9მXხ. 

0--(ვმ)?: რაითა არა შეგაწყინო, არა 

ვჰრეკე კარსა შენსა 271,9; ჰრეკა 

კაცმან ვინმე კარსა სენაკისა მისისასა 

271,22 დააკაკუნა. 9. (კბილებისა) კბი- 

197,290 რაჟამს 

რაისათჯს 

ლების კბილებზე ცემა (სიცივის გამო), 

კაწკაწი. ე: კორცნი, რომელნი მყინვარ- 

სა შეცჯვვიან პირველად ლებ იქმნნიან 

როკვა 

შეყინებითა მით სისხლისაითა, მერმე... 

კბილნი ერეკებიედ და ძარუ- 
ნი განსთქდებიედ 119,6. 

რეცა 267,6, რეცა თუ 4,28 

ქოს; ვითომც. 

თით.- 

რთვა გარევა, შეერთება (ვიწმეს- 

თან). 0-–-2, სტატ.: იგი ხოლო გუ“- 

თავს ჩუენ შორის მოწამედ 66,30 გვი- 

რევია. ე: არასადა ვე რთე შეკრებასა 

მას მათსა 240,6 ვერიე;„ ქრისტიახეხი, 

რომელ ე რთნეს 238,6 ერიენენ, შეუ- 

ერთდნენ, შეერთებული იყვნენ. 

რიდება დარიდება; დაზოგვა. 

0--(ვ)ბ”2. არა ჰრიდებდეს იგინი 

სირცხვლსა 209,313; ძესაცა თჯსსა არა 

ჰრიდა 221,27 შვილიც კი არ დაზოგა; 

ვჰრიდოთ-მეა უწესოდ ჟამთა მათ 

გარდასლვად 89,7. ე: დედაკაცი ბორო- 

ტი რომელსავე არა ე რიდების, ა“- 

ცა მღდელსა, არცა მოძღუართაგან 

პრცხუენინ 214,8 არავის არ ერიდება, 

არც მღედელს, არც მასწავლებლების 

რცხვენია. 

რიჟურაჟუ გარიჟრაჟი, ადრე დილა, 
განთიადი. მოვიდა მარიამ, ვიდრე რი– 

ჟურაჟულღა იყო 160,21; რიჟურა- 

ჟ უს ოდენ 69,1 გარიჟრაჟზე, ადრე დი- 

ლას, განთიადზე. 

რიცხვ (–რიცხუ-ი) 147,332 რიცხ- 

ვი. 

როკვა ცეკვა. 0--1: არა 
კავს, არამეედ უმეტმწს 

209,2; ანუ როკვა9ი და ესევითარი 

როკვაი, ასული 

როკვიდა მა- 

თუ რო- 
როკავს 

ვითარმცა მეფეთა 

როკვიდა 209,13; 

ხიობრებლ სეფე-ქალი იგი 208,27; მე- 

ორედ ღათუ როკვიდეს, მკოდოვ 
ხოლო იქმნეს მეფ–I 209,25. 

დასხდეს სუმად, და წარმოჯდეს: 

მროკვალნი როკვად და მახიო–



რომელივე 

ბელნი იგი სუმასა ზედა საქიქელსა 

ხილვად 206,14; ჰხედვიდაიგი ასუ– 

ლსა მას ძმისა თვსისასა... წინაშე მათსა 

მროკვალსა და არა ჰრცხუენოდა 

209,7. 

რომელივე ყველა. დედაკაცი ბორო– 

ტი რომელსავე არა ერიდების, არ- 

ცა მღდელსა არცა მოძღუართაგან 
პრცხუენინ 214,8 არავის არ ერიდება, 

არც მღვდელს, არც მასწავლებლების 

რცხვენია. 

რომელიმე ზოგი, ზოგიერთი. რაი- 

სათკსს რომელსამე შეიწყნარებთ 

და რომე ლსამე განაგდებთ 162,20. 

რორინება აქეთ-იქით სიარული, ხე- 

ტიალი. და ნუ ამიერითგან შესულე- 

ბულნი და მიმოხილვით და რორინე- 

ბით ეფუეშუებოდით ჟამსა მას მარხ- 

ვისასა 110,6. 

როსპიკ-ი 259,13 როსკიპი, 

გარყვნილი ქალი. 

როჭიკ-ი 65,11 საზრდო, საჭმელი. 

რტო 32,183; რტოები 131,26. 

რქა 1. რქა; იგი აქ ძალის, სიმა 

გრის, ძლიერების მნიშვნელო- 

ბით იხმარება. რაითა უმეტშსად აღა- 

მაღლოს რქაი ცხებულისა თჯვსისაი 

63,9 (მდრ. ლ. 1,69). 9. 157282 რტო 

(ვენახისა); იქმნე თუ რქა, გექმნეს შენ 

ძირ, რამეთუ ესრე თქუა; მე ვარ სა– 

ყურძენი და თქუენ -– რქ ანიი 919, 1,2 

(მდრ. ი. 15,5: მე ვარ ვენაჯი და 

თქუენ – რტონი). 3. რქისაგან გაკე– 

თებული და მისი მსგავსი ჭურჭელი. 

რქ ას ა ამას საზეთესა 129,31, 

რქუმა 1. თქმა, თხრობა. სამპირიანი 
%ზმნაა აქვს II სერიის მწკრივები და 

საწყისი. მისი სინონიმია თხრობა. 

ა--მ: ვარქუ 64,18 ვუთხარი; არქუ 

64,6; მრქუა 67,6 მითხრა; გრქუა 

35,27 გითხრა; ჰრქუა 70,14 უთხრა; 

გურქუა ჩუენ 112,17, გურქუეს 

მეძავი, 

რწმენ 918 

ჩუენ 272,28; ჰრქ უეს 275,3;ჰრჭ უC2 

ას 72,19; მარქეუ ჩუენ 161,29 გგით- 

ხარი. 9. დარქმევა (სახელისა), დაძახე– 

ბა, წოდება. ა-მ: რომელსა ჰრქვან 
ასურებრ ელაგაბარია 67,28. ე: ნაზარქ- 

ველით ერქუმოდა 228,7; სახელი 

ერქუაადდა 65,18. 

რღუნა წარღვნა, 9010 რდაკუთრივ: 

წახდენა, გაფუჭება. შდრ. ამავე მნიშვ- 

ნელობის რყ უნა). წყალი რღუნი 

საი 7726 წარღვნის წყალი (ნ. კ. 

წყლით-რღუნა). 

რყევა, ი ვნ.: რომელნიმე ი რყე ო- 

დეს, რომელნიმე... შეშინდეს 117,4. 

რს, ე: დამორჩილება დაჯერება. 

ყოველი ესე ერი ღა ჩუენ გერჩით 
სიტყუათა შენთა 56,2 გემორჩილებით, 

გიჯერებთ; ყოველნივე გე რჩიან შენ 

55,29; ხოლო იგინი არა ე რჩდეს მას 

245,12; აწ შენ ამიერითგან მერჩდი 

104,25 დამემორჩილე, დამიჯერე; ე რ 8- 

დით 81,16; რაითა არა ვერჩდეთ 

83,26. 

რჩეულად 8,232 კარგად, საუკეთე- 

სოდ. 

რცხა რეცხვა (ნ. მრცხელი). 
რცხუენა შერცხვენა. ა--(8)2: მრავ- 

ლითა მიზეზითა და ყუედრებითა ა რ- 

ცხუენდა მას 104,34. 0--9: ნუმცა 

გურცხუენის 224,235; (დედაკაც- 

სა ბოროტსა) არცა მოძღუართაგან 

ჰრცხუენინ 214,9 არც მასწავლებ- 

ლების რცხვენიას ხოლმე; ჰრცხეუე: 

ნოდენ მწვალებელთა 539 (ბრძ.); 

რაითა იხილონ მოძულეთა შენთა და 

პჰრცხუენოდის 74,14; შენგან. ეშ- 

მაკსა ჰრცხუენა 523,5 შერცხვა. 

რწმენა რწმენა, წამება (გიწამებ), და– 

ჯერება. 0--9: გრწამსა 73,3 გწამს? 
უკუეთუ არა გრწ ამს, შენ ყავ, დამე 

მრწმენეს შენი 73, 4,5; გურწამს 

46,23 გვწამს; და თუ ჩემნი ესე სიტყუა+ 
ნი არა გრწმანან 109,10 და თუ არ 

გწამს ეს ჩემი სიტყვები; ჰ რწამნ ვ3ქ,



საზამთრო 
  

2 რწმუნება 

12 სწამს ხოლმე; ჰრწმენა ?7ქ1,31; 

ჰრწმენინ 90,13 (ბრძ) სწამდეს, 
იწამოს; მრწმენეს მეცა 72,24 ვი- 

წამებ, დავიჯერებ მეც; უკუეთუ ერთისა 
მოწმისა» არა გრწამს, ხუთთაი მათ 

გრწმენინ 165,22 (ბრძ.) გწამდეს, 

იწამე, დაიჯერე. 

რწმუნებ დარწმუნება დაჯერება 
(ა), ა-მ, ა--(9)%: ჯუარი რომელმან 

ჩუენ დაგუაგნა ღმერთსა მტერობისაგან 

და გუარწმუნნა ქრისტესა 233,223; 

მისცეს ვეცხლი იგი და არწმუნეს 

ერისაგანთა მათ ხოლო აწინდელთა 

ს (ვ-ე-ს-ავ,ვ  ე-ს-ვ-ი-დ-ა..) ნ. ს-ავ. 

საბამ-ი ნ. უკუანა საბამი. 

საბანელ-ი 85,27 საბანაო; საბანაო 
ჭურჭელი, ემბაზი (ნ), საბანელსა 

პროადიკისასა 90,12 (ნ. პროადიკე). 

საბელ-ი 1. 106,3; 215,252; 277,21 

(დიდი) თოკი (ნ. კ. უსაბლო). 9. 229,24 

ღვედი, თასმა (ფეხსაცმლისა). 

საბლარდნელ-ი 63,30 ზედა ტანისა– 

მოსი, მოსასხამი, მოსახვევი (ნ. კ. მობ– 

ლარდნა). 

საბურველ-ი 75,23 სახურავი. 

საგალობელ-ი სასიმღერო, დასამღე- 

რებელი. ქნარი იგი ათძალი ს ა გალო- 

ბ ე ლი 142.2. 

საგონებელ-ი საფიქრებელი, საეგე– 

ბიო. ჭეშმარიტად და არა საგონებ- 

ე ლად 47,29. 

საგრილ-ი 110,31; 262,1 ჩრდილი. 

საგუსალ-ი 40,27 საქსოვი, „ქსელი 

საქსოვი“ “(ს ა ბ ა). 

სადამე 4,19; 51,18 ოდესმე. 

სადაითმე 202,28 საიდანმე. 

სადგმელ-ი 61,31 საკერებელი; ჩა- 

სადგმელი. 

სადგურ-ი 79,)”; 276,37 

ბინა, სამყოფი ადგილი. 

სადგომი, 

მეუფეთა ვერ არწმ უნონ 101, 30,3); 

ქეითარ შენ ზეცისა სიტყუაი გარწ- 

მუნო 27.19; გარწმუნოს 48,); 

ჩუენ ვარწმუნოთ მსაჯულსა მას 

153,12; მათ სამე არწმ უნოთ, ხოლო 

სოფელსა ვერ არწმუნოთ 161,236. 

ი: ირწმუნეთ აწ, ჰურიანო, და ნუ- 

ღარა აცილობთ ამიერითგან საღმრთო- 

სა ძლიერებასა 73,27 დაიჯერეთ. ე: რო- 

მელნი მეფესა განკრწნადსა ე რწმუნ- 

6 ე ს 1204. 
რკმალ-ი ნ. კრმალი. 

სადღუკუველ-ნ–-იი 80,322 ებრაელთა 

ერთი რელიგიური მიმართულება, რო- 

მელიც უარყოფდა სულის უკვდავებას, 
მკვდრეთით აღდგომას და ანგელოზები- 

სა და სულების არსებობას. 

ს-ავ იმედოვნება, იმედის ქონება. 

ე: შენ გეს ავ 156,27 შენი იმედი მაქვს; 

ვესავ ჩემსაცა ადრე მოსლვასა 71,10 

იმედი მაქვს ვიმედოვნებ; 

ესვენწნ აღდგომასა 263,11; რომელნი- 

-იგი.. ქრისტესა ესვიდეს 243,21; 

შეინანე და ესევდ ცხოვრებასა 87,12 

(ბრძ.) (მისი) იმედი იქონიე; პრწმენინ 

ხოლო და ესევდინ მას 90,14 (ბრძ.) 

მისი იმედი ჰქონდეს, იქონიოს; ვე სვ. ი 

დ ე თ ჯუარსა 236,13. 

სავალ-ი: სავალი გზა, მანძილი. ვი–- 

სავალსა 9%6,6 

ერთი დღის სავალ მანძილზე. 

სავანე 1. 7,26; 250,15 ბინა, საღგო– 

მი სასტუმრო. ?8. 268,337 მანძილი 

(ა. შ.). 

სავნებელ-ი 182,8 ვნების მომტანი, 

ვნების მომცემი, მავნებელი. 

სავსება 104,12 სისავსე, სიუხვე, სიმ– 

რავლე. 
საზამთრო ზამთრისა, ძნელ, გაჭირ- 

ვებულ მდგომარეობაში მყოფი, სუსხია- 

რომელნი 

თარ მოვიდეს დღისა
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„ნი. ღამშ იგი ძნელი, სოფელი იგი ს ა- 
“აამთროი, ჟამი იგი ფიცხელი წე- 

„ლიწდისაი მის 123,5. 

საზეთე 129,31 

„კუთვნილი ჭურჭელი. 
საზოგად-ი საერთო, საზიარო, სანა–- 

ზეთისათვის” გან- 

'ხევრო. საზოგადისა მის ცოლისა 

"ზრახვაი 210,1 (ლაპარაკია ჰეროდიაზე, 

რომელიც ჯერ ფილიპეს ცოლი იყო, 

“მერე ფილიპეს ძმას ჰეროდეს ეცოლა). 

საზრდელ-ი 87,6 საჭმელი, საზრდო. 

საზლვარ-ი 24,21; 200,14 (და არა 

“საზღუარი). 

საზღვრის დამბადებელ-ი 24,22 სა- 

“ზღვრის შემქმნელი, საზღვრის გამჩენი, 

“საზღვრის დამდები. 

სათნო 18,3; 145,35 მოსაწონი, საყ– 

„ვარელი. 

სათნოება 12,1 უაღრესი ზნეობრივი 

"სიფაქიზე ქრისტიანული 

"ხედვით: თავმდაბლობა, გულწრფელო- 

(ბა, კაცთმოყვარეობა, უბიწოება, სიყვა- 

“რული ყველასადმი, სულის სიმშვიდე 

-და აუღელვებლობა, მოთმინება, სულ- 

„გრძელობა; საერთოდ ყოველგვარი ღი–- 

-რსება, ყოვე ლგვარი სიკეთე. 

სათნო-ყოფა მოწონება. 

მორალის მი- 

ი: რომე- 

“ლი მე სათნო-ვიყავ 191,24; სათ- 

“ნო-იყ ო 15.11 მოიწონა. ე: სათნომ- 

·ცა-გეყოფით შენ, ვითარცა საკუ- 

ერთხი'ვერძთაი 120,12. 

„-სათნო-ჩენა საჭიროდ მიჩნევა, მო- 

“შონება. ი/უ--9: ვითარცა მას სათ ნ ო- 

--უჩნდა, კიცუსა ზედა 

დაჯდომა» 143,4; მონასა ვითარ ენება, 

ჯერ-იჩინა 

'ყო, და უფალსა ვითარ სათნო-უ ჩნ- 

'დ ე ს, ვერ შეუძლოსა 173,15. 

'"სათრომელ-ი '189,34 ერთგვარი ბადე 

'(სა-თრ-ევ-ი, მოსასმელი ბადე). 

სათხოველ-ი 209330 სათხოვარი, 

თხოვნა. 

სათხრობელ-ი 1047 მოსათხრობი, 

მოსათხრობელი. 

სათხროლ-ი 242,12 სათხარი იარაღი 

(თოხი, ბარი). 

საიდუმლო 71,26. 

საინაკე 210,34 წვეულებაში დასაჯ- 

დომი ადგილი; წვეულება. 
საკადრებელ-ი 84,35 გასაბედავი. 

საკიდურ-ი. 196,9 (მენობის) კიდის, 

კუთხის (ქვა); ძირითადი, მთავარი, პირ– 

ვე ლხარისხოვანი. 

საკითხავ-ი 71,14; 155,24 წასაკითხა- 
ვი მასალა (ეკლესიებში სახმარებელი 

წიგნებისა). 

საკიცხელება 259, დაცინვა, სახა–- 

ცილოდ აგდება. 
საკლველ-ი 207,31 საკლავი, დახსაკ– 

ლავი (საქონელი). 

საკრველ-ი 36,21; 100,28; 164,9 

ბორკილი (მესაკრაგი). 

საკუერთხ-ი შესაწირავი მსხვვრპ– 

ლი, საკლავი. ს აკ უე რთხი ვერძთაი 

120,12. 

საკუმეველ-ი 10,25 საკმეველი, ხაკ–“ 

მელი. 

საკურთხეველ-ი 274,222 ეკლესიის 

მთავარი ნაწილი, სადაც განლაგებულია 

მღვდელმოქმედებისათვის საჭირო მო– 

წყობილობა და წარმოებს მღვდელმოქ- 

მედება. : 

საკვრველ-ი 1. 175,25; 188,10 ნაკ– 

ვირველი. 9. 73,19; 188,23; 193,16 „სა- 

კვირველება. 
საკვრველთ-მოქმედ-ი 

18 საკვირველთმოქმედი, 

მოქმედი. 

საკვ.ვრველთ-მოქმედება 12,23 საკ“ 

ვირველთმოქმედება, სასწაულის მო- 

ხდენა. , 

143,33; 167, 

სასწაულთ–-
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სალბუნ-ი 214,38 მალამო. 

სალმობა 119,7 ტკივილი. 

სალმობიერ-ი 101,1; 109,28 მტკივა- 

ნი, ტკივილების მქონე. 

სალმუნ-ი ნ. ფსალმუნი. 

სამარადისო 89,22 სამუდამო. 

სამარიტ-ი 60,8,„ სამარიტელ-ი 77,8 

სამარიის მკვიდრი, სამარიის .მცხოვრე- 

ბი (სამარია პალესტინის ერთ-ერთი 

ოთხ ძირითად მხარეთაგანი იყო). 

სამარხვო 08, 23,30, სამარხო 64,36; 

66,37 დასამარხავი ადგილი, საფლავი 

(ზოგჯერ სასაფლაო). 

სამ გზის 192,37 სამჯერ. 

სამება 44,11 ქრისტიანთა ღმერთის 

ეპითეტია (მამა, ძე და სულიწმიდა). 

სამეოც და ათ-ი 268,38 სამოცდაა- 

თი (70). 

სამეოც და ათცამეტ-ი 

მოცდაცამეტი (73). 

სამეუფო 15,22; ·„68,39; 

მეფო. 

.· სამთავრო სახელმწიფო, იმპერია. 

ჰრომთას ა მთ ავროსა 251,26. 

სამკაულ-ი 68,39 ტანისამოსი; კარგი, 

საუცხოო, სამკაულით მორთული ტა- 

ნისამოსი. 

სამკვ.დრებელ-ი 1. დასამკვიდრებე– 

ლი, მემკვიდრეობად დასაცავი, შესანა– 

ზავი. 2. 59,27 მემკვიდრე, შემკვიდრეო– 

ბა; ნათესავი, ნათესაობა. 8. 225,3 სად- 

გომი, სამყოფელი, ბინა (აქ: ბუდე). 

სამოთხე 1. ბაღი წუპირატესად დე- 

კორატიული ხეებით), სასეირნო ადგი- 
ლი. მოთხვა სეირნობას ნიშნავდა 

ძცელად, აქედან სა-მოთხ-ე. 2. 119,30 

ქრისტიანული რელიგიის. მიხედვით ად- 

გილი, სადღაც მართალ ადამიანთა სულე– 

ბი სიკვდილის შემდეგ ნეტარებით გა- 

ნაგრძობენ სიცოცხლეს. 

სამოსელ-ი 40,21; 56,332; 270,8. 

269,36 სა- 

126,32 სა- 

სამჯერ 

სამოციქულო 11,25 ახალი აღთქმის. 

ერთ-ერთი წიგნი. 

სამრჭუალ-ი, სამრსჭუალ-ი ნ. სამს– 

ჭუალი. 
სამსახურებელ-ი 63.24 ეკლესიაში. 

მღვდელმოქმედებისას საჭირო ნივთები; 

232,19; 243,8 საერთოდ გამოსაყენებე– 

ლი, დასახმარებელი, 

სამსჭუალ-ი 51,2; 

სამშვუალ-ი 154.7; 
2447; 248,18, სამრჭუალ-ი 
სამრსჭუალ-ი 172,26 ლურსმანი. 

სამ-ქორედ-ი 250,20 სამსართულია– 

ნი (შენობა). 

სამღდელო 1. სამღვდლო, მღვდლი– 
სათვის დანიშნული სამღდელოი 
იგი გჯრგვნი 18,26. 23. 29,17 ტაძარი,. 

ეკლესია. 
სამყარო 258,224: განეხუნეს ს ამ– 

ყარონი ცისანი 60,27. 

სამშჭუალ-ი ნ. სამსჭუალი. 

სამძალ-ი ძლევისაი 126,28 გა– 

მარჯვების საწინდარი; სამსიმიანი საკ– 

რავი (ილ. აბულაძე). 

სამწუხრო საღამოსი, ღამისა (მწუხ– 

რისა. ვიხილეთ ნათელი სამწუხ- 

როი 201,17. იქვე იკითხება: ნათელო: 

მწუხრისაო: 201,16. 

სამწყელ-ი 224,31 დამწყებელი? (სა– 

ბა). საბა ამავე ადგილს იმოწმებს. 

სამწყსო 171,15 ჯოგი, (სა– 

-მწყს-ო, ე. ი. მოსამწყემსავი). შემდეგ– 

ში: ერი„ ხალხი –– საერო ხაზით, და- 

ქრისტიანები –– სასულიერო: ხაზით. 

მწყემსი ამ შემთხვევაში: იქნება მ ე–- 

ფე (პირველ შემთხვევაში) და კათა- 

ლიკოსი (მეორეში). 

სამწყულ-ი 67,24 ხბო, მოხვერი. 

სამხრის ნ. შოვა-სამხრის. 

სამჯერ C64,5; 66,8. (ჩვეულებრივ, 

გვაქვს ს ამ-გზის).. 

172,17; 258,22;. 
9+3, 12, 26, 32; 

172,18,. 

ფარა



სანათლო 

სანათლო მოსანათლავი; სახლი, რო- 

მელშიც ნათლავენ ხოლმე. სახლსა ს ა- 

ნათლოისასა6ქ3,23. 

სანატრელ-ი 63,11 უფრო წმინდან- 

თა ეპითეტია. 

სანდალ-ი 64,2 ძეელებური ფეხსაც- 

მელი; ის შედგებოდა მხოლოდ (ხისა 

და ტყავის) ძირისაგან, რომელიც ფეხზე 

თასმებით იყო მიმაგრებული. ზოგჯერ 

მას ცანდალი-ც ერქვა, 

სანელსაცხებლე 1249 ნელსაცხებ- 

ლის ჩასასხმელი ჭურჭელი. 

სანერწყუველ-ი 210,1 მისაფურთხე- 

ბელი; გადატ. დასაგმობი, საძაგებელი, 

საკიცხველი, უარსაყოფი. 

სანეფხავ-ი 118,37 ყინულიანი (საყი- 

ნულე); ცივი, მკაცრი. 

საპკურებელ-ი 834 დასაპკურებე- 

ლი, მოსაპკურებელი, მოსასხურებელი. 

საპყრობილე 161,37; 208,15 პყრო- 
ბილების (პატიმრების) მოსათავსებელი 

ადგილი; ციხე. 

სარბიელ-ი 133,15 სარბენალი, საას- 

პარეზო არე. 

სარეცელ-ი 38,1 ლოგინი, ქვეშაგე– 
ბი. 

სართულ-ი 24,19; 28,19; 175,38 სა–- 

ხურავი, #სVIIIმ; ჭერი. 

სარკინოზ-ი 267,10 

დიანი. 

სარკუმელ-ი 228,27; 250,16 სარკმე–- 

ლი, ფანჯარა. 

სარტჟელ-ი 242,12 ი090. 

სარჩელ-ი ნ. სასჯელი. 

სარწმუნო 18,025; 823,11 ერთგული, 

საიმედო, სანდო. 

სარწმუნოება 72,19 რწმენა (საწყი–- 

სის გაგებით). 

სასაგრო 116,32 საბრძოლო; საჯა– 
რისკაცო. 

სასაკუმევლე 25,37 საცეცხლური. 

არაბი; მაჰმა–- 

სასყიდლით დაპყრობა 217 

სასთუნალ-ი სასთუმალი. რაი დაუდ-. 
ვა სასთუნალ 128,17 სასთუმლად, 

სასთუმალს, სასთუმალში. 

სასიკუდინე სასიკვდილო. წამლითა:· 
სასიკუდინმთა 48,27 სასიკვდი– 

ლო წამლით (საწამლავით). 

სასიძობელ-ი საქორწინე:; სასიძო. 
სამოსლისა სასიძობელისა შემმო- 

სელი 79,28; აწ ნუვინ დაბრკოლდებინ 

და შეურაცხ-ჰყოფნ მიგებებასა მას. 
მეუფისას,ი ნუუკუე სასიძობელ- 
ს ა მას გარე დამთეს და დაეკშას კარი 

14222 (შდრ. მ. 25, 1-–-12). აქ ეს უდ- 
რის სასძ 'ლოს (ნ), ე. ი. სიძის ოთახს, 

სადაც პატარძალი უნდა მოიყვანონ. 

სასმენელ-ი 53,21; 247,25 მოსასმენი. 

(ორგანო), ყური. რამეთუ ვიდრე ს ას- 

მენელთა თუალნი უფრო ღირს 

არიან მოწამედ 172,28. 

სასო 3,12; 274,25 იმედი; 

ძელი 238,20 ჯვარი. 

სასოება 3,29, სასოვება 176,2 იმე–- 

დოვნება, იმედის ქონება; იმედი. 

სასტოვა სასტიკობა, მკაცრობა, გა- 

ჯავრება, დამუქრება. 0-–-1: თჟთ თავადი 

უთქუმიდა და სასტოოდა, რაითამ– 

ცა დაათქა იგი 105,2. 

სასუმელ-ი 1. 193,10 სასმისი, 48IL8გ.-. 

9. სასმელი, სMმი#M”0ი”. საჭმელმან და 

სასუმელმან დაამდაბლიან კაცი 

112,10. 

სასუმურ-ი 900, 5,16: 208,22 ღვი- 
ნის სმა, ლხინი, ქეიფი (მდრ. მოსუ- 

მური: სა-სუ-მ-ურ-ი, მო-სუ-მ-ურ-ი; 

მოსუმური-მსმელი, ლხინის წევრი, 

სასუმური –– სასმელი, ლხინი). 

სასუფეველ-ი 72,8 სამეფო (ცაში); 

საბრძანებელი, საბატონო. 

სასუჟიდელი 153,223 გასამრჯელო: 

ჯილდო, ხელფასი. 
სასყიდლით დაპყრობა 250,8 დაქი- 

რავება, დაჭერა დაკავება (ოთახისა) 

(6. დაპყრობა 9 ). 

სასოი



9)8 სასძლო 

სასძლო 40,17; 83,21 რძლის სამყო– 

«ფი ადგილი (სიძისას); საქორწილო სახ- 

ლი. (ნ. კ. სასიძობელი). 

სასწაულ-ი 53,28; 158,5 ნიშანი; საკ- 

ვირველი რამ ნიშანი სასწაულად 

51,30 ნიშნად. 

სასჯელ-ი 70,12, სამჯელ-ი 161,37, 

'სარჩელ-ი 42,21; 70,5 სამართალი; გა–- 

'სამართლება; სამსჯავრო; დასჯა. 

სატანჯველ-ი 51,))7 ქრისტიანული 

“წარმოდგენით ადგილი, სადაც უნდა 

იტანჯონ (ცოდვილები). 

სატფურება 2175 „განახლება“ –- 

დღესასწაული რომელიც 
დეკემბერში მოდიოდა. 

საუკუნე 215,4, საუკუნო 8,29 მუდ- 

მივი, მარადიული. 

საუკუნითგან-ი 13,32 იმთავითვე არ- 

სებული, დასაბამიდან არსებული; ძვე– 

ლი, დიდი ხნისა. 

საუნჯე 1. 4,30; 146,8 საგანძური; 

ადგილი, სადაც განძს ინახავენ. 5. ოთა– 

ხი, ბინა. გარეშე ჰრომსა საუ ნჯმ ვი- 

სიმე სასყიდლით დაეპყრა, რომელსა 

შინა ძმთა თანა იყოფოდა 250,8. 3. 

2313,7 ბეღელი, ხორბლის შესანახავი 

შენობა. 
საუფლო 64,1 უფლისა (ღმერთისა). 

საუცარ-ი 160,6 მოჩვენება, მოჩვე–- 
ნებითი, არანამდვილი (შდრ: მრ. 6,49); 

საუცრად და არი ჭეშმარიტად 

იყო 165,.11. 

საფარველ-ი 1. დამფარველი, რითაც 

დაიფარავენრ. საფარველი ჯუარი- 
საი 226,17. 9. 159,6 საფლავზე დასადე– 

ზი (ქვა), საფლავის დასაფარველი, საფ– 

ლავის ქვა. 

საფასე 1. საგანძური; ადგილი, სა– 

დაც განძს (ფასს) ინახავენ. 8. 65,12 მა–- 

«რაგის, სარჩო-საბადებლის შესანახავი 

ადგილი; საწყობი, ბეღელი. 8. 5,24; 

275,22; 277,4 ფასი, ფასეულობა, განძი, 

საფირონ-ი 9,37 ძვირფასი ქვა, ია– 

გუნდი. 

„ებრაელთა 

საშუებელი 

საფრჭე 226,4 მახე 

ე. ი. ფეხებში მოსადები, 

ბორკილი). 

(–სა-ფერკ-ე, 
გასაყრელი; 

საფუძველ-ი 172,21. 

საფქვილე ფქვილის ჭურჭელი. ლაგ- 
უნსასაფქვილესა129,31. 

საქიქელ-ი 206,15 შესარცხვენი, სა- 

სირცხვილო. 

საქმარ-ი 40,16; 106,2; 272,20 საჭი- 

რო, საქმნელი,„ გასაკეთებელი, შესამ- 

ზადებელი; საქმე (ნ. კ. კელთ-საქმარი). 

საქმე-ი მოციქულთა-» 63,14 ახალი 

აღთქმის ერთ-ერთი წიგნი. 

საქორწინე 29,30 საქორწინე სახლი 

(ქორწილი). 

საღუაწ-ი კორცთაი 153,23 საჭ- 

მელ-სასმელი (და ჩასაცმელ-დასახურა- 

ვი, სხეულისათვის საჭირო პირველი 

მოთხოვნილების საგნები). 

საჟდარ-ი 4,7; 91,22; 108,2; 168,11; 

192,10 ტახტი, #X00C10V, 190). 

საყოფელ-ი 69,30 ბინა, 

სამყოფი ადგილი. 

საყურძენ-ი 157, 26,30; 219,1 ვენა- 

ხი. 

საშმნებელ-ი 213,4; 223,8 ასაშენე– 

ბელი. 

საშინელ-ი 88,28; 175,25; 203,22; 

215,17; 273,36; 280,20 შესაშინებელი, 

თავზარდამცემი, გაუგონარი, საოცარი. 

საშო 1. 204,27 საშო, V»ი06მ. 9. 

124,11 სამყოფი ადგილი. 

სადგომი, 

192,29 

მათსა: 

საშოვალ 139,17, შაშოვალ 

შუა, შუაში. ნ. იქეე: 

139,18. 

საშრომელ-ი 214,27 დამქანცველი; 

საწვალებელი, სატანჯველი, საწამებე- 
ლი. 

საშუებელ-ი 12,3 შვების, განცხრო- 

შოვა 

მის მომცემი, საფუფუნებო, განსაცხ– 

რომე ლი.



სხე 919 
  

საშუმინველი 

საზუმინველ-ი 23,4; 50,221; 247,18 

სუნთქვა სასუნთქავი (სული) (შდრ. 

მშუმინვიერი). 

საშჯელ-ი ნ. სასჯელი. 

საჩინო 85,11; 247,26 მთავარი, ძი- 

«რითადი; მნიშვნელოვანი, შესანიშნავი; 

„კარგი ძვირფასი„ ჩინებული; ცხადი, 

დაუფარავი. კაცზე: გამოჩენილი. 

საცთურ-ი 91,12; 233,14 შესაცდენი, 

დამაბრკოლებელი, მახე, C06#8მ3M. 

საცთურება 196,14 შეცდენა, ცდუ- 

ნება; დაბრკოლება. 

საცნაურ-ი 6,8; 163,16; 248,25 გასა- 

გები, მისახვედრი; საცნობი, შესაცნობი, 

გამოსაცნობი, რის გამოცნობაც შეიძ- 

ლება. 

საცხოვარ-ი 218,15; 220,17 ცხვარი. 

საძაგელ-ი 206,15 საზიზღრობა, სი- 

საძაგლე. 

საძოვარ-ი 219,3. 

საწადელ-ი 242,22 სასურველი. 

საწამებელ-ი 68,24; 158, 2,3 დასა- 

დასტურებელი, დასამოწმებელი; მანიშ– 
ნებელი, დასარწმუნებელი, დასაჯერე– 

ბელი. 

საწევნელ-ი 230,29 შესაწევი, შესა- 

წევარი, დასახმარებელი; მზითევი (ილ. 

აბულაძე). 

საწერელ-ი 980, 8,11 საწერ-კალამი; 

საწერი იარაღი, „მელან-კალამი“ (ს ა– 

ბა). 

საწერტელ-ი 164,19 საჩხვლეტელი: 
გადატ. დასაჭრელი, დასაკოდი, მოსაკ– 

„ლავი; ბასრი კლანჭი. 

საწინაწარმეტყუელო 158.6 საწი- 

ნასწარმეტყველო, წინასწარმეტყველე– 
ბისათვის დანიშნული. 

საწმის-ი 40,21; 900, 22,25 მატყლი; 

მატყლიანი ტყავი ცხვრისა. 

საწოლ-ი 1. 246,1 ტახტი, #060887ს; 

შთმიდა არს ქორწილი და საწოლი 

შეუგინებელ 230,37 9%. საწოლი ოთა- 

ხი, იმ„ხყი. საწოლით გამო ვე– 

ძიებდ, რომელი-იგი შეიყუარა სულმან 

ჩემმან 160,20, საწოლით ვეძიებდ 

ღამე 160,21. 

საწყალობელ-ი 63, საწყალი, საბ– 

რალო, შესაბრალისი, უბედური. 

საწყაულ-ი 270,8 საწყაო, საწყაოს 

ერთეული. 

საჭურველ-ი 114,20; 236,14; 262,15; 

260729 იარაღ. საჭურველისა 

შთაცუმაი 261,4 იარაღის ასხმა (ჯაჭვის 

პერანგის ჩაცმა?). 

საჭურის-ი 158,113; 208,33 გამოკო- 

დილი (დაყვერილი) მამაკაცი, C#008L. 

სახარება 1, 96, 15, 27; 259, 22 ხა- 

რება, გასახარელი ამბავი, კარგი ამბის 

ხარება. მიიღეს სახარებაი ათერთ– 

მეტთაგანცა, ვითარმედ: ნანდგლვე აღ- 

დგა უფალი და ეჩუენა პეტრეს 153,37. 

9. 11,24 ახალი აღთქმის ძირითადი წიგ– 

ნი, რომელშიც მოთხრობილია ლეგენდა 

ქრისტეს ამქვეყნიური ცხოვრებისა და 

მოღვაწეობის” შესახებ. იგი შედგება 

ოთხი თავისაგან (მათეს, მარკო– 

ზის, ლუკასა და იოვანეს თავისაგან) და 

ამიტომ მას სხვანაირად ოთხთავს 

ეძახიან. 

სახარებელ-ი სამახარობლო. სახა- 

რებელ თქუენ მაგისთვს არავინ გცეს 

152,24 სამახარობლოს თქვენ ამისთვის 

არავინ არ მოგცემთ. 

სახარულ-ი 28,7 გასახარელი, სიხა– 

რული. 

სახარულევან-ი 28,6; 258,1 მხიარუ– 

ლი, გახარებული. 

საზე 1. 69,11 გვარი, ნაირი, 06083; 

არცა ერთი სახშ იყო ღმრთის მსა- 

ხურებაი იგი მათი 269,212? ერთნაირი, 

ერთგვარი. 9. 133,35 მაგალითი. სახედ 

მოვიღებთ 133,6 მაგალითად მოგვ– 

ყავს. ზ. 166,6 ნიშანი, ალაგი, ადგილი, 

ნაალაგევი. დაასხენით თითნი სახესა
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მას სამშჭუალთასა 160,7. 4. სახლი. წარ– 

ვიდა სახედ თუესა წავიდა თავის 

სახლში. 

სახე-კეთილობა 215,24 კარგი ხასია- 

თი, კეთილობა, სიკეთე, კეთილი ბუნე- 

ბა. 

სახელის-დება სახელის დარქმევა, 
სახელის წოდება. 0-–-3: ქრისტესა ს ა- 

ხელ-სდებს 5927, უკუეთუ ძედ 
ღმრთისად სახელ-მდებენ, თქუენ 

რაისა განრისხნებით 150,1; სახელ- 

-სდებდით51,18;სახელ-სდვა– 

უწოდა, დაარქვა. ი ვნ.: დღეს ჯუარისა 

ქადაგებითა ქრისტწ სახელ-დე- 

ბის 234,1. ე: სახელ-ედების 48, 
29; რომელსა ს ახ ე ლ-ე დვა მამად მი- 

სა 3მ,ვ; სახელ-დებითა 84,19; 

სახელდებულთა 831,26. 

სახე-უკეთურ-ი 109,234 ცუდი ხა- 

სიათისა, ცუდი ზნისა, ცუდი ბუნებისა; 

ცუდი, ბოროტი. 

სახიერ-ი 115,4; 146,2 კეთილი, #MI06–- 

0ხI#. 

სახიერება 11,40; 81,32 სიკეთე. 

"სახილ-ი სახლი, #0M. წარვიდეს ს ა- 

ხი დ თვსა 270,24 წავიდნენ თაგიანთ 

სახლში. 

სახილველ-ი 210,122 სანახავი, სანა– 

ხაობა. 

სახიობა 32,20; 225,24; 230,4 გალო- 

ბა, სიმღერა; თამაში (ცეკვა-თამაში). 

სახლეულ-ი 126,12 ოჯახის წევრი. 

საჯედარ-ი 134,29 აქ: სახედარი, ვი– 

რი. ჩვეულებრივ: ცხენი, ვირი, ჯორი; 

საერთოდ ცხოველი, რომელზეც შეჯ- 

დებიან და დადიან. 

საჭმარ-ი 37,35; 64,35; 267,8; 279,7 

ყოველგვარი საჭირო ნივთი და საგანი 

(იარაღი, საშენი მასალა, საოჯახო ნივ– 

თები, საჭმელ-სასმელი); საჭირო, მოსახ– 

მარი, გამოსაყენებელი (ნივთი). 

სიბილწე 

საჯნველ-ი 139,18 გუთანი. 

საკსარ-ი 43,35 გამოხსნის ფასი, გა– 
მოსასყიდი ფასი. 

საკსენებელ-ი 61,29; 

მოხსენება, მოსახსენებელი. 

საკუმილ-ი 108,27; 122,30; 219,34- 

ღუმელი; კოცონი. 

საჯუმილავ-ი 120,15 რომაელებს ღა-- 

მის საყარაულო 4 ცვლად ჰქონდათ გა– 

ყოფილი: თითოეული ცვლა 3 საათს. 

ყარაულობდა. ეს სამსაათიანი ცვლა ყა– 

რაულებისა არის სწორედ „საკუმილა–- 

ვი“. ზმნაა კუმილვა: ვკჯუმილავ, ჰჯუმი– 

ლავ, ვჭუმილევდი... 
საჯ ნ. სჯა, 

სეკდენბერ-ი 216,1; 232,1 

ბერი. 

სელ-ი ჰმოსიედ მას სელისა სა- 

მოსელი 55,12 მას ეცვა ხოლმე სე– 

ლის (სელისაგან ნაქსოვი) ტანსაცმელი. 

სეწაკ-ი 266,4 პატარა სახლი; ოთა–- 

ხი, ბერის საცხოვრებელი ბინა. 

სერაბინ-ი, ქერობინი ბიბლიური- 

წარმოდგენით უპირველესი ანგელოზე– 

ბი (ცხრა დასისაგან პირველისა და მეო– 

რისა). აქებენ ქერობი ნნნი, ადიდე– 

ბენსერაბინნი 31, 9,10. 

სერ-ი 125,9; 131,19 ვახშამი. 

სერტყ-ი 261,13 ტყე. 

სეფე-ქალ-ი 208,322 დიდგვაროვან– 

თა, დიდებულთა ქალი (უმთავრესად 

მეფის გვარისა). 

სეხნა 20812 სახელის მოზიარე; 

ერთისა და იმავე სახელის მატარებელი 

ორი პირი. 

სთუნ: რამეთუ იგი ლოდისა მის 

სთუნითა დაფუძნებას აუწყებდა 

ექლესიაისასა, ხოლო აღმართებითა მით 

და ცხებითა აღშმნები ა დიდებასა 

აჩუენებდა 195,24. 

სიბილწე 104,3 სიბინძურე, უწმინ–- 

დურება, გარყვნილება. 

63,14; 241,2 

სექტემ–



სიბორგილი 

სიბორგილ-ი სიგიჟე, სიშმაგე, სიმ– 

ხეცე. უღმრთოთა დედათა მკეცებრ 

სიბორგილი 212,29: ნერონ კეისა- 

რი დასცხრა სიბორგილისაგან 

252,4. 

სიბრძნის მოყუარე 250,202 ფილო- 

'სსოფოსი. 

სიბრძნის-მოყუარება 187,314 ფილო- 

'სოფოსობა, სიბრძნე. 

სიგლახაკე 17,5; 22,1 სიღარიბე. 

სიგრძე (დღეთაი) 168,24 სიმრავლე 

(დღეებისა). 

სიდაშნე 113,14 სიმშვიდე, სიწყნა- 

-რე (მორჩილება, თანხმობა). 

სივლტოლა 76,2; 78,29; 107,8 გაქ- 
«ევა (რაიმე უბედურებისაგან...). 

' სივრცე 269,16 სიგანე (განი). 

სიზრქე 186,35 სისქე, სისქელე 

(ზრქელი –– სქელი). 
სიკეთე 5,27; 83,12 სილამაზე, სიმ– 

“შვენიერე, უკეთესობა. 

სიკიცხევა 188,16 დაცინვა, სასაცი- 

«ლოდ აგდება. 

სიკუდილ-ი 197,36 სიკვდილი; ს ი- 

კუდილდმდე 252,14; 194,36: სი- 

კუდიდმდე სიკვდილამდე (ნ. კ. მო– 
სიკუდილი). 

სილაღე 113,27; 132,11; 133,29 სია- 
მაყე, სითამამე, მედიდურობა. 

სიმედგრე სიბოროტე, ბოროტება, 

"სისასტიკე, შეუბრალებლობა, საზიზღ- 

რობა. აღვივსენით ჩუენ უშჯულოები- 

თა ჩუენითა და მოვიკსენენთ ჩუენ ს ი- 

მ ედგ რ ე ნ ი მამათა ჩუენთანი 236,7. 

სიმთრვალე 10,18; 112,24; 208,36 

“სიმთვრალე. 

სიმრთელე 109,18 ჯანმრთელობა. 

სიმღერა თამაში; შეთამაშება, შეხ–- 

ტომა, შენძრევა.ა ფერჯთა ყრმისათა 

დაბმულთა მუცელსა შინა ვლდომაი და 
სიმღერა«9ი მიჰმადლა 13,14. 

სიმყვრტე 220,410 ზომაზე მეტი სიმ- 

სიტყვს-გება ია: 

ჟავე, „სიმჟავის გარდარეულობა“ (სა- 
ბა), 

სიმშილ-ი ნ. შიმშილი. 

სიმცირე 212,133 სიმჩატე, ამჩატება. 

სიმწუსე 116,31 ტანის სისრულე, სი– 

დიდე. 
სიმჯნე 60,36; 64,8;116,33 სიმამაცე, 

სიძლიერე; სიდიადე, სახელოვნება, სა- 

ხელგანთქმულობა. 

სიპოზე 188,3) ნაყოფიერება, სიმ- 

სუქნე; სავსეობა სიმრავლე, სიუხვე 

(ნაყოფისა...). 

სირ-ი 225,24 ჩიტი. 
სირბილ-ი ქროლა. ქართაი იგი 

სირბილი 133,19. 

სირცხკლეულ-ი 71,3 შერცხვენილი. 

სისულელე 603VMIMIC. ჰურიათა საც- 

თურ და წარმართთა სისულელე 

41,33; 232,15 (= 1 კორ. 1,23). 
სისხლ-ი 66,19; 108,24. 

სისხლის-მჭამელი 59,322 სისხლის–- 

მსმელი (ეს სიტყვა # 95 ხელნაწერში 

წარმოდგენილია საინტერესო ვარიან- 

ტით სისხლის-მწბოლელი)ე 

სიტკბოება 122,19. 

სიტფო 119,6 სითბო. 

სიტყუა 1. 207,114 ლაპარაკი, L080- 

ხM+ნ. ვერღარა შემძლებელ ვიყვენით 

სიტყუად 276,11 აღარ შეგვეძლო 

ლაპარკი. 9. სიტყვა, CV080. 

სიტყუა-ტკბილობა 4812 ტკბილი 

სიტყვა (გარეგნულად), ტკბილად ლაპა- 
რაკი. 

სიტქვსა მწერალ- მწერალი, პოე–- 

ტი, სიტყვის ოსტატი. რამეთუ ბრძოლი- 

სა სიმკნესა მასს სიტყვსა მწე- 

რალნი და კედელსა მხატვარნიცა 

აუწყებენ; რომელნიმე სიტყ გთა 

შეამკობენ და რომელნიმე ფიცართა 

გამოჰხატვენ 115,30. 

სიტყუს-გება შეპასუხება, შედავება, 

შეკამათება ი/უ: სიტყუას-გვგე-
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სროლა 
  

ბენ ჰურისხი და იტყკან 16ქ,34; 

დააცხრვეს სიტყჯს-გებაი იგი 

147.28 შეწყვიტეს კამათი; ვერღავინ 

იკადრა სიტ ყუს-გება დ 71,28 ვერა- 

ვინ გაბედა შეპასუხება. 
სიფიცხლე 197, 24,34 სისასტიკე, 

სიმკაცრე, გულქვაობა, შეუბრალებლო- 

ბა. 

სიფრთხილე 188,32 სიფხიზლე (არა- 
მთვრალობა). 

სიქადულ-ი 10,11 236,14 სიამაყე. 

სიღოდა 230,31 გალობა სიმღერა 
(მზ. შანიძე). 

სიყმილ-ი, 26,16; 52,35 შიმშილი. 

სიყრმე 269,35; 276,16 ბავშვობა. 

სიჩჩვლე 119,20 სიჩვილე, სირბილე 
(6. კ. უჩჩო). 

სიცბილ-ი 32,6; 17,25 ცბიერება, ვე- 

რაგობა; შეცდენა, ცდუნება, მოტყუება. 

სიცეცხლე 217,20 მხურვალება; ცე- 
ცხლის ძალა. 

სიცილ-ი დაცინვა; სიცილი. ჰურიაი 

იგი შეუდგა მას სიცილით და ბას- 
რობით 72,29. 

სიცხარე 209,15 გაბრაზება, აღშფო- 

თება, გაჯავრება; სიბრაზე. 

სიძე 219,13; 230,3; ვისი არნ სძალი, 

იგი არნ ს ი ძ ყ9 230,5. 

სიძვა 209,11; 2344 გარყვნილება, 
ბოზობა. 

სიძულილ-ი 134,10; 146,32 სიძულ– 

ვილი. 

სიწრფელე 76,025 სისწორე, პირდა- 

პირობა; სწორი რამ. 

სიჭაბუკე 123,14 ახალგაზრდობა, 
სიხარულ-ი ნ. ხარ. 

სიკშო 233,3 სიხშირე, სიმრავლე. 

სკორე 214, 34 საქონლის განავალი; 

ნაგავი. 

სლვა სვლა, სიარული. 0-––1: ვიდრე 

ხუალ, ანუ რომლისა სოფლისაიც ხარ 

106,18 სად მიდიხარ, ან რომელი ქვეყ– 

ჩისა ხარ; არა უწყინ, ვინაი მოვალნ და 
ვიდრე ვა ლნ 188,12 არ იცის ხოლმე, 

საიდან მოდის და სად მიდის (ხოლმე); 

ვიდოდა 50,10 დადიოდა, მივიდოდა, 

მიდიოდა; ხ ჯდოდი 88,35 ივლი; ვიდ– 

რე ვიდე 104,11 სად წავიდე (ნ. კ. სა– 

ვალი). 

სმენა, ა– ვ: გასმინეთ თქუენ 
კმაი ებნისაი მის ჩუენისათ 110,32 მო-. 

გასმენინეთ;, გასმინოს 110,36. ი: 

მან ისმინე ნ 196,10 (ბრძ.) ისმინოს; 

ისმინედ მათ 113,30 (ბრძ.) ისმინონ. 

(იგი) ა--9, სტატ: მასმიეს რ66,2; 

249 )8 გამიგონია, მსმენია (მესმის); 

გასმიეს 104,10; სმენილი 277,30 

მოსმენილი, განაგონი. 

სმნიერ-ი 226,252 სამი წლისა, სამ– 

წლიანი (ა. შანიძე). 

სნეულ-ი 137,1; 215,2 ავადმყოფი 

(-–სენ-ეული= „სენ“-ის მქონე). 

სნეულება 69,24 ავადმყოფობა. 

სოფელ-ი 221,10 ქვეყანა, C86+, MMნ- 
სპაიპეტ-ი სპასპეტი, სარდალი, ჯა– 

რების უფროსი (ნ. მთავარ-სპაიპეტი). 

სპარაზენება 218,31 აბჯარი, საჭურ–- 

ველი, საომარი იარაღი, შეჭურვილობა. 

სპარსლებრ 187,25 სპარსულად. 

სპასიან-ი 208,1 სამეფო წამოსასხა– 

მი. 

სპეტაკ-ი 66,18 თეთრი. 

სრბა 1. სირბილი. 0-1: რბის 

88,21;; რბიოდეს ბილწნი დედანი 
ხილვად ჭირისა 259,9; ვითარცა მკეცნი 

მძკნვარენი რბიოდეს 273,213; მაშინ 

სრბით გამოვიდა მოწაფმ მისი 272,6- 

9. 32,34 მიმდინარეობა, სწრაფვა, ჩქარი 

სიარული, მოძრაობა. ვ. ცხოვრება, 

მოღვაწეობა, სიცოცხლე. 0–-L: ხოლო 

შენ, კაცო,... სულისა შენისათვს ჰრბი 

48.16, რბიოდეთ კეთილად 176,19; 

უთხრეს იესუს, ვითარ-იგი აღასრულა: 

იოვანე ს რბ ა 9 თუსი 212,22. 

სროლა, ე: ესროდეს იგინი ურ–



სრულება 

თიერთას ისრითა 273,16; ესროდეს 

მას ისრითა 275,12. 

სრულება 13,40; 197,35 სისრულე, 

დასრულებულობა, უნაკლობა, სრულ- 

ყოფა, სრულყოფილობა. 

სრულ-ყოფა დასრულება, სრულყო- 

ფა. თკნიერ მათ ორთასა ვერ ეგების 
სრულ-ყოფაი 84,28. 

სტევ-ი 86,7 ბალანი (აქლემისა). 
სტომაქ-ი 112,26 კუჭი. 

სტომაქ-სალმობიერ-ი 109,28 კუჭ- 

მტკივანი, ვისაც კუჭის ტკივილი აქვს. 

სტრატიოტ-ი 119,33; 239,14 ჯარის- 

კაცი. 

სტუაწვა 113,13 ხედვა, თვალიერება; 

თვალთვალი, ზვერვა. 

სტუმრება სტუმრად მიყვანა, მიწვე- 

ვა დაპატიჟება. ი ვნ: ისტუმრა 
ელია ქურივისა მისგან 129,23 მიწვეულ 

იქნა. 
სტვნვა სტვენა; სალამურზე დაკერა. 

ი/უ –– (1)9%: ჩუენ, ვითარცა ყრმანი უს- 

რულნი და მწყემსნი გისტჯნევ- 
დ ი თ ნესტვთა სულიერითა 110,30. 

სუეტ-ი 191,14 სვეტი, ბოძი. 
სულ-გრძელ-ი 147,15 სულგრძელი, 

მომთმენი, აუჩქარებელი, დიდსულოვა- 

ნი. 

სულ-გრძელება 211,3 სულგრძელო–- 

ბა, მოთმინება, აუჩქარებლობა, დიდსუ- 

ლოვნება, კეთილშობილება. 

სულთ-თქუმა„ სულ-თქუმა 156,21 

სულის ამოთქმა, ამოოხვრა, ამოხენეშა, 

კვნესა. ი: ნუ შეორგულდები, ნუცაღა 

სულთ-ითქუამ 22927; სულთ- 

-ითქუნეს ყოველთა ღმრთისა მი- 

მართ 250,29. 

სულ-მოკლე 120,26; 274,6 მოუთ- 

მენელი, სულსწრაფი, აჩქარებული. 

სულ-მყრალი 212.2 მყრალი (ბინ–- 
ძური, უწმინდური). 

სულ-მყრალობა 21222 სიმყრალე 

(იბინძურე, უწმინდურობა). 

სუფევდ 923 

სულმცირე 36,38; 40,20; 78,11 მჩა-- 

ტე, მსუბუქი (ა. შანიძე). 

სულნელ-ი 61,8, სუნნელ-ი 211,37 

სურნელოვან, სასიამოვნო სუნისა; 

სასიამოვნო, საამო, ტკბილი, გემრიელი; 

ჭამადი ს უ ლნელი 128,28 გემრიელი · 

საჭმელი. 

სულნელება 61,19; 69,19 სურნელე– 

ბა, სასიამოვნო სუნი. 

სულნელ-მუმობარე 79,” საამურად. 

საამოდ, ტკბილად მგალობელი, მოჭიკ-- 

ჭიკე. 
სულ-უკმოუღებელად 163,33 ამოუ-.· 

სუნთქავად, სულმოუბრუნებლად, სულ- 
მოუთქმელად. 

სუმა 1. სმა, სმევა. 0--2: და მუნ 

ჰსუმიდე წყალსა კევისასა 128,5:. 

ჭამა და ს უ ა 128,22; ჭამე და ს უ 128, 

21 (ბრძ.) სვი; ს უ ნ (ბრძ.) სვას; ს უთ. 

175,32 (ბრძ.) სვით. ა––8: აქლემთა მათ... 

ასუმიდა წყალსა 19.2 ასმევდა; 

ჭამასა, ანუ ს უმ ასა 51,26; სუმითა 

47,26. 9. სმა, ღვინის სმა, ლხინი, ქეი- 

ფი. დასხდეს ს უმად და წარმოკდეს. 

მროკვალნი როკვად და მახიობელნი იგი 

სუმასა ზედა საქიქელსა ხილვად-· 

206,14. 8. ყოლა. გვხვდება მხოლოდ 

II სერიის მწკრივებში, როცა სუბიექტი: 

მხოლობითშია. ე: არა ჯერ-არს შენდა, 

ვითარმცა ძმის ცოლი შენი ·ცოლადღ 

გესუა 207,36; ძმის ცოლი თუსი ცო– 

ლად ესუა 209,121; ესუა მას მოწა- 

ფშ 270,30 ჰყავდა; ქმარი თუ ესუას.. 

214,17. 

სურ სურვილი წადილი, ნდომა. 

მისაცა მსურის 2299 

134,32; 171, 

0–.: და 

მსურს; სასურველი 

13 (6. კ. მოსურნე). 

სურვიელ-ი 171,14 მსურველი. 

სურწყუნის-ი თებერვალი. 

სურწყნისასა61,35. 

სუფევა ბატონობა. 0–-1: ს უფევნ. 

თთუესა·
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იგი ქართა ზედა 11,317, სუფევდა 

სიკუდილი ვიდრე მოსზსამდე 12,7. 

სძალ-ი 204.30; 2529, 30,31 

ვისი არნსძა ლი, იგი არნ სიძტ 230,5. 

სძე 15,26: 16,28: 32,4: 249,11 რძე. 

სწავებ სწავლება, სწავლა. ა–-8: 

გუასწავებთ 127,16 გვასწავლით; 

გუასწავებენ 74,29; ასწავებ- 

და 77,4; ასწავა 187,29: მასწაო 

77,24, ესწავა მისდა პატიოსანი მო- 

ნაზონებაი 276,17 ესწავლებინა. ი: ის- 

'წწავებდით 122,24 ისწავლეთ: ის- 

წავენ, 8 მარიამ 20,1 (ბრძ.) ისწავლე 

(ისინი; ისწავიან 187,31; რაითა 

ისწაოთ 218,20; გვსწავიეს 

156,17 გვისწავლია; ჯუარისაგან სიმარ- 

«თლწ ღმრთისაი გ უ ე ს წ ავ ა 234,2ქ. ე: 

რამეთუ მის მიერ ე ს წ ავ ა მათ 142,19; 

გალობდით თქუენცა და გესწაოს 

მოსშსი 142,36 (ნ. კ. ძასწავლელი), 

სწავლა ტანჯვა წვალება, წამება; 

დასჯა. ვერ-მემცა კმა-ეყოა მას წუთადი 

ესე სწავლაი აქაი, და შენ საუკუ- 

ნესა მას სატანჯველსა მოატყუებდი 

გმობითა 215,31; სწავლი ს ა და ურვი- 

სათვს 127,23. 

სწავლება, ა–-8: კაცად-კაცადსა ა ს- 

წავლე ბს 207,29 ასწავლის. 

სწავლულ-ი 200,32 ნასწავლი. 

სწორ-ი 128,13; 279,17 თანასწორი; 

მისი მსგავსი. 

სწორება 

შედარება, 

წორების 

ბრალი და შეცოდებაი 103,19; სამოსე– 

ლი იოვანმწსსა ესწორების, რამე- 

თუ უჩჩო არს 80,37 ჰგავს; რაი ესწო- 

რების მეუფესა 87,22 რა შეედრება; 

ესწორებიან მკლველნი იგი მოწა- 

“მეთანი ჯუარის-მცუმელთა მათ ქრის- 

„,ტშსთა 256,8მ; დიდი იყო იოვანეცა, არა– 

რძალი; 

გათანაბრება, მსგავსება, 

თანასწორობა. ე: ვერ ეს- 

ამას შეცოდებასა სხუაი 

მედ რაი სწორება უც უფლისა თა- 

ნა 87,21. 

სწრობა სწრება, მისწრება, გასწრე- 

ბა. ი/უ--(3)9=: წინაისწარ უსწრობ- 

და ჟერაი იგი ეჟუანთაი 25,38; უ ს- 

წ რო მოკითხვამან მან 42,13. 

სხდომა, 0–-1,; ვითარცა-იგი ჩუენ 
ვსხდით ცხენთა ზედა, ეგრეცა სუ- 

ფევნ იგი ქართა ზედა 13ქ,7; რაჟამს-იგი 

ვსხდით ერთობით და ვიკითხვიდით 

წამებასს წმიდათასა 274, ევისხედით 

ხოლმე (ნ. კ. სხენ). 

სხენ ჯდომა (სუბ. მრ.-ში), სხდომა, 

ყოფნა. მართუენი იგი გამოფრინდეს და 

უგუნურნი იგი ბუდეთაღა ზედა სხე- 

ნან 34,19. 

სხლვა გასხლვა. 0-2: აწ რაი-მე 

ყუავილითა სავსე არს ქუეყანაი და 
სხლვენ ვენაკთა 159,12; სხლვაი 

მოიწია 159,27; ყუავილი გამოჩნდა და 

ჟამი ს ხლვ ად ვენაკთა მოიწია 159,11. 

სხმა (სუბ. და ობ. მრ.-ში) 1. ქონე- 

ბა, MM6+ხ. ა--9: ვირიცა არა იცოხნის, 

არცა ჭლაკნი განპებულ ას ხე 6 133,34 

არც ჩლიქები აქვს გაყოფილი; კორცნი 

ასხენედ ძესა მას ადამისსა 113,20 

აქს ხოლმე. ე: ყურნი გესხნეს 
144,1; პირსა მისსა ესხნეს აღვრნი 

27,326; ესხნეს სანდალნი 64,2 ჰქონ- 

და, ეცვა. ?. სხმა, მოსხმა, მობმა (ბევ- 

რისა). ა–-9: (ხეთისხილსა ფურცელი 

ასხს მარადის 232,25 ასხია. 8. დასმა, 

დადება; გაჩენა, დაბადება (ბევრისა). ი: 

შვილ ვისხე ნდა აღვიხარდენ, და მათ 

მე შეურაცხ-მყვეს 176,18; შვილ ვ ი ს- 

ხე ნ და აღვიხარდენ, ხოლო იგინი მეც- 

რუვნეს მე 239,9. 4. ჯდომა; წოლა; დე- 

ბა (ბევრისა). ი ვნ.: ერთსა მას ცხედარ- 

სა ზედა ისხნეს ორკაც 68,35; სადა- 

-იგი ისხნეს კორცნი წმიდისა სტეფა- 

ნყსნი 61,20; ტილონი იგი საფლავისანი 

შეკეცილნი ისხნეს მუნ 166,4. 

სხურება 85,21 მოსხურება, მოპკურე-



სჯა 

ბა, მოსხმა. ე: სძშ.. ესხურა სამო- 

სელსა მას მეკრმლისასა 251,112; სხ უ- 

რებულნი 84,25. 

სჯა გასამართლება: დასჯა; მისჯა. 

ტაბასტაკ-დაგებულ-ი 208,6 ხალიჩა- 

გადაფარებული. 

ტაბითა 166,16 ქურციკი 

გარეული თხა. 

ტაბლა 7,24; 208,7 მაგიდა, სუფრა; 

ტაბლაი იგი დაგებული 129,34 გაშ- 

ლილი სუფრა. 

ტაკუკ-ი 52,14; 200,11 საღვინე ჭურ- 

ჭელი, დოქი, კოკა. 
ტალავარ-ი 195,3 კარავი, 
ტალავრობა 191,6 ებრაელთა ერთ- 

–ერთი დღესასწაული. 

ტანჯვა ცეშა; ტანჯვა, წვალება. 0--2: 
უჩუენა ვინმე ღამე ძილსა, რომელი 

სტანჯვიდა მას 249,214; ვითარ 

ტანჯეს იგი მრავალ ჟამ 275,29; სადა 

არიან უტანჯველნი სიმდიდღრენი 

209,27 უშრომლად, უზრუნველად (მე- 

ძენილი) სიმდიდრე. : 

ტაძარ-ი 200,2; 250,32 სახლი, სასახ– 

ლე; წინაშე ტაძარსა მას სამეუფოსა 

252,2. 

ტაძრისაგან-ი 250,12 (კეისრის) სა- 

სახლის წევრი. 

ტევა დატევა. ი, ი ვნ.: რომელსა-იგი 

ვერ იტევდეს ცანი, დღეს დაი- 
ტ იაა ბაგასა 80, 32,33 დაეტია. 

ტევან-ი 23,19; 261,37 მტევანი. 

ტევება გაშვება. ი/უ--(8)ბ: არღარა 

უტეოს შთანთქმად საშინელისა მის- 

გან ვეშპისა 8მ8,27. 

ტევნეულად 
კუფხლებად. 

ტილო: ტილონი იგი საფლავისა- 

ნი 166,4 ტილოსაგან გაკეთებული სუ- 
დარა. 

(დსაბა), 

233,2 მტევნებად, 

ტვრთ-მძიმე 228 

ი--9: ზარსა განგუკდის ჩუენ სიტყვთა, 

რაითა არა საქმითა გუსაჯნეს: 

102,31, ი ვნ.: რომელსა ჰრწმენეს, იგი 

არა ისაჯოს 197,12 (ნ. კ. შჯა). 

ტირ-ილ-ი, 0-––-1: არა ს ტ ი რ 209,34; 

დედანი წმიდანი შიშით ტირან 259, 

13 ტირიან; ჩუენ ყოველნი ვტირო- 

დეთ მის თანავე 276,111 ვტიროდით: · 
ტიროდეთ 265,331 (ბრძ.) იტირეთ; 

იწყო ტირილდ და ღაღადებად 276. 

22. 

ტკბიად-ი 110,36 ტკბილი. 

ტკებნა ტკეპნა, გათელვა. 0--2: ნა- 

კუერცხალსა, ვითარცა ვარდსა, სტკე-· 

ბნიდეს 219,35. 

ტომარ-ი 230,10 „გრძლად გადაბმუ- 

ლი ქარტა“, „გრძლად გარდაბმული წე- 

რილი" (საბა); ეტრატის (ან: ქაღალ- 

დის) დიდი შეკვრა. 

ტრედ-ი 1. 74,11 მტრედი. 9. იხმა- 

რება ეპითეტად და ნიშნასს უმან- 

კო ს, უ ბიწოს. რომელი წმიდისა და 

ტრედისა მარიამისგან იშვა 46,12. 

ტრფიალ-ი 3,17; 124,5 მოსიყვარუ-:· 

ლე, მოყვარული. 
ტრფიალება სიყვარული, ტრფობა. 

ე: ეტრფიალე მროკვალსა მას და 

არა გძაგს ეგემლევანი საქმ0 210,3. 

ტრვნ-ი 119,8 ტვინი. 

დუგრთ-ი 105,14; 134,26 ტვირთი. 

ტვრთვა 1.1 ტვირთვა(ი), კისრება, 

თავის თავზე მიღება. ი: ამან მარტომან 

იტ1რთა, უტჯუჯრთვან 

ყოველნი სიტყვთა 5,27. 9. (ხელში) აყ- 

ვანა, დაჭერა. ი: იტგრთა მკლავთა: 
ზედა ძშ 204,29; რომელსა ყოვლისა 

სოფლისა წვმაი ენითა ეტ1ჯრთა 211, 

29. ი ვნ. კელთა ზედა უსახურთასა 
იტ2კრთების 175,28. 

ტურთ-მძიმე 105,17 მძიმეტვირთი»- 

ნი, მძიმე შრომით დაქანცული. შღო., 

რომელსა
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926 ტვრთოსანი 

-ტვრთი მძიმე დამიმძიმდა 

ჩემ ზედა: 105,14. 

ტჟრთოსანი 7811 ტვირთიანი, 

ტვირთაკიდებული; დატვირთული. 

ტყავ-ი 1. ტყავი M0X მ. (წიგნი) 

შეიმოსა ტყავითა ზროხისაითა 282, 

ვ, 8. 268,7 კანი (ადამიანისა). 

ტყავის-მხეველ-ი ტყავის დამამზა– 

დებელი, ტყავის დამზადების მცოდნე, 

M0XC8LIMM, M0X(CM9MLMგ. პავლე ტაძარსა 
შინა ჯდა და ტყავის-მხეველიყო, 
იგიცა სდევნიდა მორწმუნეთა მისთა 

240,18. 

ტყება 68,25; 69,8 გლოვა, ტირილი 

თავში ხელის შემოკვრით; მოთქმა. მ ე– 

ტყებელი 64,35 მგლოვიარე, მტირა- 

ლი. 

ტყუ 1 ლაპარაკი ამის საწყი- 

სია „სიტყუა“. ი: იტყევედ 270,228 
ამბობენ ხოლმე; ვიტყოდე გულსა 
ხემსა 2761 ვამბობდი ჩემს გულში; 

უადვილე 264,25, უადვილშზს-ი 222, 

15; 264,20 უადვილესი. 

უადრე 81,13 უფრო ადრე, უფრო 

ჩქარა. 

უაღრშს 56,3 უფრო მეტად; უაღ- 

რშსი 269,33 უფრო მეტი, უფრო 

მაღალი, უფრო დიდი. 

უახლშს-ი 188,21 უახლესი. 

უბადრუკ-ი 253,25; 271,39 უბედუ- 

რი, საწყალი, საცოდავი, საბრალო. 

უბადრუკება 161.1“ უბედურება; 

უსუსურობა უმწეობ,ა საცოდაობა, 

სიგლახე. 

უბიწო 65,22; 68,28; 187, 17, 18, 20, 
22, 23 უმანკო, უცოდველი, ბიწი რომ 

არა აქვს, ისეთი. 

უბიწოება 76,8; 137,23 უმანკოება, 

–უცოდველობა. 

ვიტყოდიღა ერთ გხის 73,21 ერთ-- 

ხელ კიდევ ვიტყვი. ე: გე ტყ უ თქუენ: 
169,4 გეუბნები თქვენ; და გუ ეტყჯნ 
იგი 276,12 გვეუბნებოდა ხოლმე; გე ტ- 

ყ ოდე 65,38 გეუბნებოდი; თვთ მოვე– 

დინ.. ღა მეტყოდენ მე 228,18: 

(ბრძ. თვით მოვიდეს და მითხრას მე 

(6. კ. სიტყუა). 2. წოდება, დარქმევა... 

ე: ნუცა ვინ ეტყ უნ შეძავით 211,31 

ნურც ვინმე უწოდებს მეძავს: ძაღლაღ- 

ეტყოდა 78,36 ძაღლს უწოდებდა. 

(ეძახდა). 

ტყუე 167,9 ტყვე. 

ტყუელვა ნ. კელთ ტყუელვა. 
ტქუენვა ძალით აყრა და გადასახ-- 

ლება, გაძარცვა, აკლება, აოხრება. აქე-- 

დან:მტყუენველი9,.21)1. 

ტყუვილი ტყუილის, სიცრუის: 

თქმა, მოტყუება, 0--9: არა ვტყეუვი: 

მე სიტყუასა ამას 28,318; დააჯერეს! 

ტყუვილით 164,33 მოტყუებით. 

უბოვან-ი: აფრაი უ ბოვანი 106,3' 

აფრააშვებული, იალქნიანი. 

უბოროტმს-ი 213,7 უბოროტესი. 

უბრალო 84,9; 250,29 უდანაშაულო, 

მართალი, ბრალი რომ არა აქვს. 

უბრკინვალშსად 118,22 უბრწყინ-- 

ვალესად. 
უბრწყინვალმს-იი ნ. უმბრწყინვა-–. 

ლმშსი. 

უგამოცდილება 22,35 გამოუცდე– 

ლობა, რომელსაც ვერ გამოცდიან ემ- 

მაკური ხერხებით, რომლის გამოცღაც; 

არ შეუძლიათ. 

უგანცხადებულმშს-ი 156,227 უგანც-.- 

ხადებულესი უფრო აშკარა უფრო» 

ცხადი. 

უგონიერზს-ი 145,4 უგონიერესი,, 

უფრო გონიერი, უფრო ჭკვიანი,



უგრძნულად 

უგრძნულად 267,11 

ლად. 

უგულებელს-ყოფა არაფრად ჩაგდე–- 

ბა, არაფრად მიჩნევა, ყურადღების არ- 

მიქცევა, მიტოვება უგულებელყოფა. 
0-9: არა უგულებე ლს-ყ ო 218,10; 

უგულებელს-ყვეს საწუთროი ესე 
ცხორებაა 12316 უგულებელს- 
-ყვენ შეცოდებანი ჩემნი 242,9; რო– 

მელმან არა უგულებელს-ყვის 
თხოვაი, რომელნი ითხოვედ მისგან 

ყოვლითა გულითა 2607,21. 

მოულოდნე- 

უგულისხმო 147,27; 161,22 გაუგე–- 

ბელი, შეუგნებელი, მიუხვედრებელი. 
უდაბნო 80,35; 85,34 დაუსახლებე- 

ლი ადგილი: დაბაი და უდაბნოი 

222,11. 

უდაბნოის-მოყუარე 86, 55; 225, 3 

უდაბნოს (დაუსახლებელი ადგილის) 
მოყვარული. 

უდარშს-ი 22962 უმდარესი, უცუ- 

დესი; უმცროსი. 

უდებ-ი 100,10 ზარმაცი, დაუდევა- 

რი, უდარდელი; უდბად 103,15. 

უდებება 100,135 სიზარმაცე, დაუ- 

დევრობა. 

უდებ-ყოფა არად ჩაგდება, არაფრად 

მიჩნევ,ა ლდაზარება უგულებელყოფა, 

მიტოვება, დაუდევრობა 0-2: რად 

უდებ-ჰყავ და არა ახუედ 65,36; 

ვითარკა უდებ-აყყო იოსები 255.8; 

უდებყვნა 2554; არა უდებ- 

-გყვეს 106,ვე; უკუეთუმცა არა 

უდებ-ეყო 255,66. 

უდედო 45, 6,9. 

უდიდებულზს-ი 9,31 უდიდებულე- 
სი, უფრო დიდებული, უფრო საპატიო. 

უდიდზს-ი 211,18 უდიდესი. 

უვარება 103,19 უარყოფა. 

უვარ-ყოფა, უვარის-ყოფა უარყო- 

ფა. 0--9: უვარ-ჰყოფდე,ს 31,22; 
უვარს-ჰყოფდეს 259,6 უარყოფ- 

უკმოქიცევ 927 

დნენ; არა პეტრე ფიცით სამ გზის 

უვარ-ყოა 103,10; უვარ-ყოფად 

გცეს ჯუარ-ცუმული 242,32; უ ვარის- 

-მყოფელი 259.4; 261,32 უარმყო- 

ფელი. 

უზავობა 118,223 შეურიგებლობა, 

სიმკაცრე, სისასტიკე. 

უზეშთასსი 15,23ვე1 შუზეშთაეს-ი 

15,37; 105,35, უჟეშთაშს-ი 202,23 უზე- 

ნაესი „უმაღლესი (ზეჟთა-ზეშთა-- 

ზესთა). 

უზმა 208,3 უჭმელი; უზ მით ჯდო– 

მაი 241,19. 

უზმება შიმშილობა, საჭმელის დათ–- 
მენა, ი ვნ.: მამანი და დედანი... დამორ– 

ჩილებულ იუზმებოდეს 107,37; 

(ლომნი) შკდ დღე შეყენებულ და ჟ ზ- 
მებულ იყვნეს ჩუეულისა მისგან სა- 

ზრდელისა 108,21 მოშიებული, უჭმე– 
ლი, ნათმენი. 

უზომო განუზომელი, დიდი, უზო- 

მო. გლოვაი უზომოი დაუტევა წმი– 

დათა მათ 120,27. 

უზრუნველ-ი ნ. ზრუნვა. 

უზრუნველ-ყოფა უდარდელად, 
უშიშრად გახდა არშეწუხება 0--3, 

ჩუენ ვარწმუნოთ (მთავარსა მას) და 

თქუენ უზრუნველ-გყვნეთ 16), 
35 (შდრ. მ. 28,14). 

უთესლოება 25,ქ3. 

უკეთე 110, «უკეთხს-ი :·167,34; 

2325 უკეთესი უკეთილესი უფრო 

კეთილი. 

უკეთურ-ი 95,1 ბოროტი, ავი. 
უკეთურება 208,20 ბოროტება, სია- 

ვე, ცუდი რამ. 
უკმოგება მოგება, მოზღვა; უკან მო– 

ცემა, სამაგიეროს დაბრუნება, სამაგიე– 

როს გადახდა. ა--3: კუალად უკმოა- 

გ ო მადლი იგი 187,23. 

უკმოსლვა უკან მოსვლა, დაბრუნე– 

ბა. 0-––1: უკმოვიდოდა 26.4. 

უკმოქცევა უკან მობრუნება. ი: აღ-
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დგა კაიაფა მღდელთ-მოძღუარი და უ კ- 

მოიქცია სტეფანე მუნვე კრებულად 
59,1 უკან მოაბრუნა (მოიბრუნა). ი ვნ.: 

უკმოიქცა 66,10 უკან მობრუნდა; 

რაითამცა.. უკმოიქცეს გულნი 

მათნი შვილთა ზედა 142,31. 

უკმოკსნა გამოხსნა, დახსნა. ი: პირ- 

ველ წარტაცებული მჭეცისაგან 
ადამი უკმოიკსნა და მკეცი იგი 

მოკლა ჯუარითა 146,27. 

იგი 

უკუანა 61,10 უკანასკნელი. 

უკუანაისკნელ 158,20 უკანასკნე– 

ლად. 

უკუანაისკნელ-ი 192,28 უკანასკნე–- 

ლი. 

უკუანა საბამ-ი (ვარი) 67,16; 68,6 

უკანა უღელში შესაბმელი (ხარი). 

უკუდავება 10,11 უკვდავება. 
უკუეთუ 68,8 უკეთუ, თუ. 

უკუნქცევა მობრუნება, უკან მობ- 

რუნება. ი ვნ. უკუნვიქეც ეგუჯპტე- 
დვე 279,31; უკუნიქცეს 98.7. 

ულამო: და განვანათლოთ გონება9 

მათი. და დავანელნეთ უ ლ ა მ ო ნ ი და 

დავამტკიცნეთ უძლურნი და ვიღუაწ- 
ნეთ სნეულნი 184,4. 

'უმამო 49, 5,8. 

უმანკო 48,13 უბიწო, 

უცოდველი. 
უმანკოება 137,15 უბიწოება, უმ- 

წიკვლობა, უცოდველობა. 
უმაღლშს-ი 100,6 უმაღლესი. 

უმახლობელე 10,23 უახლოესი, უფ- 

რო მეტად მახლობელი. 

უმბრწყინვალმს-ი 108,28: 120,36, 

უბრწყინვალშსს-ი 243,33 უბრწყინვა- 

ლესი. 

უმდაბლშს-ი 08, 14, 37 უდაბლესი. 

უმეტყს-ი 103,23; 207,3 უმეტესი, 

უდიდესი, უფროსი. 

უმეტშსობა 167,18 უმეტესობა, უპი- 

რატესობა. 

უმეცარ-ი 5.10 “უცოდინარი 

უმწიკვლო, 

(ხან: 

უცნობი); იყვნეს უცებ და უმეცარ 
საშჯელსას და ბჭობასას “შჯულისასა 
106,25. 

უმეცრება 162,2; 

უცოდინარობა. 

უმრავლე 70,26, 
24 უმრავლესი. 

უმრისხანშს-ი 261,23 უმრისხანესი, 

უფრო მეტად მრისხანე. 

უმრწემზს-ი 205,7, უმწემსშსი 36,2 

უმცროსი (ხნით). 

უმტკიცე 208,20, უმტკიცშს-ი 125, 

24 უმტკიცესი, უმაგრესი. 

უმშუდშს-ი 267,15 უმშვიდესი. 
უმშჯავროება 126,3 უსამართლობა, 

უკანონობა, განუკითხველობა. 

უმცირშს-ი 226 უმცირესი; არა 

უმცირმს არიან მოსწსა, არა უნაკ- 

ლულევანწსს წინაწარმეტყუელთა 167, 

ქვ. 

უმცრო 138,36; 269,155 უმცირესი, 

უმცროსი. 

უმძიმე 105,9 უმძიმესი. 

უმწარმს-ი 210,18 უმწარესი. 

უმწემშს-ი ნ. უმრწემშსი. 
უმკნშს-ი 215,17 უმხნესი, უმამაცე– 

სი, უგულადესი. 
უმჯობშს-ი 33,21; 85,12; 

207,4 უმჯობესი. უკეთესი. 

უნათლშს-ი 108,290 უნათლესი, უფ- 

რო ნათელი. 
უნაკლულევანშს-ი 167,33 უნაკლო- 

ვანესი; ნაკლები. 

უნაკლულოდ 41,7; 186,332; 

უნაკლოდ, დაუკლებლად. 
უნარჩევშს-ი 6ქ,რ ამორჩევის შემ- 

დეგ ყველაზე ბოლოს დარჩენილი, ყვე– 
ლაზე უკანასკნელი ყველაზე ცუდი, 
„ნარჩიელაი“ (გურ.). 

უნას-ი ვნება, ზიანი, დაკლება; შე– 

ცოდება, დანაშაული; უბედურება. შდრ. 

წ". განყენებულ არიან უ ნასი- 

საგან ბრროტისა სულთა სარგებელი- 

სათუს 113,25. 

1658 უვიცობა, 

უმრავლშს-ი 269, 

87,23; 

187,10



უნასეული 

უნასეულ-ი დაზიანებული. და თუ 

მოემთხვის მთხრებლი ანუ კლდმ, გარ- 
დავარდის ანუ რომლითავე სახითა 
უნასეულ იქმნის ურიდად და უში- 

შად სლვითა დაცემულ 104,18. 
უნაყოფიერშს-ი 37,228 უნაყოფიე- 

რესი. | 

უნაყოფო: გიხაროდენ უთესლოსა, 

არამედ არა უ ნაყოფოსა28,11. 

უნდო 219,30 უბრალო, გამოუსადე- 
გარი, უვარგისი. 

უნებლიაით 36,14; 

ლიეთ. 

უპატივოება 118,5 უპატივცემლობა, 
დამცირება, შეურაცხყოფა. 

უპატიო 33,37 არად ჩასაგდები, უბ- 

რალო, გამოუჩენელი, პატივის არმქო- 

ნე. 

უპატიონ-ი 63,26 იგივეა, რაც ვიპა- 

ტონი, ვიპატოსი (კპატოსი,) ვიპატო- 

სობა.ა უპატოსი ბიზანტიური სა- 

მოხელეო ტერმინია და ნიშნავს მთა- 

ვარს, ქვეყნის მმართველს. 

უპატიოსნე 9,32, უპატიოსნელა 124, 

13, უპატიოსნზს-ი 26,21; 167,32; 234,34 

უპატიოსნესი. 

უპე ჭიპი, ჭიპის არემარე (მუცელ- 

ში). აღმოავსებედ უპესა და მუცელ- 

სა თვსსა და განსივებულნი კუნესიედ 

110,19. 

უპირადშს-ი 5,23; 7,18: 8,4; 17,4, 

უპირადეს-ი 94,13 უფრო 

ველად; ადრინდელი, პირველი; 
კეთესო. 

უპოვარ-ი 37,35; 86,5; 208,2; 214,18 

ღარიბი, ღატაკი, არაფრის მქონე (რო- 

მელსაც არაფერი არ მოეპოვება. 

უჟამო 37,21; 117,34 უდროო. 

უჟეშთაშს-ი ნ. უზეშთანმსი. 

15824 უნებ- 

ადრე, პირ- 

საუ- 

ურგებ-ი 109,385 უსარგებლო, უნა- 
ყოფო, მოუხმარებელი, უვარგისი; ჟყა- 

ნაი უ რ გებიდა განრყუნილი 139, 23 

უსარგებლსი 2თ29 

უსარგებლო, დაუმუშავებელი, წამხ–- 

დარი. 

ურემ-ი 67,21 (ნ. კ. ურმის თუალი). 

ურვა 64,12; 97,24; 129,39 შეწუხე- 

ბა, წუხილი, ზრუნვა. ი ვწ.: იუ რვო- 
და 207,12 წუხდა; იუ რვოდა მათ- 
თვს აგრიპა და წ უ ხ დ ა ფრიად 245,13; 

ოდეს ვიუ რვოდით, გინა თუ შევ- 
წუხნეთ 236,8; უ რვი ლი 77,12 შეწუ- 

ხებული. 

ურვება შეწუხება (ა). პბ--(მ)9 ნაყ- 

როვანებაი... აუ რვე ბნ ასოთა 112,25 

აწუხებს ხოლმე. 

ურთიერთას-ი ერთმანეთისა, ურთი– 

ერთისა, ისმინეს 

ენაი იგი ურთიერთასი 181,1ქ, · 

ურიდად 104,19; 213,19 მოურიდებ- 

ლად, დაუდევრად, წინდაუხედავად, 
ცუდად; ურცხვად, უსირცხვილოდ.. 

ურმის თუალ-ი 118,30 ურმის თვა- 

ლი; ბორბალი, გოგორა (გურ.). 

საურთიერთო. არა 

ურნატ-ი ნახნავის კვალი, ხნული. 

კარი.. ურნატ-სავსედ განმმართე– 

ბელი 67,16 კვალის (ხნულის) ლრმად 

გამტანი. 

ურჩება 17, დაუჯერებლობა (რომ 

არ დაუჯერებს სხვას), ურჩობა. 

ურჩულო 275,6 უკანონო, უსამართ- 

ლო, ურწმუნო (ნ. უშჯულო, უშჩულო). 

ურცხვნო 144,15,: 208,30 უსირცხ- 

ვილო. 

ურწმუნოება 72,12; 172,21 ურწმუ- 

ნობა, ურწმენობა რწმენა რომ არა 

აქვს, რომ არ სწამს, IM6860M6. 

ურწყულება 197, 28, 32 უწყლობა. 

უსაბლოდ 259,2 უთოკოდ. 

უსაკუთრსს 10,27 უფრო მეტად, 

უფრო უკეთ, უფრო განსაკუთრებუ- 
ლად. 

უსარგებლშს-ი 867 „უსარგებლესი, 
უფრო სარგებლიანი, უფრო სასარგებ– 

ლო.



        

2პი უსასტიკე უქმნელი 

უსასტიკ,იე უსასტიკეის-ი 220,29 უუფლმს-ი უფროსი. შემოქმედი 

უსასტიკესი. ჟამთაი უ უ ფლშს არს შენსა 27,13, 
უსაწყალობელშს-ი 206,15 უსაწყ- 

ლესი უფრო შესაბრალისი უფრო 

უბედური, უფრო შესაწყალებელი. 
უსახურ-ი 175,27 212,324; 262,3 

ბოროტი, ავი, ცუდი; ცბიერი, მკაცრი, 

სასტიკი; ურჯულო, ურჩი. ' 

უსაკმარწს-ი 33,22 უფრო საჭირო, 

უფრო მეტად მოსახმარი. 

უსეროდ 109,33 უვახშმოდ. 

„უსმ-ი 102,333 ყრუ, შეუსმენელი, 
გაუგონარი. 

უსრულ-ი 110,30 არასრულწლოვანი, 

ზრდადაუსრულებელი, არასრული (ასა- 

კის'მქონე). 

უსულგრძელზსშს-ი 267)6რ უფრო 

სულგრძელი, უფრო მეტად მომთმენი, 

უფრო აუჩქარებელი, დიდსულოვანი. 

უსუპ-ი 83,5; 85,22 ერთგვარი სურ- 

ნელოვანი ბალახია. „უსუპით ასხუ- 

რებდენ ერსა განსაწმედელად“ (ს ა ბ ა). 

უსუსურ-ი 110,10 სუსტი, უძლური. 

უსუსური გონებითა 4,20; 19,6; 21, 

32 გონებით სუსტი. 

უსწავლელ-ი მენავეთა ოდენ მაგათ 

ემსგავსე, კაცთა უცებთა და უ ს წ აე- 
ლე ლთა 106,32. 

უსხეულო 883, 
ხორცშეუსხმელი. 

უტანჯველ-ი ნ. ტანჯვა. 
უტკბილზს-ი 232,15; 274,6, უტკბო- 

«ს-ი 86,7 უტკბილესი, უტკბესი. 

“ოუტყკე (–-უტყუ-ი) 29.27 უტყვი, 
მუნჯი, ლაპარაკი რომ არ შეუძლია. 

უტყუება 27,25; 30,5 სიმუნჯე, ლა–- 
პარაკის, მეტყველების უნარის უქონ- 

ლობა. 

„უტყუველ-ი 47,35 უტყუარი, არა- 
მატყუარა, ტყუილს რომ არ იტყვის. 

უუსუსურყშს-ი უსუსტესი, უუძლუ- 
რესი, რაი-მე უუსუსურშს არს 
მაყულისა 219,31 რაა მაყვალზე უფრო 

სუსტი. 

10, 35 უხორცო, 

უფალ-ი 64,18 უფროსი; პატრონი; 
ბატონი ნავისა უფალი 272,213 
ნავის პატრონი. 

უფერულ-ი უფერო, უფერული, 
არაელვარე, არაკაშკაშა. უკუეთუ ცეცხ- 

ლი იგი სიზრქესა მას უფერუ ლისა 

რკინისასა შეკდის შინაგან და ყოვლად- 

ქე ქმნის იგი ცეცხლ 186,36. 

უფიცხლსს-ი 210,22 უსასტიკესი, 

უმძვინვარესი, უფრო შეუბრალებელი, 

უფრო ულმობელი, გულქვა. 
უფლება ბატონობა,ა "უფროსობა, 

ფლობა, მფლობელობა, დაუფლება, და- 
პატრონება 0-2: რაითა არა უფ- 

ლებდეს ბნელი სიკუდილსა მისსა 

178,19. ე: ნაყროვანებაი.. გუეუფ- 

ლა და დაგვმორჩილნა ჩუენ 101,1; არა 

ჯერ-არს, ვითარმცა მწუხარებაი ე უ ფ- 

ლ ა მათ ზედა 26ქ,3. 

უფლის მოჟუარე 104,30 უფროსის 

მოყვარული, პატრონის, ბატონის მო- 

ყვარული. 
უფრო 255,2 უფრო მეტად. 

უფროის 9,32; 32,36, უფროსღა 64, 

13 უფრო, უფრო მეტად. 

უფროის-ი 27,21 უფროსი, 
შეტი. 

უფსკრულ-ი 175,7 ი000-მCXხ, 603/- 

13. 

უქალაქო 116,15 ვისაც თავისი ქა- 
ლაქი არა აქეს, ვინც თავის ქალაქში არ 

ცხოვრობს; იოვანე (იყო) გლახაკ და 

უპოვარ, უ ქ ა ლაქ ო, უქუეყანო, უზმა 

და არამჭამელ 208,2. 

უქმ-ი 1. 33,8 უქმი, ამაო, ფუჭი. 9. 

273,35 დაუმუშავებელი, უვარგისი, 

უმოსახლო, უკაცური (ადგილი). 

უქმარ-ი უხმარი დაუმუშავებელი, 

გამოუყენებელი. უკუეთუ ვისმე ყანაი 
უცნ უქმარი და უნაყოფოი და ეკ- 
ლოვანი 139,11. 

უქმნელ-ი დაუმუშავებელი; ხელუხ- 

უფრო



უქუეჯახო 

«ლებელი. უქმნელისაგან ყანისა 

'და უთესვეელისა გამოჩნდა –- საშოისა- 

„გან ქალწულისა 31,30. 

“„უქორწინებელ-ი ნ. ქორწინება. 

უქუეყანო 20822 უმიწაწყლო (ნ. 

ჯუქალაქო). 
უმცეველ-ი 49,292 უცვლელი, მტკი- 

(ფე, შეურყეველი, შეუდრეკელი. 
უღელ-ი 184, 24,25; 168, 9,11; 178, 

-24. 

უღმრთო 264,27 უღმერთო, 

“რალებელი, უმოწყალო. 
უღუაწ-ი 64,15 მოუვლელი. 

უშემკულზს-ი 126,28 უფრო საამუ- 

«რი, უფრო. მწყობრი (ხმა). 

უშვილოება 27,27 უშვილობა, შვი- 

«ლის არყოლა. 

უშინაგანშს-ი 1925 უშინაგანესი, 
“უფრო შინაგანი, უფრო შიგნითა. 

უშიშება 27.14 უშიშროება, შეუ- 

"შინებლობა. 

უშუენიერშს-ი 184, 16,17; 215,14; 

:233,10 უმშვენიერესი, ულამაზესი. 

უშუერ-ი 47,366 უშნო, ულამაზო, 

“საძაგელი, საზიზღარი, ცუდი, მოური- 

დებელი. უ შუერი იგი სული შუე- 
%-იერ იქმნებოდა და გვრგჯნოსან 78, 

“15; ჭამადი უშუერი 128,28; სიტ- 

'ყუაა უშუერი 176,13; გულისხმის- 

–ყოფად სახილველისა მის უ შ უ რ ი ს ა 

:206,17; კმობდეს კმითა მაღლითა და 

“ოუშურით ა 273,23. 

უშურველობა 133,25 სიუხვე. 

უშჩულო 121, 10 უშჯულო 221, 

:89; 234,39 უკანონო, უსამართლო ნნ. კ. 

“ურჩულო). 

უმშჯულოება უკანონობა, უსამართ- 

“ლობა, კანონის დარღვევა, უსამართლო–- 

ბის ჩადენა. 0--1: (ჰურიანი და წარმარ- 

«თნი) უ მჯულოებენ 235,32; უ შ- 

შეუბ- 

უძლურება 251 

ჯულოებანი 105,113; უშჯულოე- 

ბათა C64,11. 

უჩუეველ-ი 1. 9,7 შეუჩვეველი, 
მიუჩვეველი. 9. 164,11 უჩვეულო, არა–- 

ჩვეულებრივი. . 
უჩჩო 80,37 უჩვილო, ურბილო; არა 

ჩვილი, არა რბილი, ე. ი. მაგარი, უხეში 

(ტანსაცმელი, (უჩჩო-უჩჩუო. შდრ. 

ჩჩვლი). 

უც, უცხ ნ. ძე 8. 

უცალო 271,4; 275,39; 278,4 მოუც- · 

ლელი. 
უცებ-ი უვიცი. იყვნეს უცებ ღა 

უმეცარ საშჯელსა და ბჭობასა მჯუ- 
ლისასა 106,25; მენავეთა ოდენ მაგათ 

ემსგავსე, კაცთა უ ცე ბთა და უსწავ- 
ლელთა 106,32; ვასწაოთ გცებთა და 

ვჰმოძღურიდეთ უსწავლელთა 184,3. 

უცბად უვიცდდ. აქედან მოდის 

ძველი ქართულის გავრცელებული გა- 
მოთქმა უცბად მჩხრეკალი, რა- 

საც მეტი თავმდაბლობის გამოჩენისა-, 

თვის ამბობდნენ და რაც სიტყვასიტყ- 

ვით ნიშნავს „უვიცად მწერალს“. 

უცნაურ-ი 187,4 გაუგებარი, გამოუ- 

ცნობი, უცნობი, არანამდვილი. 

უცომო 10,32 უხაშო„ უსაფუვრო, 

უფუარი ცომი; ხმიადი: ც ო მ ი ძველად 

ერქვა ხაშს, საფუარს (38#88CXM8). 

უცხოვება 49,4 მწირობა, სამშობ- 

ლოს გარეთ ცხოვრება. 

უცხო-თესლ-ი 213,17; 915, 9,18 

უცხო, უცხოელი, სხვა ტომისა. 

უძილ-ი 153,14 უძილო. 

უძლეველობა 119,23. 

უძლიერე 126,22, უძლიერწზს-ი 105, 

35 უძლიერესი. : 

უძლურ-ი 11,32; 161,1; 192,17 სუს- 

ტი; ავადმყოფი. 

უძლურება 1. 69,24; 158,24; 179,15 

ავადმყოფობა, სნეულება. 9. 166,33 უმ-



:9ვა უძნელე ფარაო 
  

წეობა, უსუსურობა, უუნარობა, შეუძ- 

ლებლობა (რომ არ შეუძლია რამე). 

უძნელე 105.9; 110,11, უძნელშს-ი 
163,26 უძნელესი. 

უძვრშს-ი 208,35; 210,15 უარესი, 

უფრო ცუდი. 
უძღებ-ი 264,27 გაუმაძღარი. 

ბუძღებება 78,35; 109,244 გაუმაძღ- 

რობა. : 
უწესო 149,217; 210,344 უწესური, 

უწესო; ურიგო, უკანონო, უსამართლო. 

უწესოება 206,221; 907, 4,28; 212,8. 

უწინარწს 213,9; 76,20; 85,14 უწი- 

ნარეს, უწინ, უფრო ადრე. 

უწმიდე 9,133 უწმიდშს-ი, 

219, 22 უწმინდესი. 
უწუიმროება 127,37, 

130,112 უწვიმობა, წვიმის 

ალვა. 
ბქ უწ ცოდნა. 0-2: ვინ უწყის 

156,24 ვინ იცის; არავინ უ წყინ 272, 

22 არავინ არ იცის ხოლმე; რომელმან 

უწყნის "დაფარულნი 272,23 იცის 

(ისინი); არა უწყიედ, რასა იქმედ 

104,22 არ იციან ხოლმე, რას აკეთებენ; 

მე.. უწყოდე 64,27 ვიცოდი; უ წ- 

ყოდენ (მე) წმიდანი კაცნი 64,29 ვი- 

ცოდი (ისინი). . 
სუწყალო 268, 12; 278, 23 უმოწყა- 

ლო, შეუწყალებელი, შეუბრალებელი. 

9,32; 

უწუიმრება 

არმოსვლა, 

ფ 

ფარ-ი: მარხვანი საჭურველ არიან 
კეთილთა. და ფარ არიან ბოროტთა 

114,21; გუაქუნდეს წმიდაი იგი ჯუარი 

ქრისტშსი... ფარად 236, 14. 

ფარვა დაფარვ,ა დამალვა; დაცვა. 

ი ცნ. საყდართა, ქუეშე ეტლის-თუა- 

ლედთა იფარვია ნ და არავის უთხ- 

რობენ დიდებასა მისსა 192,10; ფარ- 

ვითა 10,8. 

ფართო 1. ფართო, დიდი, ვრცელი. 

ფართო ქმნეს სოფელი 141, 19. 9. 

უწქუება ცნობება, გაგებინება, შეტ– 

ყობინება, ა--8: ა უ. წ ყ,ე:.ბ დ ა 195, 24; 

აუწყა 5, 23; მაუწყენ მე.. 
გზანი შენნი 157, 2; მაუწყებელი 

7, 6; უწყეებული: 18, 31. 

უხილავ-ი 202, 2. დაუნახავი, უჩი- 

ნარი. , 

უხა (–-უხულა უხეი უხუად 
120, 38. 

უხუებით მ3, 23 უხეად, გულუხვად. 

უჰჭმარ-ო 109; 3. უსარგებლო, მოუხ-. 

მარი. 

უკმს ნ. კამ. 

უჯორცო 8, :4; 75, 30; 174, 12;: 

267, 6 უხორცო, უსხეულო, სხეული- 

რომ არა აქვს, მარტო სულის პატრო-. 

ნი. ეს სიტყვა, ჩეეულებრივ ქრისტესა. 

და ანგელოზების. მიმართ იხმარებოდა. 

უჯრწნელება» 10, 9; 175, 9; 224, 18; 
უხრწნელობა, გაუფუჭებლობა, წაუმხ- 

დარობა. 

უჯერო 117; 35; 209, 

უწესო, შეუფერებელო. უღირსი; უმს- 
გავსი. 

უჯერებულობა 144, 14 დაუჯერებ- 

ლობა, დაურწმუნებლობა. 

უჯმნელად 41, 9“ განუშორებლად,. 

განუწყვეტლივ. 

ვე ურიგო, 

მჩატე, მსუბუქთ უღელი” ჩემი: ცხებულ' 
და ტჯრთი ჩემი: ფართო 114, 26. 

(შდრ. მ. 1L 30) (ნ. კ. აღფიართება). 

ფარისეველ-ნ-ი. 80, 32; 136, 14: 
ძველ ებრაელთა რელიგიური: მიმარ-. 
თულება, რომლის, მიმდევრებიც გარეგ-- 

ნულად, მოჩვენებით ფორმალურად. 
ასრულებდნენ საეკლესიო წესებს, სი-- 

ნამდვილეში კი ყოველდღიურად არ-. 
ღვევდნენ მათ, 

ფარაო 85, 17' ფარაონი, ეგვიპტის. 

მეფეთა ტიტული,



ფებერვალი ფუეშუება პვვ“ 
  

ფებერვალ-ი 90,1 თებერვალი. ქარ- 

თულად მასს ურწყუნისიერქვა(ნ). 
ფერად-ფერად-ი 60, 2; 79, 14 მრა– 

ვალნაირი, მრავალგვარი, სხვადასხვა- 
გვარი. 

ფერის-ცვალება 191, 1 ქრისტიანუ- 

ლი დღესასწაული, 
ეისტოს (ძველი სტილით). 

ფეროვან-ი კარგი ფერისა, ფერიანი, 

ფეროვანი. ღჯნომან ფე როვან ქმნის 
ფერი პირისაი 112, 5; ამისი ხატი-- 

ფეროვან და შუენიერ, 

იოვანშსი ფერი –– ყვთელ 80,37. 
ფერკ-ი 212, 12 ფეხი. 

ფესჯ (–ფესუ-ი) 227, 11 ტანისამო- 

სის ქვედა ნაწილი, კალთა. 

ფესუედ-ი (სამოსელი) 226, 14 ფო- 

ჩებიანი„ გრძელკალთებიანი ტანისამო- 

სი, ლამაზად მორთული და მოკაზმული. 

ფეტე (–-ფეტუ-ი) 233,2 ფეტვი. 
ფეშუება ნ. ფუეშუება. 

ფინიკ-ი 94, 22 ერთგვარი მცენარეა 

(ერთი სახის ხურმა). 

ფინიკოვან-ი 92909, 21, 22 

სადაც ფინიკია გაშენებული. 
ფიჩჯ (– ფიჩუ-ი) 221, 4 ზედა ტანი- 

სამოსი (პალტო, ლაბადა), მოსასხამი: 

ფიც-ი 210, 14. 

ფიცარი ბრტყლად გათლილი ხე, 
ქვა. ფ ი ც არნ იქვისანი 34,10. 

ფიცება დაფიცება, ფიცი. ე: ჰერო- 
დეცა ეფიცების 2009, 16. 

ფიცხელ-ი 1. 130,10; 179,24; 208, 
22 სასტიკი, დაუნდობელი, შეუბრალე- 

ბელი, შეუწყალებელი, უმოწყალო, გუ- 
ლქვა. 9. მძიმე, ძნელი. წყლული მისი 

არა ეგოდენ ფიცხელ იყო 268, 14; 

ფიცხლითა წყლულებითა 278, 8 

მძიმე ჭრილობით; ბრძოლაი ფიცხე- 

ლი 277 32 სასტიკი შეუპოვარი 

ბრძოლა; ფიცხლად სიკუდილი 275, 

35 ძნელი, მწარე, საშინელი. 

ფლობა ნებართვა, შესაძლებლობის, 

მოდიოდა 6 აგ- 

ხოლო 

ადგილი, 

უფლების მიცემა, უფლების ქონება, 

შეძლება, დანებება (ა). ი/უ–-(მ) 29: ვინ 

არს ესე, რომელი არა მიფლობს. 

მოღებად სულთა მათ ჩემთა 242, 28 არ 

მანებებს. ი/უ--9, სტატ. არავის უ ფ- 

ლიეს მათი წარმართებაი თვნიერ მი-- 

სა 133,22 არავის არა აქვს უფლება, 

არავის არ შეუძლია. 

ფრთე 227, 9 ფრთა. 

ფრთე-მალე 

მიწიი ფრთე-მალედ 

სასწრაფოდ მივიდა. 

ფრთოვან-ი ფრთიანი; 
ფრთოვანებული, გახარებული, აღტა- 

ცებული. (იოვანე) მკალსა ჭამდა და 

ფრთოვან იქმოდა სულსა 86, 6. 

ფრიდ მეტად, დიდად, ძალიან, 

ძლიერ. შეძრწუნდა ფრიად 7ქ, 19. 

ფრიად-ი 269, 21; 275, 38 ბევრი, 

დიდი რაოდენობით. 

სწრაფი. 

102, 18 

ფრთამალი, 

გადატ. აღ- 

ფრინვა ფრენა 0-1: იგინი ფ რი-- 

ნვენ ჰაერთა შინა 241, 26. 

ფსხალმუნ-ი 71, >; 75, 1; 142, 8,. 

სალმუნ-ი 161,12 ებრაელთა მეფის და-. 
ვითის მიერ შეთხზული საგალობლები. 

სხვანაირად მას „დავითნს“ უძახიან. 

ფსალმუნება ფსალმუნთა მღერა ან 

წაკითხვა. 0-–1: ვნებასა მისსა ფხსა- 

ლმუნებს ყოველი დაბადებული 
173, 2. 

ფუეშუება „ბრმათაგან უცე- 

ბად სლვა. (საბა); სიმთვრალისა და: 

მისთანათაგან გრძნობადაკარგული კა- 

ცის სიარული, ფეხის შეშლა ტორ- 

ტმანი, ხელის ცეცებით სვლა. ე: ვი– 

თარცა მთრვალობამან და ბრუ-ქცეუ-: 
ლებამან ვინმე შეიპყრის (ცუდად მი- 

მოდავალნ და ეფუეშუების და, 
თუ მოემთხჯის მთხრებლი ანუ კლდის, 
გარდავარდის 104, 17; და ნუ ამიერით– 

გან შესულებულნი და 
და რორინებით ეფ უეშუებოდით 
ჟამს მას მარხვისასა 110, 7 (შდრ- 

მიმოხილვით
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„პარხლისა და სინური მრავალთავების 

ეს ადგილი: არამედ ვითარცა აჩრდილნი 

თრეცა მიმოეფეშუებიან და ეო- 

'ცების მათ სიტყუაი (# 95, 1137; 51ი. 

11,57 V)1. 
ფურცელ-ი 79, 8; 191, 8 ფოთოლი. 

ფუფუნება მოფერება, მოალერსება, 
განებივრება 0-9 ჰფუფუნებ- 

-და ყოველთა 181, 27. ი ვნ.: იფუ- 

ფუნებოდა 120, 30. ე: წუთ ერთ 

„დავითმინოთ და წიაღი იგი მამათ–- 

ქადა (ქად-ილ-ი) ამაყობა, კვეხნა. 

ი უობ: თქუენ.. იქადით 72, 17. 

ქადაგ-ი 87, 22 მოქადაგე, ხმამაღლა 

მაუწყებელი თქუენ ქადაგ მაგის 
საქმისა ნუ იქმნებით 152, 21; პავლე 

ქადაგი ებრაელი იყო 162, 23. 

ქადაგებ ხმამაღლა უწყება და 
სწავლება „მაღლის კმით სწავლება“ 

(საბა, აუი0იიი80ხშმჯხ. 0-2 ძმ 

ქადაგებს მამისათჯს 183; 22; რო– 

მელნი-იგი წინაით მისთჯს ქადაგებ- 

დ ე ს ღმერთსა უხილავსა 24, 23; ქრის- 

ტიანედ თჯსნი ქადაჯგნეს 

117, 16; ესე თუ ძისაი მეგონოს, მამი–- 

სად ვქადაგო 138, 9; რაითა კე– 
თილი ღმრთისასა ნებაი ქადაგოს 

181, 12. ი ვნ: რომელი წინაწარმეტყ- 

უელთაგან ვიქადაგები 147, 22; 

ხოლო დღეს ჯუარი იქადაგების 

234, 8; ჯუარი არა იქადაგებო- 

და პირველ 234, 9; აღდგომა” იგი, 
"რომელ იქადაგა ანგელოზთაგან 
-154, 21 რომელიც ქადაგე ბულ 

იქნა ანგელოზების მიერ დტცხოვრებაი 

'საუკუნოი სოფელსა შინა იქადა- 

გოს 8, 29; ქადაგებაი სახარები– 

'ს აი 6ქ, 9; ქადაგებუ ლ არს 53, 

116. 

„ქადება 

თავ ნი 

შეპირება აღთქმა. ი/უ: 

მთავრსაი გუეფუფუნებოდის 

119,38; ფუფუნებისაგან 109,%; 

ფუფუნებით 214,15. 

ფუცვა ფიცი, ფიცება დაფიცე- 
ბა. 0-9: ნუ პფუცავ ყოვლადვე 
210, 12; რაისა ჰფუცავ 210, 12; 

წინაისწარ ფუცავს 209 18; ნუ 
ჰფუცავთ იერუსალემსა 137, 36; 

ბოროტად ფ უ ცა 210, 15. 

ფქვილ-ი 129, 24 MVXMმ: 

ჩუენ უქადეთ მათ, რაითამცა გან- 

ვერენით მათგან 272, 30. 

ქალაქის-უფალ-ი 208,585 ქალაქის 

უფროსი, ქალაქის პატრონი, ქალაქის 

თავი. 

ქალწულება 224, 24 (მამაკაცის) 

წმინდად, გაურყვნელად ცხოვრება, შე- 

უუღლებლობა. 
ქანანელ-ი 14, 36 ფინიკიელი. თვით 

ფინიკიელები 
კიელებს, ხოლო ქვეყანას ფინი- 

კიას უწოდებდნენ. 

ქარტა 42, 19; 280; 8, 9, 10 ეტრა- 

ტი ან ქაღალდი. 

ქება, ი ვნ. იქების 63,15 იქება. 
ქებათაი 158, 321 ქებაი ქებათაი 

160,19 ებრაელთა 

ცნობილი წიგნია 

MC). 
ქებულება 115,. 11 ქება. 
ქედ-ი 60, 16; 261, 13 კისრის უკა- 

ნა ნაწილი; რამეთუ დაუმდაბლეთ მას 
ქედი ჩუენი ნებითა ჩუენითა 178, 28 

ჩვენი ნებით დავემორჩილეთ, დავემო- 
ნეთ. 

ქედ-ფიცხელ-ი 199, 18 ურჩი, დაუ- 

მორჩილებელი; დაუჯერებელი, ჯიუტი. 
ქენება, ქენობა ხვეწნა მუდარა, 

თხოვნა; მოფერება, ალერსი. ე: დედა- 
კაცსა ბოროტსა აგინებდე თუ, აღგი- 

თავიანთ თავს ფინი- 

მეფის სოლომონის 

ი0იIMII2 IIღCIM II6C-
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ბორგდე; უკუეთუ ექენებოდი, 
აღზუავნეს 214, 16; სიტყუა-ტკბილო- 

ბითა მათითა და ქენებითა გარ- 

დააქცინიან გულნი და გონებანი უმან– 
კოთანი 48, 11; მიუგებდა ერთიერთსა 

ქენობით და ეტყოდა 106, 13. 

ქერაბინ-ი (52, 23), ქერობინ-ი (?, 

20,32) ნ. სერაბინი., 

ქერობინებრ-ი 7, 33 ქერობინისებ- 

რი, ქერობინის მსგავსი- 

ქეც-ი 88, 20 ქერცლი (თევზისა). 
ქვა 34, 10; 240, 13 (და არა: ქუა); 

ქვაი იგი საკიდური 92, 7 შე- 

ნობის კუთხის ქვა (ე. ი. მთავარი ქვა). 

ქვა» პატიოსან-ი 59,110 ძვირფასი 

ჟვა, #020L6CIIMხIM #2MCIIხ. 

ქვისა დაკრება ნ. დაკრება 9. 

ქველის-მოქმედ-ი 63, 8; 113, 38; 

183, 18 მოწყალე, მოწყალების გამცემი. 

ქველის-მოქმედება 11,39 მოწყალე– 

-ბა, მოწყალების გაცემა (შემდეგდროინ- 

დელი ქველმოქმედება). 
ქველის-საქმე 227, 20 იგივეა, რაც 

ქველის-მოქმედება (6ნ.). 

ქველ-მმნა შეწყალება, 0–-9: ქ ვ ე ლ- 
-ქმნა მის ზედაცა ქრისტემან და ყო 

იგი, ვითარცა ერთი დიდებულთაგანი 

240,20. 

ქმნა გაკეთება, ქმნა 0/2Xს, CI6- 

უმ+Xხ. ი: არავინ უწყინ, რასა-იგი ი ქ მ. 6 

272, 22; არა უწყიედ, რასა იქმედ 

104, 22 არ იციან ხოლმე, რას აკეთებენ, 

რას შვრებიან რას ჩადიან (ხოლმე); 

რასაცა იქმოდი 5ქ, 26 რასაც იზამ. 

ი ვნ: იგიცა იქმენინ ტაძარ 90, 

18 (ბრძ.) იქმნეს; ქმნული 146, 30 

შექმნილი, გაჩენილი, გაკეთებული; 

უქმნელისაგან ყანისა და უთეს- 

ველისა 31, 30 დაუმუშავებელი, ისე– 

თი, რომლისთვისაც შრომა არ იყო გა- 

წეული. 
ქნარ-ი 32, 19; 142, 22; 230, 34. 

ქონება 195, 30 #MM6+ხ. 

ქორ-ი 183, 29 ოთახი 

თულში) (ნ. კ. სამ-ქორედი). 

ქ ორწილ-ი 230,4. 

ქორწინება 208, 15 ქორწინება, 
ქორწილი; გათხოვება; უქ ორწინე- 
ბელი 28, 10; 203, 30 გაუთხოვარი, 

დაუქორწინებელი. 

ქრევა ნ. ნქრევა. 

ქრთამ-ი ფული, საჩუქარი; დაუმსა- 
ხურებელი გასამრჯელო, უკანონო 

საჩუქარი: ქრთამი მივსცეთ ქ რთა- 
მი დიდძალი, რაითა არა მოვიდენ და 

უთხრან პილატეს 152, 12. შდრ. იქვე: 

არამედ ჯერ-არს, რაითა მცველნი იგი 

მოვიქცინეთ ჩუენდა ოქროითა; 152, 17- 

ქრისტე-შემოსილ-ი 75, 10 ქრის- 

ტიანი (ვისაც სწამს რომ ქრისტე მუ- 

დამ მასთან არის). 

ქრისტის-შობა 190, 10, ქრისტი-შო- 
ბა 268,31 ქრისტეს შობა; შობა (ქრის- 

ტიანული დღესასწაული, ძვ. სტილით 

25 დეკემბერს მოდიოდა). · 

ქროლა, 0--1: სულსა ვიდრეცა 

უნებნ, ქრინ 188, 12 დაქრის ხოლ- 

მე; წარმოეცნენ მდინარენი, და ქ რო– 

დიან ქარნი 196, 6 იქროლებენ ქა– 

რები. 

ქრონიკონ-ი 280, 30 წელთაღრიცხ- 

ვის ერთ-ერთი სისტემა, რომელიც ხუ- 

თას ოცდათორმეტწლიან (532) მოქცე- 

ეაზე ანუ ციკლზეა დამყარებული. ჩვე– 

ნი წინაპრების ანგარიშით ქვეყნის გა- 

ჩენიდან 780 წლამდე (ჩათვლით) გასუ–- 

ლა 12 მოქცევა (532X12=6384, ე. ი. 

ქვეყნის გაჩენიდან ქრისტეს დაბადე–- 

ბამდე გასული ყოფილა 5604 წელი: 

6384--780=5604); 781 წელს დაიწყო 

მეცამეტე მოქცევა, რომელიც დასრულ- 
და 1312 წელს (780+532=1312). მე- 
თოთხმეტე მოქცევა დაიწყო 1313 წელს 

და დასრულდა 1644 წელს (1312+ 
+532=1844). 1958 წელი იყო 114 

ქრონიკოი მეთხუთმეტე მოქცევისა 
(1958-––1844 = 114). ჩვენ” მრავალთა–- 

(ზემო სარ–
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ვის ანდერძში ცნობაა დაცუ- 

ლი: დაიწერა ესე წიგნი იერუსალეზს, 

ლავრასა დიდსა წმიდისა და ნეტარი- 

სა მამისა ჩუენისა საბაისსა.. და– 

საბამითგან წელთა სხ უჟ “ 2” მ,ქრო ნი- 

კო ნი იყო პ“დ (280 29 -–– 30). აქ 

იგულისხმება მეცამეტე მოქცევა, ამი- 

ტომ 84 (პ”დ) უნდა მივუმატოთ 780-ს: 

780+84=864. მაშასადამე, ჩვენი მრა- 

ვალთავი გადაუწერიათ 664 წელს. 

ამავე თარიღს იძლევა იქვე დაცული 

ცნობა დასაბამითგან-ის მიხედ- 

ვით: 6468 (ხს ფუ – « 0)--5604=864. 
ქსელ-ი 40, 24 საქსოვი დაზგა (თუ 

მოწყობილობა). 

ქსესტ-ი 270, 13 სითხის საწყაო, და–- 

ახლოებით 2, 5 ლიტრი. 

ქსოვა, ი ვნ: იქსოვა სამოსე– 

ლი, რომელსა მექსლე იყო სული 

წმიდაი, ხოლო მქსოვე ლ–რომელ 

მაღლით ჰფარვიდა მას ძალი 40, 25, 

26, ქსოვილი 44, 12. 

ქუაბ-ი 91, 23; 271, 11 გამოქვაბუ- 

ლი; ბინა გამოქვაბულში. 

ქუან ქონება, ყოლა, MM6+Xხ. ეს ზმნა 

ძველ ქართულში არ არჩევდა ადამიან– 

სა და არაადამიანს, სულიერსა და უსუ- 

ლო საგნებს, ის თანაბრად იხმარებო- 

ღა ორივეს მიმართ ისე, როგორც), 

ვთქვათ, რუსულ ენაშია დღეს: #M6X 

იX”Iმ, MM6I0 MIMM”V. ა--?. დღდარჩილსა 

შინაგან ა ქ უ ს მსაჯული 24, 32 ჰყავს; 

გუაქუს ადგილიც, ესე 166, -27 

გვაქვს; მრავალნი გ უ ქ ონ ან მოწამენი 
166,27 გვყავს, გვყვანან; გუქონან 

ჩუენ წინაწარმეტყუელნი 165,7; პეტრეს 
კლიტენი ჰქონან ცათა სასუფეველი- 

სახი 167, 35 აქვს (ისინი); უმეტშსი სი– 

ხარული გუაქჭუნ 232, 21 გვაქვს 
ხოლმე, აქუნდა მას მოწაფხ 270, 

37 ჰყავდა; სჯმეონს ეითარცა ყრმაი 

აქუნდა მკლავთა ზედა 91, 9; ჰქო ნ– 
და მის თანა ყრმაი თჯსი 276, 14 

ჰყავდა; მაქ უნდა 138, 20 მქონდა; 

ასეთი 

ქცევა 

234, 21 გვქონდა; რაი- 

თამცა მგალობელნიცა უბიწონი ჰქო-. 
ნდეს 137, 18; აქუნდინ 129, 
36 (ბრძ.) ჰქონდეს; გუაქუნდინ 

51, 24 (ბრძ.) გვქონდეს; რაითა გუა- 

ქუნდეს.. სასოება» 11, 16 რომ: 

გვქონდეს იმედი; უკუეთუ სიტყუანი- 
ხოლო წერილთანი ჰქონდენ 72, 
13; სიტყუანი სარწმუნოებითურთ აქ- 
უნდენ 72, 14. 

ქუე 1. ზზ. 77,5 ქვევით. 8. ქვევითა, 
ქვევით, დაბლა მყოფი; ზედაი, ვითარცა. 

ქუფ0 248,7. 
ქუეაღ 64,1 (ქვემოდან) ზემოთ. 

ქუეზდებრე (სოფელი! 116, 19 

ძირს, დაბლა მდებარე, დაბლა არსე– 

ბული. 

ქუემორე 157, 31 ცოტა ქვემოთ. 

ქუესკნელ-ი 16, 3; 31, 12 დაბლა, 

ქვედა სამყოფელი, ქვედა ქვეყანა (ძვე–- 
ლების წარმოდგენით), უფსკრული. 

ქუეყანა 1. 241, 13 მიწა, 30M/9- 

9. 270, 1; 277, 24 მხარე, ქვეყანა, 8. 

119, 18 ნაპირი, ხმელეთი, 66ყღ0L. 

ქუეყჟანის-მოქმედ-ი 218, 16 მუშა, 

მიწის მუშა; გლეხი. 

ქუეშე 121, 32 ქვეშ. 
ქუეწარმავალ-ი 60, 3 ქვეწარმავა– 

ლი; ქვევით, მიწაზე რომ დადის. 

გუაქუნდა 

ქურივ-ი 127, 7; 129, 23 ქვრივი 

(ქალი). 

ქურუმ-ი 70, 28; 237, 28 საკერპოს 

მსახური. 

ქურციკ-ი 226, 4 გარეული თხა. 

ქცევა 1. გადაქცევა შეცვლა (უა- 
რესის მიმართულებით), გაფუჭება, წახ– 

დენა, გარყვნა. ა--9: შენ აქცევ გო– 
ნებასა, და უფალი პპოვებს და განჰ- 
კურნებს 211,24. 9. შეცვლა შებრუ– 

ნება, ტრიალი. ა-ი რომელმან-იგი 
შეაბნის ქარნი ეტლად და განკჯრვე– 
ბით აქცე ვ ნ 1331, 4ქ4. ი/უ: (სიმ- 

თრვალწ კაცსა უქცევნ წრფელად



ქმცეულად 
  

ხედვასა გუგათასა 112, 6; მეგულების 

'მე სიტყჯსაი ამის სხუად კერძო ქ ცე- 

ვად 31, 2ქცეული 248, 17 უკან 

მობრუნებული; უქ ცეველი 21, 17: 
22, 30 შეუცვლელი. მ. ყოფნა, არსე- 

ბობა, ცხოვრება. ი ვნ.: (ელია) ქუეყა- 

ნასა ზედა, ვითარცა ანგელოზი, ი ქ- 
ცეოდა 99, .მ; მოციქულთა თანა ჭამ- 

და და იქცე'ოდა 50, 40; ყოვლითავე 

სათნოებითა იქცეოდა და ცხონ- 

ღმრთეებრი 937 

დებოდა რჩეულად 8, 221 იქცე- 
ოდეს მეთევზურნი სოფელსა ში- 

ნა 220, 4, აღრეულად იქცეოდეს 

მგელნი იგი და ცხოვარნი სოფელსა ში- 

ნა 220,14; სახელოვნად ი ქ– 

ცევოდეს 116, 32; რაითა კაცთა თა- 

ნავიქცეოდი 81,19. 

მცეულად 222,34 მრუდედ, შებრუ- 

ნებით; ნართაულაღ, გადაკვრით. 

ესენი... 

ღ 

ღა ნაწილაკი, ნიშნავს: კიდევ, ჯერ 

„კიდევ. 

ღათუ 38, 27; 135, 29 თუმცა; კი- 

დეც რომ. შავ ღათუ ვარ, შუენიე- 

რვე ვარ 227, 15; სულნი ღ ათუ აღ 

'მოჰკრთებოდიან და კნინ ღათუ გო- 
'”ნებაით იყო მის თანა, ნუვე წარჰკუეთნ 

'სასოებასა 9927, 17, 18. 

267, 5. 

ღამის მხერვალ-ი 217, 27; 218, 1 

უენერა, ასპიროზი (ა. შანიძე, ხერ- 

ვა“ სვლა მხერვალი–- წამყვანი, 
“მატარებელი (ილ. აბულაძე). 

ღაღადება ხმამაღლა ლაპარაკი; ძა–- 

ხილი, ყეირილი, ღრიალი. 0--1: და 

ღათუ შენ სდუმნე, არამედ ბუნებანი 

ღაღადებდენვე, 
პეშმარიტად 34, 27; და ღათუ ეგენი 

დუმნენ ქვანი ღაღადებდენვე 
135, 30. ი/უ–--(ვ)ბ2 ამისთკს სოლო- 

მონიც, გიღაღადებს და გეტყ?ს 

226, 3, გიღაღადებთ შენ ყო- 
ველნი და მეუფედ გხადით 16, 26; ან–- 

გელოზმან მან უღაღადა 
თარმედ: გიხაროდენ, 

ღამის თევა 

რამეთუ იშვა 

მას, ვი- 

მიმადლებულო 

20, 18; ამბოხი და ღაღაღებაი 

104, 37; იწყო ტირილდ და ღაღა- 

დებად 276, 22 დაიწყო ტირილი და 

ყვირილი; მღაღადებელი 9), 17. 

ღაღად-ყოფა (–-+ღაღატ-ყოფა) ყვი- 

რილი, დაძახება 0--(2)1; ღაღატ- 

“ვყავ 15829; ღაღად-ყო 58, 14, 

199, 20; ღაღატ-ყო 5, 29; 1ქ, 17; 

73, 9 დაიყვირა დაიძახ; ღაღატ- 

-ყვეს 181, 4 ღაღად-ვყოთ 14), 

221; ვღაღატ-ვყოთ 20, 25. 

ღაწ; (-ღაწუ-ი) 
მელმან... ერთითა 

ლოყა; ყბა. რო- 

ღაწვთა 
უცხო-თესლი დარეცა 215,18. 

ღელვა 104, 28 ტალღა, ზვირთი. 

ღირ შეფერება საჭიროება, ვალ- 

დებულება. ი/უ--9: არა 

უღირს დღაბურვაი თავისაი 124, 18 

არ შეეფერება, არ შეშვენის; ჩუენცა 

გჯღირს.., რაითა მოვიკსენნეთ სას- 

წაულნი 131, 213; მათის» მოსწრაფები- 

სათ,ს გჯღირსვე სწავლად 77, 7 

ღირს ჩვენდა, გვიღირს, გვმართებს, შე– 

გვეფერება, ვალდებული ვართ, გვესა- 
ჭიროება. 

ღმრთეება 50, 24, 33, 38 ღვთაება, 

ღმერთობა, ღმერთის დამახასიათებელი 

თვისება და ნიშნები. 

ღმრთეებრ 50, 9; 51. 9; 

ღმერთივით, ღმერთის მსგავსად. 

ღმრთეებრ-ი 51,8 ღმერთის მსგავ- 

სი, ღმერთის დამახასიათებელი. 

ათასი 

მამაკაცსა 

92, 12
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ღმრთის-მბრძოლ-ი 92, 20; 174, 18 

ღმერთის წინააღმდეგ მებრძოლი. 

ღმრთის-მეტყუელ-ი 192, 17 ღვთის– 

მეტყველი ქრისტიანული რელიგიის 

დოგმატების მცოდნე, მისი სპეციალის- 

ტი. 

ღმრთის-მეცნიერება 

ღმერთის შესახებ. 

ღმრთის-მოლალე 118, 2 ღმერთის 

წინააღმდეგ მოდავე, მოცილე, მოჩხუ- 

ბარი, მებრძოლი. 

ღორ-ი 78, 33, 37; 261, 38, 

ღრიაკალ-ი 88,18 მორიელი. 

ღრმიად 220, 37 ღრმად. 

ღრჭენა-ი კბი ლთაი 280, 21 კბი- 
ლების ღრჭენა. 

ღუარძლ-ი 48, 21, 24 ღვარძლი, სა– 

რეველა ბალახია, 

195,1 ცოდნა 

ყანა 261, 34; ყანა9ი ურგები და 

განრყუნილი 139 23 უსარგებლო და 

გაფუჭებული (წამხდარი) ყანა. 

ყანობირ-ი 67, 32; 68, 25 ყანა, ყა–- 

ნები. 

ყენება დაყენება, შეჩერება, ნების 

არ-დართვა, დაშლა, არ-გაშვება, ა––(8)9: 

მონაზონი იგიი გუაყენებდა ჩუენ 

69.2; აყენებდეს წინაწარმეტყუე- 

ლებასა მას 149,23. 

ყივ-ილ-ი ყივილი, ყვირილი. 0–--1: 
აწ ნუ ჰყივით და ნუცა: გეშინის 

274, 15. 

ყნოსა, ი უობ.: იხილა და ესმა, იყ- 

ნოსადა გამოცადა 265,12. 

ყოველ-ი 152, 11 მთელი, II6MII; 

ყოვლითა გულითა 267, 22 მთელი 

გულით; ჟოველი 
და 267, 23 მთელი მთა. 

ყოვლად, ყოვლადვე 48, 29; 268, 7 

სრულებით, სრულიად. 

იგი მთაი კუმო- 

ღუაწლ-ი 1. 115, 16; 218, 29 შრო– 

მა, ჯაფა, გარჯა, მოღვაწეობა. 8. 117, 

8 სარწმუნოებისათვის თავის დადება, 

წამება. ვ. 117, 23 ასპარეზობა, სპორ–- 

ტსმენთა შეჯიბრება. 4. 122, 10; 262, 7 

ბრძოლა, ომი. 

ღუმინვა ღუღუნი (გვრიტისა) მუ5 

გურიტნი უდაბნოსა შინა მყოფნი, 

მღუმინველნი 79,16 მოღუღენე. 

ღუწა ღუწოლა 1 სარწმუნოები- 
სათვის თავის დადება, წამება. ი უობ.= 

ქუეყანასა ზედა იღუაწეს, აერსა 

ქუეშე დაითმინეს ცეცხლსა მიეცნეს. 

121, 32. 9. მოვლა, პატრონობა. ი: 

ვიღუაწნეთ სნეულნი და გამოვ– 

ზარღნეთ კუებულნი 184, 5; კელთა ას– 

წავის გლახაკთა ღუ წოლაი 11ქ, 17; 

უღუაწი 64, 15 მოუვლელი. 

ღჯნო 10, 18; 55, 8; 267, 7 ღვინო.. 

ყოვლად-დასაწუველ-ი 18,23 მთლია– 
ნად დასაწვავი (მსხვერპლი). 

ჟოვლად-წმიდა 202, 13 სრულიად: 

წმინდა, სავსებით წმინდა, მთლაღ წმინ– 

და (ღვთისმშობლის ეპითეტია). 

ყოვლისა-მპყრობელ-ი 264, 24; 268, 

20 8C00M60XII6Iხ, მთელი სამყაროს 
მმართველი, გამგებელი (ღმერთის ეპი– 

თეტია). 

ყოვნა დაყოვნება. დაგვიანება. 0--9:. 

რაჟამს უკუე ყოვნა მოსულაი 229, 

25; მომავალი იგი მოვიდეს და არა. 

ყოვნოს 43, 31 არ დააყოვნებს, არ 

დაიგვიანებს. 

ყორან-ი 128, 6; 213, 20. 
ყოფა 1. ქმნა, კეთება, შ0042+L,. 

ი/6M27ხ. 0-2; მართალი კაცი ხარ და: 

თუალთ-ხუმით არარს ჰყოფ 56,1 

შვრები, აკეთებ; ყ ვ ნა ნილოსისა იგი 
წყალნი ცხოვრებისა მშობელ 37, 22, 

შექმნა, გახადა; ეგრევე ყავ ნ (ბრძ),



ყოფილი 

87, 6 ასევე გააკეთოს, ქნას; ღირს გუ–- 

ყვენ (ბრძ.) 61. 23 ღირსი გაგვხადე; 

რაი-მე ჰყვნეა 138, 36 რას იზამ; 

გიყოფიეს თავი შენი ღმერთ 147, 

14 (მდრ. ი. 10, 33). 9. ყოფნა, არსე– 

ბობა, 6ხIIხ, IM0მX0IMXხCი. ი ვნ.: სადა–- 

-მე დაადგრების, ანუ სადა-მე იყოფ- 

ვის 229, 4 სად იმყოფება; ნუ იყ ო- 
ფინ 42, 1 ნუ იქნება (ასე), ღმერთმა 

ნუ ქნას, რომელი გარე 

იყოფოდა 85, 35 იმყოფებოდა; და 

მას ფინიკოვანსა შინა ი ყ ო ფ ო დ ე ს 

უმრავლშსნი მონაზონნი 269, 24 იმყო- 

ფებოდნენ; იყავნ (ბრძ) 11, 15 

იყოს; ყოფადი 124, 6 რაც უნღა 

იქნეს, რაც აუცილებლად იქნება, რაც 

მოხდება; 207, 24 მომავალი, 6VIVIIICC; 

უდაბნოსა 

ყჟყოფილ-ი 34 6 რაც იქნა, რაც 

მოხდა. 

ყრმა 134, 36; ყმა 204, 30 ბავშ- 

ვი, ყმისა 204,29. 

ყუავ, 0--1: სტეფანე, რომელი მა- 

რადის ჰყ უავი 59, 9 ჰყვავი; ეკლე– 

სიაი ოდესვე და მარადის ყ უავის 

224; 11; ეკლესიანი მარადის ყ უავი- 

ა ნ 224, 15; პატივსა ზედა ყუაოდა 

214, 36; მართალი, ვითარცა ფინიკი, 

ყუავოდის 94, 22. ' 

ყუავილ-ი 159, 10 ყვავილი; კვირტი. 

ყჟუავილოსნება აყვავება, სილამაზე. 

შაბათ-ი 266, 28. 

შავ-ი 1. შავი, შავგვრემანი. შ ა ვ ვა– 
რი მე და შუენიერ 226,34; შ ა ვ ღათუ 

ვარ, შუენიერვე ვარ 227, 15. 9. 277, 

31 აბაში, ეთიოპელი. 

შარავანდ.-ი (სამეფო) გვირგვინი. 

სიკუდილისა ძლევის შარავანდ- 

ნი შეიბნა 155, 21 გვირგვინი დაიდგა; 

შეახლება 239 

ყუავილოსნებაი იგი სიჭაბუკი-· 

საი შეურაცხ-ყვეს 123, 13. 

ყუარ, ი/უ--2: რომელნი-იგი პირ- 

ველ უყუარდეს ფრიად 251, 18 

რომლებიც პირველად ძლიერ უყვარ- 

და. 
ყუდრო 108,16, 

მშვიდი, წყნარი. 

ყუედრება საყვედურის თქმა, დაჭ- · 
ვედრება, ავად ხსენება, გაკიცხვა, მხი– 

ლება. ა--მ: ნუვინ აყუედრებნ.: 

მას ფარისეველისა თანა 211,31; ამიე- 

რითგნ არღარავი-ნ აყუედროს. 

გარდასლვაი მცნებათა 91, 13. 

ი ვნ.: შენსა შემდგომად ნათესავი დე– 

დათაი არღარა იყუედრებოდის. 
13, 22. 

ყუ(ებრბეულ-ი 230, 30 ხმიადი (ნა–- 
ცარში გამომცხვარი), კვერი, პურის 

კვერი. 
ყურ-ი 1. 248, 39; 257; 6; 269, 30. 

VX0. 9. 63,31 კუთხე, ყურე. 

ყურად-ღება ყურადღების მიქცევა, 
ყურადღება, გაგონება(ი), შესმენა (ი). 

ი: რომელთა-ეგე ჯერ-არს სმენად, ყ უ- 

რად-იღე თ 247,34. 

ყურე 251, 28; 275, 38 კუთხე. 

ყურის მიყჟოფა ყურის გდება, ყუ- 
რის თხოვება. ი/უ: რაითა ყუ რიმიუ- 

ყონ სიტყუათა შეწევნისათა 181, 14. 

ყურიმლი ცემა 95, 28 ლოყაზე- 

ცემა, ყბაში გარტყმა. 

ჟყჟჯთელ-ი 80, 3მ; 267, 5 ყვითელი. 

მყუდრო 110,21 

იგი 

რაითა ახლნი შარავანდნი დაე– 

დგნენ მათ სულიერნი 187, 20. 

შარავანდედ-ი 64, 27; 221, 36 გვირ- 

გვინოსანი, მეფე:· 

ფშაშოვალ ნ. საშოვალ. 

დაახლოება. 

ე: რაისათვს აზნაურსა მას დედოფალ. - 

ფშეახლება მიახლოება,
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სა ეგოდენ შეეახლებით 96, 23; 

(მან) შეინანენ და შეეახლენღმერ- 

თსა 227, 25 (ბრძ.) მიუახლოვდეს; ჯუა- 

რისაგან 

236, 18. 

შებილწება წაბილწვა, გაუწმინდუ- 
რება, ა--9: კუამლი იგი (ცმელისაი 

მის.. ყოველსა ადგილსა შეაბილ- 

წებდა 222,1. 

შებმა 1. შებმა, გაბმა. ა–--მ: ვითარ–- 

„კა ჩუენ ეტლსა შევაბნით ცხენ- 

ნი ოთხნი 131, 9 როგორც ჩეენ შე- 

ვაბამთ ხოლმე (მათ), ვითარცა-იგი 

კარნი ორნი შეაბნიან 139, 17. 

ი: სიკუდილისა ძლევისა შარავანდნი 

შეიბნა 155, 21 გვირგვინი დაიდგა. 
9, დამოკიდება (რამეზე), გამობმა. ა--9: 

აწ უკუე რომელი ვგნებაი არს, რომელი 

არა შეაბს სიმთრვალესა 113, 4 

დამოკიდებულია (მასზე), (მასზე) ჰკი- 

დია, (მასზეა) გამობმული, იქიდან გა– 

მომდინარეობს. 

შებმის-ყოფა ხელის მოკიდება, მო- 
ჭიდება (რამეზე); ჩაბღაუჭება, (მებრძო- 

ლება, შეჭიდება). ი/უ--(8)95: შებმა- 

-უყო და ჰკითხვიდა 229, 19: შებ- 

მა-უყვეს 10,17; გულითა წმიდითა 

შებმა-უყოთ საღმრთოსა გალობა- 

სა 150,24. 

შებოროტება 109, 13 ავადმყოფო– 

შევეახლნეთ ღმეოთსა 

ბა, დასუსტება, დაუძლურება, ცუდად 

გახდომა. 

შებრკოლება დაბრკოლება, წინან- 
დელ განზრახვაზე უარის თქმა, ხელის 

აღება; უკან 
დახევა (განზრახულიდან);; შეცდომა 

(ვნ... დ: რაითამცა არა შებრკოლ- 

და საქმეთ მისი 133, 14; არა ერთისა 

ქალისა მკევლისა სიტყუასა შეშინდა 
და შებრკოლდაა 103, 11; ხოლო 

რომელი ორგულებით შებრკოლ- 

დეს ბოროტად მადიდებლობითა, მან 

„ისმინენ ნაცვალი იგი 196, 10. 

შებრძუნება შეერთება, 

გაჩერება შედგომა: 

გადაბმა, 

, ვალნი 

შეგუება 

შეწებება. ი ვნ.: კლდენი განსთქდიან და 

მუნვე ურთიერთას შ ეიბრძჯნნი- 

ა ნ 221, 2ქ. 
შებღალულება 78, 36 

მოთხვრა; დაბინძურება. 

შეგვანება შეფერება (ე). 0-9: შ ე ჰ- 

გავს მოწაფეთა იესუისთა, რაითა... 
167.38 შეეფერება ვითარმცა უკუე 

შეჰგვანდა სხუათა მწლო)ცველად, 
რომელი-იგი წყლითა არა განწმედილ 

იყო 85,26 როგორ შეეფერებოდა, რო- 

გორ შეიძლებოდა; შ ე-ვე მისა-ჰ გ ვ ა ნ- 

და, რამეთუ 34,32 შეეფერებოდა, სა- 

მოსვერა, 

ჭირო იჟო. 

შეგინება “შებილწვა წაბილწვა, 
გაუწმინდურება. ი ვნ. რომელნი არა 

ეკრძალებიან0” შეიგინებიან მრა- 

მისგან 48, 28; 

აკუმევდეს, ყოველსა ადგილსა შეაბილ- 
წებდა, და ქარნი შეიგინებოდეს 

და ქუეყანასა განირყუნებოდა 222, 2; 

ნუუკუე შეგინებაი რაიმე გინა 

მწინკულევანებაი ვინაივე შეეხოს მას 

9,16- სამოსლითა შეგინებული- 

თა მოსილი 260,226; შეუგინებე- 

ლი 6,1; 230, 37 წაუბილწველი (ნ. კ. 

შეუგინებელობა). 

შეგონება დიდი ტკივილის შეგრძ- 
ნობა. ე: რამეთუ თჯთ მას ტჯნსა 

შეიწევინ და დაუთმენელად შეე გო- 
ნებინ შენეფხულთა ვნებაი იგი 119, 

8 Iნ. კ. სხვაგან; თითუეული მათი მია- 

მთხუევდა ხუთსა ოდენ და ეცვალე- 
ბოდეს მოყუაი მოყუასსა რაითა 

ძლიერად ჰგუემდენ და შეეგონე- 
ბოდიან ტკივილნი მისნი პარი. 

941 ხ; ხუეტდით გუერდთა მაგისთა 

ფუცხუითა რკინისაათა და უსუემდით 

მას ზედა მარილსა რაითა ტკიეილნი 

შეეგონნენ: აღწ. 174, 31; უკუ- 

ეთუ მსწრაფლ მოვაკუდინოთ ეგე, არა 
შეეგონნენ სატანჯველთა სიმძაფ– 

რენი: კიმ. 1, 122, 121. 

შეგუება ვარაუდი, 

რომელსა-იგი 

ეჭვი იუდა
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ჰრქუა: გევედრები დედოფალო, შე- 

გუებით გთქუ 241, 9 ვარაუდით, 

საეჭვოდ. 

შეგუმერა ჩხვლეტა, დარტყმა. ი/უ: 

შემიგუმირა მე კუერთხითა მით 

სამ გზის 64, 4. 

შედგისება აყოლება (ხმისა, სიტყვი- 

სა), მიბმა, მიდევნება, ბანის მიცემა; 
დამატება, დართვა, ი/უ: ესრეთ კაცაღ- 

-კაცადი უწინარწსსა მას შეხუდგი- 

ნებდა სიტყუად 117,26 (აქ ხანმეტო- 

ბის გადმონაშთი უნდა გვქონდეს): 

კმასა მას ანგელოზისასა ჩუენცა შე- 

უდგინოთ და ვღაღატ-ვყოთ 20, 24. 

შედგმა (თუალთა) პირდაპირ შე- 
ხედეა, თვალის გასწორება. ა-მ: ვი- 

თარღა თუალნი შევადგნეთ 

პილატეს 152, 13; ზეცისა მეუფემან 

უჩუენა გამოუთქუმელი იგი ხილვაი, 

რომლისა ქერაბინთაცა შეუძლებელ არს 

თუალთა შედგმად 192, 9; 
რომელმანცა-იგი დიდებულ ყო პირი 

მოსშსი ვითარმედ ვერ შემძლებელ 

იყემნეს თუალთა შედგმად ძე- 

ნი ისრაელისანი 194, 22. 

შედგომა გაყოლა, გადევნება, შედ- 

გომა. ი/უ--9: შენ შეგიდეგდა 
შეგიყუარე 268,25: ჰურიაი იგი შე უ დ- 
გა მას სიცილით და ბასრობით 72, 29; 

ური ესე სცთების შე დგომითაიესუ 

ჯუარ-ცუმულისათაუს 56, 10. 

შედრკომ შედგომა შეჩერება; 

უკან დახევა. ვნ.: არა შ ე დ რკ ა შეწყა- 
ლებად მის: 214, 30 (შევდერკ, შეს- 

დერკ...). 

შეერთება, ე: ზეცისასა მასს სიძესა 
შეერთებოდეთ 8ე1,7; შეერ- 

თებული50,32. 

შევედრება ჩაბარება, მიბარება; თა- 

ვის შეფარება 0--8 შეჰვედრა 

თავი თ;:სი უფალსა 121, 20; შეჰ- 
ვედრა სული თ;:ხი თ;უსსავე დამბა- 

დებელსა 275, 15 ჩააბარა, მიაბარა. ი: 

შეზიარება 241 

შეივედრა სული მისი 268, 28 

ჩაიბარა, მიიღო; უფალო, შეივედ- 

რე სული მონისა შენისაი 61, 6; შ ე– 
ივედრნის იგინი 101, 23, ე: ყო- 
ველნი ადრე-ადრე მირბიოდეს, თაყუა- 

ნის-ცემასა ღა მარხვასა შეევედ- 
რებოდეს 1ე7, 35; რამეთუ სარ- 

გებელ არს... კუებულთა შევედრე- 
ბა9 მდიდართაი 257,10; შევედრე- 

ბული 101,15 მიბარებული, ჩაბარე- 

ბული, თავშეფარებული; შესავედ- 
რ ებ ე ლი 121,37; 255,25 თავშესაფა- 

ი, 

შევლტოლა გაქცევა, შევარდნა (რა- 

მეში). ი ვნ.: ივლტინ სიტფოი იგი ყო- 

ქელთაგანნყ კიდეთა გუამისათა და 

შეივლ)ტინ სიღრმესა მას 119,11, 

შევრდომა შევარდნა, ჩავარდნა (ფე– 

ხებში). 0-–-!: ყოველნი გლოვასა და 
მწუხარებასა შევარდებოდეს 
10მქ 1. ი/უ-2: აწ შეუვრდე- 

ბი (მე) ქურივსა ამას 130, 20; რო–- 

მელსა ნათლის-მცემელი, ვითარცა ცო- 

დვილი შეუვრდების და ეტყვს 
80, 27; შეგივრდებით 55, 27; 

შეურდეს ფერგთა მისთა 160, 24; 

შევრდომაი 197, 21; შევრ- 

დო.მილი 104, 1. 

შეზავებ შეერთება, შერევა, შე- 

ზავება, შეკაზმვა, მორიგება, შეთანხ- 

მება. 0--9: ყოველნი საშუებელნი და 

საჭმელნი მან (ზეთისხილმან) შეზა- 

ვნის 231, 5. ე: ვითარცა ნელსაცხე– 

ბელსა მრავალნი წამალნი შეეზა- 
ვებიან 212.5; განმსყიდელნი იგი 

ერთიერთსა შეეზავებოდეს ოც 

და ათსა მას ვეცხლსა 147, 35; რაითა 

შეეზავოს სინანულისა იგი ნელ- 

საცხებელი 212,7; არცა სიყუარულისა 
დამარხვაი იცის, არცა მზახობისა შე- 

ზავებაი 214, 23; შეზავებუ 

ლი საკუმეველი 18, 24. 

შეზიარება შმეზიარება, მოზიარედ 

გახდა; შეერთება. ი: შე გუი ზიარე-
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ნით ჩუენცა 142, 36. ე: რაჟამს 

ღმრთეებაი იგი მისი კაცებასა ჩუენსა 

შეეზიარებოდა 179, 11. 

შეზღუდვილ-ი 271, 6 შეზღუდული, 

კედელშემოვლებული„ გამაგრებული. 
შეთუალულ-ი 101, 16. 

შეთქუმა 124, 20 შეთქმა, ჩუმად მო- 

ლაპარაკება ერთმანეთში. ი ვწნ.: შეი- 
თქუნეს ურთიერთას, რაითა შეუ- 

გინებელად დაადგრენ საწოლისაგან აგ- 

რიპაისისა 245, 11. 

შეთქუმულება 124,21 შეთქმულება. 

შეთხზულ-ი 17, 39 დაწნული. 

შეიწრება შევიწროება, შეწუხება, 

გასაჭირში ჩაგდება ი: შეიიწრე 

თავი შენი მარხვითა 86, 30. 

შეკდემა შერცხვენა, ი უობ.: შე- 

იკდიმე აწ, მწევალებელო, მოკითხ– 

ვისა მისთჯს ანგელოზთ-მთავრისა გაბ- 
რიელისა 42, 10; (დედაკაცმან ბოროტ- 

მან) არცა წინაწარმეტყუელთაგან შ ე ი– 

კდიმის 214, 9; შეკდემული 

83, 15. 

შეკეცილ-ი 166,4 დაკეცილი. 

შეკიცულ-ი 66, 20 გადაბმული: 

შეკრება შეკრება “შეგროვება, ერ- 

თად თავის მოყრა. 0-9: შეჰკრებს 

ყოველთა 81, 24; რომელმან-იგი შ ე მ- 

კრიბნა მამულსა ამას სახლსა 100, 

9 შეგვკრიბა, შეკრიბა მანცა ყო–- 

ველი იგი ერი 237, 11; ვითარ 

შევკრიბენით გუამნი იგი მათნი 

ერთსა „ადგილსა 278,29; რაჟამს იხილის 

მგელი, ცხოვარნი შეკრიბნის 220, 

16 არა შევკრიბო კრებულები 

მათი 156, 28. ი: არცა ფასსა და სიმ- 

დღიღრეა შეიკრებდეს 220,8 

იძენდნენ იგროვებდნენ ინახავდნენ. 

ვნ.: რომელსა ადგილსა შეკრბებინ 

იგი, სალმობასა მოუგონებელსა უჩუე- 
ნებნ 119,12; რაჟამს შეკრბა მოსე- 

მური იგი 206, 12 როცა შეიკრიბა; 

შეკრბა ერი დიდძალი 237, 8; 

თუსი 

ჟემთხუევი , 

შეკრბეს. და აღაშმნეს ერთბამად. 
საყოფელი 69, 29 შეიკრიბნენ. 

შეკრვა.შეკვრა; დაბორკვა, ბორკილე.. 

ბის გაყრა, ბორკილების დადება. 0–--8:. 

რომელმან შე გუკრნა ჩუენ საკრ– 
ველითა ნაყროვანებისაითა· 100, 28. 

ი/უ: ჰელნი მისნი შე უკრნეს 59. 
32. ი ვნ.: შე თკრვ-ი-ან ეშმაკნი უხაბ-- 
ლოდ წინაშე მათსა 259, 1; შეკრ-. 

ვაი 59,28; იპოოს.. საკრველითა რკი”- 

ნისაითა შე კრულ 100, 21; შ.:ე-ღა-- 

-კრულ იყვნეს.კელნი: მათნი · 258,21: 

შეკრთომა 128, 20 შენძრევა, შეს-.- 

ტომა, შეტოკება. 

შეკრძალვა მოფრთხილება, ფრთხი-- 

ლად მოპყრობა, დაცვა. ი: ნუგეშინის-- 

-ვიცეთ სასოებითა ღმრთისაითა და ფშ ე-. 

ვიკრძალნე-თ' თავნი თვსნი 264,39. 

შეკუეთა შეჭრა, დაჭრა. 0-–-8: შე ჰ– 

კუეთნა საბელნი კავთა ნავისათა– 

ნი 277, 21 შეაჭრა, დააჭრა, დაჭრა. 

შელბობა მოლბობა. 0--1: იგი არა» 

შელბა შეწყალებაღ 214, 33. არ. 

მოლბა. 

შელესვა შემკობა; მორთვა, მოჭედ-.- 

ვა. 0--2: პატიოსანი ჯუარი ოქროითა, 

და ანთრაკითა შ ე ლე ს ა 242,39. 

შემატება მიმატება. ი/უ: შ.ე უ-- 
მატა მას ღმერთმან ათხუთმეტი: წელი: 

ცხოვრებისაი 227, 23. 

(და) შემდგომი ამისი 168, 19, 33'და- 

შემდგომი, და ასე შემდეგ (და ა: შ.). 

შემდგომითი შემდგომად ·89,1:· 161, 

9; 162, 25 თანამიმდევრობით. 

შემზადება მომზადება, გამზადება;. 

შექმნა. 0--(მ) 2: რომელმან ცაი და. 

ქუეყანაი შეჰმზადა და დაამყარა,» 

7, 27. 
შემთხუევა 1. შეხვედრა, შემთხვევა;: 

ქმნა (ი/უ). --მ: რათ ბოროტი: შე-- 

გამთხჯა შენ 247, 2 გიყო, გიქმნა;: 

ძძრორი შემამთხჯედ მე ღმერთთა:



შემკობა 

და უძჯრშსი შემძინედ 212, 22 (ბრძ.) 
ცუდი, ბოროტი მიყავით გამიკეთეთ, 

მიქენით. ი: წყალობა: და ჰჭეშმარი- 

ტებაი შეიმთხვჯნეს 220, 1. ე: 
ესევითარიმცა შემთხუევაი შე- 

ემთხუევის ჰურიათა 57, 5; ხილ- 
ვად ჭირთა და განსაცდელთა, რომელ- 

ნ” შეემთხუეოდეს მარადღღ 
ძმათა ჩემთა ქრისტიანეთა 266, 7; ვაი 
მე, რაი ესე შემემთხჯა 98, 14; 

აჰა იესუ შეემთხჯა მათ 160, 33 

შეხვდა; დედაკაცი მებრვე არა შეე მ- 
თხჯის, არცა იხილის, გარნა დედაი 

ხოლო თუსი 65,21; მეყსეულად შე- 

ე მთხ1ჯის და ჰკითხავნ მისსა 228, 

31 მაშინვე შეხედება (შეეგებება) ხოლ- 

მე და ჰკითხავს ხოლმე მის შესახებ; 
შემთხუეული 153, 32 შეხვედ- 
რილი (ნ. კ. შრომისა შემთხუევა). 

2. დაწყება. ეგულებოდა ხვალისა 
დღეს შემთხუევად ბრძოლისა 

237,117 აპირებდა მეორე დღეს ბრძო- 
ლის დაწყებას. 

შემკობა შემკობა, მორთვა, გალამა- 

ზება, ა--9: ქუეყანაი ყოველი ყოვლი- 
თა ნაყოფითა და ყოვლითა შუენიერე- 
ბითა შეამკო და აერნი ყოველნი 
ყოველთა მფრინველთა მიერ შე ამკ- 
ვგ.ნ ა 60, 1, 2. ი ვნ: დღეს თაბორი... 
შ ეი მკვე ბის ღრუბლითა ნათლი– 

საითა 191, 18. 

შემკულება 158, 37 რითაც შემკუ- 

ლია; შემკობილობა, მორთულობა, მო– 

კაზმულობა. 

შემოახლება მოახლოება, მოსვლა. 

ე: რომელნი შემოეახლნეს 259.7; 

ღა ესრმწთ შემოგეახლოს სული 
წმიდაი 227, 29; შემოახლებე- 

ლი 100, 8. 

შემოდგომა გაყოლა, მიყოლა, გა- 

დევნება; დათანხმება. ი/უ--9; შე მო- 

მიდეგ 72, 28 მომყევი (წამოდი ჩემ– 

თა); უკუეთუ შემოგჯდგეთ 
153, 10. 

შემოყრდნობა 248 

შემოკრება შეკრება შეგროვება, 

ერთად თავის მოყრა 0--2: ამან, ვი– 

თარც დედამან” შემოგკრიბნა 

და შეგიწყნარნა თქუენ 100, 11, ვნ.: 

შემოკერბით ყოველნი მოყუა- 

რენი იესუისხი 155, 5 შემოკრბით, 

შეიკრიბეთ; შემოკრებულნი 

55, 27. 
შემოსა 1. შემოსვა, ჩაცმა; გარკვე– 

ული სახის მიღება; ზორცის შებმა. ი: 

შეიმოსს ხატსა ჩუენისა შეურა- 

ცხებისასა 22, 3 სახეს ღებულობს; ეგ- 

რეც შეიმოსნ კორცთა ქუეყანი– 
სათა 179, 19; რომელმან შეიმოსა 
ნათელი ვითარცა სამოსელი 22, 4; რო- 

მელსა-იგი მე უმოსიეს სტევისა აქ– 
ლემისაი, და ძოწეულითა შემოსი- 
ლსა შჯულსა დაუდებს 908, 3, 4; 

უკუეთუმცა არა შემემოსა მე, 

არცამცა მიკსნა მე 44,5. 0--9, სტატ.: 

შეხუალ შენ წვალსა მას და შ ე-ღა- 
-გმოსიეს ცოღდვაით იგი 88,26. 9. 

წიგნისათვის ყდის გაკეთება. ი ვნ.: 

შეიმოსა მესამედ წმიდაი ესე წიგ– 

ნი მრავალთავი ტყავითა ზროხისაითა 
სინა-წმიდას 282, 3. 

შემოსლვა 188, 8 შემოსვლა. 0--1: 

ხვალე მარხვა შემოვალს 110, 

23 შემოვა, მოვა (0). 

შემოქმედ-ი 9, 5; 41, 26: 116, 21 
შემქმნელი, გამჩენი. 

შემოქუან, ა–-9: შემოაქუს 51, 

21 შემოაქვს. 

შემოღება 210, 17 შემოტანა, მო–- 

ტანა; ხან: მოგონება, მაგალითად მოყ– 
ვანა ი: შემოვიღოთ წიგნთაგან 
და მოვიკსენოთ წერილისაი 225, 22 

(ნ კ. “შოვა-შემოღება "“შოვა-წარმო- 

ლება). 

შემოყვანება 14, 24 შემოყვანა. 

შემოყრდნობა მოყრდნობა, მოყუ–+ 

დება. ა--8: მოიღეს ძელი გრძელოვანი 

და შემოაყრდნეს კედელსა” და
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მიერ აღმოკდეს 274, 38 მოაყრდნეს, 

მოაყუდეს. 

შემოხუმა (ობ. მრ.-ში) შემოტანა. ი: 

რომელმან წვალებანი ყოველნი შ ე“ 

მოიხუნა 48, 23 შემოიტანა (ისინი). 

შემოკდომა შემოსვლა. 0--1: შე- 
მ ოგ და 120,22 შემოვიდა. 

შემსგავსებულად 4, 16; 5, 22 შესა- 
ფერად, მსგავსად, მიმსგავსებით (ნ. კ. 

შეუმსგავსებელი). 

შემსჭვუალვა ნ. შემშჭუალვა. 

შემუსრვა გატეხა, დამსხვრევა, დამ- 

ტვრევა; დალეწვა, დამხობა, განადგუ- 
რება. 0--3: უფალმან ჩუენმან შე მ უ- 

სრა თავები ვეშაპისაი 20, 37; შე- 

მუსრნა ბჭენი სიკუდილისანი 50, 

26. ი ვნ: და შეიმუსრვინ 

52, 28; ყოველნი კერპნი დაეცნიან და 

შეიმუსრნიან 228, 5; შემმე- 
სრველი ჯოჯოხეთისა, 204, 15; 

ზოგნი მწუხარე და შემუსრვილ 
(იყვნეს) გულითა 273, 29 დამწუხრებუ- 

ლი, დანაღვლიანებული, გულდაწყლუ- 
ლებული, გულმოკლული. 

იგი 

შემშევა მომშევა ე: შეემშია 

50,6 მოშივდა. 

შემშვუალვა შემჭუალვ- (შემს- 
ჭუალვა) 1. მიჭედება (ჯვარზე), ჯვარზე 

ცმა, ჯვარზე გაკვრა; გადატ. მოცილება, 

მოშორება, გადაგდება, გაუქმება, მოს- 
პობა, 0--8: მე იგი ვარ რომელმან... 

ბეჭდის საყოფელი იგი საშჯელისა თქუ- 

ენისაი ჯუარსა შევგმშვუალე 220, 

27; რომელმან აკოცნა ცოდვანი კაც- 

თანი და აღიხუნა იგინი ჩუენგან და 

შემშჭუალნა იგინი ჯუარსა 52,33; 

რომლითა (სამშჭულითა) უკეთურთა ჰუ- 

რითა მაცხოვარი შემშჭუალეს 

243,1ვ3. ?. ჩხვლეტა (ტკივილებით). 

ი ვნწ.: კბილნი ერეკებიედ და ძარღუნი 

განსთქდებიედ; და ყოველი გუამი არა 

ნეფსით შეიმჭუალვინ 119, 7 

იჩხვლიტება (ტკივილებით). 

შემძიმება დამძიმება (გასუქების გა- 

მო). ნაყროვანებამან შეა- 

მძიმნის ჭჰჭორცნი და აურეებნ ასო- 

თა 112, 25. 

შემწე 16, 27; 17მ, 33 დამხმარე 
(ნ. შეწევნა). 

შემწეობა 67,24, 247,10 დახმარება, 

შველა. 
შემწიკულულ-ი 77, 10 ქუჭყიანი, 

მოსვრილი, ბინძური, უწმინდური. 

შემჭ'უალვა ნ. შემშჭუალვა. 

შენანება, ი: შეინანენ და თქუნ 

227,15 (ბრძ.) შეინანოს და თქუას; შ ე ი- 

ღმერთსა 227, 

ა-მ: 

ნანენ და შეეახლენ 

25, 

შენდობას პატიება შებრალება, 
შეწყალება; ნების დართვა. ი/უ: ხოლო 
ზღუაი იგი მითცა არა მიუტევებდა მას, 

არკა შეუნდობდა 107, 12; იო- 

ვანე ბუნებისა იგი შჯული შეუნდო 
78, 6, შემინდვე, უფალო 65, 39 

მაპტიე შემინდვე, რაითა ვიტ- 

ყოდიღა ერთ გზის 73, 20 ნება დამრთე; 

არამედ შემინდვეთ მე სიტყუად, 
რამეთუ არა მნებავს მე დუმილი 192, 

18; ოდეს-იგი გამოიცადა ეშმაკისაგან 

შენდობითა, შიმმილითა გამოი- 

ცადა 50, 34, შენდობილ იყავნ 
შენდა 66, 8 დაგერთოს ნება, ასრულ- 

დეს ნება, იყოს ასე. 

შენეფხულ-ი 119, 9 გაყინული. 

შეორგულება შეეჭვება დაეჭვება. 
დ: ნუ შეორგულდები 229, 27; 

უწყი, რაეთუ შეორგულდი და 
სთქუ 66, 11 შეეჭვდი, შეორგულ- 
და 61,4; 229, 32; არა შეორგულ- 

დეს იგინი მისგან 257, 17; არასადა 
შეორგულდის მართალი 94, 24; 

შეორგულებეუ”ლი 171), 19 დაეჭ- 

ვებული; შე უორგულებელი 72, 
26; 83, 19; 89, 14 უეჭვო, შეუეჭვებე– 
ლი, დაუეჭვებელი.
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შეპალავანდება ბორკილის გაყრა, 
ბორკილით შეკვრა შებორკვა (ა. შ.). 

0--9: რაისა ჰფუცავ? რაითა არა ფიც- 
სა ზედა შეპპალავანდო თავი 

თჯსი და ფიცისა მისთჯს რწმუნებისა 
წინაწარმეტყუელი მოჰკლა 210, 14. 

შეპყრობა 1. დაჭერა, დაკავება, ი: 

შევიპყარ იგი და არა განუტეო 

იგი 160, 34; ჰეროდე შეიპყრა იო- 

ვანე და შესუა იგი საპყრობილესა 
2121 31; შეიპყრეს (ნავი) 

272, 27 დაიჭირეს, დაიკავეს; უკუეთუ 

ვიეთნიმე შეიპყრნეთ, შეპვ- 

რობილ იყვნენ 186, 1 (შდრ. ი. 
20,23); ვითარცა მკლველი შე უპყ- 

„·რიე, 130, 23 შევუპყრივარ,; შეპყვ- 
რობილი 130, 18: 248, 18 დაჭერი– 

ლი, დაკავებული. (ი ვწ.: მპარვად შ ე– 
ვიპყარ და ქუეყანასა უცხოსა მო- 
ნებად მივეცი: საკ. წიგ. II, 173, 17 

შეპყრობილ ვიქენ|). 9. მოცვა, ი: შიშ- 
მან და ძწოლამან დიდმან შემიპყრ- 
ნა ჩუენ 267, 25; შეძრწუნებულ იყო 
და შეეპყრა შიშსა დიდსა 237,22. 

შეპყრობილება 127, 31 დაჭერა, და–- 
კავება, შეპყრობა. 

იგი 

შერაცხა ჩათვლა, ჩაგდება, მიჩნევა. 

0--(ვე)ბ. არად შეჰრაცხა სატან- 
ჯველი მათი 275, 21; კაუჟთა ხილული 

სმენილსა უფროის სარწმუნოდ შეჰ- 

რაცხიან ქქ, 12 ადამიანები ნახულს 

მოსმენილზე უფრო სარწმუნოდ (სან- 

დოდ) თვლიან (მიიჩნევენ) ხოლმე; 

ესოდენ შეგირაცხიესა სა- 

მეუფოი იგი პატივი 209,23 ყოველი 

ჭირი მათა ეგრე შეერაცხა, ვი- 

თარცა სიხარული მათი 257, 28; შე- 

რაცხაი 238, 36; შერაცხილი 

133, 33. 

შერაცბება იგივე,ა რაც შერაცხა. 

ი /უ. უფალო, ნუ შეურაცხებ 
ამას ბრალად 240, 16 ნუ ჩაუთვლი. 

შერევა ნ. თანა-შერევა. 

შერთვა 1. შეერთება, შერევა, გა- 

ერთიანება.ა 0--მ: თავი თკსი შერ- 

თო კრებულსა მას განწყობილისასა 

121, 12. ი: ერი მორწმუნს შეი“რ- 

თეს 141, 2); ამიერითგან ჩუენცა 

შე გვრთნეს ყრმათა მათ 14ქ, 1. ე: 
სამოსელი დასთხია და შიშუელი შეე რ- 

თო მათ 121,13; შეერთენით სიხა 

რულსა შვილთა თქუენთასა 144, 30; 

რაითა მეცა რიცხუსა შევერთო, 

რომელთა ჰრწამს ქრისტმ 59, 16. 92. 

ცოლად შერთვა ცოლად მოყვანა. ი: 

ამისა წინა სპარსთა დედანი თვსნი შე- 

ირთნიან ცოლად, ხოლო აწ ქალ- 

წულებასა იმარხვენ 224,24. 

შერისხვა გაჯავრება. ენ: თქუმით 

შემრისხნა და მრჭუა 67, 6 და- 

მემუქრა, გამიჯავრდა, შეჰრისხნა 

25,6; 50,10; 242,35 გაუჯავრდა; ხოლო 

თავადი თვთ შე ჰრისხნა ქართა მათ 

და ზღუასა 161, 21; შეჰრისხენ 

ყრმათა მაგათ, რაითა არა ეგრე კმობ- 

დენ 149, 11; შეჰრისხნედ 259, 

35 (ბრძ) გაუჯავრდნენ; შეპრის- 

ხნის ზღუასა და განაკმის 52, 29. 

შერტყმა, ი: სარტყელი შე ირტყა 

242,12 (მე შევირატყ, შენ შეირატყ, 

ჩუენ შევირატყთ, თქუენ შეირატყთ). 

შერღუევა დარღვევა, შეშლა, ი/უ: 
(სიმთრვალემა) სლვანი თფერკთანი 

შე ურღკვნის 113, 5. 

შერყევა, ა--9?: შეძრა და შ ეარ- 

ყია 108,13.ი ვნ: არა შეირყიის 

221, 5 არ (შე)ირყევა ხოლმე; არასადა 

შეირყიოს უკუნისამდე 51), 36 
არასდროს არ შეირყევა. 

შერცხუენა შერცხვენა. ი უობ.>: და 

რეცა ფ ეი რ 0 ხ გ ნ ე ს მიახლებად 

კორცთა მის წინაწარმეტყუელისათა 
108, 25; არა შეირცხუინეს 125, 
24; არცა კმისა მისთუს შეირცხუი- 
ნე ს 150, 17.
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შერწყუმა შერწყმა, შეერთება, გა- 

ერთიანება (ერთად წარმოდგენა). ა– მ: 

ეკრძალენით კეთილად, ნუუკუე ვინმე 
ერთად შეარწყუას ღმრთეებაი, 

არამედ წმიდაი სამებაი სრული: მამაი 

სრული, ძი სრული, სული წმიდაი სრუ- 

ლი 54, 4; ხოლო ჩუენარა შევარწ- 

ყ უ ათ სამებაი წმიდაი 49, 34; შეერ- 

თო ბუნებაი იგი და შე ურწყუმე- 

ლად ჰგიეს ერთობაი იგი 44, 23. 

შესაკრებელ-ი ვ3ვ4, 9, 10 სინაგოგა 

(ებრაელთა სამლოცველო). 

შესაქმე 1. 41, 24; 159, 17 შექმნა, 

გაკეთება, შემზადება, მუშაობა, 9, ბიბ- 

ლიის პირველი წიგნი, რომელშიც მო–- 

თხრობილია ქვეყნის შექმნის (გაჩენის) 

შესახებ. სხვანაირად მას დაბადება 

ეწოდება (6%IIM0). 

შესლვა შესვლა. 0--1: მართალნი 
შევლენან მას 195,28 შედიან; შ ე– 

ვედ 84, 2 (ბრძ) შედი; შევედინ 

იგიცა 90, 12 (ბრძ) იგიც შევიდეს. 

ი/უ-პ: მცირედ-მცირედ შეყინები- 

თა სიქუღილი შე უვალნ 119, 14 

შეუდის ხოლმე; შორის ერსა არაწმი- 

დაა შესულად იყო 13ქ, 36. 

შესმენი 1. დასმენა დაბეზღება. 
ა–-(8) 2: არა თუ შე ასმენს სიტყუ- 

აი იგი სხუათა მათ 193, 22; რომელნი 

მოსეს შეასხხენ და უფალსა იესუს 

შეასმენენ 1270 5; შემასმე- 

ნელთა 36, 11; შემასმენელ- 

ნო 76,5. 9. მოსმენა, გაგონება. ი: და 

შეისმინა მისი ღმერთმან 268, 27. 

შესუენება სიკვდილი. ი უობ.: შემ- 

დგომად მცირეთა ჟამთა მანცა შეი- 

სუენა 65, 

დაიწყვნა კელნი და ფერკნი თჯსნი და 

შეისუენა 272 4; ყოველთავე 

შევისუენოთ და აღვდგეთ 51, 

28, შესუენებული 162, ქვ; 261, 

1 მკვდარი, მომკვდარი, განსვენებული. 

12 მოკვდა, განისვენა; 

შეტყუება 

შესულებულ-ი 110,20 შეშფოთებუ- 

ლი, გაოგნებული, გაშეშებული, დაბ- 

ნედილი, გრძნობადაკარგული, გონება- 

დაკარგული. 
შესუმა ჩაგდება, შეგდება ჩასმა. 

0--9: ჰეროდე შეიპყრა იოვანე და 

შესუა იგი საპყრობილესა :212, 31. 

შესხმა 1. ქება, ქების შესხმა. ა––მ: 

რომელნი მოსეს შეასხმენ და 

უფალსა იესუს შეასმენენ 127,5; შ ე ს ხ- 

მისა სიტყვთა 10,3. 9, შებმა (ჭორცი- 

სა-- ობ. მრ.-ში). ი: კორცნი არა შე- 

ვისხენ 222,25: ქალწულისაგან შე- 

ისხნა კორცნი 41,1; შეისხნა 

კორცნი 182,11. 

შესხრტულ.:ი (გუამი) 17, 36. 

შეტანა, ი: დღეთა მარხვისათა შე- 

იტანის მის თანა დანაკისკუდი 270, 
12. 

შეტევება 113,5 შეშვება 

მიძალება). 
(შეტევა. 

შეტყბობა 1. მოხვევა, ჩახვევა, გა- 

დახვევ,ი გულში ჩაკვრა ჩახუტება 

(შეტყუპება“); ტკბილად მიღება. ი: 

საფასესა მას დცხოვრებისასა შეიტ- 

ყბობდა 2ჰ, 12; მაშინღა მივიდა, 

შეეხჯა და შეიტყბვო და ამბორს- 

-უყო მას 229, 39. ი ვნ: და შეიტ- 
ყბნეს იგინი და ამბორს-უყვეს ურ- 

თიერთას 271, 26 გადაეხვივნენ. 

შეტყუება 1. შეფარდება, შეფერება, 

შესაფერისობა (შეტყობა გამოცნო- 

ბა, ახსნა). ა–-(ვ) 9; ცუდად თუ რას 

სიტყუთა ამთ შევატყუებთ 

222, 29; რაითა ჩუენცა გულისხმა- 

-ვყოთ და შევატყუათ სიტყუაი 
თქუმულთა მაგათ შენთა 239, 27. ე: 

ესე საკითხავი ქრისტშს შობასა და გან- 

ცხადებასა და ხარებასა შეეტყუე- 

ბის 54, 10 შეეფერება, შეეფარდე- 

ბა, შეესატყვისება, მისი შესატყვისია; 
მეეტყუებოდა 106, 19; მო– 

ნისაი: მის მონათა მიერ არს შე ტყ-



'შეტყუელვა 

კუებაი, ხოლო ძისა მადლი მონათა 

მიერ შეუტყუებელ არს 80, 2,3. 

2..85. 36- მხილება; დავა, კამათი. 

შეტყუელვა (ჭელთა) ხელის ხელ- 
“ზე შემოკვრა, ტაში. ი იუდა.. კელნი 

რშეიტყუელნა 242,6. 

შეუგინებელება 35, 20 წაუბილწ- 

ჟფელობა,. სიწმიხდე. 

"შეუმსგავსებელ-ი '127, 35; 274, 15 
"შეუფერებელი. 

“შეურაცს-ი .17, 8; 77, 17; 247, 20; 

:273, 82:არად ჩასაგდები, უბრალო, უმ- 

„-ნიშვნელო; ცუდი. 

შეურაცხება 22, “3 არაფრად ჩაგდე- 

“ბა, არაფრად მიჩნევა. 

შეურაცხ-ყოფა არაფრად ჩაგდება, 

არაფრად -მიჩნევ, აბუჩად აგდება. 

ი9--9: აწ ნუმცა შე ურაცხ-ჰყოფთ, 

«რომელი-იგი ქრისტემან არა შეუ- 

რაცხ-ყო 77 15: რომელთათვს 
„ყუავილოსნებაი იგი სიჭაბუკისაი შ ე–- 

-ურაცხ-ყვეს 123,14; შეურაცხ- 

-ყვნეს კორცნი მათნი, ვითარცა არა 

“მათნი 269, 28. 

შეურვება შეწუხება; 
'ხება. ა--(ვე)2: უფროის ხოლო შე ა- 

ურვებდა 130, 4. ი უობ: რო- 
“მელნიმე მი-რაი-იწინნეს მახლობელად 

"სატანჯველთა შეიურვეს 117, #6; 

იწყო ელიაცა შე ურვებად წყუ- 
რრვრილითა 128, 1 შეურვებული 

128, 26. 
ფეუღლვილება 41, 15 დაკავშირება, 

„კავშირი, კავშირის გაბმა. 

“ეუცვალებელ-ი 274, 14 (მე) უცვ- 
«ლელი, მუდმივი. 

შეუხებელ-ი ხელშეუხებელი, 
წო, უმანკო. ნუცა ვინ ეტყუნ მეძავით 

დაშეუხებელით211,32. 

შექმნულ-ი 139, 14 შექმნილი, გა- 

ჩენილი. 

თავის შეწუ- 

უბი- 

შეყროლეა 947 

შექცევა დაბრუნება, 

გადაბირება. ი: ოდესმე 

მოვიდოდა ოდესმე 

შეიქცევდამათ 117, 31, 

შეღება ნ. თანა-შეღება. 

შეღებვა, 0-2: მან მატყლი ოდენ 

შეღება, ხოლო ეკლესიამან ძოწეუ- 

ლი შეიმოსა 34, 11. 

შეღჯნებულ-ი 208, 26 შეღვინიანე- 

შებრუნება, 

მოქენებით 

თქუმითა მათა, 

ბული, შეზარხოშებული, შემთვრალი, 

მთვრალი. 

შეყენება 1. გაჩერება, შეჩერება, 
დადგომა. ე: არა თუ ღმრთეებაი შ ე- 
ეყენა, არა თუ ღმრთეებაი დაეფ- 

ლა 50,24. 9. შეგდება ჩაგდება, ჩას- 

მა (საპყრობილეში...), დამწყვდევა: 

ა--(ვ)ბ2. მაშინ კეისარმან შეიპყრნა 

იგინი და შეაყენნა საპყრობილესა 
და გუემნა იგინი 251,17; ლომნი შვდ 

დღე შეყენებულ და უხმებულ 
იყვნეს 108, 21. 

შეყინება შეყინვა, 

მდინარენი... მით შეი- 

ყინნეს და დინებისაგან დადგეს 
119, 20; კორცნი.. ლებ იქმნნიან შ ე– 

ყინებითა მით სისხლისაითა 119, 5. 

გაყინვა. ი ვნ.: 

მყინვარითა 

შეყოფა შეერთება, 

ე: შე ე ყ ო მათ ღმერთი იგი მათი, რა– 
მეთუ ესრე თქუა: თქუენ თანა ვიყო 

220, 11; იგი სხუასა ქმარსა არღარა 

შეეყო 225, 18; სძალი შეეყო სი- 

ძესა და ქორწილი იქმნა სულიერი 

230; 3; დედალი იგი სხუასა მამალსა 

არღარა. შეეყვის 225, 13. 

შეჟოფილ-ი 84, 22 შემდგარი, შედ- 

გენილი (შეერთებული) (ნ. კ. თანა-შე–- 

ყოფილი) 
შეყრდნობილ-ი 275, 38 მიყრდნო- 

ბილი, მიყუდებული, მიდებული. 

შეყროლება აყროლება, სუნის მო- 

კიდება (მოდება). დ: შეყროლდეს 

და დალპეს წყლულებანი 212,3. 

ერთად ყოფნა.
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შეჟუარება 1. ი: რო– 

მელთა შეგიყუარებიეს უფა- 

ლი ჩუენი 48, შეგიყვარებიათ; ქრის- 

ტმს შეყუარებულნო 185, 5. 9. 

მოწონება. ი/უ--9: და ვითარ იხილეს 
იგი ჭაბუკად შუენიერად მტერთა მათ 

ღმრთისათა შე უყუარდა იგი და 

უნდა დამარხვაი მისი და თანა-წარყ- 

ვანებაი 276, 18 მოეწონათ იგი. 

შეშა 129; 24; 230, 30. 

შეშალვა არევა, შეშფოთება. ი ვნ.: 

ჰურიანი და ყოველნი დაბადებულნი 

მათსა მას კადრებასა მის ზედა განკრ- 

თენ და შეიშალნენ 92 24 

აირევიან, შეშფოთდებიან. 

შეშთობა დახრჩობა. ა--9: შეიპყრა 
იგი ეშმაკმან და შეაშთობდა მას 

270, 19 და შეაშთვის სული იგი 

შიმშილითა გულის-თქუმისაითა 112,6. 

შეშინება, ი უობ.: არა შ ე იში ნა 

მსაჯულისათჯს 210 16, და, ღათუ 

ბუნებაი იგი მკეცთაი აწუევდა, (ლომ- 

თა შეიშინეს და ვერ იკადრეს 

შეხებად კორცთა 108, 18. ე: შე- 
ეშინა ელიას და წარვიდა უდაბნოდ 

213,24. დ: და მეყს შეშინდეს და 

დაჰკსნდეს 108,24. 

შეშფოთება შეშფოთება, არევა. ენ: 

რაჟამს უკუე იხილეს იგი ერმან მან, 

შეშფოთნეს ფრიად 250, 26; 

შეუშფოთებელად 6,)7 აღუძ- 

ფოთებლად, მშვიდად, წყნარად. 

შეჩუენება შეჩვენება დიდი საეკ- 

ლესიო თანამდებობის პირთა თანამდე–- 

შეყვარება. 

ბობიდან გადაყენება და გაძევება. შე- 

ჩუენებულ ჭვეს იგი და მიუღეს პა- 
ტივი მთავრობისა მისისაია 65,6. 

შეცვალება 234, 14 შეცვლა, ცვლი- 

ლება (ნ. კ. შეუცვალებელი). 
შეცთომა შეცდომა, სწორი გზი- 

დან აცდენ,ა აცილება გადახვევა. 

0--(2)I: დედაკაცისა მიერ შესცთა 
201.5; შევსცეთით სირცხვლით- 

ჩუენითა 236,5 შევცდით; სახარებისა- 

გან შესცთეს უწყებასა 25,22; შ-ე ც- 

თომილი 11, 35,36 შემცდარი, (სწორ. 

გზას) ამცდარი; აცდენილი. 

შეცთუნება შეცდენა. ა--(8) 9: პა–- 

ლესტინყ ყოეელი შეაცთეუ:-ა 48, 
24; რომელთა მრავალნი შეაცთუნ- 

ნეს 52, 1 შეაცდინეს (ისინი). 

შეცილება აცილება, აცდენა; და–- 

ვიწყება. დ--?2 რომელნი მამათ-მთა– 

ვართა და წინაწარმეტყუელთა შე ს- 

ცილდეს §, 5 ასცილდნენ, ასცდნენ. 
დაავიწყდათ. 

შეცჯვნება ჩავარდნა, ჩაცვივნა, ჩაც– 
ვენა. 0––1: კორცნი, რომელნი მყინ– 

ქარსა შეცჯვიან, პირველად ლებ- 

იქმნნიან შეყინებითა მით სისხლისაითა. 

119, 4. 

შეცულ-ი 106, 27 მოცული, გარე– 

მოცული, ჩაგდებული, ჩამწყვდეული 
(რამეში, მაგალითად, საპყრობილეში, 

ორმოში...). 

შეძერწვა 

ი ვნ.: ზღუანი 

შეწებება- 

განსთქდიან და მუნეე, 

ურთიერთას შე თიძერწნიან 221,22. 

შეძინება 1. დაძენა, შემატება, მი– 

მატება, დამატება; განმეორება. 0--3: 

შესძინეს უვარის-მყოფელთა მათ: 

შეერთება, 

გინებასა მათსა ზედა, ესერა შესძი– 

რებასა მათსა 259,4; ელია არა შეს– 

ძინებდა შენდობასა 127, 33; შე ს– 

ძინა 178, 8 დაუმატა დასძინა; შ ე-. 

-ვეღასძინე ღა ევედრე უფალსა. 
მათთვს 243, 17 განიმეორე (განუმეო– 

რე), დაუმატეს). დასძინე/; ძუვრი შემამ– 

თხვედ მე ღმერთთა და უძჯრმსი შე მ- 

ძინ ედ 213,22 (ბრძ.) დამიმატონ..



შეძლება 

ე: მრავალნი სულნი შეეძინებო- 

დეს უფალსა ჩუენსა 250,11; არასადა 
შეეძინა და არცა მოაკლდა რაი 46, 

18; შემეძინნეს ჩუენ ნიჭნი კელი– 

თა სულისაითა 181,23. 9. შეძენა, შოვ- 

ნა, მოპოვება. ი: რაითა სასუფეველი 

ცათაი შე ვ იძინოთ 273,39. 

შეძლება, ი/უ--(8)2: ვერ შეუძ- 

ლე ბს... მიწისაგანი ესე ენაი ჩემი გა- 

მოთქუმად 199, 10 ვერო შეძლებს; ვერ 

შეუძლე შუელად 240, 14 ვერ 
შევძელი შველა. 

შეძრვა 1. შეძვრა. 0-8: შენ შე–- 

-ოდენ-სძრავ ზრახვასა მს გულსა 
შიდა და უფალი აღმოიკითხავს 211, 

23, შეძრის უდაბნოი 77, 23 შეძ- 

რავს ხოლმე: ნუვინ შეგძრავნ 
შენ აღსარებისაგან ქრისტმშსისა 158, 

16 ნუ შეგძრავს ნუ გადაგახვევი- 

ნებს, კლდესა ზედა შეუძრავსა 

51, 36; შეუძრველად 50, 22; 73, 

26. 9. 150,13 შეძვრა, ძვრა, მიწისძვრა. 

შეძრწუნება შეშინება. ა--2: ვინ-მე 
არს ესე რომელმან ესოდენი ერი 

მეაძრწუნა 80, 31; მცველნი იგი 

შეაძრწუნნა 82,11. დ: არა ზარი 

აჰვალს სახილველად, არა შეძრწუ- 
ნდების თავით 210, 20; ვითარ არა 

შესძრწუნდი 77 24; შეძრ- 
წუნდა ფრიად 73, 19; შესაძრ- 

წუნებელი 200, 13; შეუძრწუ- 

ნებელად26.28. 

შეწამება 1. შეჯერება. ა--8: და ყო– 

ველთავე შჯული ყოველი შეაწა- 
მეს 240, 33. 9. 135, 18 დაბეზღება, 

დაბრალება, ბრალის დადება, ცილის- 

წამება. 

შეწევნა 1. დახმარება, შეწევა, შვე– 

ლა. ე: რომელი მრავალ-ფერად ყოველ- 

თავ შეეწევის 11, 36 ეხმარება, 

შველის; ესოდენ შეეწეოდა ყო- 
ველთა 190, 1; სულისა წმიდისა მად- 

შეწუე. 2.9' 

ლნი შეეწეოდეს პეტრეს 18ძ, 
30, შეეწია მარჯუენითა თჯსითა- 

183, 11; და ჩუენ ლოცვაი მათი შე-· 
მეწიენ 260, 7 (ბრძ) შეგვეწიოს, და-- 

გვეხმაროს, გვიშველოს, შე მეწიე-- 
ნით, რაითა არა მოვმედგრდე 192,. 

1? დამეხმარეთ, შეწევნაი 101), 
37; 122, 9; 279, 25; შეწევნითა: 

72, 27; შესაწევნელი 120, 23; 

შეუწევნელი 158, 22 (ნ. კ. შემ- 
წე). 2. შეღწევა, შესვლა. ი ვნ.: სალ-- 
მობაი. ტჯკნსა შეიწევინ 119, 8. 

შეწირვა, 0--9: ლოცვასა შესწირ-- 

ვენ უფლისა მიმართ 122, 12; ნელ- 

საცხებელსა შესწირავნ 78, 17; 
შესწირვიდეს ლოცვათა ჩუენ- 
თა 194, 1. ი: იგი თკთ არს, რომელი: 

შეიწირავს ყოველთაგან ვედრე- 
ბასა 191, 3 შეიწირენ სულნი: 

ჩუენნი 274, 26 (ბრძ.) შეიწირე (მენ- 

იგინი). ი ვნ.:: მუნ ორნი გურიტნი ანუ: 
ორნი მართუენი ტრედისანი შე იწირ- 

ვოდეს90,21;შეიწირენმსხუერ- 
პლი ესე ჩუენი შენ წინამე,„ უფალო. 
120, 11 (ბრძ. შეიწიროს, შეწირულ 

იქნე; შეწირული 274, 21. 

შეწოდ(ებაა მოწოდება, მოხმობა, 

დაძახება. ი/უ: და მან შემიწოდა მე. 
და მკითხვიდა 68, 3; მაშინ მღდელთ- 

შეუწოდეს 
მცველთა მათ და ჰრქუეს 152, 20. 

შეწონ მიწონა შეთანასწორება.. 

ა--8: რამეთუ არა ზომით ოდენ შე ა-. 

წონის მათსა მას და 

257, 16 მიუწონის ხოლმე. 

შეწუვა შეწვა, დაწვა. 0--9: ვითარ 
არა შესწუვიდა უნდოსა მას შე– 
შასა მაყულისასა 219, 30 (და)წვავდაჯ 

გულის-თქუმამან სოლომონი და ამონი:- 

შეწუნა 26) 25; შეწუნეს 
იგინი ცეცხლითა 259, 18; არცა ცეცხ–- 

ლმან შეწჯს უფროის შურისა 261, 

24. ი ვნ.: მაყუალი.. ეგზებოდა დ» 
არ შეიწუებოდა 204 26; 

მათ –-მოძღუართა 

მისცის მათ



250 შეწურვა შეზხუმა 
  

უკუეთუმცა ცეცხლ იყვნეს, ვითარმცა 
არა შეიწუნეს 219, 26; შეწუ- 
ვად 219, ქვ; შემწუველი 187, 

14; მაყუალი აგზებული და არა შე მ- 

წუარი 204 26 შეუწუველი 

200,24. 

შეწურვა, ი: აწ იპოვე შენ, კიცო, 

ქრისტზსა და შე იწურე ზედა-მჯდო– 

მელი იგი არა თუ დამამძიმებელი, არა– 

მედ აღმაფართებელი 134, 20 მაგრად, 

მჭიდროდ მიიკარი (2?). 

შეწუხება ა- 2 რაი სარგებელ 

იყოს თქუენდა უკუეთუ შეაწუ- 
ხოთ ყოველი ნათესავი 152, 22. ენ: 

შეწუხნა ეროდე ფრიად 210, 8 

"შეწუხდა. შ ე-მცა-წ უ ხნე ს 23ქ, 19; 

ოდეს ვიურვოდით, გინა თუ შევ- 
წუხნეთ236,8. 

შეწყინება შეწუხება; მოწყენა; (თა- 

ვის) მობეზრება, ა–-8: რაითა არა შე- 

გაწყინო, არა ვჰრეკე კარსა 271, 

9. ი: არა შევიწყინო მე შედგო- 

მად კუალსა მისსა 228, 2. 

შეწყნარება მიღება. ი: ვითარ შ ე– 
იწყნარებ დიღებასა ღმრთისასა 

147, 13; რაისათვს რომელსამე შეი- 

წყნარებთ და რომელსამე განა- 

გდებთ 162,202, შეიწყნარა იგი 

მოწაფემან თვსმან სიხარულით 271,26; 

თვსთა მოვიდა და თვსთა არა შე იწ ყ- 

ნ არეს 138,30 თავისიანებთან მოვიდა 

და თავისიანებმა არ მიიღეს. 

შეწყუდევა შემწყვდევ,ა დაჭერა, 
ჩაყრა. ა--(8)ბ: ათერთმეტთაღა უმე- 

ტმს ბევრნი ბევრთან შეაწყუ- 

დინეს ბადღეთა მათთა, ვითარ-მე ვინ 

შემძლებელ არს ძლევად მისა 222,9. 

შეწყუედა გონის დაკარგვა, გულის 
"წასვლა, გრძნობის დაკარგვა, უგონოდ 

გულწასულის) 
დაცემა მიწაზე. 0--(2)1: ვნებაი თა- 

ანუ 

(გრძნობადაკარგულის, 

ვისაი და სალმობაი ფერგთაი, 

მეყს შებოროტებაი ვითარ შე ს წყ C)- 

დნის, და სიმძიმი და განრყუნი- 

ლებაი სტომაქისაი, და წყლით განსი- 

ვებაი მუცლისაი, და მსივანებაი... –– 

ნაყროვანებისაგან და ფუფუნებისაგან 

იტყვედ მკურნალნი 109,13. 

შეჭირება, შეჭირვება მოჭერა, შე- 

ვიწროება; გასაჭირში ჩაგდება. გუელი 
კურელსა იწროსა შევალს და განი- 

ძარცუავს სიბერესა და სიძუელს ჟშ ე- 
პირებითა იწროებისაითა 

განიყარის 86, 28; ესრწთ შევედ შენცა 

იწროისა მის მიერ და შესაჭირვე- 

ბელისა კარისა, შეიიწრე თავი შენი" 

მარხვითა 806, 29. 

შეჯუვნებ შეწუხება დაღონება. 

ენ: ეგრეცა ესე შეჭუვნა 210, 11 

შეწუხდა, დაღონდა შეპუვნებე- 
ლი 240, 14. 

შეჭურვა შეიარაღება, იარაღის ასხმა. 
ი: შეიჭურეთ სპარაზენება= 

ღმრთისაი და შთაიცუთ ჯაჭჯ იგი სარ- 

წმუნოებისაი 218, 31. 

შეხადა შეწოდება, შეხმობა; მოწო- 
დება, მოხმობა, მოწვევა, დაძახება, და–- 

მით 

იგი 

პატიჟება,ა 0--(ვ): სულ-გრძელებით 

თავს-იდებდა რომელმან-იგი შეხა- 

და 211.4. 
შეხება 9 შეუხებელი. 

შეხედვა, 0–-–-(8)2: 

ხედნა მას 271, 1 შეხედა. 

შეხილვა შეხედვა დათვალიერება, 

თვალით გაზომვა. ი: და ვითარცა მრის- 

ხანეთთ მკლველთა შეიხილნეს 

ურთიერთას 108, 23. 

შეხუევა შეხვევა; მოხვევა. ი ვნ.: 

შეიხჯა სამკუდროითა ტილოითა 

50, 22 შეხვეულ იქნა. ე: მაშინღა მი–- 

ვიდა შეეხჯა და შეიტყბვო და ამ- 
ბორს-უყო მას 229,33 მოეხვია; შ ე– 

ხუეული9), 23. 

შეხუმა (ობ. მრ.-ში) შეტანა. ი: აღ- 

ხოლო მან შე-



შეჯდომა 

მოიხუნა და შეი ხუნა იგინი ქალა– 

ჟად 242, 15. 
შეჯდომა შესვლა, შეთავსება, შე- 

წყობა 0--1: ძნელდ შეკდიან 

ურთიერთას წამალი იგი და ჭამადი, და 

მათსა ბრძოლასა ევნის სალმობიერსა 

მას 109, 31. 

შეჯერება დარწმუნება, დაჯერება. 

ა--ე: იღუაწა მისთკს ნებითა თჯსითა, 

რამეთუ დაავიწყდა 
მისი და შეაჯერა 

იგი და დაითმინა 

მას 183, 11. 

შვილ-ი 271,28; შვილითი შვი- 

ლად 205, 22 საშვილიშვილოდ; შვი- 
ლიდან შვილამდე, თაობიდან თაობამ 

დე (ნ. კ, შობა). 

შვილება 124, 22. შვილად გახდა, 

“შვილად გახდომა. 

შვილთ-სხმა 124, 21 შვილების ყო- 

ლა, შვილების გაჩენა. 

შშნება 1. შენება, აშენება. ა--(3)9: 

რომელნი აშმნებთ სიონს. სისხ- 

ლითა 126, 3; მაშშნებელი 218, 

24; ნაშშნები 114, 9. 95. დამოძღვ– 

რა, დარიგება; გადატ. კარგის ქმნა; აშე– 

ნება გაკეთება. საშშნებელად 

21ქ, 4. 

შთაბერვა ჩაბერვა, შებერვა. 0–-–-ვ: 

მთაჰბერა მოციქულთა სული 186, 

6 MVIIV (შდრ. ი. 20, ·22); ესე მეორზ 
მთაბერვაი არს 186, 2; შთამ- 
ბერველი 186, 3. 

შთაგდება 241, 17 ჩაგდება, ჩადება. 

ა--8: გულის-თქუმაი მრჩობლი შთა- 

უ გდეს გულსა 123,19. 

შთადება ჩადება. 0-2: რომელსა- 

-იგი 

ეკლესიისაი 63, 24 რომელშიც (ჩა)დე– 
ბენ ხოლმე. 

შთა დვია ნ სამსახურებელი 

შთავრდომილ-ი 18, 5 ჩავარდნილი. 

შთათხევა ჩაყრა; ჩაცვივნა, ჩაცვე- 

ნა. 0--(ვ) . ცეცხლსა მისცნეს წმიდა- 

ნი იგი და ცეცხლისა იგი ნეშტნი მდი- 

შთაცუმ- 961 

ნარეია შთასთხინეს 12), 29. 

ი ვწ.: რომელთა თავით თვსით მთხრებ- 
ლი აღმოთხარეს და იგინივე შთაით–- 

ხინესმას 52,5 ჩაცვივდნენ. 

შთამოსლვა ჩამოსვლა. 0-–1. შთა- 

მოვიდა 69, 26 ჩამოვიდა; 
მ ოვე დ 68,19 (ბრძ.) ჩამოდი. 

შთანთქმა 1. ჩაკლაპვა. 0-2: რაი- 

თა წარმოსთხინნეს, 

ე ნთქნეს 10ქ, 24, 

მმ, 283 შთანთქმული 

95. 105,18 ჩაძირვა. 

შთასლვა ჩასვლა. 0--1: 

ვალს 269, 23 ჩადის; შთავლე- 

ნან ტკრთოსანნი (ლც)ოდვათაგან 78,12; 

შთავლენან მღგშესა 

157,8 ჩადიან; რომელნი შთავიდო- 

დ ე ს მღვმესა 158,26 ჩადიოდნენ; რაი– 

თა...,შთავიდოდიან 257, 7 რომ 

ჩავიდნენ; შ თ ავ ე დ 68,16 (ბრძ.) ჩადი. 

შთასხმა ჩაყრა (ბევრი პატარ-პატა- 

რა ელემენტისაგან შემდგარი ნივთისა). 

ა-- 2: შთაასხა ცეცხლი იგი მღუ– 

მესა მას 220, 3 ჩაყარა. 

შთაყვანება 1. 173, 13 ჩაყვანა. 9. 

გატანება, ჩატანება. ა--მ8: თანა-შთაჰყვა 

იონას ძალი ღმრთისაი, და აწ მონასა 

მთა- 

რომელნი შთა- 

შთანთქმად 

163, 30. 

შთა- 

თვსსა შთააყვანე ბს ძალსა და მოს– 

ცემს ცხოვრებასა უფალი 162,235. 

ფთაყოლა (შთაჰყვა) ნ. თანა-შთა- 

ყოლა. 

შთაცვალება შეცელა. ე: შთაეც- 

ვ ალა სულიერად 51,11. 

შთაცვვნება ჩაცვივნა, ჩაცვენა, ჩა- 

(ბევრისა). 0--1: მკურვალედ 

ჰხედვიდეს სანათლოსა მას და შთაც- 

ჯოდეს ნიჭსა მას მადლისასა 78, 1. 

შთაცუმა ჩაცმა; შესხმა, შებმა 

(ხორცისა) ი: ძაძსა შთაიცუმი- 

და 108, 3; ამისთკს კორცნი შთა- 

ვიცუენ 22, 16; 

ვარდნა 

შთაიცუთ
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ჯაჭ იგი სარწმუნოებისაი 218, 32; გა- 
ნიძრცუეს დიდებაი იგიი რომელ 

შთაეცუა მას 181. 13; საჭურველი- 

სა შთაცუმაი 261, 5 (ნ. კ. ძაძა– 

-შთაცუმული). 

შთაწრედა ჩაწრეტა, ჩაწურვა, ჩასხ- 

მა. ი: ვეშაპი იყო წყალთა შინა,... რო–- 

მელმან შთაიწრიდის იორდანს 

თუალსა მისსა 88, 15. 

შთავდა ჩაგდება, ჩაყრა. 0--9: ვერ 

შთაკადონ იგი სიღრმესა მას უფს- 

კრულთასა 221, 32, 

ჩასვლა. 0-––1: შთაე- 
პედი მე ქუეყანად 164, 29 ჩავედი; 

შთაპვდა გულსა ქუეყანისასა164, 26 

ჩავიდა, შთაკდის მეზუერს და 

აღმოკდის მახარებელად 78,16 ჩადის 

ხოლმე; ჯოჯოხეთა შთა-თუ-ვკდე, 

მუნცა ახლოსვე ხარ 104, 13 ჯოჯოხეთ- 

ში რომ ჩავიდე; ხოლო აწ ვიდრე ჯო- 

ჯოხეთამდე შთაჰკდე 14, 19. 

ში (– მში) შიმშილი, მომშევა, 0-9: 

მათ შის და სხუათა ზრდიან 36, 16 

(შის-შიის--ჰშიის-ჰმშიის) შიათ; შ ი- 

ოდა, ვითარცა კაცსა 50,9; რომელ- 

თა შიოდის და სწყუროდის 112,18. 

შიდა 38, 3; 164, 23; 211, 21; 213, 

15 თანდ. შინა, ში. 

შიმონვარ-ი (=შიმუნვარ-ი) 230, 23 

„ქალი მხლებელი“ (საბა); მოსამსა– 

ხურე ქალი, შინამოსამსახურე, Iნ0IMC- 

IVXVMMIL82 (შდრ. გამ. 2, 5). 

შიმშილ-ი 50, 34; 112, 7. 

შინ, ე: არცა მეშინის თქუენ- 

გან 275, 5 თქვენი არ მეშინია; ნუ გე–- 

შინინ, იოსებ 38, 17 ნუ გეშინია; 

ეშინოდე ნ 161,6 (ბრძ.) ეშინოდეს; 

გეშინოდი ს (თქუენ) 161,5 შეგე–- 

შინებათ, შეშინდებით. 

ფინა-განცემა გაცემა, 

0--(8)?: მაშინ ერისაგანთა 

შმთაკდომა 

ღალატი. 

შინა- 

-განსცეს ჭეშმარიტებაი ვეცხლი- 
სათჯს 161, 31; შინა-განმცემე– 

ლი 117, 33 გამცემი, მოღალატე. 

შიშთვილ-ი 82, 5 სახრჩობელა; (თა-- 

ვის) დასახრჩობი თოკი. 

შიშუელ-ი 118,397; 121,13, შიშუ- 

ველ-ი 14,32; 42,7; 221,8; 275,12 შიშ– 

ველი., 
შიშულობა 1213, 6 შიშვლობა, სი– 

შიშვლე. 

შობა 1, შობა დაბადება 0--9: 

შენ შობ ყრმასა 203, 27; ჰ შევ 52, 

25; შე ვ 52,32; 203, 10, 33 შვი, შო– 

ბე, დაბადე. ი ვნ. იშუებოდა 27, 
131: იშვეს 200, 3 დაიბადება; რა–- 
ჟამს ვიშვნით, სალმობა»„დ იგი 
შობისაი მის დასცხრის და მშო–- 

ბელი იგი დაყუდნის 105,27; შვილი 

240,13 (–შევ-ილ-ი· ვინც იშვა; ვი- 

თარ ადიდა მობილმანმშობელი 

თვსი 199,6; უშობელი 28,9 რაც არ 

შობილა, არ დაბადებულა; მისი ნ ა– 

შობი იყო იგი 276,15 შვილი; შობა- 

დი 13,24 ვინც უნდა იშვას, ვინც უნდა 

დაიბადოს; ვინც უეჭველად იშობა, დაი– 

ბადება. 9. ქრისტიანული დღესასწაუ- 

ლი, ქრისტეს დაბადების დღე, მოდიოდა 

25 დეკემბერს (ძვ. სტ.). 

შოვა 1. 139, 18; 159, 4 თანდ. შუა, 

შორის (მოითხოვს მიცემითს). 2. 140, 

3; 156, 19 ზზ. შუა. 

შოვა-მდგომელ-ი 24, 30; 175, 10 

შუამდგომელი, დამხმარე. 

შოვა-სამხრამდე 70, 27 შუადღემდე- 

შოვა-სამხრის 235, 28 შუადღისას, 

შუადღეზე. 
შოვა-შემოღება, შოვა-წარმოღება. 

მოტანა, მოყვანა (მაგალითისა, ციტა- 

ტისა). ი: ისმინე, კელი 

შოვაშემოვიღოთ და 

მივყოთ და. 

ვიხი– 

ლოთ, შეურაცხ თუ რაიმე იყვნენ სი-



“შოგრით 

„ტყუანი იგი 222,33; 

ღებად ვერ მივსწუედით 
შოვრით 155,23 შორიდან. 

შოვრის 18, 39 თანდ. შორის, 

მოითხოვს მიცემითს. 

შოლტ-ი 140, 20 მათრახი. 

შორვა დაშორება. 0---2: რომელი 

შო რავ ს ქალაქსა ვითარ ოც მილიო–- 

'ნით ოდენ 64, 33 დაშორებულია ქა– 

'ლაქს (ქალაქისაგან). 

შორიელ-ი 15, 32; 

“ული. 

შრომა 274, 26 შრომა; ქანცის გამ- 

'წყვეტელი მუშაობა, დაღლა; გაჭირვე– 
ბა, წვალება შიმშილითა გამოიცადა, 

შრომითა ღა გულის-კლებითა და 

“ურვითა 50, 35; გამოიწულილვიდა 

“შრომით 238,21 გაჭირვებით, წვალე– 

ბით; მე განგისუენო თქუენ შრომა- 

თაგან ამის სოფლისათა სასუფეველ- 

სა ჩემსა 274,321, მშრომელად 15.4; 

უშრომელად 28,11 გაჭირვების გა–- 

“რეშე (ნ. კ. მამურალი, მშრომელი, საშ- 

„რომელი). 

შრომება გარჯა, შეწუხება წვალე- 

ბა. ა--9: რომლისა ჯერისათვს-მე გუ- 

აშრომებს ჩუენ დედოფალი ესე 

239, 31. 
შრომისა შემთხუევა გაჭირვების მი–- 

ყენება, გასაჭირში ჩაგდება, შეწუხება. 

ა-მ: შრომაი.. შეამთხვა 4, 

24; 21, 34 შეაწუხა (გაჭირვებაში ჩააგ–- 

'დო). 

შროშან-ი 21, 22; 66, 20 შროშანა, 
IIIIII9I. 

შოვა-წარმო- 

189, 29. 

104, 23 მორე- 

შუა (-ნ-ი) 224, 5 კბილი, კბილები; 

“უა დიდი კბილი, კბილები (ჩვეუ- 

"ლებრივ, მხეცებისა). 

შფუბლ-ი 215,15. 
შუება შვება, სიხარული, გახარება. 

ი უობ: იშუებდინ ქუეყანა” ქ, 

21 (ბრძ) გაიხაროს: ვიხარებდეთ და 
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გიშუებდეთ 145, 17; კაცსა შუ- 

ებასპ თანა მოუჯდის ურვაი 129, 

38; შუებული10, 9. 

შუელა 240, 14 შველა, დახმარება. 

შუენ, 0--(9)1: ჰშუენის 71,30: 
შუენის 7, 36 შვენის შეშვენის, 
შეეფერება; მისთვის საჭიროა, უნდა. 

შუენიერ-ი 6, 10; 260, 27 მშვენიე–- 

რი, ლამაზი (ვისაც შვენის), კარგი (ნ. კ. 

დიდად შუენიერი). 

შუენიერება 116, 31; 134, 13; 145, 

37 მშვენიერება სილამაზე (ნ. კ. დი- 

დად–შუენიერება). 

შურის-გება შურისძიება. 0--ე: აწ 

თქუენ ჰგონებთ, ვითარღამცა შჯული- 

თა და წინაწარმეტყუელებითა შ უ რს- 

-აგებდით ღმერთსა 147,241; შუ- 

რის-გებასა 136, 23; შურის- 

-მგებელი 136,22. 

შურის-საძიებელად 57,7. 
შურობა შური, შურიანობა. ე: შენ, 

ფარისეველო, ეშურობა 211, 12; 

არავინ გე შურობს 211, 11; ეშ- 

მაკი... ეშურობს მარადის 250, 18. 

შჩულ-ი ნ. შჯული. 

შჯა დავა, ჩხუბი. ე: სი- 
ტყგთა ლალვისაითა ეშჯინ მასდა 

აცილობნ ქრისტშსთჯს 72, 6 ედავებო–- 

და, ეკამათებოდა, ეჩხუბებოდა ხოლმე. 

შჯულ-ი 68,24, შზულ-ი 939, 12,35 
კანონი, წესი; სამართალი; სარწმუნოება. 

შჯულიერ-ი 101, 27 კანონიერი, სა–- 

კამათი, 

მართლიანი, წესიერი. 

შჯულის-დება დაკანონება, დაწესე- 

ბა, დადგენა; კანონის გამოშვება, ბრძა– 

ნების გამოცემა. 0-2: შჯული და- 

დვეს, რაითა და-თუ ვინმე-ჰმარხოს 

იგი სიკუდილით მოკუედინ 61, 12; 

შჯული დაეღვა უშჯულოთა 
მათ მღდელთ-მოძღუართა, რაითა არა- 

შჯულის-დე- 
შჯულის-დებისა- 

ვინ დაჰფლას 64, 24; 

ბაი 120, 22;
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გან 14, 29 შჯულის-მდებელი 

7610 კანონმდებელი; სარწმუნოების 

შემქმნელი; მოსე შჯულის-მდებე- 

ლი 164,13. 

შჯულის-მასწავლელ-ი 58, 12 საღმ- 

რთო წიგნების კანონების მცოდნე და 

ჩა, ჩან ჩენა. 0--1: ვჩა ვჩანვარ, 

სჩა, შჩა ჩანხარ; ჩას 146, 19; 157, 

15, 27; 158, 36; 162, 35; 166, 12; 233, 

13; 241, 6; 247, 19 ჩანს; ჩ ნ და 95,21; 

96, 26 ჩანდა, რაითა.. შჩნდე 56, 

4 რომ ჩანდე, რომ გამოჩნდე. ი/უ–-2: 
მორწმუნეთა ესმინ და მწუხარება უჩ ნ 

233, 18 უჩანს, ეჩვენება, მიაჩნია. 

ჩემება მიკუთვნება, განკუთვნება; 

მისაკუთრება; მიჩნევა. ი: თკსი მკევა- 

დედად 42, 4; მან თავისა 

135. 33. ი/უ: 

უჩემე უფალსა 

ლი იჩემა 

თჯუსისსთუს იჩემაო 

უმეტშსობაი იგი 

167, 18. 

ჩინება 1. გამოჩენა, გამოაშკარავე–- 

ბა. ი ვნ.: ჰურიათაი იგი კრებული გა- 

ნისხმის და მეძავი იჩინე ბის 92, 17; 

ჯუარი იქადაგების და აღდგომაი ი ჩ ი–- 

ნების 234, 30, 9. მიწვევა, დაპატი– 

ჟება. ი: რომელი ღირს ჰყავ მადლისა 

მოღებად და იჩინე სასუფეველსა 

შენსა 61, 7; მათ გიჩინნეს თქუენ 

260, 17. ი ვნ.: იჩინენით მოტევე- 

ბასა ცოდვათასა 84, 8; ყოველნი ი ჩი- 

ნნ ე ს შუენიერსა შუენიერებასა 145, 

37; არა მოვედ ჩინებად მართალ- 

თა, არამედ ცოდვილთა სინანულად 137, 

1 (შდრ. მ. 9, 13 C; მრ. 2, 17 C); 

ქორწილსს მოწამეთასა ჩინებულ 

ხართ 260, 23; დიდად შუენიერ არს, 

იყოს თუ ვინმე მსგავს –– ჩინებეუ- 

ჩჩკლი 

ამხსნელ – მასწავლებელი, V0/,00:6CCთXთ2.0C„ 

მ2M000V99ICML. 

შჯულის-მოძღუარ-ი 64, 20 იგივეა, 

რაც შჯულის-მასწავლელი დ(ნ.). 

შჯულის-მოწაფე 65, 20 საღმრთო- 

წიგნებს კანონებს შემსწავლელი, 
შჯულის-მოძღურის (მჯულის-მასწავლე–- 

ლის) მოწაფე. 

ლი მჩინებელთა თვსთა. 

260 28 თუ მოწვეული 

მომწვევლებს. 
ჩმუნვ (ხელით) შეხება, (ხელის)- 

მოკიდება... ა--9: ჰხედვიდეს უმადლო– 
ნი იგი თუალითა და კელითა ჩმუნ- 

ვიდეს საკჯრველ-მოქმედს.დ მას. 

144, 5. 
ჩუენება 1. 

(ძილში) გამოცხადება. ე: მეჩუენა 

63,18; მასვე ჩუენებასა შინა 67, 

18; ერთითა ჩ უენებითა 65, 39; 

ჩუენებად 66, 5. 2. სიზმარი. 8. 

ჩენა, გამოჩენა. ი ვწ.: რამეთუ ეგევი– 
თარად იჩუენები 130, -12 ჩან– 

ხარ; ძყ ღმრთისაი ქუეყანასა ზედ» 
იჩუენებოდა, ვითარცა კაცი 136, 

31. 

ჩუენეულ-ი 282, II ჩვენები, ჩვე– 

ნიანები. 

ჩუეულ-ი 273, 17 შეჩვეული (ბრძო–- 

ლას). 

ჩუეულად 252, 7 ჩვეულებრივ, ჩვე– 

იგი 

ემსგავსება. 

ჩვენება, მოჩვენება, 

ულებრივად. 
ჩუკენ-ი 275, 35 მხდალი, ჯაბანი, 

მშიშარა. 

ჩჩკლ-ი 1. რბილი, ჩვილი. ჩჩგლ 

ღათუ იყვნეს კორცნი მათნი, ვითარცა 

ცჯლნი, არამედ უფროის რკინისა გან– 
მტკიცნეს 219, 36 (ნ. კ. სიჩჩჯლე, უჩ– 

ჩო). 9. 60, 8; 135, 5 ჩვილი: ბავშვი,.



ც, ი: ვიცოდე 174,114 ვიცოდი; 

ნანდულ თუ ესრწთ არს ადგილიცა 
იცოდი 240,26 გეცოდინება; რომელ- 
თა კეთილად იცოდი ან შჯული 2128, 

37 ეცოდინებათ. 

ცადება დაცლა, დანებება, ა--(მ) 2: 

აცადენით მკუდარნი დაფლვად 
თჯსთა მკუდართა 249, 17 აცალეთ, და–- 
ანებეთ (შდრ. მ. 8. 22; ლ. 9, 60). 

ცალიერ-ი 72, 13 უსაქმო, მოცლი- 
ლი; უქმი, ფუპი, ამაო. 

ცემა. 1. მიცემა. საჭმელთა წარმა- 

ვალთა გლახაკთა არა გნებავს ცემად 
87,11. 9. დარტყმა, დაკვრა. 0–-8: კეი- 

სარმან ს ცა პირსა მისსა 251, 10 და– 

არტყა, შემოჰკრა, ს ც ა ერთმან მათ- 

განმან მახჯლითა შოვა ოდენ თავსა 

მისსა 275, 10; სცეს მას მახ,ლითა 
60,15. ე: ქვისს მისგანი ეცემოდა 

ათასისთავსა მას და რომელიმე ე ცე– 

მოდა ერისაგანთა მათ 60, 18; მონა– 

მან... მიიღენ ცე მაი” 10323, 30. 8. 

მოხეედრება, მოხვედრა. 0––8: ეგრევე 
შენავეთა, ოდეს-იგი ს ცის აერი და 

ნიავი კეთილი 232,8. ე: ისარნი ე ცნ ეს, 

ხოლო არავე იწყლა იგი 223, 31; (ლა–- 

ხუარ) ცემულ იყო გუერდთა ძი- 

სა მეუფისათა 258,11, 4. იხმარება ვი- 

თარებითში დასმულ საწყისთან კაუზა- 

ტივის შინაარსის გამოსახატავად, ასრუ– 

ლებს იწ, ევ-ინ სუფიქსების ფუნქცი- 
ას (ეს სუფიქსები ძეელ ქართულში 

ჩვეულებრივ არ გვხვდება). 
მაშინ დადგმად სცა იუდა 

ცხედარი იგი მისი, რომელსა ზედა იდ- 
ვა (მკუდარი) 242, 23 დაადგმევინა; 

რომელმან უვარ-ყყოფად გცეს 

ჯუარ-ცუმული და ჩემსა ნებასა იქმო- 

დის 242,13 რომელიც უარგაყოფინებს. 

ცეცხლ-ი 267,23; 271,2. 

ცვა დაცვა. 0--3: მე ესერა ვდგა და 
ვსცავ 202), 27 ვიცავ; დგას და 
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სცავს ხესა 202, 26; ანგელოზნი - 

სცვიდეს მას 61,16 იცავდნენ, ი: 
მიცევ მე, ღმერთო 156, 26 დამი-- 

ცავი. ი ვნ: და ღათუ იცვებოდ), 

ვითარცა მკუდარი, არამედ მცველ--· 
ნი იგი შეაძრწუნნა 82, 10 (ნ. კ. მცვე-- 

ლი, მცველობა). 

ცვალება შეცვლა; ადგილის გადა-· 
ნაცვლება, 0-–-2; სცვალებდატა-- 
ძარსა მას.. კათოლიკედ ეკლესიად 55, 

3; ძუელი იგი შჯული ვ ცვ ალე 220, 
27. ი ვნ: იცვალე ამიერ 72, 20; 
იცვალე ამიერ იქი 73, 16; იცვა- 

ლოს ?2, 2ქვ; ცვალებაი 44, 8;. 

ცვალებულად 84, 19; უცვ»- 
ლებელმან 22, 12. 

ცთომა შეცდომა. ვნ., 0––(9)1: ს ცთ ე–- 

ბის 569; რომელნი-იგი სულითა. 

სცთებიან გონებასა 145,9; სცთე- 

ბოდიან 56,2 შეცდებიან; ევაის ცთა 

38,23; მართალი ესე ს ცთ ა 56,21 შეც- 

და; ცთომა5 606; ცთომილად 

60,9 შემცდარად; უ ცთომელად?27,. 

17 შეუმცდარად. 

ცთომილება 104, 15 შეცდომა. 

ცთუნება შეცდენა. ა--(3) 9: რაი-- 

სათჯს ეროდე აც თუნე 35, 26; ქალ-. 

წული ევა აცთუნა ეშმაკმან 38, 
21; ცთუნებაი 16), 29. 

ცილის შეწამება ცილისწამება; ტყუ– 

ილის თქმა 0-ვ შესწამებდა. 

ცილსა და იტყოდა, ვითარმედ ნაბო– 

თე ღმერთი გმოო 136,24. 

ცილობა დავა, კამათი: საკამათოდ. 
გახდა; წინააღმდეგობა უარყოფა.. 

ა- 5: ირწმუნეთ აწ, ჰურიანო, და ნუ- 

ღარ აცილობთ ამიერითგან საღ-- 

მრთოსა ძლიერებასა 721, 28; სიტყჯთა. 

ლალვისაითა ეშჯინ მას და აცი- 

ლობნ ქრისტმსთჯს 72, 6; რასა- 

ცა ხედვედ, იგიცა ჰრწამნ რომელსა.
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„არა ხედვედ. აცილობედ 1), 13; ცრუვებ მოტყუება წინააღმდეგ 

აცილობდა 2827 ცილობაია აღდგომა; ღალატი. ე: და მე, რომელი 

93, 1; ცილობით 272, 10; მაც)ი- წინაწარმეტყუელთაგან ვიქადაგები, 
ლობელი 71, 28; საცილობე- 

-ლი 97, 14. 
ცმელ-ი 221, 40 ქონი. 

ცნობა ცნობა, გაგება. 0--9: ვითარ 
გიცნობიეს 147, 24 როგორ გა- 

·-იგე (გაგიგია); არცა მახლობელი უწყი- 

ედ, რაი არნ, არცა შორიელი უცხო- 

ბიენ, რაი ყოფად არნ, და არცა უფა– 

ლი თვსი მოიკსენიან 104,23. ი ვნ.: მა– 

მათ ძისაგან იცნობების 22:4, 1. 

ცნობად-ი 187, 9; 188, 18; 189. LI 
“შესაცნობი, გასაგები, მისახვედრი; ცნო- 

ბილი. 

ცოდვა შეცოდება დანაშაულის 

ჩადენა. 0--2: რაი ცოდა პეტრე, 

აგრიპა 247, 1 რა შესცოდა, რა დააშავა. 

ცოდვება შეცდენ,ა ცოდვის, დანა- 
“შაულის ჩადენინება. >-(8) 9: პირვე–- 

ლისა მის თუდაისგან ერი ვაცოდვე 

242, 31. 
ცოლება ცოლად გაყოლა, „ცოლად 

„გახდომა. ე: (ეროდია) ფილიპს ცოლი 

იყო და ჰეროდეს ე,ცოლა 206, 20; 
არა ჯერ-არს შენდა ცოლებად 
210, 27. 

ცოფ-ი 2390 21 გიჟი ი სულელი. 

ცოცხალ-ი 1. 130. 10; 136, 38 

ჯანმრთელი, ჯანსაღი; მთელი, საღი. ·9. 

162, 17, 29; 951, 1, 3; 267, 36 ცოც- 

ხალი, XM80M#, 

ცოხნა, ი უობ.: ვირიცა არა იც ოხ- 

ნის, არცა ჭლაკნი განპებულ ასხენ 

133, 34 (ნ. კ. აღმოცოხნა). 

ცრემლოვ ტირილი; (ცრემლის 

„ღვრა, 0-––1: ცრემლოოდაიგი 227, 

23 ტიროდა; რაჟამს მოვიკსენი ევაისი 

იგი ურჩებაი, ვცრემლოოდი 16, 

16 (უწყვ. ხოლმ.) ვტიროდი ხოლმე. 

მეცრუვებით 147, 22; რომელი- 

-იგი ნოვეს ე-ცრუვა 128,35; რომე- 

ლი-იგი თავისა თვსისა უფროის უყუარ- 

და, ამას ე ცრუვა 215,11; შვილ ვის- 

ხენ და აღვიზარდენ, ხოლო იგინი მე ც- 

რუვნეს მე 239, 10. 

ცუდ-ი 14, 32 ცარიელი. 

ცუდად 68მ, 30; 165, 

ტყუილად, ფუჭად. 
ცუარ-ი 127, 27; 

34 ცვარი. 

ცურა ცვრევა, ცვარის ჩამოვარდნა. 

ცურინ 

16 ამაოდ, 

900, 11, 221; 219, 

0--1: ვითარცა ცუარი რა95 

ქუეყანასა ზედა 200, 23. 

ცურვა 277,22. 

ცჯლ-ი 219, 36 ცვილი, თაფლის სან– 

თელი. 

ცხება წაცხება, წასმა. ი ვნ.: განვ–- 

შუენდეთ და ვიცხებოდით ნელ- 
საცხებელითა მით სარწმუნოებისაითა 

78, 21. 

ცხებულ-ი 95, 38 ზეთწაცხებული, 

მირონცხებული; გადატ. გამოჩენილი, 

რჩეული (შდრ. ლ. 2, 26). 

ცხედარ-ი 37, 383; 68, 34, 35, 36 

საწოლი, #00827Xხ. 

ცხემლ-ი 40,28 მისაქსელის მიმწო- 

დებელი; იარაღია (ხისაგან გაკეთებუ- 

ლი), რომელსაც შალებისა და ფარდა- 

გების ქსოვისას ხმარობენ. ფშავში მას 

„ცხემლა“-ს ეძახიან. ვაჟა-ფშაველა მას 

ასე აგვიწერს „ცხემლა ხმალს ძალიანა 

ჰგავს, ბრტყელია, სამი თითის სიბრ- 

ტყე, არშინზე ცოტა გრძელი, თავი და 

აქვს ისე, რომ ენა 

აქვს ხისავე თანა, რათა ზედ ძაფი დაეხ– 

ვიოს და ამ ცხემლის წყალობით ქსელ- 

ბოლო ამოჭრილი
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“რში ძაფი გავიდეს ჩასაბეჭავად“ (ე ა– 

ჟაფშაველა, VII, 1956, გვ. 368) !. 

ცხენთ სარბიელ-ი 119, 27 ცხენების 

სარბენალი (საჭენებელი, საჯირითო) 

მინდორი; იპოდრომი. 

ცხოველ-ი 17, 23; 154, 29; 163, 5 

ცოცხალი. 
ცხოველს-მყოფელ-ი 10, 10 ცხო- 

ველმყოფელი, გამაცოცხლებელი. 
ცხოვნება, ცხონება (გა)ცოცალება, 

ცხოვრება: გადარჩენა, ხსნა; მორჩენა. 

ა--9; რომელი.. აც ხოვნებს ყო- 

ველსა სოფელსა 17,: ელია.., აცხოე- 

ნა მკუდარი იგი 114, 14; მოსე კაცი 
არა თუ აცხოვნა, არამედ მოკლა 
1274; რომელმან.. გუაცხოვნნა 

ჩუენ 52,34; მან თავადმან აცხოვ- 

ნ ნა იგინი 91, 19; რაითა შეცთომილნი 

ძ ნ.ძე. 

ძაგ, 0--9: არა გძაგს ეგემლევა- 
ნი საქმტ 210, 4 არ გძულს, არ გეძაგე– 

ბა. 

ძაგება, 0--2?: არა ძწის მროკვალისა 

მის გონება და არა სძაგებს ტყუ- 

ვილსა ქებაი 209, 36 არ ეწინააღმდე- 

გება, არ აძაგებს არ გმობს; არცაღა 

მათსა ვს ძაგებთ და ჩუენსა მას გან– 

ვაკეთებთ 16ქ,2. 

ძალ-ი 163, 16 ძალა. 

ძალ-დება შეძლება. ი/უ--2: ვერ 

ძალ-მიც მიწდოლვად 33,5 არ შემიძ- 

ლია მიწვდომა; ვერ ძალ-გიც და- 

აცხოვნნეს 60,10 გადაარჩინოს, იხ- 

სნას. დ: რომელნი ცხონდებიან 

105, 16 რომელი... ცხონდები5 

101,7; მარიამ.. ყოვლითავე სათნოები- 

თა იქცეოდა და ცხონდებოდარჩე- 

ულად 823 ცხოვრობდა; ანდრეა 

წყლულ იყო მრავალგან” არამედ არა 

ეგოდენ და ცხონდა 278, 10 მორ- 
ჩა, გადარჩა; რომლისაგან ვ ცხონ- 

დით ყოველნი 201, 2; მესამესა დღე- 
სა აღვდგეთ ღა ვცხონდეთ წინა- 
შე მისსა 162, 12 გადავრჩებით; მოვ– 

წყდეთ უფლისათვს, რომლითა ვ ც ხო- 

მდეთ ჩუენ სრულიად 120, 10 გა- 

დავრჩებით, მართალნი უკუნისამდე 

ცხომდენ 94, 20 გადარჩებიან. 

ცხოვრება, ცხორება 1. ცხოვრება, 

სიცოცხლე. 9. 173, 24 ხსნა, გადარჩენა. 

ტევნად აწვე 185, 22 არ შეგიძლიათ; 

თარგმანებად ვერ ძალ-უც 42,33. ე: 

ვერ ძალ-გედვა 10, 1 არ შეგეძლო. 

ძარღვ (–ძარღუ-ი) 47,30 ძარღვი. 

ძაღლ-ი ?8, ვე, 34. 

ძაღუ, 0--9: რომელთა გძაღუს 

საშჯელი და სამართალსა გარდააქცევთ 

162, 2 (სხვა ხელნაწერებში: გძაგს). 

ძაძა 108, 6; 275, 26 უხეში ქსოვი- 

ლი (თხის მატყლისა). 

ძაძა-შთაცუმულ-ი 107,38 ძაძაჩაც- 

მული, ძაძით მოსილი; გადატ. შეწუხე–- 

ბული, მგლოვიარე. 

1 ეს სიტყვა ვაჟას „ალუდა ქეთელაურში“ აქეს ნახმარი: 

აიხსენ გველისპირული, 

დიაცთ გადუგდე ცხემლადა. 
კორექტორის დაუდევრობით (უვიცობით) იგი პირველ გამოცემებში შეცვლილი იყო სიტყვით · 

„ცრემლადა“: 
აიხსენ გველისპირული, 

დიაცთ გადუგდე ცრემლადა. 
ვაჟა ამ უხეში კორექტურული შეცდომის გასწორებას უძღვნის პატარა წერილს „ჩემი ნა- 

წერები და კორექტურა4ძ, რომელიც აღნიშნულ ტომშია დაბეჭდილი (გვ. 367––368). სწორე დ 

აქედანაა დამოწმებული „ცხემლის“ ზემოთ მოყვანილი ვაჟასეული განმარტება-აღწერა.
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ძე 1. 147,9 შვილი. ვაჟიშვილი. 

ძე 2. დება, წოლა. 0-–1: რაისა ს ძე 

და სურინავ 163, 17 რატომ (რას) წევ– 

ხარ (ძევხარ) და ხვრინავ. 

ძე 3. დება, ქონება. ი/უ–-9: გულსა 
შიდა მიც იჭკ 243,16 მაქეს, მიძევს; 

გიც 9, 6; ცხორება და სიკუდილი 

წინაშე გიც 240, 36 გაქვს, გიძევს; 

დიდი იყო იოვანეცა, არამედ რაი სწო–- 

რება უ ც უფლისა თანა 87, 21; უკუ- 
ეთუ ვისმე ყანას» ულცნ უქმარი და 

უნაყოფოი 139, 11 აქვს ხოლმე; ხოლო 

მამასახლისა უცნ მცირედ პური 

უცხოთათჯს, ლოცვად მომავალთა 267, 

9 ჰქონდა ხოლმე (მიც“--მიძს--მიძეს.- 

მიძევს...). 

ძე 4. დება. 0--1: რათ ძეს ჩემი 
სახლსა მას აქაბისსა და ერისა ისრაე- 

ლისა 129, 36.რა ხელი მაქვს, რა მი5– 

და (მასთან) რა მესაქმება, რაა ჩვენ 

შორის საერთო; რაი ძე ს ჩემი და შე- 

ნი 110, 5 რა გინდა, რა გინდა ჩემგან, 

რაა ჩვენ შორის საერთო: უწყინ, რაი 

ძენ ბნელსა და ხათელი არსვე მისი 
178, 15 ძევს ხოლმე. 

ძელ-ი 1. 91, 33; 223, 8 ხე (ცოცხა- 

ლი, არა-მოჭრილი), MC0080; იხარებ- 

დენ ყოველნი ძელნი მაღნარისა–- 

ნი.. დავით სამე ძელად იტყჯს, 

ხოლო უფლისა წინამორბედმან ხედ 

ნაყოფის გამომღებელად.. უწოდა 38, 

22,23. 9. 239, 3 მოჭრილი ხე, ხის 

მორი; კეტი. ჭოკი აღიღო ძელი, 

რომლითა გარდაართხიან სამოსელი, და 

უხეთქნა თავსა მის მართლისასა 56, 34. 

ძეობა 146, 11 შვილობა. 

ძეწნ-ი ძეწნა. საგრილსა ქუეშე მუ- 

ძეწნსა 110, 31. 
აბა. 

ხასა, გინა თუ 

ძი ნაწილაკი, ნიშნავს: თ უ, 

ვეძიებდით, ვინ-ძი მათგანი მოუკლავს 

267, 32; ოდეს-ძი მოვიდენ 277, 11 თუ 

ძლიერი 

როდის მოვლენ; რაი-ძი ყოს მანცა 71,4 

თუ რას იზამს (აბა რას იზამს). 

ძიება 1, ძიება, ძებნა, მოძებნა, მო– 

ნახვა. ი: იძიე ნ ბორცუსა მას ოდენ. 

68, 16 მოძებნე (ძებნე, მონახე); ბღუა– 

რით -კერძო ყანობირსა მას გ?7ძიენ. 
ჩუენ 68, 25; ნუ ცუდად დაშურები 
ძიებად ჩუენდა 68, 31 ტყუილად ნუ 
წუხდები (ირჯებიე ჩვენ საძებსელად. 

ბ. ცდა ე ეძიებდეს, რაითამცა. 

წიაღმოკდეს და დატყუენეს ყოველი. 
სოფელი 237, 9 ცდილობდნენ. 

ძირ-ი 7, 9; 139, 24; 219, 2. 

ძლ(ება შეძლება. ი/უ–-5: მიძ- 

ლავს სასუმელი (შესუმად) 190, 29 

შემიძლია. ე: ვერ ეძლო წარსლვაი 

ქუეყანად თჯსა 277, 29 არ შეეძლოთ. 

ძლევა 1. დაძლევა, გამარჯვება(ი)ჯ 

დამარცხება(ა). 0–-(3)5: წესსა მას ბუნე– 

ბისასა ს ძ ლე ვს 35,21; ჩუენსა მტერ- 

სა სძლო 146, 14; ვერვინ სძლო 

მათ 222, 6; სძ ლეს ფარანელთა. 

მათ 271, 18 დაძლიეს, დაამარცხეს. 

ფარანელები; მოეედით და ვსძლოთ 

ჩუენ ეშმაკსა 262; 4; სძლონ 22ქ, 

26; სამებასა მას წმიდასა ეშმაკთა- 

ცა ვერ სძლიას 221, 11; სადა არს, 

სიკუდილო, ძლევაი შენი 164, 

19; შემძლებელ არს ძლევად მისა. 

223, 25 (ნ. კ. მძლე). 9: (ვნებითის ფორ– 

მით) დამარცხება (დ). ი ვნ: იძლე- 

ვის ბუნება იძლევიან წესნი 

სრბისანი 33,6; ვერ იძლევინ 221,230 

გერ დამარცხდება ხოლმე; რაითა ი ძ- 

ლიოს ცოდვისა იგი განსაცდელი 8, 

27 რომ დაძლეულ იქნეს, რომ დამარ–- 

ცხდეს, ძლეული 12, 9; 130, 15 და–. 
მარცხებული, 

ძლევის მყოფელ-ი 164, 20 გამარჯ- 

ვებული, გამარჯვების მომტანი (სიტყვა– 
სიტყვით: გამარჯვების მქმნელი). 

8; 224, 3 (არს. სახ.) 

ხალხი; ტირანი, 

ძლიერ-ი 14, 

ძლიერი, შეძლებული



ძლით == 

მბრძანებელი. გარღამოსთხინა ძლი- 

ერნი საყდართაგან და აღამაღლნა 

მდაბალნი 14, 22 (შდრ. ლ. 1, 52). 

ძლით 265, 1 ძალით, ძალად, ძალ- 

დატანები=თ. 

ძმა 1. 240, 11 (იმ7. 9. მონასტ– 

რის კრებულის წევრი, 8. 243, 20; 

245, 4; 247, 23, 250 22 ქრისტიანთა 

კრებული (საზოგადოების წევრი; 

ქრისტიანი; ამხანაგი. 

ძმად-ი 

MხსIM I0VI,, II0C026( 560055. მერმე 
კუალად ძმადი სძალსა ეტყჯს 

230, 15; დიდად შუენიერ არს, იყოს თუ 

ვინმე მსგავს ჩინებული იგი მჩინებელ- 

თა თუსთა ღა ძმადნი იგი თუ ემ- 

სგავსნენ სიძესა მას 26ე, 29. 

ძმარ-ი 258, 19. 

იგი 

ძმაცულება 262, 9 ეშმაკობა, ცბიე-“ 
რება, ვერაგობა. 

ძმისწულ-ი 280, 13 ძმის შვილი (ვა– 

ჟი), ძმის ვაჟიშვილი. 

· ძნ(ვა) გაძნელება; შეწუხება; ძნე- 

ლად მიჩნევა ი/უ--ყს გიძნავსა 

არა ესე შენ, რამეთუ ვითარცა ღმერთ–- 

სა გხადიან 147, 11 უძნდა გალო- 

ბა9 იგი მათი 135, 17. 

ძნიად 202, 3 ძნელად, მძიმედ. 
ძოვნა ძოვა. 0--5: კრავნი ძოვენ 

18, 16. ა–-(8)95: ანუ... ცხოვართა აძ ო- 

ვებსა 229, 2. 

ძოწეულ-ი 34, 121; 108, 6, 7; 214, 

33 წითელი ფერის ძვირფასი ტანისამო– 

სი (მოსასხამი), პორფირი. 
ძრვა 60, 26; 67, 38 მიწისძვოა. 
ძრწოლა ნ. ძწოლა. 
ძუალ-ი 47, 30; 60, 18, 30 ძვალი 

(ძუალისა, ძუალითა, ძუალები). 

წადიერ-ი 57, 5; 228, 22; 229, 25 

მსურველი, მდომი, მოწადინე. 

მაყარი, Vსსდ>»V/VV6§, 60ხმყ-. 
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ძუელ-ი 191,7 ძველი 

ძუვ-ი ძუ: (დედაკაცი ბოროტი) ლო– 
მისა ძუვისა ლეკუსა უფიცხლმს 

არს 210,22. 

ძუძუ 96,30; 96,17. 
ძუძუის მწოვარ-ი 36,335 ძუძუმწო- 

ვარი. 

ძვრ-ი 163,1; 209, 2; 253, 24 ავი, 

ბოროტი, ცუდი (ნ. კ. უძჯრზსი). 

ძვრ-ძურ-ი 242 33 უსასტიკესი, 

უბოროტესი, უმკაცრესი, ყველაზე ცუ- 
დი (რამ). 

ძვრის ზრახვა 37, 8; 116, 40 ბორო- 

ტის განზრახვა, ბოროტგანზრახულება, 

ავის ფიქრი. 

ძურის მკრებელ-ი 151, 17 ბორო– 

ტის განმზრახველი ბოროტმოქმედი, 

ბოროტების შემამთხვეველი. 
ძვრის მეტყუელ-ი 255, 10 

ცუდის მთქმელი (მოლაპარაკე). 

ძვრის-მოქმედ-ი 59,8 ბოროტმოქმე– 

ავის, 

დი, ძვრის-მოქმედებრ 117, 36 

ბოროტმოქმედივით ბოროტმოქმედის 

მსგავსად. 
ძღუენ-ი 158, 11 ძღვენი, საჩუქარი. 
ძლოლა გაძლოლა, წინ გაქღოლა. 

ი/უ-- 9: მუნცა კელი შენი მიძღო- 
დისმე 104, 14 გამიძღვება. 

ძწოლა ძრწოლა, თრთოლა, კანკა– 
ლი; შიმი. 0--1: არა ძწის მროკვა- 
ლისა მის გონებაი 209, 36 არა ძრწის 

(არა თრთის, არ კანკალებს, არ იქენჯნე– 

ბა) იმ მოცეკვავის სინდისი; რომლისა– 

გან ძწიან უკორცონი 174, 12; ვე- 

შაპნი და ასპიტნი და ღრიაკალნი უდა- 

ბნოსა ზედა იოვანმსთ,ს ძწოდეს 

213, 18; ძწოლით 134, 33; 161, 14; 

(მტერნი ჩუენნი) შიშითა და ძწოლი- 

ივლტოდიან ჩუენგან 53, 28. თა 

წადიერება 103, 26 სურვილი, წა- 
დილი, ნდომა.
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წადილი სურვილი, ნდომა. 0--2: 

გუწადის სმენად კმისაი მამათ- 

-მთავრისაი ამის 110,29; მრავალთა წი- 

ნაწარმეტყუელთა და მართალთა ჰს წ ა– 

დოდა ხილვად და ვერ იხილეს 207, 

213; ჰსწადოდაცა 207, 19; დღე– 

ნი კაცთანი მე არა მწადოდიან 

228, 3; წადილი 243, 15; საწადე- 

ლ ი 242, 22. 

წამალ-ი 1. 11, 32; 212, 5 წამალი, 

X6M80CI180 92. 48, 27 საწამლავი, 0»08მ-. 
8მ, 9. 

წამება 1. დადასტურება, დამოწმე- 

ბა. 0--9: აწ ჩუენ ღმერთსა ძლიერსა 

იესუ ქრისტესა ვწამებთ 127, 9; 
თქუენ თკთ სწამებთ 72,18 თქეენ 

თვით ადასტურებთ. ი/უ: ხოლო ესე 
უწამებს 191, 26, უწამებს 

ამას პაალე და იტყვს 87, 13; რაი- 

თამცა.. უწამა მათ 197, 7. ე: ამას 
მეწამების მე იობ 95, 5; ამას 
სიტყუსა მეწამების მე კმა- 

-მაღალი ესაია 143,22; მეწამების 

94, 28; 96, 2, 4, 6 მიმოწმებს,, მიდას– 

ტურებს; ეწამების 74,10; ეწა- 

მებოდეს 56,15; წამებით 75,36; 

წამებანი 155, 21; წამებული 

75, 31 დამოწმებული, დადასტურებუ- 
ლი; საწამებელად 157, 32; 158, 

2, 3 დასადასტურებლად, დასამოწმებ– 

ლად. 9. წამება MV§6MM6 (ე. ი. წა- 

მებით დადასტურება თავისი ურყევი 

რწმენისა), ი ვნ.: მარტვლნი რომელნი 
იწამნეს 223,11; ნეტარ არიან, 

რომელნი-იგი ქრისტმშსთკს იწამ- 

ნეს და დასთხინნეს სისხლნი მათხი 

274, 10. 

წამის-ყოფა 11, 33 (თვალით) ნიშ–- 

ნება. 

წამოცუვნებულ-ი 268, 9 წამოცვენი– 

ლი, გამოთხრილი (თვალები). 

წამ-წამ 111,14. 
წარგრაგნა შეხვევა. 0--(8) 9: მოი- 

ღეს სამოსელი წმიდაი და წარჰგრა- 

წარმართი 

გნეს კორცნი იგი წმიდათანი 278, 
31;წარგრაგნადმდე25,12;წარ- 

გრაგნილი 105, 15 შეხვეული; 

გადატ. ჩაფლული. ი ვნ.: კაცობრივითა 
კელითა წარიგრაგნა ჭქ, 36 შე- 

იხვია, შეხვეულ იქნა. 

წარგუალ წასვლა, 0-–-–1: წარგუა- 

ლე, შვილო, კეთილსა მაგას გზასა მო- 

ყუასთა შენთა თანა 122, 33 წადი. 

წარდგინება წარდგენა, მიყვანა. ი/უ: 

ცოღდვილნ წარუდგინნა დად» 
აგნა ღმერთსა 156, 9; წარდგინე- 

ბად 1709,9. 

წარდგმა (ფერკისა) 126, 25 ფეხის 

წადგმა, გადადგმა. 

წარდევნა გაგდება, განდევნა. 0--9: 

საცთური და სიძულილი წარდევნა 
.146, 32; უკეთურებაი სიძვისაი წ ა რ–- 

235, 3; რომელმან... აღჯრი- 

სიძულილი 
დევნა 
თა მით სიყუარულისაითა 

წარდევნის 124, 10. 

წართქუმა თქმა, წარმოთქმა. 0--9:, 

მეორედ წარვთქუათ ყოველივე 
წამებას თქუენ წინაშე ნათლისათვს 

178,2 ვიტყვით. 

წარკითხვა 71, 21 წაკითხვა. 

წარკუეთა 1. მოკვეთა, მოჯრა, წაქ- 

რა. 0--8: არა არს მახ,ალლი დღეს მაჭი- 

რებელთაი, რომელმან წარჰკუეთ- 

ნა ქედნი მკნეთანი 261, 13; რომელ- 

სამე თავი წარჰკუეთეს 27,5; 

თავისა წარკუეთა= 125, 16. 

9. (სასოებისა) იმედის დაკარგვა. 0–-–-8: 

ნუვე წარჰკუეთნ სასოებასა 227, 

1მ. ე: მაშინ წარეკუეთა სასოებაი 

ჰაბაშთაი 277, 23 შავთა მათ 

წარეკუეთა სასოება» მიქცევი- 
საი ქუეყანად თჯსა 277, 36 იმედი დაე– 

კარგათ, სასოება წარეკვეთათ. 

წარმართ-ი 56, 5; 73, 2 არაქრის- 

ტიანი, კერპთაყვანისმცემელი (აგრეთ–- 

მათ 

ვე მნათობთა თაყვანისმცემელი).
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წარმართება 1. წინსვლა, გამარჯვე– 

ბა, წარმატება: ხელის შეწყობა, ხელის 

გამართვა, საქმის კარგად წაყვანა, წა–- 
მართვა ი/უ: ათასეულნი წარუ- 

მართებენ მას 167, 22; ქუეყანა- 
მან კუალნი ზედა-მავალთანი წარ უ- 
მართნა დაუბრკოლებელად 40,10. 2. 

წასვლა, ე: წარემარ- 

თა –– წავიდა; წარემართნეს -- 
წავიდნენ; წარმართებაი 12ქ, 22. 

წარმატება წინსვლა, წარმატება; გა–- 

დამეტება, გადაჭარბება, 0--(8)9: ცნო- 
ბაი ცნობაა წარჰმატებს 97,31. 

ე: ჟამითი-ჟამად წარემატებოდა 

ჰასაკითა 97,34; სიტყუაი ღმრთისაი 

წარემატებოდა98,1. 

წარმდებ-ი ჯიუტი, თავხედი, ურცხ- 

ვი, მოურიდებელი (ზოგჯერ: წინდაუხე– 

დავი, მოუფიქრებელი, განუსჯელი). აქე– 
დან წარმდებება57,4. 

წარმოგზავნა გამოგზავნა. 0-2: გან–- 

ძებული ადამ სამოთხით წარმოგ- 

ზავნა გზასა მას ზეცისასა 205,15. 

წარმოდგინება წარმოდგენა; მოყვა- 

ნა მოტანა. წარმოადგი- 
ნე ბს ამას კუალად წიგნი დუმილითა 

116,3. ი/უ: აწ შენ ყორანსა წარმო- 

მიდგინება 128,34; წარმომიდ- 

გინე ბს ჩუენ წამებათა 156,19. 

წარმოდგომა მოსვლა, წამოდგომა. 

0-–-–1: მოწამედ წარმოდეგინ დღეს 
ლუკა მახარებელი 37,15 (ბრძ.) წარმო–- 

დგეს. 
წარმოვლინება წარმოგზავნა, გამოგ- 

ზავნა. ა---2: წარმოავლინა 
ვარი ანგელოზთათსთ გაბრიელ 

გამართება. 

ა--2: 

მთა– 

199,24 

გამოგზავნა. 

წარმოთხევა გადმონთხევა, გადმოღ- 
ვრა; გამოყრა. 0--(8)?: ამნ ოროგინე 

გესლი, შერეული თკსი წამლითა სასი- 

კუდინშთა, გარეშე კართა ეკლესიისათა 
წარმოსთხია 48,27; რაითა წარ- 

მოსთხინნეს, რომელნი მთაენთქ– 

ნეს 161,23. 
წარმოთხრობა მოთხრობა, მოყოლა. 

ი/უ: ვითარცა მე ყოველი წარმო- 
გითხარ 279,13; ხოლო ჩუენ წა რ- 

მოუთხართ ყოველი 279,14; მე 

წარმოგითხრა თქუენ ყოველივე 
272,15 მე მოგითხრობთ (მოგიყვებით) 

თქვენ ყველაფერს. 
წარმომართება წამოსვლა. ე: მერმე 

წარმოემართნეს ჩუენ კერძო 

278,19 წამოვიდნენ, გამოემართნენ. 

წარმოტყუენვა ძალით აყრა და გა- 

დასახლება; დატყვევება, ტყვედ წამოყ– 
ვანა. 0--9: წარმოსტყუენეტყუს 
167,9; წარმოტყუე ნ ნა და გამოი– 

ყვანნა სულნი 50,26. ი ვნ.: ჯოჯოხეთი 

წარმოიტყუენა205,23. 

წარმოღება (ობ. მხ.-ში) წამოღება, 

მოტანა; მაგალითად მოყვანა (ადგილის 

მოყვანა). ი: და ესრყთ ორთაი მათ მო– 

სესხეთაი სიტყუაი წარ მოიღო 211, 

26. 

წარმოჩინება გამოჩენა, გამოვლინე– 

ბა; გამოცხადება. წარმოჩინებით 

31,19; 42,)1; წარმოჩინებული 

101,21; წარმოჩინებულად 1068, 

14. 

წარმოცემა (მდინარის) ადიდება, მო– 

სვლა, მოვარდნა. ე: რავდენმეღა თუ იყვ– 

ნენ წვმანი, და წარმოეცნენ მდღი- 

ნარენი, და ქროდიან ქარნი 196,6. 

წარმოცვვნებულ-ი ნ. წამოცვვნებუ- 

ლი. 

წარმოხუმა (ობ. მრ.-ში) 116,6 წა- 

მოღება, მოტანა; მაგალითად მოყვანა 

(ადგილის მოყვანა). 

წარმოკდომა წამოდგომა (წამოსვლა, 
მოსვლა) 0--1: მაშინ წარმოკდა 

წმიდაი ეპისკოპოსი 71,5; დასხდეს სუ–- 

მად და წარმოკდეს მროკვალნი 

როკვად და მახიობელნი იგი სუმასა ზე– 

და საქიქელსა ხილვად 206, 16.
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წარპარვა მოპარვა. ი: მოწაფენი მის- 

ნი ღამე მოვიდეს ღა წარიპარეს 

იგი 161,26 (მღრ. მ. 28,123); წარუ პა- 

რავს მკუდარი იგი 153,3 მოუპარავთ. 
წარპყრობა მიშვერა. ი/უ: წარუ- 

პყ რა ქედი თვსი მახჯლსა ჰეროდმსსა 
198,28; წარუპყრა ქედი თვსი წმი- 

დამან პავლე მეკრმლეთა მათ 251,10. 

წარრღუნა წარღვნა, წალეკვა; გადატ. 
გაქრობა, მოსპობა, 0-9: წყალმან ვერ 

დაშრიტის სიყუარული და არცა მდინა– 

რეთა წარრღუნიან იგი 161,2. 

წარსლვა 1. წასვლა. 0-––1: წარვე- 

დით ღა უთხართ მოწაფეთა მისთა 

161,8 წადით და უთხარით: დედანი იგი 

წარვიდეს 16),10 ქალები წავიდნენ: 

რომელნი... წარსლვად არიან 

154,292 წასასვლელად (მზად) არიან, 

წავლენ. უნდა წავიდნენ წარმავა- 

ლი 262.20: წარსავალი 153, 20,21 

წარმავალი (რამე), რაც წავა, გადავა, 

დაიკარგება: წარუგვალი 2777. 95. 

გადასვლა, (თავს) გადავლება. 0–-3: რა- 

ჟამს ესე ნიში წარჰვალნ ზედა ბა- 

გინთა, ყოველნი კერპნი დაეცნიან და 

შეიმუსრნიან 238,4. 

წარსწრობილ-ი 7,8 რომელმაც უკ- 

ვე გაუსწრო, წასული, გასული. 
წარტაცებულ-ი 196,262 მოტაცებუ- 

ლი, მიტაცებული. 

წარტყუენვა ძალით აყრა და გადა–- 

სახლება, დატყვევება, ტყვედ წაყვანა. 
0--2: აწ ვინ წარგვქცინა ჩუენ ძლით, 

ანუ ვი  წარგუტყუენნაჩუენსო- 

ფლით 265,|; უღმრთოთა მათ წარ- 

ტყუენეს ყრმები და დედები მათ 
თანა 273,20; მოკლეს ყოველი... რომე- 

ლი წარეტყუენა 277,26. ი ვნ.: 

ახოვანი იგი წარიტყუენა 121,6. 

წარქცევა წინ გაგდება,- წინ წამძღ- 

ვარება (ძალად). ი: აწ ვინ წარგვქ- 

ცინა ჩუენ ძლით, ანუ ვინ წარგუ- 

ტყუენნა ჩუენ სოფლით 265,1. 

წარწყმეღა 

წარყრა (აღვრისა) აღვირის მიშვება. 
0--მ8: თუმცა წარჰყარენ აღვრ- 

ნი (პირუტყუსა მას), შუენიერებაი 
იგი წარუწყმდის 134,13. 

წარჩინებულ-ი 116,132; 278,30 დაწი- 

"ნაურებული, დიდებული, უპირატესო- 

ბის მქონე. 

წარცჟვნება წაცვენა, მოძრობა (ბეე- 

რისა), 0-9: მწუერვალნი თითთანი 

წარსცვვიედ, ვითარცა ცეცხლი- 
საგან მომწუარნი 119,9; წარგუცჯუ- 

ვე დ კელნი, რაითა აქუნდეს კადნიე- 
რება”ი აღპყრობად უფლისა მიმართ 

120,1. 

წარძღოლა წაძღოლა. ი/უ: ეგრეცა 

წმიდათა სახარებათა საკვრველებანი 

ურთიერთას წარუძღუან ერსა მას 

141,12: 

წარწირვა განწირვა, გამეტება; იმე- 

დის დაკარგვა, სასოწარკვეთა; მიტოვე- 

ბა, დატოვება; გაშვება. 0--9%: უკუეთუ 

მეყსეულად წარსწირო, წარვიდეს 

და განერეს უზავობასა მაგას თქუენსა 

118,22. ი წარვიწირენით თავნი 

ჩუენნი ცხოვრებისაგან 274,36. 

წარწყმედა დაკარგვა; დაღუპვა; გა- 
დატ. მოსპობა, მოკვლა. 0--9: სარწმუ- 

ნოებასა შენსა ნუ წარსწყმედ 22), 

12: გუერდთა მათთა (მარტგლთა) ხუეტ- 

დეს და მათ სარწმუნოებაი იგი არა 

წარწყმიდეს 223,12; წარწყმი- 

დ ე ს არარაითა დიდი იგი მადლი 151, 

20; უშვილო იყვნეს ბუნებით და ჟამნი 

ყრმისა შობისანი განწესებულნი წ ა- 

რეწყმიდნეს უთესლოებითა არა 

თუ სასოებაი, არამედ შვილიერებაი 

წარეწყმიდა 3წ, 33,34. ი: რომელ- 

მან წარიწყმიდოს სული თუსი– 

"დაკარგავს, დაღუპავს. ვნ.: ნათესავი იგი 
უკეთური რომელ წყლით რღუნითა 

წარწყმდა 95,1. ი/უ--9: შუენიერე- 

წარუწყმდის 124,13 სი- 

ლამაზე დაეკარგება; ანუ რომელსა ვე- 

ბაი იგი
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“მაპსა დედალსა თუსისა ქმრისა წ ა რ– 

წყმედაი უნდა 215,30, წარმწყ- 
მედელი 108,20; 208,252 დამღუპვე– 

ლი, მომკვლელი; წარწყმედული 
199,23, წარწყმეღილი 25,11 და- 

კარგული, დაღუპული; წარსაწყმე- 

დე ლად 604,11 დასაღუპავად. 

წარჯდომა წასვლა, გადასვლა, და- 

კარგვა, დაღუპვა. 0--1: ზამთარი წ ა რ– 

კ და 159,10 ზამთარი წავიდა (გავიდა); 

ესენი წარკდენ, ხოლო ჩუენი იგი 
ჰგიეს უკუნისამდე 118,14; ცანი და ქუე- 

ყანაი წარკდენ, ხოლო სიტყუანი 

“ჩემნი არასადა წარკდენ 9324, 31,32. 

წარჯოცა მოხოცვა, მოწმენდა, შემშ- 
«რალება, 0--8: (ნელსაცხებელი) დაასხა 

ფერკთა უფლისათა და წარჰკოც- 

დ ა თმითა თგსითა 211,მ; (ნელსაცხე- 

ბელი) სცხო ფერკთა იესუისთა და 

დთმითა თვსითა წარჰკოცნა 125,11. 

წევა მიწევა, დაწევა. ე: ბნელი ვერ 
უე წია ნათელსა მას 1421,33; იგინი სდევ– 

«დეს მათ და ეწინეს და ჰრქუეს ტი- 

ტეს 253,37; მოუკდეთ, ძმანო, და ვე- 

წ ინ ე·თ 141,9 მივეწიოთ. 

“წელიწად-ი 269,13. 

წერა ნ. სიტყუსა მწერალი. 

წეს-ი 1. წესი, კანონი. 9. 85, 10,12 

ბუნების ერთ-ერთი ძირითადი ელემენ- 

„ტი (ჰაერი, წყალი, მიწა ან ცეცხლი). მას 

„სხვანაირად ას ო, კავშირი, სტუ- 
ქო (რტიქია, სტიქიონი) და ნივთიც 

ეწოდებოდა (ა. შანიძე). 

წესა 1. მოწოდება, მოხმობა, მოპა- 

ტიჟება, მოწვევა. ი/უ--(8)2: სიძე იგი 

უწესს ყოველთა ერთად უხუებით 
(83,22. 9. დაძახება, წოდება, სახელის 

“დარქმევა. ი/უ–-(8მ)?: დავით “პუფლით 

“«უწესს მას 168,32; ქალწულად უწ ე- 
სე დ 13,2, 

წეს-ყოფა, 0--1: ჩუენდა წეს-არს 

257,10 საჭიროა, (ასე) უნდა, წესია. 

წვალება გაყოფა: განხეთქილება, 

წინა-აღდგომა 263 

ერესი. წვალებისაგანი 55,18 გან– 
ხეთქილების მომხრე, ერეტიკოსი (ნ. კ. 

მწვალებელი). 
წთომა ჩამოწვეთება. 0-2: ცრემლ- 

ნი მათნი სწთოდეს თუალთა მათ- 

თაგან 160,15. 

წიაღ 1. %ზ. 158,11 გაღმა წყალს 

გაღმა, 9. ზმნისწინი (დღეს გადმოიცემა 

„გადა“-თი), იხმარებოდა წყალზე გა- 

დასვლის აღმნიშვნელ ზმნებში (ნ. ქვე– 
წიაღმოსავალი, წიაღმოკდომა, 

წიაღკდომა). 

წიაღ-ი 7,29; 

M0LI0, IICღXIნ6 2. 

წიაღმოსავალ-ი (წყლის) გაღმა ნაპი- 

რი, წიაღმოსავალსა მას წყლი- 

სასა 217,13 წყლის გაღმა ნაპირზე. 

წიაღმოუდომა წყალხე გადმოსვლა, 

წყლი“ გამოღმა გადმოსვლა 0--1: 

ეძიებდეს, რაითამცა წიაღმოვკდეს 

და დატყუენეს ყოველი სოფელი 237,9. 

წიაღვდომ წყალზე გადასვლა, 
წყლის გაღმა გასვლა. 0-––1: წიაღკდა 

იორდანესა 85,23. 

წიგნ-ი 68,18 წერილი. 

წიდოვან-ი 1. 227,11 დედაკაცი, რო– 

მელსაც სისხლის დენა (თვიური) აქვს. 

?. 110,25 ჭუჭყიანი, ბინძური, უწმინ- 

დური. 

წილ 42,19: 75,25; 117,34 ნაცვლად, 

მაგივრად, სამაგიეროდ. 

წილისა შეწამება 106,21; 107,7 წი- 

ლისყრა, 

წინა-ი 121,117 წინა, წინ მდგომი, 

პირველ რიგებში მყოფი. 

წინა-აღდგომა წინ აღდგომა, შეწი- 

ნააღმდეგება, წინააღმდეგობის გაწევა. 
ი/უ--2: მაცილობელი, რომელი მარა- 

ღი წინააღუდგებოდა ქრის- 

ტიანეთა 72,2; არავინ ჩუენგანი წ ი ნ ა- 

-აღუდგა 274,40; (ჩუენ) წინა-აღ- 

უდეგით მწვალებელთა 49,33; და 

მოთ 

119,327 კალთა, უბე,
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შენცა წი ნა-აღგიდგეს (იგი) 60,12; 

თკნიერ ყოვლაღვე წინა-აღდგო- 
მისა 26720; წინააღმდგომი 

31.23. 

წინა-დადგომა გამკლავება, გამაგრე– 

ბა, წინააღმდეგობის გაწევა. და ვერ უძ- 

ლეს მათ წინა-დადგომადსიტყუა- 

თა მისთა 70,8. 

წინა-დასხმა ნ. დასხმა (4). 

წინადაცუეთა 10,38; '75,24 ებრაელ- 

თა და ზოგი სხვა ხალხის რელიგიური 

წესი, რომლის მიხედვითაც ახლადშო- 

ბილ ვაჟ, (ებრაელებში დაბადებიდან 

მე-8 დღეზე) მოსჭრიან ხოლმე კანს სას- 

ქესო ასოს წვერზე. 

წინადაცუეთილება 92,7 იგივეა, რაც 

· წინადაცუეთა (ნ). 

წინა-დება წინ დება, წინ რომ ძევს, 
მოლოდინი. ი/უ--?2: რომელ-ესე წი- 
ნა-გვ 0, მას მოვისწრაფდეთ 75,7 წინ 

რომ გვიძევს, რომ მოველით. 

წინა-დაპყრობა, ი/უ: კელით-წერილი 

იგი წინა-დაგვპყრის ჩუენ, რამე– 
თუ ქარტისა წილ იმსახურებდა მრავალ– 

-ვნებულთა ამათ კორცთაგან 42,18. 

წინამორბედ-ი 77,21; 125,16 წინ მა– 

ვალი, წინამავალი (ვინც წინ უძღვის, 

ვინც წინ მორბის; იგულისხმება იოვა- 

ნე ნათლისმცემელი), II 0ე6II6ყმ. 

წინამსრბოლ-ი 25,12; 28,1; 20, 1,31 

იგივეა, რაც წინამორბედი (ნ.). 

წინამძღუარ-ი 271,31 მამასახლისი, 

მონასტრის გამგე. 

წინაისწარ 67,9; 209,24 წინასწარ, 

უწინ, ადრე. 

წინა-ყოფა მზადება (ი/უ); დაპირება, 

აღთქმა. ი/უ: რაისა მაიძულებ ჩუენ... 
მონებად ეშმაკთა არაწმიდათა და წ ი–- 

ნა-გვყოფ ჩუენ შენთა მათ კეთილთა 

118,3 გვპირდები, გვიქადი, აღგვითქვამ, 
გვიმზადებ. 

წინაშე-ნ-ი 238,15; 249,30 მსახურ- 

"მამისა 

წოდება 

ნი; მისი ამალის წევრები, ახლო მყოფი 

პირები. 

წინაშე-მდგომელ-ი 4,1; 251,15 იგი– 

ვეა, რაც წ ი ნა შ.ე-ნ-ი (ნ.). 

წინა-ძღოლა წინამძღერობა, გაძღო– 

ლა, წინ გაძღოლა. ი/უ--9: წინა-უძ- 
77,5; მეზუერენი და მეძავნი ღოდა 

წინა-გიძღუენ მ7,13 წინ წაგიძღ- 

ვებიან. 

წინა-ძღომა 2013,15 წინამძღვრობა, 

წინ გაძღოლა. 

წინა-ძღუანვა 237,24 წინ გამძღვა– 

რება. 

წინაწარმეტყუელება, წინაწარმეტ- 

ყუელობა წინასწარმეტყველება. 0--2: 

დედისა თვსისაგან ენაი იკმია და წი- 

ნაწარმეტყუელებს 207,16; მა– 

შინლა მადლსა მას წინაწარმე- 

ტყუელობნ 2076; წინაწარ- 

მეტყუელებდენ ძენი და ასულ– 
ნი თქუენნი 182,2; ესაია წინაწარ- 

მეტყუელასახარებაი 27,20 იწინას– 

წარმეტყველა,„ წინაწარმეტყუეუე 

ელე ბ ული 143,10 ნაწინასწარმეტყ- 

ველები. 
წინა-წარძღუანება წინ წამძღვარება- 

ი: იცოდეს, რომელ-იგი წინა-წარე– 

ძღ უუ ანა მათ კეთილი 278,25. 

წინდ-ი 27,8 საწინდარი: 
წიხნა (დეზისა) დეზის კვრა; კვრა; 

ჩხვლეტა; გადატ. დევნა. 0–-(8)9: ჰ წ ი- 

ხნიდა იგი დეზსა 134,14; ფიცხელ 

არს შენდა წი ხნ აი დეზსა 134.7. 

წნეხა წნეხა; ქვყლეტა, წურვა. მოა–- 

კლდა კმასა მას მწნე ხართა Cისხვი– 

სათა 261,36. 

წოდება 1. მოწოდება, მოწვევა, მო– 

ხმობა მოპატიჟება. ი/უ--(ე)9: რაით». 

მარჯუენიძთ გუგწოდოს ჩუენ თვსისა 

17,18. ი ვნ.: არა ვითარცა-იგთ 

იწოდენით თქუენ, ვიწოდ ე ა მე. 
მის მიერ 179, 12,13; დღეს იწოდნეს 
ცხოველნი და მკუდარნი. „მსაჯულის 

მის მიერ 195,25; მწოდე ბელი 131),
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13; 240,277 რომელი თავით თვსით 

უწოდებელად სართულსა ჩუენსა 

შემოვიდა 28,19. 2. წოდება, სახელის 

დაძახება, სახელის დარქმევა. ი/უ: მ ი- 

წ. ოდა მე სახელით სამჯერ 64,5; ძედ 

და მკვდრად გჯწ ოდა ჩუენ სასუფე– 
ველსა ქრისტშსსა 10,ვ, უწოდიან 
სახელი მისი ენმანუელ 199,21 უწოდე– 

ბენ, დაარქმევენ; მაშინ დაუტევნეს წ ო– 

დებულნი იგი სახელნი მათნი 177, 

24. 

წევს 
38.7. 

' წრფელ-ი 1. 113,6 სწორი პირდა–- 

პირი. წრფელ ყვენით გზანი უფლი– 

სანი 81,17; წ რფ ელ ყვენით ალაგნი 
მისნი 140,11; 229,18; რაითა წ რფ ე ლ- 

ს ა მას ხ,ჯდოდით ცხრრებად საუკუნოდ 

83,18 (შდრ. მ. 3,3; მრ. 1,3; ლ. 3,4; ი. 
1,23C). ?. 178,165 მართალი, გულწრფე– 

ლი. მონაზონსა წრფელსა და უბი- 

წოსა... ეჩუენა 68,28. 

წუევა დაძალება ძალდატანება, 
იძულება. ა--(3)9: აწუევს მეფესა 

მას, რაითამცა განუტევა იგი 208,8; 

არამედ აწუევდა, ვითარმედ: თქუ 
ნურა სიტყუაი” გმობისი 214,36; 

ბრძანებამან კეისრისამან ბეთლემდ აღ– 

მოსლვაი აწ / უ ა 15,21. 

წუერ-ი წვერი. ვერ იკადრა თავსა 

დასხმად, არამედ ფერკისა წ უერთა 

შეეხო 212,16. 

წუვა დაწვა. 0-2: არა თუ ქუეყანა- 
სა წუვიდა139,26 წვავდა. 

წუთ წუთს, ერთ წუთს, ცოტა ხანს. 

შენ წ უ თ მელოდე 88,2. 

წუთად-ი წუთიერი, დროებითი, ხან- 

მოკლე. წ უთადი ესე სწავლაი აქა= 
215,3 აქაური წუთიერი ტანჯვა. 

წულილად 1. 233.) წვრილად. 9. 

211,34 დაწვრილებით. 

წუნ დაწუნება არ-ნდომება, უარ- 

ყოფა. 0--?: აწ ნუმცა შეურაცხ- 

წოლა, 0--1: ბაგასა შიდა 
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-ვჰყოფთ, რომელ-იგი ქრისტემან არა. 
შეურაცხ-ყო შემოსად, და ნუმცა გუ- 

წუნს ჩუენ სიმცირს ესე კრებულისაი 
ამის, რომელსა ქრისტმცა თანა-შეერ- 

თო 77,16. 

წურთა 79,12; 120,29 სწავლა, დას-· 

წავლა; გავარჯიშება, გაწვრთნა. 
წუხ-ილ-ი, დ: იურვოდა მათთუს აგ-- 

რიპა და წ უ ხ დ ა 245,13; ფრიად წ უ ხ- 

დეს ორნივე 61,26; წუხდედ წა“- 
მართნი, ჰრცხუენოდენ მწვალებელთა: 

53,9 (ბრძ.) შეწუხდნენ. 

წუმა 127,27; 196,11 წვიმა. 

წუმა, წვმება გაწვიმება; გადატ. წვი-.- 

მის სახით (წვიმასავით) ჩამოყრა ზევი- 

დან პატარ-პატარა (წვიმის წვეთების- 

ოდენა) ნივთიერებისა 0--(ბ?)! არა 

ენება, რაითამცა წ კმა ქუეყანასა 129, 

11. ი/უ: მაგან უწ უმა ერსა მანანაი 
96,31. დ: მანანაა წუვმდებოდა და 
მუნთქუესვე ტაბლაი განემზადებოდა. 

221,23; ვითარცა იწყო წვმ ად 196,11 

როცა დაიწყო გაწვიმება (წვიმა). 

წჟალ-ი 970, 7,35. 

წყალება შებრალება, შეწყალება. ე: 

მცირ იგი გეწყალის მ7,11 გებრა- 

ლება; ნუმცა გე წყალიან სამოსელ– 

ნი ესე 199,30. 

წვეალობა 41,2 წყალობა, მოწყა- 

ლება; შებრალება, შეწყალება. შველა. 

წყარო 271, 13 M070VIMM. 

წყევა წყევლა, დაწყევლა. 0–--(1)8: 
და რომელსა ღმერთსა უნდა კსნაი ჩუე– 

ნი წყევისაგან, მას სწყევდით 

238,34. ი ვნ.: ვისგან ქუეყანაი იწ- 

ყ ე ვა 25,7 დაიწყევლა, დაწყევლილ იქ– 
ნა; წყევა 91,28; მწყევარნით 

მისნი წ ყ ე უ ლ არიან 142,11. 

წყინება თავის მობეზრება. ა--(8)9: 

ნუუკუე აწყინებდენ მას კაცნი 

271,16. 

წყლვა დაჭრა, დაკოდვა; გადატ. და– 
შავება, დაუძლურება. ი ვნ.: რომელთა– 

-იგი ესმოდა, იწყ ლვოდეს და ეტ-
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ყოდეს იესუს 135,26; ამას დღესა ეშმა- 

კი იწყლა 74,8; ისარნი ეცნეს, ხოლო 

არავე ი წყ ლა იგი 221,33; იწყლის 
110,10. 

წყლით-რღუნა 95,1 წაოღვნა, II070M. 
წყლულ-ი 1. 267,37; 278,8 დაჭრი- 

ლი, დაკოდილი. 9. 26813 ჭრილობა. 

8. 247,2 გულდაკოდილი, გულნატკენი, 

ნაწყენი. 
წყქლულება 50,8; 60,16: 267,33; 

268,8; 278,8 ჭრილობა, იარა; წყ ლუ- 
ლებაი დასდვეს 65,8 დაჭრეს, დაკო– 

დეს, ჭრილობა მიაყენეს. 

წყმედულ-ი (=წარწყმედული) და- 
კარგული. ცხოვარი წყმედული 41, 

32 დაკარგული ცხვარი. 

ჭაბუკ-ი 2412 ახალგაზრდა; ჭა- 

ბუკნი მოხუცებულთა თანა ემსგავსე– 

ნით 122,22. 

ჭალაკ-ი 1. 272,252 კუნძული. 8. 

ზღვა, ტბა, მდინარე, საერთოდ დიდი 

წყალი. რაჟამს ხედვიდეს ჭალაკსა 

მას სისხლისასა, რომელ გარდამოვიდო- 

დეს გუერდთა მათთა 258,13. 

ჭამად-ი 109,297 12823 საჭმელი, 

იყLI9ხმ. 

ჭირ-ი 122,18; 274,222 გაჭირვება, 

გასაჭირი; უბედურება. 

ჭირება შეწუხება, შევიწროება, გა- 

ჭირვებაში ჩაგდება, კხება, წვალება. 

ა--(8)? ნაყროვანებამან მშშეამძიმნის 
ჭორცნი და აურვებნ ასოთა, აჭირებნ 

სტომაქსა 112,25; არა არიან დღეს მდე– 

„ვარნი, რომელნიმცა მაჭირებდე ს 

წხუენ მისთუს 261,311 არა არიან 

კელმწიფენი უსახურნი, რომელთამცა 

მაჭირეს ჩუენ 262,3; მაჭირებე- 

ლი 259,1; 261,12. 

ჭირვეულ-ი 15.4: 52,37; 122,17 გა- 

პირვებული, შეწუხებული. 

წყობა ბრძოლა. ე: ბევრითა განზ- 

რახვითაი ეწყვებოდა მათ 117,38 

ებრძოდა; წყობასა შინა. 121,17 

ბრძოლაში; ჟამი არს ფარულად წ ყ ო- 

ბისა», მოვედით და ვპჰბრძოდით 260, 

35. 

წყრთა 66,27; 68,262 სიგრძის ზომა 

იდაყვიდან თითის წვერამდე. 

წყურ წყურვილი. 0-2: სწყუ- 
რის 17,38 სწყურია (მწყურის, გწყუ- 
რის). 

წყურიელ-ი 52,36 მწყურვალი, მოწ- 
ყურებული. 

წყურილ-ი 77,9; 128,1; 215,21 წყუ- 
რვილი. 

პკუერვა ჩხრეკა, ძებნა (გაძარცვის 

მიზნით), გაძარცვა აოხრება. 0--9: 

(უღმრთოთა მათ) იწყეს ჭკუერვად 

ეკლესიასა და სენაკებსა შინა და ეძი- 

ებდეს, ნუუკუე პოონ საფასშ დამალუ–- 

ლი... და ვითარცა ვიხილენ0, ჭკუერ- 

ვიდეს რაი იგინი, წარვიდა სისხლი 

ჩემი, და მოკუდეს კორცნი ჩემნი შიში– 

საგან 977, 4,7. 

პჭლაკ-ი 188, 32,34 ჩლიქი. 

პუვილ-ი 203,1 წუხილი. 

დაჭ უვილით102,37. 

ჭურ-ი 1. იარაღი. ნუ გეშინინ ჭ უ- 

რისა და ისრისა ეშმაკისაგან 186,13. 

9. 2013,9 ჭურჭელი; განძი, საგანძე, სა– 

განძური. გიხაროდენ, ჭ უ რო პატიოსა- 

ნო 200,10. 
ჭურჭელ-ი 1. 210,23 ჭურჭელი, ი0- 

CVMმ, C0CVI. 9. 33,22; 161,34 ნივთი, 

საგანი. 8. 153,21 ქრთამი ფული (ქო- 

ნება). ჭ ურჭელი ესე, რომელსა მიგ- 

ცემთ, მიიღეთ კურთხეულად 153,6. 

ჭურობა 20827 ჭვრეტა ცქერა, 
მზერა, ყურება, შეხედვა. 

ზრუნვით



ხადა 

ხადა 1. მოწოდება, მოწვევა, მოხმო– 

ბა, დაპატიჟება. 0--(3)2: ილოცვიდა და 

ხა დოდა უფალსა 73,8; აღდეგ და 

ხადოდე უფალსა ღმერთსა შენსა 
105,32; სახელსა უფლისასა ვხადოთ 

274,207; გონებაი იგი მხადლისაი 

211,3, 5. წოდება, სახელის დარქმევა, 

დაძახება. 0-––(ე)9: ბეჭდად ვხადი 35, 

21; არღარა ხადის მონად, არამედ 

ძმდ და მეგობრად 233,032; მარიამს 

ღმრთის-მშობელად ხ ა დ ი თ 59,351; ვი- 

თარცა ღმერთსა გხადიან 147,12; 

მათ ქრისტშ ძაღლად და ღორად ხა- 

დოდა 78,33; ძედ ხადოდეს 147.9. 

ხარ, ი/უ--2: ყოველთა უხარის 

და ხლდებიან 32,17,; უხარინ 192.6 

უხარია ხოლმე; გიხაროდენ 8.10; 

203,14 (ბრძ) გიხაროდეს, ეს ფორმა 

ძველ ქართულში ჩვეულებრივ მისალმე- 

ბის ფორმულად იხმარება და უდრის 

დღევანდელ „გამარჯობა“-ს (3M0გ8C- 

48VM). 

ხარება 1, კარგი ამბის ცნობება, ხა- 

რება. ---8: გაბრიელ ახარებს (მა- 

რიამს) 38,22; იოვგახე ხლდომით გუა- 

ხარებდა 24.15; ახარებდინ 

(ბრძ.) ახაროს. ე: ეხარა სახარებაი 
მარიამს 38,24; მახარებელი 12,15; 

152,21 მახარობელი (ნ. კ. ცალკე); ს ა– 
ხარებელი (ნ. ცალკე): ხარებუ- 

ლი 155,16. 9. გახარება. ა–--(მ)9: ა ხ ა–- 

რებედ არა თუ საწუთროისა ჭამადი- 

თა 141,13. ი უობ.: იხარებდინ 53, 
7 (ბრძ) გაიხაროს. 3. 3,2; 8, 2,4; 54,9 

ქრისტიანული დღესასწაული, 

-და 25 მარტს ლძე. სტ.). 

ხარკ-ი 183,16 გადასახადი. 

ხარჭ-ი 245,6 „ცოლის გარდა სხუა 

ქალი“ (საბ.ა.), მხევალი ცოლად; უკა- 

ნონო ცოლი, ხასა. 

ხატ-ი 62,3; 80,37; 159,22 სახე. 

მოდიო–- 
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ხატება 159,23 მსგავსება. 

სატვა ნ. გამოხატვა, მხატვარი. 

ხე 192,2; 201, 1,4; 202,28 უ60080. 

ზედვა 1. დანახვა, შეხედვა. 0––-(8)9: 

ვხედევდ 66,16; 239.7; 277,10 ვხე- 

დავდი. 9. ყურება, ცქერა. 0--(8)2: იგი- 

ნი გხედვენ, ვითარცა მკეცნი კრავ- 

სა 9837 გიყურებენ, გიცქერენ; და 

ჰხედვიდეს მას, ვითარმედ რაი-ძი 

ყოს მანცა 71,3 უყურებდნენ, უცქერდ- 

ნენ. ი იხედავ ნ ზღუად კერძო 228, 

29 იხედება, იცქირება, გასცქერის, გაჰ- 

ყურებს ხოლმე; ხე დვასა11ქ,6 (ნ. კ. 

მხედვარი). 

ხეთქ(ნ)ება დარტყმა. ი/უ: აღიღო ძე- 
ლი... და უხეთქნა თავსა მის მართ– 

ლისასა 56,34; აღიღო მახული ერთისა 

მათგანისაი და უ ხე თქ ნამკარსა ოღენ 

ჰაბაშისასა 276,25; რომელსამე მკარსა 

ეხეთქნა და ორად განპო ვიდრე 

მკრდადმდე 276.7. 
ხვალე (და არა: ხუ ალე) 213,23 

ხვალ. 

ხვალისაგან 68,21; 273,1 მეორე 

დღეს. 
ხვალისა დღე 253,2 მეორე დღეს. 

ხილვა ხილვა, ნახვა. ი: იხილენა 
კიშტენი ეგე 66,27 ნახე ეგ კალათები? 

ვიხილეთ 91, 35; რომელნი სას- 
წაულნი იხილენით 247,7; იხილეს 
91, 25,29: დედაკაცი მებრვე არა ე ხი- 

ლვა 671 არ ენახა. ი ვნ: ნათელი 

ღმრთეებიათ იხილვების 19572; 

ხილვასა 197,26; ხილვად 206,15; 

ხილვული 117,135 ხილული 172, 
30; უხილავი 91,334; შენ ხარ უხი- 

ლავი და ხილული 174,26; დღეს 
ხილული იგი უხილავ იქმნების 

909, 1,2. 
ხლდომა შენძრევა, შეხტომა, შეთა- 

მაშება (ჩვეულებრივად ბავშვისა დედის 

მუცელში); ხტომა, ხტუნვა. 0--1: ყო-
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ველთა უხარის და ხლდე ბიან 32,17; 

ხოლო იოვან ხლდებოდა წინავე 

საშოსა შინა სიხარულით 86,11; იოვანე 

ხლდომით გუახარებდა 24,15; იოვა– 

ნყს ხლდომანი25,10. 

ხუასთაგ-ი საქონელი; სავყოლი და 

საქონ.ი (ფარანელნი) განემზადნეს 

ბრძოლად დედა-წულისა მათისათკს და 

ხუასთაგისა მათისათვს 273,3. 

ხუეტა (ქრისტიანთა) წამების ერთი 
სახე: კანის აფხეკა, კანის გაძრობა (ტყა– 

ვის გაძრობა). 0--9: გუერდთა 

(მარტვლთა) ხ უე ტდეს და მათ სარ- 

წმუნოებაი იგი არა წარწყმიდეს 223,12. 

ი ვნ.: გუერდნი მათნი განსხირპვულ 

იყვნეს და იხუეტებოდეს 258,10; 

მათთა 

ვამ, 0––1: კ.ა მ ს 67,22; 189,24; 223,8 

საჭიროა, უნდა; რავდენნი კმ დეს წა- 

მებანი ახლისაგან შჯულისა შოვა-წარ- 

მოღებად, ვერ მივსწუედით 189,28. 

ი/უ--9: მიჯმს 80,17 მჭირდება, მინ- 

და, ჩემთვის საჭიროა; უ კ მ.ს 96,31; არა 

უკმს ცოცხალთა მკურნალი, არამედ 

სნეულთა 136,38 (მდრ. მ. 9,12; მრ. 2,17; 

ლ. 5,31) ჯანმრთელებს არ სჭირდებათ 
მკურნალი (ექიმი) არამედ ავადმყო–- 

ფებს; უ გ მ დ ა 49,10. 

კამლ-ი 229,24 ფეხსაცმელი. 
ჯარ-ი 67,16; 68,6; 139,17 ხარი. 

კუბო 230,30 ხბო. 

უდღილი ამოხღილი, ამოძრობილი 

(ხმალი). რკმლები კდილები 275.7. 
ჯდომა თავდასხმა, ბრძოლა; საწინა- 

აღმდეგოდ მისვლა წინააღმდეგობა, 
0--9: მერმე კუალად სულთაცა ზედა 

მთავრობა.ად ჰკპდებითვე 118,25. 
ი/უ--9%: აწ სადა არიან იგინი, რომელნი 

ეკლესიათა უჯდე ბოდეს 222,5; 

კდომაი»ი 2612); კდომისათვს 

72,5; მკ დომი (6. ცალკე). 
კევ-ი 128,5 ღელე. 

ჭელოეანი 

თავს-ვიდებთ ჩუენ ურმის თუალისა 

დაკრვასა და ხუეტასა და განხერხ– 

ვასა 118,30. 

ხსუთშაბათ-ი ნ. დიდი ხუთშაბათი. 

ხურინვა ხვრინვა. 0--1: რაისა სძე, 

და ხურინავ 1613,17 რატომ წევხარ 
და ხვრინავ; იონას ეძინა ნავსა შინა დ: 

ხურინვიდა 163,15 ხვრინაგდა. 

ხურო 1. 31,22; 40,38; 92,8 ოსტატი, 

სპეციალისტი. 9. 37,314 დურგალი. 

ხუროთ-მოძღუარ-ი 1. 3ქ,28მ, 41,21; 

218,225 ოსტატთა უფროსი. ?. 68,30; 

116,21 არქიტექტორი. 

ხსუცეს-ი 634 მღვდელი, ხუცესი; 

ხუცეს 66,10; 68,22 (წოდ.) ხუცესო, 

მღვდელო. 

კელ-ი 91,15; 113,17; 126,4; 268,929 

ხელი. 
პჰელთ-დებულ-ი 102,12 (მის) ხელში 

ჩავარდნილი. 
უელთ-საქმარ-იი 27217” ხელსაქმე; 

ხელსაქმით შექმნილი ნივთები. 

პელთ-ტყუელვა 126,29 ხელის ხელ– 
ზე შემოკვრა, ტაში. 

ჯელთ-წერა 280,13 ხელწერა, წერა, 

გადაწერა. 

ჟელით-წერილ-ი 14,13 ხელწერილი. 
პელის-ამპყრობელ-ი 52,317; 79,31 

დამხმარე, მშველელი, შემწე. 
კელმწიფე 103,321; 107,36 შემძლე– 

ბელი, შემძლე, ვისაც შეუძლია, ვისაც 
ძალა–უფლება აქვს, ვისაც ხელი მიუწვ– 

ღება (რამეზე. პელმწიფე იყო 
შესაქმედ და მერმე ცვალებად 222,23. 

კელმწიფება 50,28 ძალა უფლება, 
ძალაუფლება; ნება, შეძლება, ბატონო– 

ბა. 

კელოვან-ი დახელოვნებული, საქმის 
მცოდნე ოსტატი, სპეციალისტი. ვი- 
თარცა საწერელი მწიგნობრისა· ჯე- 
ლოვნისა-ი5230,13.
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ჯკელოვანთ-მოძღუარ-ი 110,34; 181,6 

ოსტატთა უფროსი, მთავარი ხელოვანი, 

მთავარი სპეციალისტი; შემოქმედი, შე– 

მქმნელი, ყველაფრის შემქმნელი, ყვე– 
-ლაფრის შექმნის სპეციალისტი. 

პელოვნება 43,20; 105,35; 248, 24 

«“ოდნა, მოხერხება, ხერხი, ოსტატობა, 
სპეციალობა. 

პელს-ჯგელ წინაისწარდ უთხრობს, 

რაითა არა ჭე ლს-გ ე ლ გუემნეს ამის- 

თჯს გეჰენიაითა მით 102,29. 

პელ-შეუხებელ-ი 313,10 ხელშეუხე- 

ბელი, ხელუხლებელი. 
პელ-წიფება შეძლება უფლების 

ქონება, ძალაუფლების ქონება. ე: შემძ- 

ლებელ ვარ და კელ-მეწიფების 
განტევებად სტეფანშსა სატანჯველთა– 

გან 59,18 შემიძლია, უფლება მაქვს; 

კელ-მეწიფების სიტყუად 173,5: 
კპკელ-ეწიფების 84,232; 176,223; 

კელ-თთუმცაეწიფებოდა 207,11 
რომ შესძლებოდა. 

კმა 147,6 ხმა. 
ჯმა-მაღალ-ი 143,23 ხმამაღალი; მა– 

ღალხმიანი (ესაია). 

კმა-მაღლად 7,7 ხმამაღლა. 

კმა-ტკბილ-ი 10, 30,31 ხმატკბილი, 

ტკბილხმიანი. 

კმა-წულილ-ი 

წერილხმიანი. 

უმა-ჰამო-ი” (პავლე) 226,232 საამო–- 

ხმიანი, სასიამოვნოხმიანი, საამურხმია- 

ნი. 

ჯკმელ-ი 1. 273,8; 277,22 ხმელეთი, 

(ხღვის) “ნაპირი; ზღუასა ზედა ვიდოდა, 

ვითარცა კ მე ლს ა 50,10. 5. დამშრალი, 
უწყლო. უბრძანა მისი შთაგდებაი ჯურ- 

ღმულსა კ მ ე ლს ა 241,19 უწყლო (და- 
მშრალ) ორმოში (ჭაში). 

"კმობა ყვირილი, ხმამაღლა ძახილი; 
დაძახება, მოხმობა მოწოდება. 0-–-1: 

ამისთკს კმობს მღაღადებელი და 

2036 ხმაწვრილი, 

იტყვს 94,17; კმობდეს კმითა მაღ- 
ლითა და უშურითა 273,23 ყვიროდნენ; 

კმობდენ 92,240. ი/უ--(8)2: უკმო 

ლაზარეს 12717 მოუხმო, მოუწოდა, 

დაუძახა. 

74,20; 

154.7; 
(ადამიანის) სხეული. 

კორც-დაგებულ-ი (ტაბლაი) 128,35 

მაგიდა, რომელზეც ხორცია დარიგებუ- 

ლი. 

კორცთ-შესხმა 42,15; 71,11 ხორცის 

შესხმა, ხორცის შებმა; ადამიანის სახის 

მიღება. 

108,18 

267, 33; 

ხორცი; 

278,34 

კორც-ი 

კორც-ნ-ი 

კორციელ-ი 42,3 ხორციელი, ხორ- 

ცის მქონე; სხეულებრივი. საპირისპი- 

როასულიერი. 

ჯორციელებრ-ი 10,ვ33 ხორციელი, 

ხორციელის დამახასიათებელი, მისი 

თვისებისა. 

კორციელობა 50,35; 138,18 ხორ- 

ციელი, სხეულებრივი, ადამიანური 

თვისება. 

პკორც-შესხმულ-ი 192,1 ხორცშესხ- 

მული, ხორციანი. 

ვრმალ-ი: რკმალ-ი 275,7 ხმალი. 

კრწნა, ხრწნა გახრწნა, გაფუჭება, 

წახდენა. კრწნილი 85,8 გახრწნილი, 

გაფუჭებული, წამხდარი, უკრწნე- 
ლი 10,4; 13,5; 96,19; უ ხრ წ ნე ლი 

201,36; უხრწნელად 20ქ,10. 

კრწნილება 175,9 გახრწნა, გაფუჭე- 

ბა, წახდენა. 

პსენება 1. მოხსენება მოხსენიება. 
ი ვნ.: ყოველნი იკსენებიან 241,5. 

9. მოხსენება, მოგონება. ე: გეპკსენენ 
თქუენ, რომელნი სასწაულნი იხილენით 

247,6; გეკსენედ ყოველნი ძლიე– 
რებანი”ი ღმრთისანი 247,7; ხოლო შენ 

გეკსენედ აწინდელთაი. მათ თქუ– 
მულთაი 186, 15 (ბრძ.) მოგეგონოს. 

კსვა ნ. დაკსვა.
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კსნა ხსნა, დახსნა, გამოხსნა, გადარ– 

ჩენა. ი: მიკსსა ჩუენ ძლევის მყო– 

ფელმან 164,19; უფალო, მიკსნენ 

ჩუენ 161,19 გვიხსენი; რაითა გიკსწნე 

შენ 173,322 რომ გიხსნა შენ; და 

გაკსნნეს საყუარელნი თჯ;:სნი და 
გუაცხოვნნეს 236,11 დაგვიხსნის და გა- 

იკსნებოდეს დაგვარჩენს. ი ვნ.: 

ყოველნივე მართალნი, რომელნი შთაენ- 

თქნეს სიკუდილსა, რამეთუ შეჰგვანდა 

ქადაგებულსა მას მეუფესა კს ნაი კე- 

თილთაი მათ ქადაგთა= 164, 16,17; კელ– 

თაგან ჯოჯოხეთისათა და სიკუდილისა- 

თა ვიკსნენით 162.25; მგსნელი 

164,21. 

3ბ 
ჯაჭვ (–-ჯაჭუ-ი) 1. ჯაჭვი, 2. რკინის 

პერანგი; ჯავშანი, ჯაჭ გ იგი სარწმუ- 

ნოებისაი 18,11; ”შთაი- 

ცუთ ჯაჭ კ იგი სარწმუნოებისაი 218, 

32. 

შთავიცუათ 

ჯეკმა 180,9 მეტად, ძლიერ, ძალიან, 

ერთობ. 

ჯერ-ი 1. დრო; ჯერ (ერთ-ჯერ, სამ– 

ჯერ), იმ3. პირველსა მას ჯერსა და- 

საბამსა მას შინა მეფენი უშჯულო იყე- 

ნეს 221,38 პირველად. 9. მიზეზი. რომ- 

ლისა ჯერისათვს-მე გუაშოომებს 

ჩუენ დედოფალი ესე 239,31; ორითავე 

ჯერითა განადიდა ღმერთმან საკსე–- 

ნებელი მარტვლთა, თაყუანის-მცემელ– 

თა მისთაი 255,3. 

ჯერკუალ-ი 209,35 ცუდი. 

ჯერ-ყოფა, 0--1: ჯერ-ა რს მ,ქსა- 

ჭიროა, (ასე) უნდა; ჯე რიყო– საჭი– 

რო იყო, (ასე) უნდოდა. 

ჯერ-ჩენა შესაფერისად მიჩნევა, სა- 

ჭიროდ მიჩნევა, საჭიროდ ჩათვლა, სა– 

ჭიროდ დანახვა; მოწონება (გარდაუვ.). 

ი/უ--%: უკუეთუ ჯე რ-გიჩს თქუენ, 
დავადგრეთ სამ დღე ლოცვასა 70,22; 

ჭუებულ-ი 184,5 ვისაც აკლია (ქონე– 

ბა...), ღარიბი, უქონელი, გაჭირვებული. 

კუმევა ხმარება სარგებლობა. ი: 

რომლისაგან ბოროტად სიმდიდრესა მას 

მძლავრობასა უშჯულოდ იკმევდეს 

14,27; არა იკმ ია ცოდვაი 47,35; დე–- 

დისა თვსისაგან ენაი იგკმია და წი– 

ნაწარმეტყუელებს 207,16. 

უჯუნდ-ი 268,10 მტრედთა, 
და მისთანათა შვილი. 

კშიად 109,17 ღრმად, ძლიერად. 

პშირ-ი 1. ხშირი. 9. ღრმა იონას 
ეძინ და ხურინვიდა კშირ იყო 

ძილი იგი 105,19. 

კშულ-ი 41,15 დახშული, დახურუ- 

ლი, დაკეტილი. 

გვრიტთა 

ჯერგიჩნდინ და ბრძანე, რაითა 

მეორედ და მესამედ გამომეცხადოს 

65,33 (ბრძ.); ჯე რგგიჩნდინ მიღება" 

სულისა ჩემისაი 21ქ2,26.. 

ჯერ-ჩინება იგივეა, რაც ჯერ-ჩენა 

(6.) (გარდამ.). ი: მუცელსა ქალწულისა– 

სა რაი დატევნად ჯე რ-იჩი ნა უფალ– 

მან 18,35; კიცუსა მას ზედა ჯე რ-ი ჩი- 

ნა დაჯდომაი 1329; ჯერ-იჩინენ 

მეორედცა და მესამედ ჩუენებაღ 66,5 

(ბრძ) შესაფერისად მიიჩნიოს, საჭი– 

როდ დაინახოს; ხოლო აწ მკევალთაც» 

არა ჯერ-იჩინიან ეგევითარი საქმ 

(როკვაი) ყოფად 224,23; ჯე რ-ჩინე– 

ბისათვს220,1. 

ჯეჯლ-ი 26,35 ჯეჯილი; ყანა ახალ- 

მოსული (ს აბა). 

ჯმნა გამოთხოვება, გამომშვიდობე– 

ბა, გამოსალმება; დატოვება და წამოსვ– 

ლა, გბმოცლა, გაცლა (ე). ი უობ.: და 

შენ ნუ დაჰბრკოლდები და იჯმნი 

10მქ2; იჯმნიდა იგი მისგან 95,20; 

რომელმან ი ჯ მ ნ ა ჩუენგან 264,18; ხო- 

ლო მღდელთ-მოძღურებაი უჯმნე–
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ლ ა დ ღირს 43,9 განუშორებლად, მტუ- 

ცილებლად, განუწყვეტლად. 
ჯობება, ა--(ე)2: რამეთუ ფარანელ– 

ნი იგი უმრავლმს იყენეს ჰაბაშთასა და 

აჯობეს 277,36. 

ჯოჯოხეთ-ი: ჯოჯოხეთა შთა-თუ- 

–ეჯდე, მუნცა ახლოსვე ხარ 104,13; შთა- 

პკდა ჯოჯოხეთა 154,26 (ვით. ბრ.) 

ჯოჯოხეთში, 

ჯუარ-ცუმა ჯვარცმა, ჯვარზე გაკვრა. 

ა--8: აღიღე ეგე და ჯუარს-აცუ 
92,25. ე: ჰრქუა მას, ვითარმედ: მეორედ 

ჯუარს-ეცუმია 246,25; ჯუარს- 

-ეცუმოდა 827; ქრისტს ჯუარს- 

ჰაბაშ-ი 268,34; 277,20 აბაში, ეთიო– 

პელი. 

ჰაერ-ი ნ. აერი. 

ჰამბავ-ი 277,31 ამბავი, 

ჰამო 232,14; 269,182 საამო, სასია–- 

მოვნო (ნ. კ. კმა-ჰამო). 

ჰასაკიი 1. 9736 სიმაღლე, ტანი, 

ტანადობა, 00CL; შუენიერებითა ჰა- 

საკთაითა 116,31. 9. 123,15 წლოვა– 

ნება, ასაკი. 

ჰასაკოვან-ი ასაკიანი, ხნიერი. ვიხი– 
ლე კაცი ერთი ჰასაკოვანიდა მო- 

ხუცებული და საკკლრველად შუენიერი 
63, 29. 

ჰე 1. 37,5; 251,8 დიახ; ჰო. 9. შო- 

რისდ. ო: ჰე, სტეფანე, რჩეულო ჩემო, 

იყავნ ნებაი შენი და განკურნენ ეგენი, 

რაითა ცნან ძალი ჩემი და მოწყალება= 

60,36. 

ჰებრაელებრ 6060, 6,7 ებრაულად. 
ჰინდო 158,13 ეთიოპელი. 

ჰორლოსან-ი 124,30 ჰოროლით შეი- 

არაღებული. 

პოროლ-ი 220,6 შუბის მსგავსი საძ- 
გერებელი იარაღი. 

ჰრომ-ი 1. პჰრომე 245,4 რომი, რო- 

მის სახელმწიფო; ჰ რო მ დ 169,1 რომ- 

-ე ცუ ა 235,21; ჯუარ-ცუმასა 9ქ, 

5; ჯუარ-ცცუმისა 9228; ჯუარ- 

-ცუმად 246,22; ჯუარ-ცუმული-- 

სათჯს 56,10. 

#უარის-მცუმელ-ი 233,18; 256,18 

ჯვარზე მცმელი, ვინც (სხვას) ჯვარს 
აცვამს, ჯვარზე გააკრავს და ისე მოკ- 

ლავს. 

ჯურღმულ-ი 1. 76,32; 157,22; 201, 

24 ჭა. 2. 241,17 უწყლო ორმო (ვა). 8. 

წყალსაცავი; სარწყავი არხი. მახლობე- 

ლად მისა არს ჯურღმული, რომე- 

ლი: მოჰრწყავს სხუასა ფინიკოვანსა და 

ზღუადვე შთავალს იგი 269,22. 

ში. 9. რომაელი. უფრო მრავლობითში · 

იხმარება: ჰრომნი ყოველნი შმეკრ- 

ბეს 252,2 (ყველა) რომაელები შეიკრიბ- 

ნენ; შჯულითა ჰრომთაითა 251,36- 

რომაული (რომის სახელმწიფოს) კანო– 

ნით. 

პჰუნე საუკეთესო ცხენი, რაში, მე– 
რანი. დაჯედ აქა.. და შექმნენ სამშ- 
ჭუალნი ესე შუად აღვრისა ჰუნი- 

ს ათს მეფისა 244.7. 

პურია 72,6 ებრაელი; მოვედ ჰუ- 
რიაი ეგე 222,28 (წოდ.); ჰურიაო 

73,3 (წოდ.). 

ჰურიაება: რომელსა-იგი ჰ ურიაე- 

ბასა სახელი ერქუა ადდა 65,18 სანამ 

სანამ ქრისტიანობას 

(მოსეს) 

მოინათლებოდა, 

მიიღებდა, 

სარწმუნოებას მისდევდა. 

ჰურიაებრ-ი 75,23 ებრაული, ებრა- - 

ელთათვის დამახასიათებელი. 

ჰქონდენ ნ. ქუან. 

ჰხე ნ. ხე. 

ჰხედვა ნ. ხედვა. 

პხილვა ნ. ხილვა. 
ჰპხილულ-ი ნ, ხილული. 

სანამ ებრაელთა
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8 197, 7,11; 144, 14,15 შორისდე- კარგა ეს მნიშვნელობა და იქცა უბრა- 

:ბული ო! ლო შორისდებულად ისეთივე 'შინაარ- 

#სანა, ოსანა 126,30; 135,26 არა სით, როგორსაც შეიცავს ჩვენი ვაშა! 
:მეულ-ებრაული სიტყვაა. პირველ ხა უგალობდეთ და ვიტყოდით: ოსანა–- 
“ნებში ის ამას ნიშნავდა: გვ იშვე ლე! რომელ არს „მაცხოვნენ ჩუენ“ -- მა- 

+გვიხსენი!). შემდეგ და შემდეგ და ღალთა შინა 140,17.
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I. პირთა სახელები 

აბრაჰამ 18, ე0,40; 14,2; 1წ, 7,18; 92,4; 94,14; 

95,25; 139,22; 164,13; 226,24; 220,30; 242, 

13. 
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აგვსტოს (კეისარი) 224, 12. 
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ათანასი ალექსანდრელი 31,2, 

ალ“ იანოზ, ალფიანე (აფიანე, აფინა) 235, 21, 

940, 4, 7. 

ბაალ 70, 29. 

ბარაკიელ 241, 39. 
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სახელებში). 

გაბრიელ (მთავარანგელოზი) 4, 1; 6, 25; 8, 

34; 12, 29; 26, 25; 97, 2, 3, 9; 28, 3; 29, 

ვე; მმ, 17, 19; 38, 22; 49, 12, 13, 98, 20; 
179, 29; 200, 1; 203, 25. 

გაბრიელ (ანდერძში მოხსენ.) 282, 16. 

გამალიელ 61, 18; 63, 14; 04, 20, 27; 06, 10, 22, 

31, 36; 67, 6, 26; 68, 30; 09, 13, 16. 

18. ი. იმნაიშვილი 

ა 

ამბაკუმ 128, 14; 167, 13; 173, 13; 200, 18. 

ამონ 261, 25. 

ამონა 280, 14. 

ამონიოს 266, 3; 279, 30. 

ამოს 228, 2. 
ანა, ანა (წინაწარმეტყუელი„ ქალი) 49,3; 

90, 15. 
ანა ანნა (-ანან –– მღდელთ-მოძღუარი, კაია- 

ფას სიმამრი) 58,2; 93,1. 

ანდრეა (მოციქული) 187, 25. 

(თხხულები” პერსონაკი) 

279, 3. 
ანთიპატროს 24, 2. 

არიონ 978, 7, 10; 279, 3. 
არიოს 44, 13; 48, 30; 51, 37; 71, 27. 

აქაბ 127, 25; 128, 3; 129, 36. 

აქაზ 97, 9, 10. 

აჰრონ 85, 25. 

ანდრეა 9578, 7,9; 

ბასილი (ეპისკოპოსი) 70, 1, 2, 5; 71, 28. 

ბასილი (კესარია კაბადუკიელი) 115, 2. 

გედეონ 200, 25. 

გელასი 271, 19, 23. 

გიორგი გრძელი 280, 11. 

გოლიად 95. 6. 

გრიგოლი (ნეოკესარიელი) 3,2.



  

დავით 3, 23; 5, 7; 0, 29, 36; 7, 12; 12, 30, 35; 

20, 4; 44, 21; 56, 15; 78, 25; 95, 6 (დავიდ); 

133, 7; 186, 26, 38; 186, 2, 4; 142, 21, 26; 

143, 24; 1465, 13, 26, 35; 147, 8; 150, 10; 

164, 13; 165, 12; 168, 31, 32; 178, 13, 15; 
180, 18; 200, 22, 25; 203, 15; 212, 3; 213, 

36; 225, 23; 228, 4; 229, 34; 980, 12, 23; 

239, 7; 263, 17; 274, 21; 283, 14. 

ედნა 65, 25. 

ევა 4, 20; 5, 35; 13, 23; 16,16; 19, 5; 91, 9, 
32; 14, 2მ; 88, 21, 25; 69, 17, 18; 51, 4; 
01, 28; 124, 26; 201, 9; 203, 1; 205, 

ევსები (ეპისკოპოსი) 238, 13, 

ევსებიოს (მერისელი) 270, 31. 

ევსუქი (ხუცესი) 90, 3. 

ევტვქი 48, 30; 52, 1. 

ევფემია 245, 7. 

ეზეკია (მეფ0) 227, 22. 

ეზეკიელ (წინაწარმეტყუელი) 199, 15; 200, 26; 

2631, 21. 

ეკლესიასტე 227, 1. 

ელენე (ჰელენე) დედოფალი 988, 19, 23, 26, 

30; 239, 20; 949, 16, 37; 243, 6, 10, 34; 244, 
12; 283, 6. 

ელი (მღდელი) 214, 2. 

ელია 71, 1; 77, 20; 86, 22, 35; 95, 7; 101, 

19; 157, 7, 8, 11, 14, 21, 23, 25, 29, 

33; 198, 1, 7, 15, 21, 22,31, 36, 37; 199, 1, 
9, 16, 19, 22, 23, 27, 31, 34, 38; 180, 2, 8, 

13. 

ვახთანგ (მოძარღული) 280, 14 

ზაქარია 12, 34; 24, 3; 96, 27, 36; 90, 3, 24, 27, 
29; 97, 1, 3, 6, 33; 9%0, 5, 25; 105, 11; 133, 

თევდოლოს, თევდოლის (ამბა) 267, 14; 269, 7; 
279, 19. 

თევდოსი 6ქ, 27; 224, 32; 280, 26. 

დ 

დალილა 215, 7; დალილ 213, 17. 

დანიელ 26, 20; 47, 5; 108, 15; 114, 15; 128,. 

13; 138, 14; 179, 14; 199, 16; 200, 27;. 

213, 15; 261, 26; 263, 23. 

დომნოს 978, 7, 8, 37. 

დორის 245, 8. 

14, 31; 181, 1, 2, 3; 109, 15, 38; 167, 21, 
22, 24, 35, 37; 19), 28; 1894, 7, 8; 195, 10; 

518, 20, 22, 24, 28. 

ელისაბედ (ელისაბეთ, ელისაბეტ) 10, 7, 8, 9,. 

11, 17; 95, 27, 31; 28, 3, 398; 20, 6, 12, 24; 

98, 18; 207, 16. 

ელისე 1069, 15, 29, 30, 38. 

ენმანუელ 35, 30; 58, 18; 97, 12; 199, 21; 203;. 

19. 

ენუქ (ენოქ) 94, 28; 167, 19. 

ესაია (წინაწარმეტყუელი) 5, 7; 20, 4; 26, 

35, 29; 37, 3; 46, 4; 56, 2); 58, 14; 76, 

91, 10; 97; 8, 11; 126, 32; 134, 30; 148; 
34; 145, 5; 156, 8; 101, 19, 28; 164, 14;- 

165, 4; 168, 17; 199, 18; 200, 27; 204, 8; 

297, 23, 33; 228, 17; 990, 5, 10, 15, 31, 32;. 

530, 9, 31; 989, 5, 9; 263, 19; 269, 37. 

ესაია. (ამბა, თხზულ: პერსონაჟი) 267, 37' 

ეტუჯფანე კვპრელი 46, 2. 
ეფრემ ასური 112,1; 2641, 1: 

10; 135, 7; 141, 3; 144, 26; 149, 10. 

ჭზაქეოს 61, 4; 239, 36. 

თ 

თომა 41, 16; 50, 29; 160, 8; 

6, 13, 27; 179, 

174,. 20. 

166, 3; 171, 3, 
11, 20: 178, 21, 26, 30ჯ
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იაკობ (მამათმთავარი) 126, 1; 143, 10; 14წ, 6. 

7; 156, 13; 195, 22; 230, 30. 

იაკობ (მართალი, ძმაი იესუისი, მოციქული მი– 
სი) 66, 2, 4, 6, 7, 16, 23, 27; 60, 7, 15, 25; 
67, 1, 6, 9; 164, 13; 105, 24, 28; 199, 21, 
35; 196, 25. 

იეზაბელ (იაზაბელ) 127, 26; 128, 16; 129, 37; 

130, 19; 130, 22, 22; %18, 16, 20, 22. 
იერემია (წინაწარმეტყუელი) 56, 30; 86, 10; 

226, 19; 998, 2, 17, 20. 

იერემია (თხზულ. პერსონაჟი) 97წ, 2, 4, 

იესე (ირსე) 7, 9; 200, 27; 205, 2. 
იესუ 3, 25; 4, 6; 6, 17; 19, 24; 28, 26; 68, 10, 

12, 18, 37; 57, 6; 64, 39; 71, 18; ?8, 9, 16, 
32; 74, 4; 76, 31; 77, 1; 84, 36; 897, 3C; 88, 

4, 34; 809, 6, 8, 18; 91, 8; 92, 11; 08, 4, 36; 

97, 33, 36: 08, 5, 35; 1296, 7, 11, 27, 29; 
126, 8; 127, 5; 151, 17, 20, 21; 132, 6; 

134, 31; 135, 27; 127, 6, მ; 139, 30; 143, 

29; 147, 5, 8, 11; 140, 4, 10, 12, 36; 151, 
4; 155, 5; 160, 32; 109, 1, 32; 10მ, 14, 19; 
167, 38; 169, 20; 172, 32; 192, 21; 198, 18, 

24; 197, 24; 911, 6, 35; 212, 21; 233, 26; 

§80, 22, 34; 242, 29; 248, 14. 

იესუ ქრისტე 11, 1, 10; 16, 12; 23, 2; 31, 4; 

39, 5; 45, 6; 46, 5; 47, 19; 48, 8, 35; 51, 

22; 69, 11, 32; 66, 3, 20, 27; 58, 4, 26; 60, 

28; 62, 5; 63, 5; 79, 2, 6; 85, 6, 33, 37; 

90, 5; 94, 3; 95, 17; 99, 8; 111, 5; 123, 21; 

197, 4, 9, 16; 121, 25; 152, 2; 155, 3; 108, 

8, 12; 165, 14; 1სს, 9, 19; 200, 8; 90+, 5, 

10; 9506, 9, 22; 225, 27; 231, 6; 236, 18; 

988, 86, 21; 949, 2, 8; 948, 20, 32; 244, 12; 
9%47, 5, 6; 248, 30; 949, 25, 37; 250, 1; 252, 

12; 254, 6; 266, 14; 268, 18; 970, 3, 23; 

271, 35; 273, 33, 274, 24; 278, 36; 280, 7. 

ნ. კ. ქრისტე. 

იესუ ნავე (იესუ ძ0 ნავეისი) 58, 21. 

იჟდიდ 230, 33. 

იობ 88, 15; 95, 5; 214, 25; 262, 9. 

იოვანე (ნათლის-მცემელი) 94, 4, 10, 11, 12, 

15, 20; 25, 10; 26, 30; 29, 8; 49, 9; 52, 9; 

- 

კაიაფა 58, 3; 59, 1; 92, 36; 258, 27. 

კესტოს (კესტონ) 251, 33; 969, 12, 28; 

1, 31, 37, 

კეფა 65, 2. ქრისტეს მოწაფის სიმონის შერქ- 

მეული სახელია (იგიეე პეტრე). 

74, 18; 70, 1, 21; 77, 30; ?8, 7, 8, 10, 14, 

20, 32; 79, 20, 23; 80, 1, შუ, 7, ზმ, 9, 11, 16, 

19, 23, 24, 35, 37, 38; 81, 2, 6, 22; 82, 2; 

83, 16; 85, 30, 32, 34, 36; 886, 1, 11; 87, 1, 

20; 89, 11; 164, 14; 20ჰ, 3; 204, 22; 206, 2; 

907, 7, 16, 25, :30; 908, 2, 18, 29; 209, 33; 

519, 20, 21, 29, 31; 213, 18; 214, 4; 226, 

22; 930, 17, 19, 20, 22, 26, 28, 30, 31; 

ძეი, 4, 6. 
იოვანე (მოციქული, მოწაფშ იესუასი) 76, 29; 

138, 29; 139, 21; 166, 3; 187, 26; 197, 21, 

135; 193, 17; 196, 31; 197, 14; 217, 2. 

იოვანე (ოქროპირი) 74, 2; 100, 3; 124, 2; 141, 

1; 151, 1; 171, 2; 177, 1; 179, 2; 181, 2; 

191, 1; 199, 2; 206, 3; 225, 1; 232, 4; 255, 

2; 257, 2. 

იოვანე (ეპისკოპოსი, 

38; 67, 12; 68, 2, 6. 

იოეანე-ზოსიმე 982, 4, 10, 17; 28ე, 21. 

იოველ 162, 1; 188, 28; 189, 9. 

იონა 100, 4; 102, 24; 105, 19; 130, 11; 108, 9, 

11, 12, 13, 15, 19, 30, 35; 164, 1, 21), 29; 

21ჟშ, 16. 

იოსებ (იოსმფ, იოსეფ: ქმარი მარიამისი) 7, 11, 

13; 12, 30, 35; 15, 22; 28, 2); 88, 7, 10, 17; 

76, 7; 94, 5; 96, 3. 

იოსებ (შუენიერი) 57, 5; 214, 3; 230, 11; 956, 

ზ, 10. 

იოსებ (ჰაიალელი, თხზულ. პერსონ.) 270, 34; 

271, 7. 

ისაკ 164, 13; 230, 30. 

ისმაელ 268, 34; 277, 30. 

ისრაელ 139, 1; 145, 6. 

იუდა (მამათმთავარი) 34, 2; 144, 15; 90წ, 7, 8. 

იუდა (ისკარიოტელი) 82, 4; 92, 17; 97, 2; 125, 

18; 242, 31 (I). 

იუდა (სტეფანე პირველმოწამის ძმა, თსზულ. 

პერსონ.) 239, 33; 940, 30, 14, 35, 16; 941, 
1, 6, 9, :4, 23; 249, 4, 5, 21, 23, 30, ე! 
(II), 35, 39; 948, 3, 14, 34. 

იუსტე 251, 14. 

თხზულ. პე რსონაჟი) 65, 

კლაგდიოს 59, 22; 61, 10; 224, 12. 

კლეოპა ნ. კლეოპაეთი (ხალხთა სახელებში). 

კორნელიოს 85, 1. 

კოსტანტინე (მეფ0) 166, 12; 987, ქ, 7, 11, 15, 

20; 988, 13, 18, 19.
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კვრიაკოს 948, 4, 8, 14, 19. 

კგრიკე 282, 16. 

ლაზარე 194, 1, 3, 11; 19წ, 2, 6, 8, 9, 19, 24, 
20; 196, 8, 20, 21, ქ5; 127, 1, 10, 12, 17; 
130, 27; 101, 4, 11, 13, 15, 18, 19, 21, 24; 
144, 8; 283, 5. 

ლონგოს (ლონგე, ლონგონ, ლონგეონ) 251, 37; 

969, 12, 27; 968, 1, 31, 37. 

მათე 151, 3; 162, 22; 169, 4; 199, 21, 27; 281, 
10. 

მაკარი (ლეთეთელი) 280, 11; 281, 1. 

მალაქია 227, 8. 

მართა 194, ქ, 10; 196, 2, 5, 9; 283, 7. 

მარიამ (ღმრთის-–მშობელი) 4, 4, 9, 17, 36; §, 

1, 4, 23; 9, 9, 19, 24; 7, 14; 8, 21; 9, 24; 
19, 31, 39; 18, 10, 15; 16, 17, 20, 29; 18, 37; 
19, 2, 22, 26, 11; 90, 1, 2; 21, ვ§5: 99, 24, 
32; 28, 23; 29, 5; 31, 5; 8მ8, 7, 22; 39, 5; 

40, 9, 14, 22; 42, 11; 45, 3; 40, 4, 12; 47, 
28; 48, 9; 49, 3; წ?9, 4, 10, 11, 16; 68, 1, 
3; 59, 3, 30; 74, 22; 75, 32; 76, 13; 92, 29; 

94, 5; 90, 3, 15; 98, 5; 124, 3, 6, 10; 19%, 

2, 4, 10, 13, 17; 153, 27; 100, 17, 21, 22, 

26, 27; 900, 1, 7; %01, 14, 20, 36; 908, 8, 
14, 16, 17, 18, 21, 24, 36, 36; 904, 4, 6; 12, 
14, 15, 19, 20, 23; 906, 10, 13; 227, 3; 241, 
37; 244, 18; 280, 5; 283, 17. 

მარიამ (მოსეს და) 126, 27; 230, 34. 

ნაბუთე (ნაბოთე) 130, 24, 25; 213, 15. 

ნათან 58, 18; 200, 28. 

ნასოამ 09, 12, 15. 

ნერონ (კეისარი) 949, 27, 31, 35, 36; 251, 15, 

39; 959, 4, 12, 37; 968, 16, 10, 21, 27. 

ობედიანოს (ობედიანოზ, ობდიანოზ) 570, 17, 

22; 9?8, 20, 30; 279, 6. 

ქადაგი) 42, 35; 43, 15; პავლე (მოციქული, 
20; 71, 9, 14; 44, 17; 51, 5; 64, 20; 65, 

კვრილე (იერუსალემელი, მთავარეპისკოპოსი) 

ზე, 1; 155, 1; 185, 1. 

ლ 

ლოტ 95%, 4. 

ლუკა 7, 12: 37, 15; 95, 11; 97, 29; 109, 24, 31; 
250, 6; 968, 3, 36, 37; 254, 3. 

ლუკიანე 61, 6; 64, 18; 65, 11; 08, 20, ქქ. 

მარკელოზ (მარკელე) 95409, 9, 16, 18, 22. 

მარკოზ 189, 4; 102, 24, 27. 
მატათია 97, 2; 121, 22. 

მეგეთეს 68, 29. 

მელეტი (ანტიოქელი) 149, 1; 152, 2. 

მელქიზე დეკ 32, 9; 41, 28. 

მიქაელ (მღდელი, I) 28%, 6, 11, 16. 

მიქაელ (მღდელი, 11) 985, 6, 11, 16. 

მიქეა 35, 38; 205, 6. 

მოსე (წინაწარმეტყუელი) 5, 7; 10, 39; 12, ცხ; 

47, 15; 52, 9; 74, 26; 81, 5; 101, 19; 114, 
12; 120, 22; 126, 27; 127, 3, 4, 5; 133, 31; 

142, 20, 37; 167, 19; 191, 20; 104, 12, 15, 
17, 20, 21, 22; 195, 8; 197, 17; 199, 11, 18; 

200, 24; 204, 26; 228, 17; 980, 31, 34; 241, 
40; 267, 16; 280, 10. 

მოსე (ამბა ფარანელი, 

269, ·34; 970, 5, 25. 

მშია (–-მესია) 58, 9. 

თხზულ. პერსონაჟი) 

ნიკოდემოს, ნიკოდემოზ 63, 13; 64, 38; 66, 3); 

69, 15; 160, 1; 188, 10. 

ნინო 2812, 6. 

ნისტორ 48, 30; 52, 1. 

ნოვე 85, 20; 95, 2; 128, 34. 

ო 

ოროგინე 48, 22, 26; 51, 32. 

ოსე 162, 10; 199, 14; 200, 26. 

82, 17; 92, 17; 112, 15; 116, 23; 121, 23; 
194, 1, ვ, 10; 196, 2, 5, 9; 134, 3; 187,



4, 24; 162, 23; 106, 12, 19; 107, 31, 38; 
168, 2; 169, 9; 196, 3; 204, 2; 209, 10; 

21), 32; 218, 21; 221, 27; 230, 36; 249, 
29, 960, 5, 6, 7, 15, 17, 22 9%ნ1, 22, 

25, 27, 35, 36; 969, #6, 7, ზ, 9, 13, 16, 21, 
25, ქვ, 34, 37; 268, 1, 2, 5, 10, 13, 16, 17, 

19, 22, 27, 28, 31, 34: 254, 1; 261, 5, 

269, 25. 

პავლე (მამა2, წინამიღუარი მონასტრისაი) 2724, 

31; 275, 18. 
პატროკლეს (პატროკლე, პატროკლოს) 250, 14, 

20, 33; 961, 1, 2, 3, 8; 253, 29. 

პეტრე (მოციქული) 61, 32; 65, 2; 85, 3, 6; 

108, 10, 25, 32; 153, ქმ; 161, 37; 100, 3, 

რ 

რებეკა 19, 11. 

საბა (ამბა) 908, 1, 13. 

საბა (მამასახლისი მონასტრისაი) 280, 26. 

სავლე 59, 23; 60, 11, 14, 16; 61, 10; 240, 18. 

სამოველ 164, 14. 

სამსონ 213, 17; 214, 1; 215, 8. 

სარა 19, 10; 230, 30. 

საულ 134, 7. 

სებერიანოს (გაბალონელი) 132, 4. 

სელემია 65, 25. 

სერჯი 276, 30. 
სიდონია 129, 14. 

სილოვანე 230, 32. 

სიმონ მოგკ 86, 35. 

სიმონ (თხზულ. პერსონ.) 239, 36; 240, 23. 

სოლომონ (ბზძენი) 150, 4; 213, 10; 2)14, 1; 

226, 3; 261, 25. 

ტ 

ტიბერიოს 224, 13. 

ტიმოთე (კათ. ეპისტ. ადრესატი) 71, 9; 230, 22. 

ფ 

ფართენიოს 252, 33. 

ფერეტან 252, 32. 

ქანან 144, 15. 

ქელელიელ 69, 12. 
ქრისტე 8, 6, 7, 29; 7, 35; 10, 9; 11, 21, 26; 
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21; 167, 35; 168, 35; 169, 6; 187, 25; 188, 
26; 189, 31, 32; 109, 7, 21, 35; 194, 37; 

196, 2; 945, 2, 4, 7, 15, 21, 26; 940, 1, 11, 
14, 16, 19, 20, 22, 23, 28, 34, 35, 37, 39; 
947, 1, 4, 14, 28; 30; 940, 0, 10, 11, 16, 
19, 21, 24, 27, 30, ქქ, 38. 

პეტრე (მამათქთავარი ალექსანდრიისაი), 66, 9. 

პილატე 58, 2; ნ0, 6, 8, 14, 17; 81, 19, 22, 

27, 32, 31, 37; 92, 24; 169, 10, 13; 168, 

4, 8; 161, 18; 910, 8, 9. 
პიმენ (კახი) 280, 13. 

პროკლა 61, 20. 

პროკლე (კოსტანტინელ ეპისკოპოსი) 40, 1. 

რექაბ 56, 30. 

ს 

სოლომონ (მამასახლისი საბა-წმიდისა ლავრი- 

საი) 280, 27. 

სოლომონ (ჰონაზონი) 276, 14. 

სოფონია 157, 25; 158, 18. 

სტეფანე (სტეფანოს) წ8, 1, 13, 28; 59, 1, 5, 8, 

9, 10, 11, 14, 18, 21, 21, 26, 29, 31, 38; 
იი, 18, 20, 26, 31, 32, 37, 38; 01, 4, 5, 8 
11, 21, 21, 26, 35, 37; 62, 4; 08, 1, 11; 64, 
22; 65, 5, 14, 24; 6806, 13, 19; 68, 10; 00, 14 

(სტეფანოს), 18, 28, 30; 940, 11, 20; 242, 
10. 

სკმეონ (წინაწარმეტყუელი) 49, 3: 90, 2, 6, 

18; 91, 9, 25, 27; 99, 11, 14; 94, 6; 96, 

12, 16, 35; 96, 1, 13, 17, 35, 37: 07, 14, 24; 
93; 9, 23, 33; 99, 3; 145, 20; 201, 17. 

ტიმოთე (ფუცესი იერუსალემელი) 94, 2. 

ტიტე 250, 6; 258, 3, 36, 37; 254, 3. 

ფესტოს 251, 15. 

ფილიპე 200, 20; 212, 33. 

11, 
23; 

26; 

24, 31: 17, 12, 21, 35: 
აი 

18, 6; პ1, 14, 
21, 32, 34; 23, 15; 84, მ, 12: 27, 

31, 1; 32, 20; 35, 27; 37, 15; 41, 8;
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42, 1; 44, 10: 47, 27; 48, 34; 49, 23; 61, 

6, 18; 53, 32: 54. 9: 55, 28: 60, 2, 1ე, 

11, 12, 35, 37; 57, 7; 589, 9; 50, 3, 16, 25, 27, 

37; 60, 4, 21; 01, 17, 21, 31, 34; 64, 29; 

06, 13, 26; 66, 3); 772, 6, 24, 28; 73, 2; 

75, 10 (ქრისტე-შემოსილი); 76, 14; 77, 3, 

15, 17, 18, 34: 78, 9, 11, 15, 33; 279, 19; 

80, 2, 7, 12, 17, 19; 84, 20; 80, 28, 31; 

100, 22; 11:, 1; 119, 4, 17; 113, 15; 116, 

27, 117, 11, 119, 29; 191, 7, 25: 124, 6; 

125, 23; 184, 20, 22, 23; 137, 23, 27, 33; 

140, 5; 140, 11, 15, 10; 149, 1, 3,7; 151, 
12; 155, 14; 157, 25; 158, 16, 19; 159, 8; 

161, 13, 34; 104, 3, 24, 3C; 165, 16, 18, 20, 

26; 106, 12, 15, 16, 18; 107, 21, 25, 31; 
168, 4; 100, 9, 12, 14; 171, 24; 122, 22; 

180, 27; 185, 5; 195, 18; 196, 4; 900, ქ, 
10, 17; 204, 23; 210, 10; 212, 9; 217, 18; 

ჯ 

ჰელენე ნ. ელენე. 
ჰეროდე, ეროდე 3წ, 21, 22, 23; 31, 24; 32, 6; 

34, 24; 85, 26, 37; 87, 2, 8; 162, 8; 190, 

2მ; 900, 6, 7, 20, 22; 908. 1, 12; 209, 5, 16; 
210, 8; 919, 29, 31, 33; 214, 18; 224, 21. 

II. გეოგრაფიული 

ალექსანდრია 960, 5, 8, 9. 

ანტიოქია ნ. ანტიოქელი (ხალხთა სახელებში). 

ასურეთი 37, 4. 

ბაბილოვნი 108, 27; 188, 4. 

ბეთანია 125, 8; 196, 8, 9, 10, 15; L21, 1; 131, 

17. 

ბეთბაგე 132, 7. 

ბეთელი 195, 26. 

ბეთლემი 7, 14; 12, 35; 15, 21; 3), 12; 35, 

28; 80, 1, 12; 76, 19; 166, 24; 205, 7, 10 
ბალატია 250, §. 

გალილეა 7, 13; 280, 26, 27. 

გამალ ნ. კაპარ გამალ. 

გესმანია 193, 6. 

გოლგოთა 158, 1; 243, 2; 258, 31. 

დალმატია 250, 7. 

დანუბი 987, 4, 9, 13. 

ეგვპტე 37, 1, 4, 11, 12, 18, 22; 1?8, 20, 22; 
272, 19; 279, 31. 

ეემაუზი 152, 36. 

ევფრათა 36, 1, 
ელაგაბარია 67, 28. 

910, 11, 12, 15; 220, 9, 16; 221, 36; 999, 

13, 16, 30; 223, 4, 226, 29. 527, 3, 10; 

228, 8, 13; 590, 20, 21, 22; 280, 21, 

22, 28, 37; 231, 4; 3ყე, 11, 23; ?მ4, 1, 7, 

8, 24, 29; 986, 10, 19, 20, 21, 22, 34: 280, 

10, 13, 16; 238, 17; 240, 3, 11, 17, 20; 241, 

21; 949, 2, 11, 12, 17, 36; 2ჰმ, 3, 24; 

9546, 6, 10, 20; 947, 3, 8, 27; 248, 15; 

ა49, 2, 35; 250, 30; 961, 6, 21; 252, 25; 

254, 5; 950, 9, 29; 257, 15; 26), 35; 262, 
15; 904, 6, 9, 10, 13, 14; 266, 18; 268, 25; 

272, 2!; 273, 36; 874, 10, 16, 34; 276, 29; 
277, 7; 978, 21, 23, 24, 30; 279, 2; 984, 

14, 16; 981, 17, 21. ნ. კ. იესუ, იესუ ქრის- 

ტე. 
ქსანთიპე, ქსანდიპე 22, 24; 246, 12. 

ჰეროდია, ეროდია, ჰეროდიადა 125, 20; 900, 

18, 19; 207, 1; 908, 12, 25; 212, 32; 213, 

19; 214, 18; 224, 22. 

ჰორიონ (კაბადუკი) 251, 14. 

სახელები 

ელეონი (##თ(:Cთ0V, #6) 100, 23, 25; 167, 15. 

ელია 8800, 17, 22. 

4“ ეთისხილთა (მთაი) (8#-თ(თV, Xძტ) 132, 7. 

ზღუაი მეწამული 9508, 35, 38; 900, 19, 20. 

თაბორი 101, 4, 17, 194, 11; 197, 3. 

თარში 104, 9. 

თხემისას ადგილი (=გოლგოთა) 241, 12; 948, 

2, 19. 

იერუსალემი 44, 29; 49, 22; 55, 5; წ7, 2, 12; 

04, 7, 21, 23; 69, 29; 76, 15; 79, 32; 80, 

16, 17;.91, 8; 95, 35; 98, 3, 7; 116, 22; 

125, 31; 126, 3; 182, 3, 6, 22 136, 17; 

127, მ, 27, 36; 139, 30; 141, 2, 5; 143, 29; 

147, 5; 140, 5, 19, 21; 150, 4; 152, 3; 155, 

5; 162, 2, 4, 35; 178, 5; 109, 39; 197, 4; 

201, 29; 218, 28; 2320, 35, 36; 227, 132; 235, 

33; 237, 6; >მ8, 25, 29; 244, 13; 261, 37; 

280, 25. 

იოპე 104, 8. 

იორდანე 37, 10; 49, 9; 50, 5; 76, 19, 21, 31; 
76, 20; 77, 31; 79, 13; ზა, 16, 23; 86, 

15; 88, 16; 91, 9; 167, 23; 177, 15; 193, 
25; 197, 2; 2უ4, 22.
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-იგლირიკე 2)8, 28. 

“პაბადუკია: კესარია კაბადუკია 70, 6. 

ნ. კ. კაბადუკი, კაბადუკიელი (ხალხთა სა–- 
ხელებში). 

„კანა “(გალილეაისაი) 144, 9; 980, 26, .27. 

კანოპე 266, 5. 

კაპარ გამალ 64, 32. 

კაპარ სელემია 65, 28. 

კახეთი ნ. კახი (ხალხთა სახელებში). 

„კესარია კაბადუკია 70, 6. 

კესარია ფილიპე 71, 18. 

კილიკია (ტარსონ კილიკია 59, 24). 
„კოსტანტინე (დედაქალაქი) 46, 2. 

კულიზმა 924, 28, 29; 277, 18. 

"ლეთეთი (–მაკრი ლეთეთელი. ნ). 
ლიბანი 94, 22. 

'ნაზარეთი 15, 20; 28, 3. 

ნილოსი 87, 21, 21, 27. 

ნინევე 109, 25, 28; 107, 2, 323; 163, 11, 

«“«ალესტინე 44, 24; 266, 6. 

“რაითი, რაითი 266, 2; 908, 36, 37; 909, 3, 5, 

6, 9, 13; 279, 16. 

რომი ნ. პრომი, ჰრომე. 

საბა-წმიდა 280, 27. 

სარეფთა 127, 7; 129, 14. 

სერგის-წმიდა 267, 17. 

სილოამი 90, 10. 

სინა 85, 21; 194, 11; 200, 24; 964, 2, 20, 23; 

268, 37; 969, 6, 8; 279, 16; 281, 2. 

სინა-წმიდა 282, 4. 

სიონი 69, 29; 126, 3; 189, 14, 21; 135, 8; 

137, 34; 141, 4; 144, 26, 30; 196, 13. 

ტარსონ კილიკია 59, 24. 

ფარანი 270, 16; 277, 29) 278, 

რანელი (ხალხთა სახელებში). 

ძორათი 198, 5, 25. 

ქორები 267, 18. 

პმზეთრე 987, 17, 36. 

ჰრომი 169, 9; 238, 14; 243, 3; 249, 26; 950, 

7, 11. ჰრომე 245, 4; 246, 3, 14, 19, 29, 
21, 24; 950, 5, 6, 251, 39. 

ჰურიასტანი 7, 14; 34, 13; 

238, 28; 243, 6; 244, 15. 

„ კ. ფა” 

35, 28; 115, 29; 

III. ხალხთა, ტომთა და ვინაობა- სადაურობის სახელები 

«ლექსანდრელი (ათანასი) 31, 2. 

«ანტიოქელი (მელეტი) 149, 1. 

არიანოსი 70, 4, 5, 21; არიანოზი 70, 25. 

«არშებრ 187, 25. 
ასური 97, 4, 6; 69, 13. 

ასურებრ 67, 28. 

„ბაბილოვნელი 261, ქმ. 
„ბარბაროსი 266, 2. 

„ბარსაბაეთი 253, 30. 

ბერძენი (ბერძენთა ენა) 69, 14. 
ბერძლ 187, 31. 

ბოსტრელი (ანთიპატროს, ეპისკოპოსი) 24, 2. 
“ბაბალონელი (სებერიანოს) 132, 4. 

გალატელი (ფესტოს) 251, 15. 

„გალილეველი 187, 25. 

-გუთი 224, 24. 

„მბრაელი (1) 102, 21, 22, 23, 25, 25, 27; 240, 1. 

ებრაელი (2=ებრაული: ებრაელითა ენე- 

“თა) 162, 22. 

·ებრაელებრ 159, 14; ჰებრაელებრ 69%, 6, 7. 

-ებრაელებრი 35, 33; 55, 17; 241, 28; 253, 8. 

ეგვპტელი 87, 4, 7, 25, 26. 

«თეზრაელი 82, 6. 

„იერუსალემელი 
"იერუსალემელი 

“იერუსალემელი 
«ერუსალემელი 
“ისრაელი 10, 32; 13, 36; 

86, 18; 239, 21. 

(ევსუქი) 90, 3. 

(ტიმოთე) 94, 2. 

(კვრილე) 155, 2; 185, 1. 
46, 1, 2, 6; 30, 8; 

36, 9; 87, 3, 5, 9, 10; 55, 4; 86, 17, 20; 
09, 2, 5, 15; 95, 36; 97, 15, 19; 120, 1, 31; 

127, 25; 128, 13; 129, 2, 36; 130, 12; 131, 

28; 132, 16; 135, 39; 187, 26, 34; 140, 18; 
145, 9; 146, 28, 35; 169, 11; 191, 21, 28; 
194, 22; 201, 19; 205, 9; 239, 11. 

ისრაიტელი 188, 27. 

პაბადუკი (ჰორიონ) 25), 14. 

კაბადუკიელი: კესარია 

(ბასილი) 115, 2. 

კახი (პიმენ) 280, 13. 

კლეოპაეთი 15ქ, 39, 

კოსტანტინელი (ეპისკოპოსი, პროკლე) 40, 1. 
კოსტანტინელი (ეპისკოპოსი, იოვანე?) 206, ვ. 
კოსტანტინეპოვლელი (მთავარეპისკოპოსი, იო– 

ვანე) 74, 3; 141, 1; 151, 2. 

კუპრელი (ეტჯფანე) 46, 2. 
ლეთეთელი (მაკარი) 280, 11. 
მანიქეველი 44, 5. 

მანიქეოზი 165, 11. 

მერისელი (ევსებიოს) 270, 31, 
ნაზარეველი 238, 6; 242, 29; 

242, 29. 

ნინეეელი 102, 16; 103, 28; 106, 39; 107, 1 სადუკეეელი 80, 32. აი 
სამარატი 690, 8. 
სამარიტელი 76, 31: 727, 4, 8; 69, 14 
სარეფთელი 127, 22, ღა 

კაბადუკიელი 

ნაზორეველი
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საოკინოზი 907, 10, 11, 28. 

სჰარსი 224, 23. 

სპარსლებრ 187, 25. 

ფარანელი 978, 2, 4, 13, 23; 977, 26, 35, 39; 
278, 15. ამბა მოსე ფარანელი 269, 24; 

270, 1. 

ფარისეველი 80, 32; 136, 14. 

შანანელი 14, 36. 

ქართველი (ქართველთა ენა) 69, 14; 282, 18. 

ქართული (ენაი) 988, 2, 3, 10. 

შავი (შავნი 977, მ1, 86 

პელი). 

ჰაბაში 268, 34; 279, 25, 26; 

25; 877, 20, 21, 36; 2/8, 2. 
ჰაილელი (ამბა იოსებ) 270, 34; 271, 7; 272, 

27. 

ჰებრაელი ნ. ებრაელი. 

(=ჰაბაში=ეთიო- 

273, 12; 276, 

IV. ცხოველთა, 

ასპიტი 211, 18; 214, 14. 

აქლემი 208, 4; 267, 29. 

ზუელი 86, 27; მზ, 18; 213, 28; 215, 33; 220, 
38; 221, 2. 

გურიტი 79, 15; 90, 20, 21; 990, 2, 3, 10, 15, 
22, 24; 990, 10, 1), 15, 19, 20, 23, 25, 27, 
28, 30, 31. 

ლევი 111, 10; 222, 2. 

დიაკეული 226, 24. 

მაცი 226, 25. 

ვერძი 120, 12; 141, 10; 226, 25. 

ვეფხი 214, 15; 261, 23. 

ეეშაპი 74, 28; 75, 27; ს8ზ, 15, 17, 28; 168, 9, 

22, 27, 34; 164, 21, 27; 918, 8, 11, 16, 17; 
215, 30; 241, 35. 

ვიგრი 214, 15. 

ვირი 132, 8; 131, 33; 135, 9; 239, 11. 

ზსროხა 282, 3 (იქვე აშიაზე, მარცხნივ, მიწე- 

რილია ზროხა). 

თევზი 107, 14, 23, 25, 27; 

107, 19 (=ვეშაპი). 

თიკანი 230, 30. 

ირემი 77, 26. 

იქედნე 78, 27, 28, 31, 32; 80, 23, 24. 
პარაული 141, 7; კაჰრაული 250, 3). 

კიცვ 189, 8, 15, 25; 133, 31; 184, 20, 28, 30, 
31; 135, 9; 1899, 31, 32; 140, 7, 9; 141, 7; 
148, 5, 11, 12; 144, 28; 1+5, 25, 31; 149, 
4; 150, 19. 

კრავი 19, 16; 32, 15; 98, 37; 148, 1; 178, 19, 

24; 207, 25; 219, 6; 990; 31, 32, 34; 999, 
12, 28, 30. 

ლეკგ 156, 14 (ლომისაი); 210, 19. 

მქეც-თე ვზი 

ჰინდო. 158, 13. 

ჰპრომი (= რომაელი) 261, 25, 36; პს», 2, 4, 

ჰურია 14, 24, 25; 31, 22; 8, 8, 18, 20, 22; 
85, 18, 25; 41, 31, 33; 44, 3; 47, 18; 55, 25; 
56, 5, 39; 57, 1, 6, 8; 64, 22; 79 , 2, 16, 
29; 78; 2, 3, 5, 19, 27, 4L: 70, 1, ქ, 4; 
78, 30; 99, 17, 23; ინ, 13, 27; 7, 1, 22; 
113, 26; 195, 2), 29, 10; 127, 5, 6, 7, 
11, 13; 1L30, 28; 131, 1; 186, 10, 11; 136, 
28; 149, 4; 150, 15; 152, 27; 154, 3, 5, 24; 
155, 7; 157, 16; 102, 6, 13; 161, უ4; 164, 
32; 105, 1, 34; 107, 1I, 28; 171, 10, 174, 
6; 206, 24; 910, 26, 29; 222, 28; 234, 
7; 235, 1; 988, 27, 29; 219, 21; 948, 5, 13; 
244, 14; 969, 26, 32. 

ჰურიაება 65, 18. 

ჰურიაებრი 75, 21. 

ფრინველთა, მწერთა... სახელები 

ლომი 108, 15, 20, 40; 114, 16, 19; 156, 14» 

173, 13; 9500, 9, 11; 210, 21; 912, 7, 8,. 
11, 16, 17; 215, 30; 220, 4; 261, 22, 26; 
262, 2. 

მატლი 214, 10. 

მართუე 34, 19; 92, 20; 925, 9, 25; 226, 10. 

მგელი 218, 15; 990, 14, 16, 17, 18, 20, 31, 32;. 
35, 36; 278, 21. აქედან: ნამგლეეი 121, 7. 

მელი 900, 11, 12. 

მერცხალი 990, 20, 21, 22. 

მკალი 86, 6; 228, 6. 

მფრინვალე 78, 2. 

მფრინველი 60, 2; 61, 13; 64, 26; 78, 2; 79, 

9, 14; 996, 12; 14; 990; 6, 9, 10. 
მჭურინავი 990, 20, 22: 

მჯეცი 9, 35; 61, 14; 64, 26: 78, 189; 88, 19; 

98, 37; 241, 28; 261, 18; მჯეც-თევზი 107;. 

19 (=ვეშაპი). 

ნადირი'81, 15. 

პირუტყკ 7, 21, 21, 24, 25; 

188, 33, 35; 134, 12. შდრ. 

7, 23, 

სამწყსო 229, 12. 

სამწყული 67, 24. 

საცხოვარი 218, 15; 220; 17: 

საჯედარი 134, 29. 

სირი 996, 24, 25; 990; 2, 4; 10, 15. 
რრედი 46, 12; 60, 29; 74, 11; 75, 35; 78, 2; 

81, 24; 89, 10; 90, 20; 91, 4; 1289, 12;: 

203; 1C; 220, 38; 221, 2; 226, 26. 

შუეწარმავალი 60, 3. 

ქურციკი 2206, 4. 

ლორი 78, 3ქ, 35, 37; 261, 8. 

52, 24; 113, LL. 

პირმეტყუელი-



281 
  

ღრიაკალი 88, 19; 213, 18. 

ჭორანი 188, 6, 9, 26, 32, 34; 129, 4; 2121, 20. 

ცხენი 182, 12, 16, 2მ; 188.7, 9, 11, 37; 

134, ქ; 244, 10; (0) ხე ნ თ-სარბიელი 119, 17. 

ცხოვარი 40, 22; 78, 18; 108, 15; 146, 25; 

910, 4, 5; 990, 14, 15, 16, 17, 19; 999, 2, 3. 
ძაღლი 78, უქ, 34, 36, 

V. მცენარეთა 

ალოი 159, 36; ალომ 160, 2; ალოევმ 249, 12. 

ბაია 140, 14; 272, 8; 275, 38; 278, 34. 

ბუნდრუკი 207, 31. 

დანაკისკუდი 94, 21; 149, 17; 267, 8; 268, 39; 

970, 7, 12; 277, 10; 278, 4. 
მკალი 21, 3; 25, 9; 34, 18; 44, 28, 31; 5), 

34; 91, 14; 96, 15, 28; 102, 3; 139, 27; 155, 

20; 178, 25; 21მ, 16; 220, 3; ეკლოვანი 

139, 12; 187, 17. 

მარდი 21, 22; 234, 17; 51, 35; 66, 108, 19, 22, 

23, 29, 36; 95, 15; 219, 35. 

გელის-ყრდელი 10, 33. 

ვენაჭი 6, 10; 34, 15; 47, 25; 134, 29; 143, 11; 

160, 11, 12, 28, 29, 32; 189, 180, 20; 189, 
1, 2; 218, 9; 232, 22; 259, 19; 261, 37; 

262, 1. აქედან; ვენაჯის-მოქმედი 918, 8, 

9, 22. 

ზებენი 270, 8. 

ზეთისხილი 10, 8; 18, 29; 143, 6; 232, 25. 

ნ. კ. ზეთისხილთა (მთაი) (გეოგრაფიულ სა- 

ხელებში). 

თივა 159, 18. 

იფქლი 25, 24; 84, 16, 17; 37, 28; 48, 21, 24; 
51, 37; 230, 31; 232, 19; 272, 18. 

პუროისთავი 91, 6, 7; 102, 3; 159, 31, 
ლერწამი 83, 5. 

ლეღუ 151, 4. 

მაყუალი 26, 9; 40, 16; 194, 12; 200, 34; 201, 
34; 204, 26; 319, 30, 31. აქედან: მაყულო– 

ეანი 200, 24; 219, 29. 

მდელო 79, 17; 80, 36 129, 5. 

ხუასთაგი 27ქ, 3. 

ჭარი 67, 16, 20, 22, 24; 68, 6; 139, 17; 239, 

10. 

ჯბო 2ქ0, 30. 
ჭუნდი 268, 10. 

ბუნე 244, 7. 

სახელები 

მდოგკ 72, 19; 226, 5. 

მტილი 167, 12, 13, 15, 16; 169, 2მ, 34; 204, 

38; 205, 1; 226, 6. 

მური 169, 35, 36; 160, 1; 249, 12. 
მუხა 110, 31. 

მცენარე 29, 23; 150, 22. 

მწუანვილი ?9, 16; 159, 18. 

მზალი 226, 1. 

წარდი 18, 26. 
ნარდიონი 125, 10. 

ნაძუვ 94, 22; 167, 23. 

ნერგი 10, 19; 21, 35; ახალ-ნერგი 221, 35. 

ნიგუზოვანი 157, 1ქ. 

საყურძენი 157, 26, 30; 219, 1. ნ. კ. ყურძენი. 

სელი (ს ელისა სამოსელი) 55, 12. 

ფეტვ 233, 2. 
ფინიკი 04, 22, 23; 126, 30; 270, 8; :77, 27- 

აქედან: ფინიკოვანი 908, 21, 22, 24. 

ლუარძლი 148, 21, 24; 51, 37. 

შუავილი 6, 37; 17, 39; 18, 2, 14; 23, 15; 79, 
7; 123, 10; 159, 10, 11, 27; 170, 3; 304, 2, 
26; 2233 1. აქედან: კჯუავილოსნება 123, 13. 

ყურძენი 222, 23. 

“შროშანი 21, 22; 68, 20, 24, 36; 67, 2. 

ძელი მ, 22, 23; 9), 33. 
ძეწნი 110, 31. 

ხე 79, 8; 191; 8; 226, 7; 582, 22, 23. 
ხილი 267, 8. 

პჯზეჯლი 25, 24; 26, 35. აქედან გამოჯეჯლოევ> 
159, 19.



შინაარსი 

“წინასიტყვაობა 

"შესავალი 

ი
.
ა
 

ა
 

სა
. 
–
 

:C. –
 

“C <= ფო 

ლ 

2. 

· ვინის უმარცვლო უ-დ ქცევა 

ა
თ
თ
.
:
ა
ი
 

თ
ო
რ
ი
ა
 C 

LI. ზოგადი ცნობები ხელნაწერის შესასებ 

.- ხელნაწერის აღმოჩენის ისტორია 

. ხელნაწერის გადაწერის ადგილი 

. ხელნაწერის გადამწერები 

.„ ხელნაწერის დედნები 

· ხელნაწერის შემმოსელი 

II. ხელნაწერის ენა 

#. ფონეტიკა 

ძეგლის ფონეტიკური შედგენილობა და ორთოგრაფია 

ონეტიკური მოვლენები 

ბგერათა დაკარგვა 

ასიმილაცია 

ბგერის გაჩენა 

„ მანისა და ვინის შენარჩუნება 

.„ ასოთა დამატება 

· კუმშვა და კვეცა 

8. მორფოლოგია 

+) სახელები 

ა
ზ
ა
მ
თ
უ
ი
ა
:
 . წრფელობითი და სახელობითი 

„ რყევა ბრუნვათა არჩევაში 

მართული მსაზღვრელი ვითარებითში 
უფროობითი ხარისხის ფორმები 

.· მოქმედებითი მიმართულებითის ფუნქციით 

.· მდე თანდებული ნათესაობითთან 

„ ნათესაობითი ინფინიტივის გადმოსაცემად 

· წოდებითი ბრუნვა ზოგიერთი სახელისათვის 

. საკუთარი (ადამიანთა) სახელები 

10. სახელთა წარმოქმნა 
«) ზმნები 

1. 

2. 

უწყვეტლის ხოლმეობითი 

ზოგიერთი ზმნის ფუძის უკუმშველობა I სერიის მწკრივებში 

10 

12 

14 

15 

15 

16 

23 

29 

31 

35 

35 

35 

44 

4 

47 

48 

48 

49 

51 

53 

53 

55 

56 

65 

66 

67 

68 

76 

78



283 
  

ვ. ზოგიერთი ზმნის პრეფიქსიანი ვნებითი 80 
4. უკ ზმნისწინი ცი 

5, 50:C . · 81 

6. ზმნის იშვიათი და საინტერესო ფორმები 82 
„7. ახალი ფორმები 9§ 

C. სინტაქსი 

1. ნაწევარი 96 
2. სხვათა სიტყვის ო 9) 
3, წინ დასმული მართული მსაზღვრელი 100 
4. ზმნით გათიშული მსაზღვრელი 102 

III, ახალი მასალები ძველი კართული ლექსის ისტორი- 

ისათვის 104 
IV. ლექსიკონი 123 

V. საძიებლები 273



Mვვ9ს 89CC-30M09003MMV MMMIMმVII8MXM# 

CIIIIMIICILIII MI0I0I0LII#8 

(«მ წიXV31!0M#0M #3LIMC) 

გამომცემლობის რედაქტორი მ. ჯანელიძე 

ტექრედაქტორი ი. ს უციშვილი 

კორექტორი მ. ვაჩეიშვილი 

ხელმოწერილია დასაბეჭდად 14/VIII-––75 

ქაღალდის ფორმატი 70X108!/,წ- 

ნაბეჭდი თაბახი 25,2. 

სააღრიცხვო-საგამომცემლო თაბახი 22, 11. 

შეკვეთა 730 უე 06448 ტირაჟი 1500 

ფასი5 მან. 886. კაპ. 

თბილისის უნივერსიტეტის გამომცემლობა, 

თბილისი, 380028, ი. ჭავჭავაძის პრ., 14 

II9აგჯმოხთ 80 16MXMM0C0C0M0:0 VIM30ი0CIMMX0Xმ, 

16MXMM#CM, 380028, ოი. II. V859ყ382#930, 14. 

თბილისის უნივერსიტეტის სტამბა, 

თბილისი, 38002მ. ი, ჭავჭავაძის პრ. 1. 

წყიილიგდMხი 1 უა#ლ-0#0:0 VI0IM8060CMX6Iმ, 

169M»MMCV, 380028, იი. II. CV8892გ8მ/V3%, 1.



ძველი ქართული ენის კათედრის შრომები 

(თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის გამოცემა) 

დაიბეჭდა: 

-
 ასურელ მოღვაწეთა ცხოვრების წიგნთა ძველი რედაქციები. ტექსტები გა- 

მოკვლევითა და ლექსიკონით გამოსცა ილია აბულაძემ. თბილისი, 

1955, XX XII +222 გვ. 

ა, შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა. IL. მორფოლოგია. თბილისი, 1955, 

08-L330 გვ. გამოცემა მეორე, შესწორებული. თბილისი, 1962, 335 გვ. 

· ვეფხისტყაოსნის სიმფონია შედგენილი ა. შანიძის ხელმძღვანელო- 

ბით, მისივე წინასიტყვაობით და გამოკვლევით. თბილისი, 1956, 

039 -L431 გვ. 
4. ი იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება და .ბრუნვათა ფუნქციები ძველ 

ქართულში. თბილისი, 1957, 028 +784 გვ. 

· სინური მრავალთავი 864 წლისა გამოსაცემად მოამზადეს კათედრის წევ- 

ა 
(2)

 
თ 

რებმა ა. შანიძის რედაქციით წინასიტყვაობით და გამოკელევით. 

თბილისი, 1959, 020-+-338 გე. 

თ. უთურგაიძე, თუშური კილო. თბილისი, 1960,08-L-236 გვ. 

ათ
 

„კრებული. თბილისი, 1961. 

იოვანეს გამოცხადება და მისი თარგმანება. ძველი ქართული ეერსია. ტექსტი გამოსაცე- 

მად მოამზადა და გამოკვლევა და ლექსიკონი დაურთო ი. იმნაიშვილმა 

(გვ. 1-––205). 

ა, შანიძე, გრამატიკული სუბიექტი ზოგიერთ გარდაუვალ ზმნასთან ქართულში (გე. 

207––228). 

ლ. კიკნაძე, უწყვეტლის ზოლმეობითის მწკრივი ძველ ქართულში (გვ. 229--279). 

„ საკითხავი წიგნი ძეელ ქართულ ენაში, I. გამოსცა ი იმნაიშვილმა. 

თბილისი, 1963, VII +64 გვ. 

„კრებული. თბილისი, 1964. 

ა. შანიძე, ანტონი I-ის გავლენა სალიტერატურო ქართულზე და ძველი ქართული 

ენის ძეგლების ვითარება ახალი აღთქმის წიგნების გამოცემებში (გვ. 1–-94). 

თ 
რი

 

ლ. ბარამიძე, ზოგიერთი ტიპის მეშველ-ზმნიან ფორმათა ჩასახვა და განეითარება 

ქართულში (გვ. 95––150).



286 

ს კუმბურიძე, საკუთარ სახელთა ბრენება სვანურში (გვ. 151--157), 

კ დანელია, იერემიას წინასწარმეტყველების ძველი ქართული ვერსიები და მათი 

მომდინარეობის საკითხი (გე. 159––184). 

მზექალა შანიძე, უდაბნოს მრავალთავის ერთი ადგილის იდენტიფიკაციისათვის 

(გვ. 185––186). 

კრიტიკა და ბიბლიოგრაფია (გვ. 187-–209). 

პეტრე იბერიელი (ფსევდო-დიონისე არეოპაგელი). შრომები ეფრემ მცი- 
რის თარგმანი. გამოსცა, გამოკვლევა და ლექსიკონი დაურთო სამსონ ენუ- 

ქაშვილმა. თბილისი, 1961 (რეცენზია ა. შანი ძი ს ა, გე. 187––193). 

ძველქართულ-რუსული ლექსიკონი (ოთხთავის ორი ძველი რედაქციის მიხედვით). შეად- 

გინა ს. ბ. სერებრიაკოვმა. საქ. სსრ მეცნ. აკად, გამომცემლობა, თბილისი, 

1962. X IV+285 გე. (რეცენზია მზ. შანიძი სა, გვ. 195––209). 

10. საკითხავი წიგნი ძველ ქართულ ენაში, II, გამოსცა ი. იმნაი შვილმა. 

თბილისი, 1966, 08 + 239 გვ. 

11.საიუბილეო. თბილისი, 1968. 

ა, შანიძე, ერგასეულის წლისთავზე (გვ. VI1––-VIII). 

ა. შანიძე შესავალი სიტყვა, წარმოთქმული დისერტაციის დაცვისას თბილისის უნი- 

ვერსიტეტის სამეცნიერო საბჭოს სხდომაზე 1920 წლის 9 მაისს (გე. 1–-6). 

ა. შანიძე, ავრი სუფიქსიანი ქალის სახელები ძველ ქართულში (გე. 7--16). 

ა, შანიძე დავ ლცისკარიშვილი, ბარანის ციხის წარწერა (გვ. 17--26). 

ჩ. 11 გი#936 #» 0. IIICM8ხ0ნMIML98MXM, IIგეიM#Cხ წმიხმ9CM0M #ინი0ლII (ნ46- 

3)0MC) (CI. 26). 

ი. იმნაიშ ვილი, ვნებითი გვარის ზმნათსV თავისებურებანი ძველ ქართულში (გვ- 

27–-54). 

% ჭუმბურიძე, მყოფადის წარმოქმნის ისტორიისათვის ძველ ქართულში (გვ. 

55–-76). 

მ. შანიძე, შესავალი ეფრემ მცირის ფსალმუნთა თარგმანებისა (ტექსტი და შენიშვნე– 

ბი) (გვ. 77––112). 

კ- დანე ლია, ძველი ქართულის ლექსიკიდან (გვ. 123––131). 

დ. მელიქიშვილი, ზოგი საკა'შმირებელი სიტყვისა და ნაწილაკის მნიშვნელობი– 

სათვის იოანე პეტრიწის ნაწერებში (გვ. 133––142). 

ჩ. II 2M# 930 I 9V3#MMCM28 M20ი0Mლ0ს XI-XII 883. M3 #იM0VM#M (ლი. 143--144). 

კრიტიკა და ბიბლიოგრაფი» (გვ. 143-–-165). 

მზია ანდრონიკაშვილი, ნარკვევები ირანულ-ქართული ენობრივა ურ- 

თიერთობიდან. 1. თბილისი, 1966 (რეცენზია ა. შანიძისა, გვე. 145--158). 

რომან მიმინოშვილი, იოანე დამასკელის „გარდამოცემის“ ქართული 

თარგმანები. თბილისი, 1966 (რეცენზია კ. დანე ლიასი, გვ. 159--165), 

12. ცხორებაი წმიდისა ანტონისი. ტექსტი გამოსცა, გამოკვლევა და ლექსი- 

კონი დაურთო ვახტანგ იმნაიშვილმა. თბილისი, 1970, 156 გვ. 
13. ი იმნაიშვილი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, ტ. I, 

ლექსიკონით, ენის მიმოხილვით და ტაბულებით. ნაწილი I, ტექსტები და 

ლექსიკონი, 1970, გე. 384.



267 
  

14. ი იმნაიშვილი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, ტ. L, 
ლექსიკონით, ენის მიმოხილვით და ტაბულებით. ნაწილი II, ენის მიმოხილვა. 
და ტაბულები, 1971, გვ. 384. 

15. ა შანიძე, ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები, გამოცემა მეორე,. 
1973, 020 +660 გვ. 

16. პავლეს ეპისტოლეთა ქართული ვერსიები, გამოსაცემად მოამზადეს ქ. ძ ო–- 
წენიძემ დაკ. დანელიამ ა. შანიძის რედაქციით, თბილისი; 

1974, 032-L526 გვ. 
17. ი იმნაიშვილი, სინური მრავალთავი, გამოკვლევა და ლექსიკონი, 

თბილისი, 1975, 287 გვ.


